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श्रीपरमात्मने नमः 


 श्रीमहाभारतम्‌ 


विराटपर्व 


+-->-+-गरीगककियी०-क--+ 


( पाण्डवप्रवेशपवे ) 


प्रथमो5ध्यायः 


विराटनग रमें अज्ञातवास करनेके लिये पाण्डबों की मुप्त मन्त्रणा तथा युधिष्ठिरके 
द्वारा अपने भावी कार्यक्रमका दिग्दशन 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेंच नरोष्तमम्‌। 
देवीं सरखती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १ ॥ 

अन्तर्यामी नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण, (उनके नित्यसखा) 
नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन) ( उनकी लीला प्रकट करनेवाली ) 
भगवती सरस्वती ओर ( उनकी लीलछाओंका संकलन करने- 
वाले ) महर्षि वेदव्यासकी नमस्कार करके जय ( महाभारत ) 
का पाठ करना चाहिये ॥ १ ॥ 

जनमेजय उवाच 


कथं. विराटनगरे मम पूर्वेपितामहाः । 
अज्ञातवासमुषिता दुर्योधनभयादिताः ॥ २ ॥ 
पतितब्रता महाभागा सततं ब्रह्मवादिनी | 


द्रोवदी च कथं अह्मनशाता दुःखितावसत्‌ ॥ ३ ॥ 

जनमेजयने पूछा--अह्मन्‌ ! मेरे प्रपितामह पाण्डवोने 
दुर्योधनके भयसे कष्ट उठाते हुए विराटनगरमें अपने अश्ात- 
वासका 6मय किस प्रकार व्यतीत किया तथा दुःखमें पड़ी हुई 
धदा ब्रह्मस्वरूप श्रीकृष्णणा नामकीर्तन करनेवाली परम 
सौमाग्यवती पतिब्रता द्रौपदी वहाँ अपनेको अज्ञात रखकर 
कैसे निवास कर सकी ? ॥ २-३॥ 


वेशम्पायन उवाच 


यथा विराटनगरे तब ॒ पूर्वपितामहाः । 
अज्ातवासमुषितास्तच्छुणुष्व नराधिप ॥ ४ ॥ 


वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! ठम्हारे प्रपितामहोंने 
विराटनगरमें जिस प्रकार अज्ञातवासके दिन पूरे किये थे, वह 
बताता हूँ; सुनो ॥ ४ ॥ 
तथा स तु वरॉल्लब्ध्वा धर्मों धर्मंभ्रतां बरः। 
गत्वा5 5 श्रम ब्राह्मण भय आच खयो सर्वमेव तत॥ ५ ॥ 
यक्षरूपधारी धर्मसे इस प्रकार वरदान पानेके अनन्तर 


स० १५६६ ९०० ७-७ 


धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ ध्मपुत्र युधिष्टिने आश्रमपर जाकर वह 
सब समाचार ब्राह्मणोंकी बताया ॥ ५॥ 
कथयित्वा तु तत्‌ सर्व ब्राह्मणेभ्यो युधिष्ठिरः । 
अरणीसहितं तस्मे ब्राह्मणाय न्‍्यवेद्यत्‌ ॥ ६ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा धर्मपुत्नरी मद्दामनाः। 
संनिवत्यांचुजान्‌ सवांनिति होवाच भारत ॥ ७ ॥ 
भारत!ब्राह्मणोंसे सब कुछ बताकर जब युधिष्ठिरने अरणी- 
सहित मन्थनकाष्ठ पूर्वोक्त ब्राह्मणदेवताको सौंप दिया, तब धर्म पुत्र 
महामनस्वी उन राजा युधिष्ठटिरने अपने सब भाइयोंकी एकत्र 
करके इस प्रकार कहा-|| ६-७ ॥ 
द्वादशेमानि वषोणि राज्यविप्रोषिता वयम्‌। 
तअयोद्शो5यं सम्प्राप्तः रच्छात्‌ परमदुरवंसः ॥ ८ ॥ 
“आज बारह वर्ष बीत गये, हमलोग अपने राज्यसे 
बाहर आकर वनमें रहते हैं | अब यह तेरहवाँ वर्ष आरम्भ 
हुआ है। इसमें बड़े कष्टते कठिनाइयोंका सामना करते हुए, 
अत्यन्त गुप्तरूपसे रहना होगा | ८ ॥ 
स॒खाधु कोन्तेय इतो वासमजुन रोचय। 
संवत्सरमिम॑ यत्र वसेमाविदिताः परेः॥ ९ ॥ 
'कुन्तीनन्दन अजुन | तुम अपनी रुचिके अनुसार कोई 
उत्तम निवासस्थान चुनो) जहाँ यहाँसे चछकर हम एक वर्ष- 
तक इस प्रकार रहें कि शत्रुओंकी हमारा पता न 
चल सके? ॥ ९ ॥ 
अजुन उवाच 
तस्येव  बरदानेन  धर्मस्य मनुजाधिष । 
अज्ञाता बिचरिष्यामों नराणां नात्र संशयः ॥ १०॥ 
तत्र वासाय राष्ट्राणि कीतेयिष्यामि कानिचित्‌ । 
रमणीयानि गुप्तानि तेषां किचित्‌ सम रोचय ॥ ११॥ 


१८४२ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 





अजुन बोले--नरेध्वर ! इसमें संदेह नहीं कि उन्हीं 
भगवान्‌ धर्मके दिये हुए बरके प्रभावसे हमछोग इस प्रथ्वीपर 
विचरते रहेंगे और हमें दूसरे मनुष्य पहचान न सकेंगे 
तथापि में आपसे निवास करने योग्य कुछ रमणीय एवं 
गुप्त राष्ट्रोके नाम बतलाऊँगा; उनमेंसे किसीको आप खय॑ ही 
अपनी रुचिके अनुसार चुन लीजिये || १०-११ ॥ 
सन्ति रम्या ज़नपदा बह्नन्नाः परितः कुरून्‌ | 
पाञ्चालाइचेदिमत्स्याश्व शुरसेनाः पठच्चराः ॥१२॥ 
दृशाणां नवराष्ट्रश्व मदलाः शाहवा युगन्धराः । 
कुन्तिराष्ट्र च विपुल खसुराष्ट्रावन्तवस्तथा ॥१३॥ 

कुरुदेशके चारों ओर बहुत-से सुरम्य जनपद हैं; 
जहाँ बहुत अन्न होता है। उनके नाम ये हैं-पाग्वाल) चेदि) 
मत्स्य; शूरसेन, पटचर; दशार्ण; नवराष्ट्र; मल शाल्व; युगन्घरः 
विशाल कुन्तिराष्ट्र, सौराष्ट्र तथा अवन्ती ॥ १२-१३ ॥ 
एतेषां कतमो राजन निवासस्तव रोचते | 
यत्र वत्य्यामहे राजन संवत्सरमिमं वयम ॥१४॥ 

राजन ! इनमेंसे कौन-सा राष्ट्र आपको निवास करनेके लिये 
पसंद है ? जिसमें हम सब्र लोग इस वर्ष निवास करें ॥१४॥ 


डे युधिष्ठिर उवाच 


श्रतमेतन्‍न्महाबाहो यथा स भगवान्‌ प्रभ्चुः। 
अन्नवीत्‌ सर्वभूतेशस्तत्‌ तथा न तद्न्‍्यथा ॥१०॥ 
युधिष्टिरनं कहा--महाबाद्दो ! तुम्हारी यह वात मैंने 
ध्यानसे सुनी है | सम्पूर्ण भूर्तोकि अधीश्वर और प्रभावशाली 
भगवान्‌ धर्मने हमारे लिये जेंसा आदेश दिया है; वह सब 
वैसा ही होगा | उसके विपरीत कुछ नहीं होगा ॥ १५ ॥ 
अवश्य त्वेवब बासार्थ रमणीयं शिवं खुखम्‌। 
सम्मन्न्य खहितेः सर्वर्च स्तव्यमकुतो भयेः ॥१६॥ 
तथापि हम सब लोगोंको आपसमें सलाह करके अवश्य 
ही अपने रहनेके लिये कोई परम सुन्दर, कल्याणकारी तथा 
सुखद स्थान चुन लेना चाहिये; जहाँ इम निर्भय होकर 
रह सके ॥ १६ ॥| 
मत्स्यो विराठो बलवानभिरक्तोथ पाण्डवान । 
धर्मशीलो वदान्यश्र चुद्धश्व॒ सतत प्रियः ॥ १७॥ 
[ तुम्हारे बताये हुए देशोमिंस |मत्स्यदेशके राजा विराट 
बहुत बलवान्‌ हैं और पाण्डबोंके प्रति उनका अनुराग भी 
है, साथ ही वे खभावतः धर्मात्मा, बृद्ध) उदार तथा इमें 
सदैव प्रिय हैं ॥ १७ ॥ 
विराटनगरे तात संवत्सरमिम॑ वयम्‌। 
कुर्वेन्तस्तस्य कम्मोणि विद्रिष्याम भारत ॥१८॥ 
भाई अजुन ! इसलिये इस वर्ष हमछोग राजा विराटके 





ही नगरमें रहेँ और उनका कार्य साधन करते हुए उनके 
यहाँ विचरण करें ॥ १८ ॥ 
यानि यानि च कर्माणि तस्य वशक्ष्यामहे वयम्‌ | 
आसाद्य मत्स्यं तत्‌ कर्म प्रब्ृत कुरुनन्दनाः ॥१९॥ 
किंतु कुरुनन्दनो | तुमलोग यह तो बताओ कि हम 
मत्स्यराजके पास पहुँचकर किन-किन कार्योंका भार 
सभाल सकेंगे ? ॥ १९ ॥ 
अर्जुन उवाच 
नरदेव कथं तस्य राष्ट्रे कम करिष्यसि। 
विराटनगरे खसाथो रंस्यसे केन कर्मणा ॥२०॥ 
अजुनने पूछा--नरदेव । आप उनके राष्ट्रमे किस 
प्रकार कार्य करेंगे ! महात्मन्‌ | विराटनगरमें कोन-सा कर्म 
करनेसे आपको प्रसन्नता होगी ? ॥ २० ॥ 


सद॒वंदान्यो हीमांश्व धार्मिकः सत्यविक्रमः। 
राजंस्त्वमापदा 5 5रूष्ठः कि करिष्यसि पाण्डव ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! आपका खभाव कोमलछ है | आप उदार; 
लजाशील; घर्मपरायण तथा सत्यपराक्रमी हैं; तथापि विपत्तिमें 
पड़ गये हैं । पाण्डुनन्दन | आप वहाँ क्‍या करेंगे !॥ 
न दुःखमुचितं किचिद्‌ राजन वेद्‌ यथा जनः । 
स॒ इमामापदं प्राप्य कथं घोरां तरिष्यसि ॥२२॥ 
राजन्‌ ! साधारण मनुष्योंकी भाँति आपको किसी 
प्रकारके दुःखका अनुभव हो; यह उचित नहीं है; अतः इस 
घोर आपत्तिमें पड़कर आप केसे इसके पार होंगे ! ॥ २२ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
श्टणुध्यं यत्‌ करिष्यामि कमे वे कुरुनन्द्नाः। 
चिराट्मनुसस्प्राप्प राजानं. पुरुषषेभाः ॥२३॥ 
युधिष्टिरने कद्दा--नरश्रेष्ठ कुरुनन्दनो ! में राजा 
विराटके यहाँ चलकर जो कार्य करूँगा; वह बताता 
हूँ, सुनो ॥ २३ ॥ 
सभास्तारों भविष्यामि तस्य राशों महात्मनः 
कक्नो नाम द्विजो भूत्या मताक्षः प्रियदेवन्नः ॥२४॥ 
वंदुयान काश्चनान्‌ दान्तान फलज्याती रस:सह्द । 
कृष्णॉल्लोहितवणांश्व निवेत्स्यामि मनोरमान ॥२०॥ 
में पासा खेलनेकी विद्या जानता हूँ और यह खेल मुझे 
प्रिय भी है; अतः में कड्ढू# नामक ब्राह्मण बनकर महामना 


# विश्व कीपके अनुसार “कह्ूः शब्द यमराजका वाचक 
है । यमराजका ही दूसरा नाम धर्म है और वे ही युधिष्टिररूपमें 
अवतीणे हुए थे । “आत्मा वे जायते पुत्र: इस उत्तिके अनुसार भी 
धर्म एवं धमंपुत्र युधिष्ठटिरमें कोई अन्तर नहीं है । यह समझकर 
ही अपनी सत्यवादिताकी रक्षा करते हुए युधिष्टिरने “कब! नामसे 
अपना परिचय दिया । इसके सिवा उन्होंने जो अपनेको युधिष्ठिर- 








पौरोगवो ब्रुवाणो5हं बलुबा नाम भारत । 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] 





राजा विराटकी राजसभाका एक सदस्य हो जाऊँगा और 
वैदूयमणिके समान हरी) सुवर्णके समान पीली तथा हाथी- 
दातकी बनी हुई काली और लाल रंगकी मनोहर गोटियोंको 
चमकीले बिन्दुओँसे युक्त पासोंके अनुसार चलाता रहूँगा ॥ 
विराटराज रमयन्‌ सामात्यं सहबान्धवम । 
नच मां वेत्य्यते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च तंन्रपम्‌ ॥ २६॥ 
मैं राजा विराटकों उनके मन्च्रियों तथा बन्धु-बान्धवोंसहित 
पासोंके खेलसे प्रसन्न करता रहूँगा। इस रूपमें मुझे कोई 
पहचान न सकेगा ओर मैं उन मत्स्यनरेशको भलीभाँति 
संतुष्ट रकखूँगा ॥ २६॥ 
आस युधिष्टिरस्याहं पुरा प्राणसमः सखा। 
इति वक्ष्यामि राजानं यदि मां सो5नुयोक्ष्यते ॥ २७ ॥ 
यदि वे राजा मुझसे पूछेंगे कि आप कोन हैं, तो में 
उन्हें बताऊँगा कि में पहले महाराज युघिष्ठिरका प्राणोंके 
समान प्रिय सखा था ॥ २७॥ 
इत्येतद्‌ वो मया5 5ख्यातं विहरिष्यास्यहं यथा । 
इस प्रकार मेंने तुमलोगोंको बता दिया कि विराटनगरमें 
मैं किस प्रकार रहूँगा॥ २७३ ॥ 


( वेशम्पायन उवाच 
एवं निर्दिशय चात्मानं भीमसेनमुवाच्र ह ॥ 
डर हे 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
अज्ञातवासमें अपनेद्वारा किये जानेवाले कार्यको बतलाकर 
युधिष्ठिर, भीमसेनसे बोले ॥ 
युधिष्टिर उवाच 


भीमसेन कर्थ कर्म मात्ख्यराष्ट्र करिष्यसि ॥ 
हत्वा क्रोधवशांस्तत्र पर्वते गन्धमादने। 





ह्वितीयोडध्यायः १८७३ 





नल्जल्जिलल््चच््च्््िजी जज हन्‍ नव जीत + निज जज 5 +न्व + 


यक्षान्‌ क्राधाभिताम्राक्षान्‌ राक्षसांश्वापि पौरुषान्‌ । 
प्रादाः पाश्चालकन्याये प्मानि खुबहन्यपि ॥ 

युधिष्टिरते पूछा--भीमसेन ! तुम मत्स्यदेशमें किस 
प्रकार कोई कार्य कर सकोगे ! तुमने गन्धमादन पर्वतपर 
क्रोधसे सदा छाल आँखें किये रहनेवाले क्रोधवश नामक 
यक्षों ओर महापराक्रमी राक्षसोंका वध करके पाड्चालराज- 
कुमारी द्रौपदीको बहुत-से कमल छाकर दिये थे ॥ 


बक॑ राक्षसराजान भीषण पुरुषादकम। 
जप्निवानसि कोौन्‍्तेय ब्राह्मणार्थमरिदम ॥ 
क्षेमा चाभयसंवीता होकचक्रा त्वया रृता ॥ 


शन्रुहन्ता भीस ! ब्राह्मणपरिवारकी रक्षाके लिये तुमने 
भयानक आकृतिवाले नरभक्षी राक्षसराज बकको भी मार 
डाला था और इस प्रकार एकचक्रा नगरीको भयरहित एवं 
कल्याणयुक्त बनाया था ॥ 
हिडिम्बं च महावीय किमीर चेव राक्षसम्‌ । 
त्वया दृत्वा महाबाहो वन॑ निष्कण्ठकं॑ कृतम्‌ ॥ 
महाबाहो ! तुमने महावीर हिडिम्ब और राक्षस किर्मीरको 
मारकर वनको निष्कण्टक बनाया था॥ 


आपकद॑ं चापि सम्प्राप्ता द्रोपदी चारुद्दासिनी । 
जटासुरवर्ध करृत्वा त्वया च परिमोक्षिता ॥ 
मत्य्यराजान्तिके तात वीय॑पूर्णोंउत्यमर्षणः।) 
वृकोद्र वबिराटे त्व॑ रंस्यसे केन हेतुना॥ २८ ॥ 

संकटमें पड़ी हुई मनोहर हास्यवाली द्रौपदीको भी 
तुमने जटासुरका वध करके छुड़ाया था। तात भीमसेन ! ठुम 
अत्यन्त बलवान्‌ एवं अमर्षशाली हो। राजा विराटके यहाँ 
कौन-सा कार्य करके तुम प्रसन्नतापृवंक रह सकोगे--यह 
बतलाओ | २८॥ 





इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि युधिष्टिराद्मिन्त्रणे प्रथमोडघ्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतविरास्प्दके अन्तर्गत पाण्डयप्रवेशपर्वमें युचिष्ठिर आदिको परस्पर मन्त्रणासे सम्बन्ध रखनेवाका 
पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ २ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६३ शछोक मिलाकर कुछ ३४३ शछोक हैं ) 
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; थे द्वितीयोथ्ध्यायः 
भीमसेन आर अजुनद्वारा विराटनगरमें किये जानेवाले अपने अनुकूल कार्योका निर्देश 


भीमसेन उवाच 
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उपस्थास्यामि राज़ानं विराटमिति मे मतिः ॥ १॥ 


भीमसेनने कहा--भरतवंशशिरोमणे ! में पौरोगव 


जा ५ चालकनाएओ: 





का प्राणोंके समान प्रिय सखा बताया, वह भी असत्य नहीं है | युधिष्ठिर नामक हशरौरको ही यहाँ युधिष्ठिर समझना चाहिये । 
आत्माको सत्तासे ही शरी(का संचालन होता है । अतः आत्मा उसके साथ रहनेके कारण उसका सखा है । आत्मा सबसे बढ़कर प्रिय है 
ही; अतः यहाँ युधिष्ठिरका आत्मा युपिष्टिर-शरीरका प्रिय सखा कहा गया है। 

१, पुरोगु कहते हैं वायुकी, उसके पुत्र होनेसे भीमसेनका “्पौरोगव' नाम छत्य एवं साथ्थक है। 





( पाकशालाका अध्यक्ष ) बनकर और बललवनामसे अपना 
परिचय देकर राजा विराटके दरबारमें उपस्थित होऊँगा । मेरा 
यही विचार है ॥ १ ॥ 
_ खूपानस्य करिष्यामि कुशलो<५स्मि महानसे | 
: कतपूर्वाणि यान्यस्य व्यक्ञनानि खुशिक्षितेंः ॥ २॥ 
न्यप्यभिभविष्यामि प्रीति संजनयन्नहम । 
में रसोई बनानेके काममें चतुर हूँ | अपने ऊपर राजाके 
मनमें अत्यन्त प्रेम उत्पन्न करनेके उद्देश्यसे उनके लिये सूप 
( दाल; कढ़ी एवं साग आदि ) तैयार करूँगा और पाककलामें 
भलीभाँति शिक्षा पाये हुए चतुर रसोइयोने राजाके लिये पहले 
जो-जो व्यञज्जन बनाये होंगे; उन्हें भी अपने बनाये हुए 
व्यज्जनोंसे तुच्छ सिद्ध कर दूँगा ॥ २६ ॥ 
आहरिष्यामि दारूणां निचयान्‌ महतोषपि च ॥ ३॥ 
यत्‌ प्रेक्ष्य विपुल कम राजा संयोक्ष्यते स माम्‌ । 
अमानुषाणि कुबौणस्तानि कमोणि भारत ॥ ४ ॥ 
इतना ही नहीं, में रसोईके लिये लकड़ियाँके बड़े-से-बड़े 
गद्धोंकी भी उठा लाऊँगा। जिस महान्‌ कर्मको देखकर राजा 
विराट मुझे अवश्य रसोइयेके कामपर नियुक्त कर लेंगे। भारत ! 
मैं वहाँ ऐसे-ऐसे अद्भुत कार्य करता रहूँगा; जो साधारण 
मनुष्योंकी शक्तिके बाहर है ॥ ३-४ ॥ 
राज्षस्तस्य परे प्रेष्या मंस्यन्ते मां यथा नुपम । 
भक्ष्यात्नरसपानानां _ भविष्यामि तथेध्वरः ॥ ५ ॥| 
इससे राजा विराटके दूसरे सेवक राजाके ही समान मेरा 
सम्मान करेंगे और मैं भक्ष्य; भोज्य, रस तथा पेय पदार्थोका 
इच्छानुसार उपयोग करनेमें समर्थ दोऊँगा ॥ ५॥ 
द्विपा वा बलिनो राजन वृषभा वा महाबलाः । 
विनिश्राह्या यदि मया निगम्रद्दीष्यामि तानपि ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | बलवान्‌ हाथी अथवा महाबली बैल भी यदि 
काबूमें करनेके लिये मुझे सोंपे जायँगे तो मैं उन्हें भी बॉँधकर 
अपने वशमें कर दूँगा ॥ ६ ॥ 
येच केचिन्नियोत्स्यन्ति समाजेषु नियोधकाः । 
तानहं हि नियोत्स्यामि रति तस्य विवर्धयन ॥ ७ ॥ 
तथा जो कोई भी मल्लयुद्ध करनेवाले पहलवान जन- 
ममाजमें दंगल करना चाहेंगे, राजाका प्रेम बढ़ानेके लिये मैं 
उनसे भी भिड़ जाऊँगा।॥ ७ ॥ ह 
नत्वेतान युद्धश्यमानान्‌ वें हनिष्यामि कथश्वन । 
तथैतान पातयिष्यामि यथा यास्यन्ति न क्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
परंतु कुइती करनेवाले इन पहलवबानोंको में किसी प्रकार 
जानसे नहीं मारूँगा; अपितु इस प्रकार नीचे गिराऊँगा; 
जिससे उनकी मृत्यु न हो ॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ विराटपर्वणि 


आरालिको गोविकर्ता स॒पकर्ता नियोधकः । 
आस युधिष्टिरस्याहमिति वक्ष्यामि पृच्छतः ॥ ९ ॥ 
महाराजके पूछनेपर में यह कहूँगा कि में राजा युधिष्ठिरके 
यहां आरालिक ( मतवाले हाथियोंकोी भी काबूमें करनेवाला 
गजशिक्षक ,)) गोविकर्ता ( महाबली वृषभोंको भी पछाड़कर 
उन्हें नाथनेवाला ); सूपकर्ता ( दाल-साग आदि भाँति भाँतिके 
व्यड्जन बनानेवाला ) तथा नियोधक ( दंगली पहलवान ) 
रहा हू ॥ ९॥ 
आत्मानमात्मना रक्ष॑श्वरिष्यामि विशास्पते। 
इत्येतत्‌ प्रतिजानामि चिहरिष्यास्यहं यथा ॥ १०॥ 
राजन्‌ ! अपने-आप अपनी रक्षा करते हुए मैं विराटके 
नगरमें विचरूँगा | मुझे विश्वास है कि इस प्रकार मैं वहाँ 
सुखपूर्वक रह सकूँगा ॥ १० ॥ 
युधिहिर उवाच 
यमप्नित्रोहझ्णणो भूत्वा समागच्छन्न्र्णां चरम । 
दिधक्षः खाण्डवं दाव॑ दाशाहंसहितं पुरा ॥११॥ 
महाबल महाबाहमजितं कुरुनन्दनम्‌ | 
सो<यं कि कर्म कोन्तेयः करिष्यति धनंजयः ॥१२॥ 
युधिष्टिर बोले--जो मनुष्योंमे श्रेष्ठ महाबली और 
महाबाहु है, पहले भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बैठे हुए जिस 
अजुनके पास खाण्डववनको जलानेकी इच्छासे ब्राह्मणका रूप 
धारण करके साक्षात्‌ अभिदेव पधारे थे, जो कुरुकुलको 
आनन्द देनेवाला तथा किसीसे भी परास्त न होनेवाला है, 
वह कुन्तीनन्दन धनंजय विराटनगरमें कौन-सा कार्य करेगा ?॥ 
योष्यमासाद तं॑ दाव॑ तर्पयामास पावकम। 
विजित्यकरलथेनेन्द्र हत्वा पन्नगराक्षसान ॥१३॥ 
वासुकेः सर्पराजस्य ग्वसारं हतवांश्व यः। 
श्रेष्टो यः प्रतियोधानां सो5जुनः कि करिष्यति ॥१४॥ 
जिसने खाण्डवदाहके समय वहाँ पहुँचकर एकमात्र 
रथका आश्रय ले इन्द्रकोी पराजित कर तथा नारगों एवं 
राक्षसोंको मारकर अग्निदेवको तृप्त किया और अपने अप्रतिम 
सौन्दर्यसे नागराज वासुकिकी बहिन उलूपीका चित्त चुरा 
लिया एवं जो सम्मुख युद्ध करनेवाले वीरोमे सबसे श्रेष्ठ है; वह 
अजुन वहाँ क्‍या काम करेगा १ ॥ १३-१४ ॥ 
सूर्यः प्रतपतां श्रेष्टो द्विपदां ब्राह्मणो बरः। 
आशीविषश्चव सपोणामग्तिस्तेजस्विनां बरः ॥१५॥ 
आयुधानां वर बज्ज॑ ककुझी च गयां वरः। 
हृदानामुद्धिः श्रेष्ठ: परजुन्यों वर्षता बरः ॥१६॥ 
घ्रृतराष्ट्रध नागानां हस्तिष्वेरावणो वरः । 
पुत्र: प्रियाणामधिको भायां च खुहृदां वरा ॥१७॥ 
( गिरीणां श्रवरो मेरुदेंचानां मधुखूदनः। 
ग्रहाणा प्रवरश्चन्दः सरसा मानस वरम्‌ ॥) 


१. बललवका अर्थ है सूपकतों अथांत्‌ रसोश्या । रसतोईके काममें निपुण होनेसे उनका यह नाम यथार्थ ही है । 





पाण्डवप्रवेशपर्च ] 


द्वितीयो एच्यायः 
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यथेतानि विशिष्टानि जात्यां जात्यां वृकोद्र | 
एवं युवा गुडाकेशः श्रेष्ठ; सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ १८ ॥ 
जैसे तपनेवाले तेजस्वी पदार्थों सूथ श्रेष्ठ हैं। मनुष्योमें 
ब्राह्मणका स्थान ऊँचा है; जेंसे सपोर्मे आशीविष जातिवाले 
सप॑ महान्‌ हैं, तेजस्वियोंमें अग्नि श्रेष्ठ हैं, अस््र-शस्त्रोमें वज्रका 
स्थान ऊँचा है, गौओंमें ऊँचे कंघेवाला सॉड़ बड़ा मानागया 
है, जलाशर्योंमें समुद्र सबसे महान्‌ है, वर्षा करनेवाले मेघोंमें 
पर्जन्य श्रेष्ठ हैं, नागोंमें घृतराष्ट्र तथा हाथियोंमें ऐराबत बड़ा 
है, जेसे प्रिय सम्बन्धियोंमे पुत्र सबसे अधिक प्रियहै और अकारण 
हित चाहनेवाले सुहृदोंमे धर्मपत्नी सबसे बढ़कर है, जेंसे 
प्॑तोंमें मेर श्रेष्ठ है, देवताओंमें मघुसूदन भगवान्‌ विष्णु 
श्रेष्ठ हैं, ग्रहोंमे चन्द्रमा श्रेष्ठ हैं और सरोवरोंमें मानसरोवर 
श्रेष्ठ है । भीमसेन ! अपनी-अपनी जातिमें जिस प्रकार ये 
पूर्वोक्त वस्तुएँ विशिष्ट मानी गयी हैं, वेसे ही सम्पूर्ण 
धनुर्धारियोंमें युवावस्थासे सम्पन्न यह गुडाकेश (निद्राविजयी ) 
अजुन श्रेष्ठ है॥ १५-१८ ॥ 
सोष्यमिन्द्रादनवरो वाखुदेवान्महाद्युतिः । 
गाण्डीवधन्चा बीभत्सुःश्वेताश्वःकि करिष्यति ॥ १९॥ 
यह देवराज इन्द्र और भगवान्‌ श्रीकष्णसे किसी बातमें 
कम नहीं है | श्वेत घोड़ोंवाले रथपर चलनेवाला यह महा- 
तेजस्वी गाण्डीवधारी बीभत्सु ( अर्जुन ) वहाँ कौन-सा काय 
करेगा १॥ १९॥ 
जषित्वा पश्च वषोणि सहस्त्ाक्षस्थ वेश्मनि । 
अस्त्रयोगं समासाद्य खवबीयान्‍्मानुषाद्भुतम्‌ । 
दिव्यान्यस्त्राणि चाप्तानि देवरूपेण भाखता ॥ २०॥ 
इसने पॉच वर्षोतक देवराज इन्द्रके भवनमें रहकर ऐसे 
दिव्यान्न प्राप्त किये हैं, जिनका मनुष्योंमें होना एक अद्भुत- 
सी बात है । अपने देवोपम स्वरूपसे प्रकाशित होनेवाले अर्जुन- 
ने अनेक दिव्यासत्र पाये हैं ॥ २० ॥ 
य॑ं मन्ये द्वादशशं रुद्रमादित्यानां तऋयोद्शम्‌। 
बसूनां नवमं मनन्‍्ये ग्रहाणां दृशर्म तथा ॥ २१॥ 
जिस अर्जुनको में बारहवाँ रुद्र ओर तेरहवाँ आदित्य 
मानता हूँ, नवम वसु॒ तथा दसवाँ ग्रह स्वीकार करता हूँ ॥ 
यस्य बाह समों दी्घों ज्याघातकठिनत्वचो । 
दक्षिण चैेंच सब्ये च।गवामिव वहः कृूतः॥ २२ ॥ 
जिसकी दोनों भुजाएँ एक-सी विशाल हैं; प्रत्यश्चाके 
आधघातसे उनकी त्वचा कठोर हो गयी है । जेसे बेलोके 
कंधोंपर जुआठेकी रगड़से चिह्न बन जाता है। उसी प्रकार 
जिसकी दाहिनी और बायीं श्रुजाओंपर प्रत्यश्चाकी रगड़से 
चिह्न बन गये हैं ॥ २२ ॥ 
हिमवानिव दोलानां समुद्रः सरितामिव। 
ब्रिदृशानां यथा शक्रो वखूनामिव हृव्यवाट्‌ ॥ २३॥ 


सगाणाप्रियव शादलो गरुडः पततामिव। 

वरः संनह्यममानानां सो5जुनः कि करिष्यति ॥ २४ ॥ 
जैसे पर्वतोंमें हिमालय, सरिताओंमें समुद्र, देवताओंमिे 

इन्द्र, वसुओमें हृव्यवाहक अग्नि) मृगोंमें सिंह तथा पक्षियोंमें 

गरुड़ श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार कबचधारी वीरोंमें जिसका स्थान 

सबसे ऊँचा है; वह अर्जुन विराटनगरमें जाकर क्या काम 

करेगा १! ॥ २३-२४ ॥ 


अर्जुन उवाच 


प्रतिज्ञां षण्ढको 5स्मीति करिष्यामि महीपते । 
ज्याधातों हि महान्तो में संचतु न्र॒प दुष्करो ॥ २५॥ 


बलयेइछादयिष्यामि बाह किणकृताविमो । 


अजुनने कहा--महाराज ! मैं राजाकी सभामें यह 
हृढ़तापूर्वक कहूँगा कि मैं षण्ठक ( नपुंसक ) हूँ । राजन ! यद्यपि 
मेरी दायीं-बायीं भ्रुजाओंमे धनुषकी डोरीकी रगड़से 
जो महान्‌ चिह्न बन गये हैं; उन्हें छिपाना बहुत कठिन है 
तथापि कंगन आदि आभूषणोंसे में इन ज्याघातचिह्ित 
भ्ुुजाओंकी ढक लूँगा ॥ २५३ ॥ 


कर्णयोः प्रतिमुच्याहं कुण्डले ज्वलनप्रभे ॥२६॥ 
पिनद्धकम्बुः पाणिश्यां तृतीयां प्रकृति गतः। 
वेणीकृतशिरा राजन नासना चेच बृहनलला॥ २७॥ 
में दोनों कानोंमें अग्निके समान कान्तिमान्‌ कुण्डल पहनकर 
हार्थोंमे शह्ढकी चूड़ियाँ धारण कर रूँगा | इस प्रकार तीसरी 
प्रकृति ( नपुंसकभाव ) को अपनाकर सिरपर चोटी गूँथ 
ढूँगा और अपनेको बृहन्नला नामसे घोषित करूँगा #|| २६-२७॥ 


पठन्नाख्यायिकाइचेंव स््रीभावेन पुनः पुनः । 
रमयिष्ये महीपालमन्यांश्थान्तःपुरे जनान्‌ ॥ २८ ॥ 
सत्रीभावसे अपने खरूपकों छिपाकर बारंबार पूव॑बर्ती 
राजाओंके चरित्रोका गान करके महाराज विराट तथा अन्तः- 
पुरकी अन्यान्य स्तरियोंका मनोरज्ञन करूँगा || २८ ॥ 
गीत॑ नृत्यं विचित्र च वादित्रं विविध तथा । 
शिक्षयिष्याम्यहं राजन विराटस्य पुरस्मियः ॥ २८ ॥ 
राजन ! में विराटनगरकी सर्रियोंको गीत गाने; विचित्र 
ढंगसे नृत्य करने तथा भाँति-भातिके बाजे बजानेकी 
शिक्षा दूँगा ॥ २९ ॥ 


# इस प्रसन्नमें अजुनने अपनेको पण्ढक और बृहन्नला कह। 
है। पण्ढक शब्दका अर्थ है नपुंसक। अजुन इस सृमय उवंशीके शापसे _ 
नपुंसक हो गये थे । बृहन्नलाका मूल शब्द बृहन्नल है । विद्वानोंन 
(२? और “८छ? को एक-सा माना है; अतः बृदन्नलका अर्थ बृहन्नर 
अर्थात्‌ श्रेष्ठ या महान्‌ मानव है । भगवान्‌ नारायणके सस्क् होनेके 
कारण अजुन नरश्रेष्ठ हैं ही । 
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श्रीमहा भारते 


[ बिराटपर्वेणि 
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प्रजानां समुदायारं बहु कर्म कृतं बदन । 
छादयिष्यामि कौन्तेय मायया5 5स्मानमात्मना ॥३०॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्रजाजनोंके उत्तम आचार-विचार और 
उनके किये हुए अनेक प्रकारके सत्कमोंका वर्णन करता हुआ मैं 
मायामय नपुंसकवेशसे बुद्धिद्वारा अपने यथार्थ स्वरूपको 
छिपाये रकखूँगा ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठटिरस्य गेहे वे द्रोपद्याः परिचारिका। 
उपितास्मीति वक्ष्यामि पृष्टो राशा च पाण्डव ॥ ३१ ॥ 


हट कल जा चित 
नीली ली नी नकल ननी जन 9 -फटम तन न जलन 


पाण्डुनन्दन ! यदि राजा विराटने मेरा परिचय पूछा; 
तो मैं कह दूँगा कि मैं महाराज युधिष्ठिरके घरमें महारानी 
द्रोपदीकी परिचारिका रह चुकी हूँ ॥ ३१ ॥ 
एतेन विधिना छत्नः ऊरूतकेन यथानलः। 
विहरिषप्यामि राजेन्द्र विराठभवने खुखम्‌ ॥३२॥ 


अर राजेन्द्र | इस प्रकार कृत्रिम वेशभूषासे राखमें छिपी हुई 
2 अग्निके समान अपनेको छिपाकर 


विराटके महलमें खुख- 


पूृवक निवास करूँगा ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि युविष्टिरादिमन्त्रणे द्वितीयोडच्यायः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपरके अन्तगत पाण्डवप्रवेशपत्रमें युधिष्ठिर आदिकी मस्त्रणाविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ॥ २॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुछ ३३ इलोक हैं ) 
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तृतीयो5ध्याय 
नकुल, सहदेव तथा द्रोपदीद्वारा अपने-अपने भावी कतेव्योंका दिग्दशन 


वेज्ञग्यायन उवाच 

इत्येवमुक्वा. पुरुषप्रवीर- 
स्तथाजुनोी धर्मभ्तां वरिष्ठः। 

वाक्यं तथासौ विरराम भूयो 


सपोष्परं भ्रातरमावभाषे ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ- जनमेजय | घमौत्माओँमें श्रेष्ठ 


तथा पुरुषोंमे महान्‌ वीर अज़ुन इस प्रकार कहकर चुप 
हो गये | तब राजा युधिष्ठिर पुनः दूसरे भाईसे बोले ॥ १॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कि त्वं नकुल कुवोणस्तन्न तात चरिष्यसि । 
कम तत्‌ त्वं समाचक्ष्व राज्ये तस्य महीपतेः। 
सुकुमारश्च शुरश्र दशोनीयः खुखोचितः ॥ २ ॥ 
युधिषप्ठिर ने पूछा--नकुल ! तुम राजा विराटके राज्यमें 
कोन-सा कार्य करते हुए निवास करोगे ! बह कार्य बताओ। 
तात ! तुम तो झूरवीर होनेके साथ ही अत्यन्त सुकुमार; परम 
दर्शनीय और सर्वथा सुग्ब भोगनेके ही योग्य हो ॥ २॥ 
नकुल उवाच 
अश्ववन्धोी भविष्यामि विराटसपतेरहम्‌। 
स्वथा शानसस्पन्नः कुशलः परिरक्षण॥ ३ ॥ 
नकुछ बोले -राजन्‌ ! मैं गा विराटके यहाँ अश्ववन्ध 


१. परिचारिकाका एक अथ है सेविका और दूसरा अर्थ 


( घोड़ोंको वशमें करनेवाल्य सवार ) होकर रहूँगा । मैं अश्व- 
विज्ञानसे सम्पन्न और घोड़ोंकी रक्षाके कायम कुशल हूँ।॥ ३॥ 
ग्रन्थिको नाम नाम्नाह कमतत्‌ सुप्रियं मम | 
शलो5स्म्यश्वशिक्षायां तथेवाध्यच्िकित्सने | 
प्रियाश्व॒ लततं मेपथ्चाः कुरुराज यथा तब ॥ ४ ॥ 
में राजसभामें ग्रन्थिक नामसे अपना परिचय दूँगा । 
घोड़ोंकी देखभालका काम मुझे अत्यन्त प्रिय है । उन्हें भाँति- 
भाँतिकी चालें सिखाने और उनकी चिकित्सा करनेमें भी में 
निपुण हूँ | कुरुराज | आपकी ही भांति मुझे भी घोड़े सदेव 
य रहे हैं& ॥ ४॥ 
ये मामामन्त्रयिष्यन्ति विराठनगरे जनाः | 
तेभ्य एवं प्रवधक्ष्यामि विहरिष्यास्यहं यथा ॥ ५ ॥ 
पाण्डवेन पुरा तात अद्ववेष्वधिक्ृतः पुरा। 
विराठनगरे छत्नश्यरिष्यामि महीपते ॥ ६ ॥ 
विराटनगरमे जो लोग मुझसे पूछेंगे, उन्हें में इस प्रकार 
उत्तर दूँगा--“तात ! पहले पाण्डुनन्दन राजा युधिषिरने मुझे 
अच्वोंका अध्यक्ष बनाकर रख रकखा था |” महीपते ! में जिस 
प्रकार वहाँ विहार करूँगा, वह सब मेंने आपको बता दिया। 
राजा विराटके नगरमें अपनेको छिपाये रखकर ही में सर्वत्र 
विचरूँगा ॥ ५-६ ॥ 


हो सब ओर विचरण करनेवाली | इस प्रकार अजुनने गूढ़ 


अभिप्राययुक्त परिचारिका छब्दद्वारा अपनेकं। द्रौपदका पति सूचित किया है । हे 
# नकुडने अपना नाम ग्रन्थिक बताया ओर अपनेका अश्वोका अधिकारी कह्दा दे । अन्िक॒का अथ है आयुवेद तथा आव्वयु- 


विद्यासम्बन्धी अन्थोक्ता जाननेतराढा 


। “अश्विनौ वे देवानां 


मिपजावश्िनावध्वयूं! । नकुल अश्नीकुमारों के पुत्र हैं; अत: उनका अपनेको श्रन्विक कहना उ पयुक्त द्वी है। “'नास्ति श्रो येपां ते अश्वा:' जिनके 
कलतक जीवित रहनेकी आज्ञा न हो, वे अश्व हें---श्स व्युत्पत्तिके अनुसार जीवनकी आशा छोड़कर युद्धमें डटे रहनेवाले वीरोंको 
अश्व कहते हैं । नकुर उनके अधिकारी अर्थात्‌ वीरोंमें प्रधान हैं | भरत: उनका यह परिचय यथाथ ही दे । 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


तृतीयोषध्याय: 
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युधिषश्टि: उवाच 
सहदेव कर्थ तस्य समीपे विहरिष्यसि । 
कि वा त्वं कर्म कुर्वाणः प्रच्छन्नो विहरिष्यसि॥ ७ ॥ 
युधिषप्ठिरने सहदेवसे पूछा-भेया सहदेव ! तुम राजा 
विराटके समीप केसे जाओंगे ? उनके यहाँ क्या काम करते 
हुए गुप्तरूपसे निवास करोंगे १॥ ७॥ 
सहृदेव उवाच 


गोखंख्याता भविष्यामि विराटस्य महीपतेः । 
प्रतिषेद्धा चदोग्धा च संख्याने कुशलो गवाम्‌॥ ८ ॥ 
सहदेवने कद्दा--महाराज ! में राजा -विराटके यहाँ 
गौओंकी गिनती--जाँच-पढ़तार करनेवाछा गोशाल्ध्यक्ष 
होकर रहूँगा। मैं गोओंको नियन्त्रणमें रखने और दुहनेका 
काम अच्छी तरह जानता हूँ | उन्हें गिनने और उनकी परख- 
पहचानके काममे भी कुशल हूँ ॥ ८॥ 
तन्तिपाल इति ख्यातो नाज्नाहं विद्तिस्त्वथ । 


निपुणं च चरिष्यामि व्येतु ते मानसी ज्वरः ॥ ९ ॥ 
में वहाँ तन्तिपाल नामसे प्रसिद्ध हो ऊँगा। इसी नामसे मुझे 


सब छोग जानेंगे। में बड़ी चतुराईसे अपनेको छिपाये रखकर . 


वहाँ सब ओर विचरूँगा; अतः मेरे विषयमें आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये।॥ ९ ॥ 

( अरोगा बहुलाः पुष्ठाः क्षीरवत्यो बहुप्रजा: । 
निष्पन्नसत्त्वाः खुभृता व्यपेतज्वरकिल्बिषाः ॥ 
नष्ठयोरभया नित्यं व्याधिव्यात्रविवर्जिताः | 
गावश्च सुखुखा राजन निरुद्धिग्ना निरामयाः ॥ 
भविष्यन्ति मया गुप्ता विराठ्पशवों तप ॥ ) 


राजन ! भेरेद्बारा रक्षित होकर राजा विराठके पश्चु तथा 
गोएँ नीरोग,संख्यामें अधिक, हृष्ट-.पुष) अधिक दूध देनेवाली, 
बहुत संतानोंवाछी; सत्तयुक्त, अच्छी तरह सम्हारू होनेसे 
रोगरूप पापसे रहित, चोरोके भयसे मुक्त तथा सदा व्याधि एवं 
बाघ आदिके भयसे रहित होंगी। महाराज ! वे उद्देग- 
रहित; सुखी और निरामय तो होंगी ही । 


अहं हि खततं गोषु भवता प्रहिता पुरा। 

तत्न मे कौशल सर्वेम्रववुद विशाम्पते ॥ १० ॥ 
भूपाकछ | पहले आपने मुझे सदा गौओंकी देखभालके 

कार्यमें नियुक्त किया है | इस कार्यमें में किंतना दक्ष हूँ; यह 

सब आपको विदित ही है ॥ १० ॥ 


लक्षणं चरितं चापि गवां यज्चापि महक्नललम। 
तत्‌ सर्व मे खुविद्तिमन्यत्चापि महीपते ॥ ११॥ 
वृषभानपि जानामि राजन पूजितलक्षणान | 
>येषां मूत्रमुपान्नाय अपि वन्ध्या प्रखूयते ॥ १२॥ 


महीपते ! गोओंके जो लक्षण और चरित्र मज्ञलूकारक 
होते हैं, वे सब मुझे भलीभाँति मालूम हैं | उनके विषयमें 
और भी बहुत-सी दातें में जानता हूँ । राजन्‌ ! इसके सिवा 
मैं ऐसे प्रशंसनीय लक्षणोंवाले सॉड्रॉंकी भी जानता हूँ; जिनके 
मूत्रकों झूँध लेनेमात्रसे बन्ध्या स्नी भी गर्भवती हो 
सकती है ॥ ११-१२ ॥ 
सो5हमेव॑ चरिष्यामि प्रीतिरत्र हि में सदा। 
न च मां वेत्य्यते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च पार्थिवम्‌॥ १३॥ 
इस प्रकार में गोओंकी सेवा करूँगा। इस कार्यमें मुझे 
सदासे प्रेम रहा है। वहाँ मुझे कोई पहचान नहीं सकेगा । 
में अपने कार्यसे राजा विराठको संतुष्ट कर दूँगाऋ ॥ १३॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


य॑ं हि नः प्रिया भाया प्राणेभ्योपषि गरीयसी। 
मातेव परिपालया च पूज्या ज्येष्ठेव च खसा ॥ १४॥ 
केन सम द्रौपदी कृष्णा कर्मणा विचरिष्यति। ह 
न हि किश्विद्‌ विजानाति कम कतु यथा स्ल्ियः ॥ १५॥ 


युधिष्ठिर बोले--यह द्रुपदकुमारी कृष्णा हमलोगोंकी 
प्यारी भार्या है। इसका गौरव हमारे लिये प्राणोंसे भी बढ़- 
कर है | यह माता ( पृथ्वी ) की भाँति पालन करने योग्य 
तथा बड़ी बहन ( घेनु ) के समान आदरणीय है। 
यह तो दूसरी स्तरियोंकी भाँति कोई काम-काज भी नहीं 
जानती; फिर वहाँ किस कमंका आश्रय लेकर 
निवास करेगी १ ॥ १४-१५ ॥ 
सुकुमारी च वाला च राजपुत्री यशखिनी। 
पतिव्रता महाभागा कं छु विचरिष्यति ॥ १६॥ 

इसका शरीर अत्यन्त सुकुमार है। इसको अवस्था नयी 


है। यह यशस्विनी राजकुमारी परम । सौंभाग्यवती तथा पति- 


त्रता है | मछा) यह विराटनगरमें किस प्रकार रहेगी ! ॥१६॥ 
माल्यगन्धानलड्डारान बस्नाणि विविधानि चर | 
एतान्यवाधमिजानाति यतो जाता हि भामिनी ॥ १७ ॥ 


इस भामिनीने जबसे जन्म लिया है, तबसे अबतक माला, 
सुगन्धित पदार्थ, भाँति-भातिके गहने तथा अनेक प्रकारके 
वर्त्रोंकी ही जाना है| इसने कभी कष्टका अनुभव नहीं 
किया है ॥ १७॥ | 
प्तस्य वाक्तन्तिनामानि दामानि! इस श्रुतिके अनुसार तन्ति 
शब्द वाणीका वाचक है । तन्तिपा७ कहकर सहदेवने गृढरूपसे 
युधिष्ठिरको यह बताया कि मैं आपकी प्रत्येक आज्ञाका पालन 
रूँगा । साधारण लोगोंकी दृष्टिमें तन्तिपाछका अर्थ है, बेलोंको 
बॉँधनेकी रस्सीको सुरक्षित रखनेवाला । अतः सइृदेवने भी अपना 
परिचय यथाथ ही दिया । 


१८७४८ 


ट्रौपद्यवाच 

सैरन्ध्यो रक्षिता छोके भुजिष्या: सन्ति भारत । 
नैवसन्याः खियो यान्ति इति छोकस्य निश्चयः ॥ 
साहं ब्रुवाणा सेरन्धी कुशला केशकमंणि ॥ १८॥ 
युधिषप्टिरस्य गेहे वे द्रोपद्या: परिचारिका। 
उपितास्मीति वक्ष्यामि पृष्ठा राशा च भारत ॥ १९॥ 

दोपदीने कहा--भारत ! इस जगत्‌में बहुत-सी ऐसी 
स्त्रियों हैं. जिनका दूसरोंके घरोंमे पाछन होता है और जो 
शिल्पकर्मोद्वारा जीवननिवांह करती हैं | वे अपने सदाचार- 
से स्वतः सुरक्षित होती हैं ! ऐसी ज्तरियोंको पेरन्श्री कहते हैं । 
लोगोंको अच्छी तरह मादूम है कि सेरन्ध्रीकी भाँति दूसरी 
स्त्रियाँ बाहरकी यात्रा नहीं. करती [| अतः सैरन्प्रीके वेशमें 
मुझे कोई पहचान नहीं सकेगा । ] इसलिये में सेरन्ध्री कहकर 
अपना परिचय दूँगी | बालोंको सँवारने ओर वेणी-रचना 
आदिके कार्यमें में बहुत निपुण हूँ | यदि राजा मुझसे पूछेंगे, 
तो कह दूँगी कि 'मैं महाराज युधिष्ठिके महतूमें महारानी 
द्रौोपदीकी परिचारिका बनकर रही हूँ ॥ १८-१९ ॥ 
आत्ममुप्ता चरिष्यामि यन्मां त्वं परिपृदछसि ॥२०॥ 
_ खुदेष्णां प्रत्युपस्थास्ये राजभायों यशस्विनीम्‌ । 
सा रक्षिष्यति मां प्राप्ता मा भूत ते दुःखमीद शम्‌॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 





[ विराठपवेणि 








तू ज>+ अपनाना पार रिहा न ्  ो७ॉंांााल॥अआिईलचल््अ्अ्ञ्््ंट ॉो्लिुिपटल्चश्आ्  ्् _ _चल्य््््च्च््य्््््््स्स्स्स्य 


में अपनी रक्षा स्वयं कर रूँगी।आप जो मुझसे 
पूछते हैं कि तुम वहाँ क्‍या करोगी ? कैसे रहोगी ! 
उसके उत्तरमें निवेदन है कि में यशस्विनी राजपत्नी सुदेष्णा- 
के पास जाऊँगी | मुझे अपने पास आयी हुई जानकर वे रख 
लेंगी और सब प्रकारसे मेरी रक्षा करेंगी | अतः आपके 
मनमें इस बातका दुःख नहीं होना चाहिये कि द्रौपदी कैसे 
सुरक्षित रह सकेगी २०-२१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


कल्याणं भाषसे कृष्ण कुले ज़ातासि भामिनि । 
न पापमभिजानासि साध्वी साधुबते स्थिता ॥ २२॥ 
युधिष्टिर बोले-कष्णे | तुमने भली बात कहीः 
इसमें कल्याण ही भरा है | क्‍यों न हो) तुम ऊँचे कुल्में 
उत्पन्न जो हुई हो । भामिनि ! तुम्हें पापका रश्वमात्र भी 
ज्ञान नहीं है । तुम साध्वी हो ओर उत्तम ब्रतके पालनमें 
तत्पर रहती हो॥ २२॥ 
यथा न ठुह्ंदः पापा भवन्ति सुखिनः पुनः । 
कुर्यास्तत्‌ त्वं हि कल्याणि छक्षयेयुने ते तथा॥ २३॥ 
कल्याणि ! वहाँ ऐसा बर्ताव करना; जिससे वे पापी शत्रु 
फिर सुखी होनेका अवसर न पा सके; वे तुम्हें किसी तरह 
पहचान न सके ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते विराटयवणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि युधिष्ठिरादिमन्ठ णे तृतीयोड्थ्याय:॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह|भारत विराटपर्बके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपवर में युधिष्ठिर आदिकी पररुपर मन्त्रणाविषयक तीसरा अध्याय पूरा हुआ॥ ३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ इोक मिलाकर कुछ २५४ इलोक हैं ) 


ना ४५ 3 ०४० 2 3 पे किक>ब-क०-_--_+-०.००००-० 





ह ६ है 
हु चतुथा5ध्याय: 
धोम्यका पाण्डवॉको राजाके यहाँ रहनेका ढंग बताना ओर सबका अपने-अपने अभीष्ट खानोंको जाना 


युधिष्टिर उवाच 


कमोण्युकानि युप्मामियांनि यानि करिष्यथ । 

मम चापि यथा वुद्धिरुचिता विधिनिश्चयात्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिर बोले--विराटके यहाँ रहकर तुम्हें जो-जो 

कार्य करने हे) वे सब तुमने बताये । मुझे भी अपनी बुद्धिके 

अनुसार जो कार्य उचित प्रतीत हुआ। वह कह चुका | 

जान पड़ता है, विधाताका यही निश्चय है॥ 


पुरोहितोष्यमस्माकमम्निहोत्राणि. रक्षतु । 
सूदपोरोगवेः सार द्रपदस्य निवेशने ॥ २ ॥ 
इन्द्रसेनमुखाइचम रथानादाय केवलान । 
यान्तु द्वारचर्ती शीघ्रमिति मे वतेते मतिः॥ ३ ॥ 
अब मेरी सलाह यद्द है कि ये पुरोहित धौम्यजी 
रसोइयों. तथा पाकशाल्ाध्यक्षके साथ राजा द्रपदके घर 
जाकर रहें और वहाँ हमारे अग्निहोत्रकी अग्नियोंकी रक्षा 


करें तथा ये इन्द्रसेन आदि सेवकगण केवर रथौोंको लेकर 
शीघ्र यहाँसे द्वारकाकों चले जायें॥ २-३ ॥ 
इमाश्र नायों द्रौपद्या: ल्वाश्व परिचारिकाः । 
पाश्चवालानेव गच्छन्तु सूद्रपौरोगवः सह ॥ ४ ॥ 
और ये जो द्रोपदीकी सेवा करनेवाली स्त्रियाँ हैं, वे सब 
रसोइयों और पाकग्यालाध्यक्षके साथ पाश्चाल्देशको ही 
चली जायें ॥ ४॥ 
सवरपि च वक्तव्यं न प्राज्ञायन्त पाण्डवाः | 
गता हास्मानपाहाय खब द्तवनादिति ॥ ५ ॥ 
वहाँ सब छोग यही कहें--“इमें पाण्डवोंका कुछ भी 
पता नहीं है| वे सब द्ेतवनसे ही हमें छोड़कर न जाने 
कहाँ चले गये ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
प॒वव॑ तेधन्योन्यमामन्ज्य कमा ण्युकत्वा पृथक पृथक । 
धौम्यमामन्त्रयामासु: स च तान्‌ मन्त्रमत्रवीत्‌॥ ६ ॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्व॑] 








वैशम्पायनजी कहते हैं-“- जनमे जय ! इस प्रकार आपसमें 
एक-दूसरेकी सलाह लेकर और अपने एथक्‌-एथक कर्म बतछाकर 
पाण्डवोंने पुरोहित धोम्यकी भी सम्मति ली | तब पुरो 
धौम्यने उन्हें इस प्रकार सलाह दी ॥ ६ ॥ 

धोम्य उवाच 

विहित॑ पाण्डवाः सब ब्राह्मणेपु खुहृत्सु च। 
याने प्रदरण चंच तथेवाग्निषु भारत॥ ७ ॥ 
त्वया रक्षा विधातव्या कृष्णायाः फाल्गुनेन च। 
विदितिं बो यथा सर्व छोकवृत्तमिदं तव॥ ८ ॥ 

धोम्यजी बोले--पाण्डवो ! ब्राह्मणों, सुहृदों, खवारी 
या युद्ध-यात्रा, आयुध या युद्ध तथा अग्नि्ोके प्रति जो 
शास््रविहित कतंव्य हैं, उन्हें तुम अच्छी तरद जानते हो और 
तदनुकूल तुमने जो व्यवस्था की है, वह सब ठीक है | भारत | 
अब मैं तुमसे यह कहना चाहता हूँ कि तुम और अर्जुन 
सावधान रहकर सदा द्रौपदीकी रक्षा करना। लोकव्यवहार- 


की सभी बातें अथवा साधारण छोगौंके व्यवहार तुम सब 
लोगोंको विदित हैं || ७-८ ॥ 
विद्ति चापि वक्तव्य सुहृद्धिरमुरागतः। 
एप धर्मश्च कामश्य अथेरचेव सनातनः ॥ ९ ॥ 
विदित होनेपर भी हितैषी सुहदोंका कर्तव्य है कि वे 
स्नेहवश हितकी बात बतावेँ | यही सनातन धर्म है और 
इसीसे काम एवं अर्थकी प्राप्ति होती है ॥| ९॥ 
अतो5हमपि वक्ष्यामि हेतुमत्र निबोधत। 
हन्तेमां राजबसति राजपुत्रा ब्रवीम्यहम्‌॥ १०॥ 
यथा राजकुल प्राप्य सवोन दोषांस्तरिष्यथ। 
दुर्बल॑ चेव कौरव्य जानता राजवेद्मनि ॥ ११॥ 
इसलिये में भी जो युक्तियुक्त बातें बताऊँगा। उन्हें 
यहाँ ध्यान देकर सुनो । राजपुत्रो ! में यह बता रहा हूँ 
कि राजाके घरमें रहकर केसा बर्ताव करना चाहिये ! 
उसके अनुसार राजकुलमें रहते हुए. भी तुमछोग वहाँक्रे सब 
दोषोंसे पार हो जाओगे | कुरुनन्दन ! विवेकी पुरुषके लिये भी 
राजमहलमें निवास करना अत्यन्त कठिन है ॥ १०-११ || 
अमानितेमोनितेवा अज्ञात: परिवत्सरम। 
ततश्चतुदंशे वर्ष चरिष्यथ यथासुखम्‌॥ १२॥ 
वहाँ तुम्हारा अपमान हो या सम्मान) सब कुछ सहकर 
एक वर्षतक अज्ञातभावसे रहना चाहिये | तदनन्तर चौदहवें 


वर्षमे तुमलोग अपनी इच्छाके अनुसार सुखपूर्वक विचरण कर 
सकोगे ॥ १२॥ 


दृष्टद्धारो लभेद्‌ द्॒ष्टुं राजस्वेषु न विश्वसेत्‌ | 
तदेवासनमन्विच्छेद्‌ यत्र नाभिपतेत्‌ परः ॥ १३॥ 
राजासे मिलना हो; तो पहले द्वारपालसे मिलकर राजाको 
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सूचना देनी चाहिये और मिलनेके लिये उनकी आज्ञा मेंगा 
लेनी चाहिये | इन राजाओंपर पूर्ण विश्वास कभी न करे | 


: अपने लिये वही आसन पसंद करे जिसपर दूसरा कोई 


बेठनेवाला न हो ॥ १३ ॥ 

यो न यान॑ न पयेड्ू न पीठ न गज रथम। 

आरोहेत्‌ सम्मतो 5स्मीति स राजबसति वसेत्‌॥ १४॥ 
जो ५्में राजाका प्रिय व्यक्ति हूँ” यों मानकर कभी 

राजाकी सवारी, पलंग) पादुका, हाथी एवं रथ आदिपर 

नहीं चढ़ता है। वही राजाके घरमें कुशलपूर्वक रह 

सकता है ॥ १४॥ 

यत्र यत्रेनमासीनं शड्जेरन दुष्टचारिणः। 

न तत्रोपबिशेद्‌ यो वे स राजवसति वलेत्‌ ॥ १५॥ 
जिन-जिन स्थानोपर बेठनेसे दुराचारी मनुष्य संदेह 

करते हों; वहाँ-वहाँ जो कभी नहीं बैठता; वही राजभवनमें 

रह सकता है ॥ १५॥ 


न चालनुशिष्याद्‌ राजानमपृच्छन्तं कदाचन। 
तूर्ष्णा त्वेममुपासीत काले समभिषूजयेत्‌॥ १६॥ 
बिना पूछे राजाकों कभी कर्ंव्यका उपदेश नदे। 


मोनभावसे ही उसकी सेवा करे ओर उपयुक्त अवसरपर 
राजाकी प्रशंसा भी करे ॥ १६ ॥ 


असूयन्ति हि राज़ानो जनाननुतवादिनः। 
तथेवच चावमन्यन्ते मन्ध्रिणं वादिनं सूषा ॥ १७॥ 


झूठ बोलनेवाले मनुष्योंके प्रति राजालोग दोषदृष्टि कर 


१८५० 





लेते हैं | इसी प्रकार वे मिथ्यावादी मन्त्रीका भी अपमान 
करते हैं ॥ १७॥ 
नेषां दारेपु कुर्बीत मेत्रीं प्राश/ कदाचन। 
अन्तःपुरचणा ये च दृष्टि यानहिताश्व ये ॥ १८॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह राजाओंकी रानियोसे 
मेल-जोल न करे ओर जो रनिवासमें आते-जाते हों, राजा 
जिनसे ४घ रखते हों तथा जो लोग राजाका अहित चाहइने- 
वाले हों) उनसे भी मेत्री स्थापित न करे ॥ १८ ॥ 
बिदिते चास्य कुर्बीत कार्याणि खुलघून्यपि। 
एवं विचरतो राकश्षि न क्षतिजायते कबचित्‌॥ १९॥ 
छोटे-ते-छोटे कार्य भी राजाको जनाकर ही करे । 
राजदरबारमें ऐसा आचरण करनेवाले मनुष्योंको कभी हानि 
नहीं उठानी पड़ती ॥ १९॥ 
गच्छत्नपि परां भूमिमपृष्ठो छानियोजितः। 
जात्यन्ध इब मन्येत मर्पादामनुचिन्तयन्‌ ॥ २० ॥ 
ब्रेठनेके लिये अपने को ऊँचा आसन प्राप्त होता हो) तो भी 
जबतक राजा न पूछें--वैठनेका आदेश न दें; तबतक 
राजदसवारकी मर्यादाका खयाल करके अपनेको जन्मान्ध- 
सा माने; मानो उस आसनको वह देखता ही न हो। इस 
भावसे खड़ा रहकर राजत्ाज्ञाकी प्रतीक्षा करता रहे || २० ॥ 
न हि पुत्र न नप्तारं न भश्रातरमरिदमाः। 
समतिक्रान्तमयादं पूजयन्ति नराधिपाः ॥ २१॥ 
क्योंकि झात्रुविजयी राजाछोग मर्यादाका उल्लद्न 
करनेवाले अपने पुत्र; नाती पोते और भाईका भी आदर नहीं 
करते ॥ २१॥ 





यत्नाछ्योपचरेदेनमग्निदद्‌ दववत्‌ त्विद्द । 
अनतेनोपर्चाणों हि हन्यादेव न संशयः॥ २२॥ 


इस जगत्‌में राज़ाको अग्निके समान दाहक मानकर 
उसके अत्यन्त निकट न रहे ओर देवताके समान निग्नह 
तथा अनुग्रहमें समर्थ जानकर उसकी कभी अवहेलना न 
करे। इस प्रकार यत्नपूर्वक उसकी परिचर्यामें संलग्न रहे । 
इसमें संदेह नहीं कि जो मिथ्या एवं कपटपूर्ण उपचारके 
द्वारा राजाकी सेवा करता है। वह एक दिन अवश्य उसके 
हाथसे मारा जाता है ॥ २२॥ 
यद्‌ यद्‌ भतानुयुआीत तत्‌ तदेवाजुवर्तयेत्‌। 
प्रमादमवलेप॑ चर कोप॑ चर परिवजेयेत्‌ ॥ २३॥ 


राजा जिस-जिस कारयके लिये आज्ञा दे; उसीका पालन 
करे | लापरबाही। घ्रमंड और क्रोधकों सबंथा त्याग दे ॥ 


समर्थनाखु खबाछु हितं चर प्रियमेव च | 
संवर्णेयेत्‌ तदेवास्य प्रियादपि द्वितं भवेत्‌॥ २७ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ बिरादपर्वणि 


कर्तव्य और अकतंब्यके निर्णयके सभी अवसरोंपर 
हितकारक और प्रिय वचन कहे । यदि दोनों सम्भव न हैं; 
तो प्रिय वचनका त्याग करके भी जो हितकारक हो, वही बात 
कहे ( हितविरोधी प्रिय बचन कदापि न कहे )॥ २४॥ 
अनुकूलो भवेज्चास्य सवोधषु कथासु च। 
अप्रियं चाहित॑ यत्‌ स्थात्‌ तदस्मे नानुवर्ण येत्‌ ॥ २५॥ 

सभी विषयों तथा सब बातोंमें राजाके अनुकूल रहे। 
कथावार्तामें भी राजाके सामने ऐसी बार्तोकी बार-बार चर्चा 
न करे, जो उसे अप्रिय एवं अद्ितकर प्रतीत होती हों ॥२५॥ 
नाहमस्य प्रियो5स्मीति मत्वा सेवेत पण्डितः । 
अप्रमत्तश्व सततं हितं कु्योत्‌ प्रियं च यत्‌ ॥ २६॥ 


विद्वान्‌ पुरुष “मैं राजाका प्रिय व्यक्ति नहीं हूँ?, ऐसा 
मानता हुआ सदा सावधान रहकर उसकी सेवा करे । राजाके 
लिये जो द्ितकर ओर प्रिय हो, वही कार्य करे ॥ २६ ॥ 


नास्थानिश्नि सेदेत नाहितेः सह संवदेत | 
खस्थानानन विकम्पेत स राजवसति बसेत्‌ ॥ २७॥ 
जो चीज राजाको पसंद न हो; उसका कदापि सेवन न 
करे । उसके शत्रुओंसे बातचीत न करे और अपने स्थानसे 
कभी विचलित न हो । ऐसा बर्ताव करनेवाला मनुष्य ही 


राजाके यहाँ सकुशल रह सकता है॥ २७ ॥, 


दक्षिणं वाथ वाम वा पाइवमासीत पण्डितः। 
रक्षिणां द्यात्तशस्त्राणां स्थानं पश्चाद्‌ विधीयते ॥ २८॥ 


विद्वान पुरुषको चाहिये कि वह राजाके दाहिने या 
बायें भागमें ब्ेठे; क्‍योंकि राजाके पीछे अश्न-शम््रधारी 
अज्गरक्षक सेनिकोंका खान होता है॥ २८॥ 


नित्यं हि प्रतिषिद्ध तु पुरस्तादासनं महत्। 
७ १३ ० रू 
नचसंदशन  किश्चित्‌ प्रवृत्तमपि संजयेत्‌ ॥ २९ ॥ 


राजाके सामने किसीके लिये भी ऊँचा आसन लगाना 
सर्वथा निषिद्ध है। उसकी आँखोंके सामने यदि कोई पुरस्कार- 
वितरण या वेतनदान आदिका कार्य हो रहा हो) तो उसमें 
बिना बुलाये सखवयं पहले लेनेकी चेष्टा नहीं करनी चाहिये ॥ 
अपि छोतद्‌ द्रिद्राणां ब्यलीकस्थानमुत्तमम्‌ । 
न मसपाभिह्तितं राश्ां मनुष्येषु प्रकाशयेत्‌ ॥ ३० ॥ 

क्योंकि ऐसी ढिठाई तो दरिद्रोंकी भी बहुत अप्रिय जान 
पड़ती है; फिर राजाओंकी तो बात ही क्‍या है ? राजाओंकी 
किसी शृठ़ी बातकों दूसरे मनुष्योंके सामने प्रकाशित 
न करे ॥ ३० ॥ 


अखूयन्ति हि राजानो नराननतवादिनः | 
तथेव चावमन्यन्ते नरान्‌ पण्डितमानिनः ॥ ३१॥ 





पाण्डवप्रवेशपर्व ] 








क्योंकि छठ बोलनेवाले मनुष्योंस राजालोग द्वंष 
मान लेते हैं। इसी तरह जो छोग अपनेको पण्डित मानते 
हैं, उनका भी राजा तिरस्कार करते हैं || ३१ ॥ 


शूरो5स्मीति न दप्तः स्याद्‌ बुद्धिमानिति वा पुनः। 
प्रियमेवाचरन्‌ राक्ष: प्रियो भवति भोगवान्‌ ॥ ३२॥ 
'मैं शूरवीर हूँ अथवा बड़ा बुद्धिमान्‌ हूँ?, ऐसा घमंड न 
करे | जो सदा राजाको प्रिय लगनेवाले कार्य ही करता है, 
वही उसका प्रेमपात्र तथा ऐ्वर्यभोगसे सम्पन्न होता है।|३२॥ 


ऐश्वय प्राप्य दष्प्रापं प्रियं प्राप्प च राजतः । 
अप्रमत्तो भवेद्‌ राक्षः प्रियेषु च हितेषु च ॥ ३३ ॥ 


राजासे दुलंभ ऐश्वर्य तथा प्रिय भोग प्राप्त होनेपर 


मनुष्य सदा सावधान होकर उसके प्रिय एवं हितकर कार्यों 
में संखग्न रहे | ३३॥ 


यस्य कोपो महाबाधः प्रसादश्य महाफलः । 
कस्तस्य मनसापीच्छेरनर्थ प्राश्सम्मतः ॥ ३७॥ 

जिसका क्रोध बड़ा भारी संकट उपस्थित कर देता है 
और जिसकी प्रसन्नता महान्‌ फल--ऐश्वर्य-भोग देनेवाली 
है, उस राजाका कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष मनसे भी अनि'्ट-साधन 
करना चाहेगा ! ॥ ३४ ॥ 


न चोष्ठो न भुजी जानू नच वाक्य समाक्षिपेत्‌ । 

सदा वातं च वाचं च प्लीवनं चाचरेच्छनेः॥ ३५ ॥ 
राजाके समक्ष अपने दोनों हाथ, ओठ और घुटनोंको 

व्यर्थ न हिलावे; बकवाद न करे | सदा शनेः-शनेः बोले | 

घीरेसे थूके ओर दूसरोंको पता न चले; इस प्रकार 

अधोवायु छोड़े ॥ ३५॥ 


दास्यवस्तुषु चान्यस्य वतेमानेषु केपुचित्‌ । 
नातिगाढं प्रहृष्येत न चाप्युन्मत्तवद्धखेत्‌ ॥ ३६॥ 
न चातिधेयंण चरेद्‌ ग़ुरुतां हि बजेत्‌ ततः 
स्पितं तु झदु॒पूर्वेण दशेयेत प्रसादज्म्‌ ॥ ३७॥ 
किसी दूसरे व्यक्तिके सम्बन्धमें कोई हास्यजनक वस्तु 
दिखायी दे; तो अधिक हर्ष न प्रकट करे एवं पागलछोंकी 
तरह अद्दहास न करे तथा अत्यन्त घैयंके कारण जडवत्‌ 
निश्चेष्ट होकर भी न रहे | इससे वह गोरव ( सम्मान ) को 
प्रात होता है । मनमें प्रशन्नता होनेपर मुखसे मृदुल ( मन्द ) 
मुसकानका ही प्रदशन करे ॥ ३६-३७ ॥ 
लाभे न हर्षयेद्‌ यस्तु न व्यथेद्‌ योषवमानितः | 
असस्मृढ्श्य यो नित्यं स राजवसति वसेत्‌ ॥ ३८॥ 
जो अभीष्ट वस्तुकी प्राप्ति होनेपर (अधिक) हर्षित नहीं होता 
अथवा अपमानित होनेपर अधिक व्यथाका अनुभव नहीं 
करता और सदा मोहसय्ून्य होकर विवेकसे काम लेता है, वही 
राजाके यहाँ सुखपूर्वक रह सकता है ॥ ३८ ॥ 


चतुथाषध्यायः 
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राज़ानं राजपुत्र वा संवणयति यः सदा। 
अमात्यः पण्डितो थरृत्वा सचिर तिष्टते प्रियः ॥ ३९ ॥ 


जो बुद्धिमान सचिव सदा राजा अथवा राजकुमारकी 
प्रशंसा करता रहता है; वही राजाके यहाँ उसका प्रीतिपान्र 
होकर दीर्घॉकालतक टिक सकता है ॥ ३९ || 


प्रयहीतश्च योउमात्यो निग्द्दीतस्त्वकारणेः । 


न निर्वेदति राजानं लभते सम्पदं पुनः ॥४०॥ 
प्रत्यक्ष च परोक्ष च गुणवादी विचक्षणः | 
उपज्ञीवी भवेद्‌ राशो विषये योपपि वा भवेत्‌ ॥ ४१॥ 

यदि कोई मन्‍्त्री पहले राजाका कृपापात्र रहा हो और 
पीछे अकारण उसे दण्ड भोगना पड़ा हो, उस दशामें भी 
जो राजाकी निनन्‍्दा नहीं करता) वह पुनः अपने पूर्व वैमबको 
प्राप्त कर लेता हैजो बुद्धिमान्‌ राजाके आश्रित रहकर 
जीवननिरवांह अथवा उसके राज्यमें निवास करता है, उसे 
राजाके सामने अथवा पीठ पीछे भी उसके गुणोंकी ही चर्चा 
करनी चाहिये ॥ ४०-४१ ॥ 


अमात्यो द्वि बलाद भोक्त राज़ानं प्राथयेत यः। 
न सतिष्ठेश्िरं स्थान गच्छेच्च प्राणसंशयंम्‌ ॥४२॥ 
जो मन्त्री राजाको बलपूवंक अपने अधीन करना चाहता 
है; वह अधिक समयतक अपने पदपर नहीं टिक सकता | 
इतना ही नहीं, उसके प्राणोंपर भी संकट आ जाता है॥४२॥ 
श्रेयः सदा5 त्मनो दृष्टा परं राशा न संवदेत्‌,। 
विशेषयेत्य राजानं योग्यभूमिषु सबंदा ॥४३॥ 
अपनी भछाई अथवा लाभ देखकर दूसरेको सदा राजाके 
साथ न मिलावे; न बातचीत करावे । उपयुक्त स्थान और 
अवसर देखकर सदा राजाकी विशेषता प्रकट करे ॥ ४३ ॥ 
अम्लानो बलवाइ्छूरइछायेवानुगतः सदा। 
सत्यवादी मदु॒ुदोन्‍्तः स राजवर्सात वसेत्‌ ॥४४॥ 
जो उत्साहसम्पन्न; बुद्धि-बलसे युक्त, शूरवीर, सत्यवादी, 
कोमलछसखभाव ओर जितेन्द्रिय होकर सदा छायाकी भाँति 
राजाका अनुसरण करता है, वही राजदरबारमें टिक 
सकता है ॥ ४४ ॥ 
अन्यस्मिन प्रेष्यमाणे तु पुरस्ताद्‌ यः समुत्पतेत्‌ । 
अहं कि करवाणीति स राजवर्सात वसेत्‌ ॥४५॥ 
जब दूसरेको किसी कार्यके लिये भेजा जा रहा हो, उस 
समय जो खयं ही उठकर आगे जाय और पूछे -- मेरे लिये 
क्या आज्ञा है? वही राजभवनमें निवास कर सकता है ॥४५॥ 


आन्तरे चेव बाह्ये च राशा यश्चाथ सवेदा। 


आदिष्टो नेव कम्पेत स राजवसति वसेत्‌ ॥४६॥ 
जो राजाके द्वारा आन्तरिक ( धन एवं स्नी आदिकी 
रक्षा ) और बाह्य ( शन्रुविजय आदि ) कार्योंके लिये भादेश 
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मिलनेपर कभी शंकित या भयभीत नहीं होता, वही राजाके 

यहाँ रह सकता है ॥ ४९॥ 

यो बे गृहिभ्यः प्रवसन्‌ प्रियाणां नानुखंस्मरेत्‌ । 

दुःखेन सुखमन्विच्छेत्‌ स राजवसति वसेत्‌ ॥४७॥ 
जो पर-बार छोड़कर परदेशमे पड़ा रहनेपर भी प्रियजनों 

एवं अभीष्ठ भोभोंका स्मरण नहीं करता और कष्ट सहकर 

सुख पानेकी इच्छा करता है; वही राजदरबारमें टिक 

सकता है || ४७ ॥ 

समवेपं न कुर्घीत नोच्चें: संनिहितो वसेत्‌ । 

न मन्त्र वहुधा कुयोदेव राक्षः प्रियो भवेत्‌ ॥४८॥ 





राजाके समान वेशभूषा न धारण करे | उसके अत्यन्त _ 


निकट न रहे | उसके सामने उच्च आसनपर न बेठे । 
अपने साथ राजाने जो गुप्त सलाह की हो, उसे दूसरोंपर 
प्रकट न करे | ऐसा करनेसे ही मनुष्य राजाका प्रिय 
हो सकता है ॥ ४८ ॥ 
न कमेणि नियुक्तः सन्‌ धन किश्विद॒पि स्पृशेत्‌ । 
प्राप्नोति हि हरन्‌ द्र॒व्यं बन्धनं यदि वा वधम्‌॥ ४९ ॥ 

यदि राजाने किसी कामपर नियुक्त किया हो) तो उसमें 
घूसके रूपमें थोड़ा भी घन न ले; क्योंकि जो इस 
प्रकार चोरीसे घन लेता है; उसे एक दिन बन्धन अथवा 
वधका दण्ड भोगना पड़ता है ॥ ४९ ॥ 
यान॑ वस््रमलड्,ारं यज्चान्यत्‌ सम्प्रयच्छति। 
तदेव  धारयेन्नित्यमेवं॑ प्रियतरो भवेत्‌ ॥५०॥ 

राजा प्रसन्न होकर सवारी; वल्ल, आभूषण तथा और भी 
जो कोई वस्तु दे, उसीकों सदा धारण करे या उपयोमर्मे 
लावे । ऐसा करनेसे वह राजाका अधिक प्रिय होता है ॥५०॥ 
एवं संयम्य चित्तानि यत्नतः पाण्डुनन्दनाः । 
संवत्सरमिम॑ तात तथाशीला बुभूषत। 
अथ सखबिषयं प्राप्य यथाकाम करिष्यथ ॥५१॥ 

तात युथिष्टिर एवं पाण्डवों | इस प्रकार प्रयत्नपूर्वक 
अपने मनको वशमें रखकर पृर्वोक्त रीतिसे उत्तम बर्ताव 
करते हुए इस तेरहवें वर्षको व्यतीत करो और इसी रूपमें 
रहकर ऐ:्वर्य पानेकी इच्छा करो | तदनन्तर अपने राज्यमें 
आकर इच्छानुसार व्यवहार करना | ५१॥ 

युधिष्ठिर उवाच 
| दे 

अनुशिष्टाः सम भद्रं ते नंतद्‌ वक्तास्ति कश्वन । 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्बणि 


श्रीमहाभारते 
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समृद्धिवद्धिक्ाभाय पृथिवीविजयाय _ च_ 


पाण्डव प्रवेशपवेणि 


[ विराटपर्व॑णि 








कुन्तीमते मातरं नो बिदुरं वा महामतिम्‌ ॥५२॥ 
युधिष्टिर बोले--ब्रह्मनू ! आपका भला हो। आपने 
हमें बहुत अच्छी शिक्षा दी । हमारी माता कुन्ती तथा महा- 
बुद्धिमान्‌ विदुरजीको छोड़कर दूसरा कोई नहीं है जो हमें 
ऐसी बात बतावे || ५२ ॥ 
यदेवानन्तरं कार्य तद्‌ू भवान्‌ कतुमरहति | 
तारणायास्य दुःखस्य प्रस्थानाय जयाय च ॥५३॥ 
अब हमें इस दुः्खसागरसे पार होने, यहंसे प्रस्थान 
करने और विजय पानेके लिये जो कर्तव्य आवश्यक हो) उसे 
आप पूर्ण करें ॥ ५३ ॥ 
वेश्ग्यायन उवाच 
एवमुक्तस्ततो राज्षा धोम्योष्थ द्विजसत्तमः। 
अकरोद्‌ विधिवत्‌ सर्वे प्रस्थाने यद्‌ विधीयते ॥५४॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय | राजा युधिष्टिरके 
ऐसा कहनेपर विप्रवर घोम्यजीने यात्राके समय जो आवश्यक 
शास्त्रविहित कर्तव्य है, वह सब विधिपूर्वक . सम्पन्न 
किया ॥ ५४ ॥ 
तेषां समिध्य तानझीन मन्त्रवच्च जुहाव सः | 
॥५५॥ 
पाण्डवोंकी अग्निहोत्रसम्बन्धी अग्निको प्रज्वयलित करके 
उन्होंने उनकी समृद्धि, वृद्धि, राज्यलाभ तथा पृृथ्वीपर 
विजय -प्राप्तिके लिये वेदमन्त्र पढ़कर होम किया ॥ ५५ ॥ 


अग्नीन प्रदक्षिणीकृत्य ब्राह्मणांश्व तपोधनान । 
याशसेनी पुरस्कृत्य पडेवाथ प्रवत्रजुः ॥५६॥ 
ततश्वात्‌ पाण्डवोने अग्नि तथा तपस्वी ब्राह्मणोंकी परि- 
क्रमा करके द्रोपदीको आगे रखकर वहाँसे प्रस्थान किया | 
कुल छः व्यक्ति ही आसन छोड़कर एक साथ चले थे ॥५६॥ 
गतेषु तेषु वीरेपु घोम्योष्थ जपतां बरः। 
अग्निहोत्राण्युपादाय पाश्चालानभ्यगच्छत ॥ ५७॥ 
उन पाण्डव वीरोंके चले जानेपर जपयश्ञ करने वालो में श्रेष्ठ 
धोम्यजी उस अग्निदहोत्रसम्बन्धी अग्निकों साथ लेकर पाञ्चाल- 
देशमें चले गये ॥ ५७ ॥ 
इन्द्रसेनादयदचव यथोक्ताः प्राप्य यादवान | 
रथानश्वांश्र रक्षन्तः खुखमूषुः खुसंचृताः ॥५८॥ 
इन्द्रसेन आदि सेवक भी पूर्वोक्त आदेश पाकर यदुवंशि- 
योंकी नगरी द्वारकामें जा पहुँचे और वहाँ स्वयं सुरक्षित हो 
रथ और धोड़ोंकी रक्षा करते हुए सुखपूर्वक रहने लगे ॥५८॥ 


घौम्योपदेशे चतुर्थोड्थ्याय; ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहमाभारत विराटर्प्व॑के अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपवमें धौम्योपदेशसम्बन्धी चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४॥ 





पाण्डवप्रवेशपर्य ] 


पञ्चमोष्ध्यायः 
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पञ्ममो5ध्याय* ह 
पाण्डवॉका विराटनगरके समीप पहुँचकर व्मशानमें एक शमी वृक्षपर अपने अख्र-शस्र रखना . 


वेशम्पायन उवाच 
ते बीरा बद्धनिश्चिशास्तथा बद्धकलापिनः 


हरिननमनरन्‍कन७ «पहन 


बद्धगोधाहुलित्राणाः कालिन्दीमभितो ययुः॥ १ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वे 
वीर पाण्डव तलवार बॉघे, पीठपर वृणीर कसे। गोहके चमड़ेसे 
बने हुए अह्लुलित्र ( दस्ताने ) पहने ( पैदल चलते-चलते ) 
यम्ुनानदीके समीप जा पहुँचे॥ १॥ 
ततस्ते दक्षिणं तीरमन्वगचछन्‌ पदातयः। 
निवृत्ततनवासा हि खराष्ट्रं प्रेप्सवस्तदा । 
वसनन्‍तो गिरिदुर्गंष वनदुर्गेषु धन्विनः॥ २ ॥ 
विध्यन्तो म्ुगजातानि महेष्वासा महाबलाः | 

इसके बाद वे यमुनाके दक्षिण किनारेपर पेदछ ही चलने 
लगे | उस समय उनके मनमें यह अभिलाषा जाग उठी थी कि 


अब हम वनवासके कष्टसे मुक्त हो अपना राज्य प्राप्त कर लेंगे। 


उन सबने धनुष ले रखे थे| वे महान्‌ धनुर्धर और महा- 
पराक्रमी वीर पर्व्तों और बनोंके दुर्गम प्रदेशोंम डेरा डालते 
और हिंसक पश्चुुओंको मारते हुए यात्रा कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
उत्तरेण दशार्णास्ते पञ्चालान्‌ दक्षिणेनच ॥ ३ ॥ 
अन्तरेण यक्ृदलोमान शुरसेनांश्व पाण्डवाः । 
लुब्चा ब्रुवाणा मत्स्यस्य विषय प्राविशन वनात्‌॥ ७॥ 

धन्विनो बद्धनिरित्रिशा विवर्णाः इमश्रुधारिणः । 
ततो जनपद प्राप्य कृष्णा राज़ानमत्रवीत्‌॥ ५ ॥ 

आगे जाकर वे दशार्णसे उत्तर ओर पाञ्ञाल्से दक्षिण एवं 
यकृल्लोम तथा शझूरसेन देशोंके बीचसे होकर यात्रा करने 
लगे। उन्हंनि हाथोमें घनुष घारण कर रक्‍्ले थे। उनकी 
कमरमें तलवारें बँधी थीं । उनके शरीर मलिन एवं उदास 
थे। उन सबको दाढ़ी-मूँछें बढ़ गयी थीं | किसीके पूछनेपर 
वे अपनेको मत्स्यदेशमें निव्रास करनेके इच्छुक बताते थे। 
इस प्रकार उन्होंने वससे निकलकर मत्स्यरा.ष्ट्रके जनपदमें 
प्रवेश किया | जनपदम आनेपर द्रोपदीने राजा युधिष्ठिरसे 
कहा-- ३-५ || 
पश्येकपद्यो दश्यन्ते क्षेत्राण विविधानि च। 
व्यक्त दुरे विराठटस्य राजधानी भविष्यति। 
_बसामेहापरां राजि बलवान में परिश्रमः ॥ ६ ॥ 

धमहाराज ! देखिये; यहाँ अनेक प्रकारके खेत और 
उनमें पहुँचनेके लिये बहुत-सी पगडं डियोा दिखायी देती हैं 
जान पड़ता है, विराटकी राजधानी अभी दूर होगी । मुझे 
बड़ी थकावट हो रही है; अतः हम एक रात और 
बहीँ रहें? || ६ | 


युधिष्ठिर उवाच 


धनंजय समुय्यम्य पाञ्चालीं बह भारत। 


राजधान्यां निवत्य्यामो विम्तुक्ताश्व वनादितः ॥ ७ ॥ 
है कप के हे 
युधिष्टिर बोले--धनंजय ! तुम द्रौपदीको कंधेपर 
उठाकर ले चलो | भारत | इस वनसे निक्रठकर अब हम- 
लोग राजधानीम ही निवास करेंगे॥ ७॥ 
वैज्ञम्मायन उवाच 


तामादायाजुनस्तूर्ण द्रौपदी गजराडिव । 
सम्प्राप्प नगराभ्याशमवतारयदज्ञुन/ ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ |! तब गजराजके समान 
पराक्रमी अजुनने तुरंतही द्रौपदीको उठा लिया और नगरके 
निकट पहुँचकर उन्हें कंघेसे उतारा ॥ ८ ॥ 
स राजधानी सम्प्राप्य कौन्तेयो5जुनमत्रवीत्‌ । 
कायुधानि समासज्ज्य प्रवेक्ष्यामः पुरं बयम) ९ ॥ 
राजधानीके समीप पहुँचकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने 
अर्जुनसे कहा-मैया ! हम अपने अस्त्र-शस्त्र कहाँ रखकर 
नगरमें प्रवेश करें १ ॥ ९॥ 
सायुधाश्च प्रवेक्ष्यामो वर्य तात पुर यदि । 
समुद्धेगं जनस्यास्य करिष्यामो न संशयः ॥ १० ॥ 
पतात [| यदि अपने आयुर्धोके साथ हम नगरमें प्रवेश 
करेंगे; तो निःसंदेह यहॉँके निवासियोंको उद्वेग ( भय ) में 
डाल देंगे ॥ १०॥ 
गाण्डीवं च मदृद्‌ गाढं लोके च विद्ति च्णाम्‌ । 
तच्चेदायुधमादाय गउछामो नगरं वयम्‌ । 
क्षिप्रमस्मान विजानीयुमेनुष्या नात्र संशयः॥ ११॥ 
(ुम्हारा गाण्डीव घनुध तो बहुत बड़ा और भारी है। 
संसारके सब छोगोंमें उसकी प्रसिद्धि है। ऐसी दशामें यदि 
हम अज्न-शञ््र लेकर नगरमे चलेंगे तो यहाँ सब लोग हमें 
शीघ्र ही पहचान लेंगे। इसमें संशय नहीं है॥ ११ ॥ 
ततो द्वादश वर्षाणि प्रवेश॒व्यं चने पुनः । 
एकस्मिन्नपि विज्ञाते प्रतिज्ञातं हि नस्तथा ॥ १२॥ 
“यदि हममेंसे एक भी पहचान लिया गया) तो हमें दुबारा 
बारह वर्षोके लिये वनमें प्रवेश करना पड़ेगा; क्योंकि हमने 
ऐसी ही प्रतिशा कर रक्‍्खी है? ॥ १२॥ 


अजुन उवाच 
इय॑ कूटे मनुष्येन्द्र गहना महती शमी। 
भीमशाखा दुरारोद्दया श्मशानस्य समीपतः ॥ १३॥ 


१८५७ 





अजुन ने कहा--राजन्‌ ! इमशानभूमिके समीप एक 
टीलेपर यह शमीका बहुते बड़ा सघन चृक्षहै । इसकी शाखाएँ 
बड़ी भयानक हैं; इससे इसपर चढ़ना कठिन है ॥ १३ ॥ 
न चावि विद्यते कश्रिन्मनुष्य इति में मतिः। 
यो5स्मान निद्धतो द्रष्टा भवेरछख्राणि पाण्डवाः॥ १४॥ 

पाण्डवों ! मेरा विश्वास है कि यहाँ कोई ऐसा मनुष्य 
नहीं है; जो हमें अपने अख्न-शरसत्रेकों यहाँ रखते समय 
देख सके ॥ १४ ॥ 
उत्पथे द्वि बने जाता म्॒गव्यालनिषेविते । 
समीपे थे इमशानस्य गहनस्य विशेषतः ॥ १५॥ 
समाधायायुध॑ शम्यां गउछामो नगरं प्रति। 
एवमत्र यथायोगं विहरिष्याम भारत ॥ १६॥ 

यह वृक्ष रास्तेसे बहुत दूर जंगलमें है । इसके आसपास 
हिंसक जीव ओर सर्य आदि रहते हैं | विशेषतः यह दुर्गम 
इमशानभूमिके निकट है; ह अतः यहाँतक किसीके आने या 
वृक्षपर चढ़नेकी सम्भावना नहीं है; ) इसलिये इसी शमी- 
वृक्षपर हम अपने अख््र-शस्त्र रखकर नगरमें चलें | भारत ! 
ऐसा करके हम यहाँ जेसा सुयोग होगा; उत्तके अनुसार विचरण 
करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 


एवमुकत्वा सराजानं धर्मराजं॑ युधिष्टिरम्‌ । 
प्रचक्रमे. निधानाय शास्त्राणां भरतषेभः॥ १७॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय [ धर्मराज राजा 
युधिष्ठिससे ऐसा कहकर अजुन वहाँ अख्न-शसत्रोंकी रखनेके 
प्रवत्नमें लग गये ॥ १७ ॥ 
येन देवान्‌ मनुष्यांश्व सर्वोक्चेकरथो5जयत्‌ । 
स्फीताञ्जनपदांश्वान्यानजयत्‌ कुरुपुड्वः ॥ १८॥ 
तददारं महाघर्ष सम्पन्ननलूखूदनम्‌ । 
अपज्यमकरोत्‌ पा्थों गाण्डीयं॑ खुभयंकरम्‌ ॥ १९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ अजुनने जिस धनुपके द्वारा एकमात्र रथका 
आश्रय ले सम्पूर्ण देवताओं और मनुर्ष्योपर विजय पायी 
थी तथा अन्यान्य अनेक समृद्धिशाली जनपर्दोपर विजयपताका 
फदरायी थी; जिस धनुपने दिव्य बलसे सम्पन्न असुरों आदिकी 
सेनाओंका भी संद्वार किया था; जिसकी टड्ढारध्यनि बहुत 
दूरतक फैलती है; उस उदार तथा अत्यन्त भयंकर गाण्डीव 
धनुपकी प्रत्यश्चञा अजुनने उतार डाढी ॥ १८-१९ ॥ 
येन वीरः कुरुक्षेत्रमभ्यरक्षत्‌ परंतपः। 
अमुञ्चद्‌ धनुषस्तस्य ज्यामश्षय्यां युधिष्ठिरः॥ २० ॥ 
परंतय वीर युधिष्ठिरने जिसके द्वारा समूचे कुरुक्षेत्रकी 
रक्षा की थी, उस धतुपकी अक्षय डोरीको उन्होंने भौ 
उत्तार दिया ॥ २० ॥ 


श्नीमहाभारते 
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[ विराटपर्वणि 


पाञ्चालान्‌ येन संग्रामे भीमसे नो 5जयत्‌_प्रभुः। 
प्रत्यपेधद बहनेकः सप्त्नांइचचेच दिग्जये ॥ २१॥ 
निशम्य यस्य विस्फार व्यद्रवन्त रणात्‌ परे। 
पर्वतस्येव दीर्णस्य विस्फाटमशनेरिव ॥ २२॥ 
सेन्धव॑ येन राजानं पर्यामुपितवानथ । 
ज्यापाश घन्तुपस्तस्य भीमसेनो :वतारयत्‌ ॥ २३ ॥ 

भीमसेनने जिसके द्वारा पाश्वाल बीरोंपर विजय पायी थी 
दिग्विजयके समय उन्होंने अकेले ही जिसकी सद्दायतासे बहुतेरे 
शत्रुओंकोी परास्त किया था; वज्रके फटने और पर्वतके विदीण 
होनेके समान जिसका भयंकर टछक्कार सुनकर कितने ही शत्रु 
युद्ध छोड़कर भाग खड़े हुए तथा जिसके सहयोगसे उन्होंने 
सिन्धुराज जयद्रथको परास्त किया था; अपने उसी धनुपकी 
प्रत्यश्चाकों भीमसेनने भी उतार दिया ॥ २१-२३ ॥ 
अजयत्‌ पश्चिमामाशां धन्ुषा येन पाण्डवः। 
माद्रीपुत्री महाबाहुस्ताप्रास्यो मितभाषिता ॥ २७ ॥ 
तस्य मोवीमपाकर्षच्छूरः संक्रन्दनो युधि। 


_कुले नास्ति समो रुपे यस्येति नकुलः स्म्ततः॥ २५॥ 


जिनका मुख तबेके समान लाल था; जो बहुत कम 
बोलते थे; उन महाबाहु माद्रीनन्दन नकुलने दिग्विजयके 
समय जिस धनुषकी सहायतासे पश्चिम दिशापर विजय प्राप्त 
की थी; समूचे कुरुकुलमें जिनके समान दूसरा कोई 
रूपवानू न होनेके कारण जिन्हें नकुछ कहा जाता 
था, जो थुद्धमें शत्रुओंकी झुलनेवाढे शूरवीर थे; 
उन वीरवर नकुलने भी अपने पूर्वोक्त घनुषकी 
प्रत्यश्चा उतार दी || २४-२५ ॥ 
दृक्षिणां दक्षिणाचारों दिशं येनाजयत्‌ प्रभुः । 
अपज्यमकरोद्‌ वीरः सहदेवस्तदायुधम्‌ ॥ २६ ॥ 

शात्रानुकूछ तथा उदार आचार-विचारवाले शक्तिशाली 
वीर सहदेवने भी जिसकी सहायतासे दक्षिण दिशाको जीता 
था, उस धनुपकी डोरी उतार दी ॥ २६ ॥ 
खज्जीश्व दीघ्ान्‌ दीघोंश्व कलापांश्व महाघनान्‌ । 
विपाठान क्षरधारांश्र धजुर्भिनिंदयुः सखद्द ॥ २७॥ 

धनुषोंके साथ-साथ पाण्डवोंने बड़े-बढ़े एवं चमकीले 
खज्ज, बहुमूल्य तूणीर, छुरेके समान तीखी धारवाले क्षुरधार 
और बिपाठ नामक बाण भी रख दिये ॥ २७ || 

वेश्म्मायन उवाच 


अथान्वशासन्नकुर्ल हझुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः। 
आरुहममां शर्मी वीर घनूंष्येतानि निशक्षिप ॥ २८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- राजन | तदनन्तर कुन्ती- 
नन्‍्दन युधिष्ठिरने नकुलको आशा दी-वीर ! ठुम इस शमीपर 
चढ़कर ये धनुष आदि अख्र-शत्ञ रख दो? ॥ २८ ॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] बष्ोदध्यायः १८५ 





तामुपारुझ नकुलो धनूंषि निद्धे खयम्‌। शरीर च खतस्येक समबध्नन्त पाण्डवाः। 

यानि तस्यावकाशानि दिव्यरूपाण्यमन्यत॥ २९ ॥ विवज॑यिष्यन्ति नरा दुरादेव शमीमिमाम्‌ ॥ ३१॥ 
तब नकुलने उस वृक्षपर चढ़कर उसके खोंखलोंमें वेघनुष आबरद्ध शवमत्रेति गन्धमाघ्राय पूतिकम्‌। 

आदि आयुध स्वयं अपने हाथसे रक्खे। उसके जो खोंखले अशीतिशतवषयं माता न इति वादिनः॥ ३२२॥ 

थे, वे नकुलको दिव्यरूप जान पड़े ॥ २९ ॥ कुलधर्माइयमस्माक॑पूवराचरितोषपि वा। 

यत्र चापश्यत स ये तिरोबर्षाणि वर्षति। समासज्ज्याथ वृक्षे (स्मिन्निति वे व्याहरन्ति ते ॥ ३३॥ 

तत्र तानि दढैः पारी: खुगाढ पर्यवन्धत॥ ३०॥ ऑगोपालाविपालेम्य आचक्षाणाः परंतपाः। 


(र < ए्‌ रू 
४ आजम्मुनेगराभ्याशं पाथों! शत्रुनिबहंणा:॥ ३७ ॥ 
क्योंकि उन्होंने देखा, वहाँ मेघ॒ तिरछी वृष्टि करता है डे े 


( जिससे खोंखलोंमे पानी नहीं पड़ता ) | उन्हींमें उन आयु्धोंको इसके बाद पाण्डवोने एक खझतकका शव छाकर उस 
रखकर मजबूत रस्सियोंसे उन्हें अच्छी तरह बाँध दिया। की शाखामे बाँध दिया | उसे बॉवनेका उद्दे श्य॒ यह था कि 
इसकी दुर्गन्ध नाकमें पड़ते ही छोग समझ लेंगे कि इसमें 
सड़ी लाश बँधी है; अतः दूरसे ही वे इस शमीबृक्षकों त्याग 
देंगे | परंतप पाण्डव इस प्रकार उस शमीवृक्षपर शव 
बॉघकर उस वनमें गाय चरानेवाले ग्वालों और भेड़ पालने- 
वाले गड़रियोसि शव बाँधनेका कारण बताते हुए इस प्रकार 
कहते थे--धयह एक सो अस्सी वर्षकी हमारी माता है। 
हमारे कुलका यह धर्म है; इसल्यि ऐसा किया है। हमारे 
पूब॑ज भी ऐसा ही करते आये हैं।!# इस प्रकार शत्रुओंका 
४! ४ | ण 2 (५ ता संहार करनेवाले वे कुन्तीपुत्र नगरके निकट आ पहुँचे॥ 
रत ' 082 ४/॥  जयो जयन्तो विजयो जयत्सेनो जयद्व॒लः। 

5200 । रे ५ इति गुझयानि नामरानि चक्रे तेषां युधिष्ठिरः ॥ ३७५॥ 
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तब युधिष़्िरने क्रमशः पॉचों भाइयोंके जय, जयन्त) 
विजय, जयत्सेन और जयद्वुकल--ये गुप्त नाम रखे ॥ ३५॥ 
ततो यथाप्रतिज्ञात्रिः प्राविशन्‌ नगरं महत्‌। 
अज्ञातचर्यां वत्स्यन्तो राष्ट्र वर्ष अणेदशम्‌॥ ३२६॥ 

तत्पश्चात्‌ उन्होंने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार तेरहवें वर्षका 
अश्ञातवास पूर्ण करनेके लिये मत्स्यराष्ट्रके उस विशाल नगरमें 
प्रवेश किया ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते विराटपर्व॑णि पाण्डवप्रवेशपर्वणि पुरप्रवेशे अखसंस्थापने पश्चमो5ध्यायः ॥ ७ ॥ 





इधत प्रकार श्रीमद्वाभारत विर्प के अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपमें नगरप्रवेशके किये अख्नस्थाएनविषयक पौत्चर्दों ऊध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


खन्ना >-:छट+ 


के कै 
प्ठाजच्याय: 
युधिष्ठिरद्वारा दुगादेवीकी स्तुति और देवीका प्रत्यक्ष प्रकट होकर उन्हें वर देना 
वेशम्पायन उवाच वैशम्पायनजी कद्दते हँ--राजन्‌ | विराटके रमणीय 


विराटनगरं रम्यं गच्छमानो युधिषप्ठिरः। : नगरमें प्रवेश करते समय महाराज युधिष्ठिरने मन-ही-मन 
गे र्ब श्र ९) ॥ 
अस्तुवन्मनसा देवीं दुगगों त्रिभुवनेश्वरीम्‌॥ १ ॥ नत्रिभुवनकी अधीश्वरी दुर्गादेबीका इस प्रकार स्तबन किया-॥ 





% पाण्डवरोग शब बेँधी हुई शाखाकी ओर अंगुलीसे संकेत करके कहते थे---८यह हमारी माता है ।? बे अपने आयुधोंकी रक्षा 
करनेके कारण शमोकों ही अपनी माता मानते थे और उसीकी ओर उनका वास्तविक संकेत था । दव-वन्धनफे ब्याजसे वे अख्न- 


संरक्षणको ही पूर्व॑जोद्वारा आचरित कुछूथम वोषित करते थे। 
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श्रीमहा भार ते 


[ बिराटपर्वणि 





यशोदागभेसम्मूतां. नारायणवरप्रियाम्‌। 
नन्‍्द्गोपकुले जातां मड्ल्यां कुलबधिनीम्‌ ॥ २॥ 
कंसविद्रावणकरी मझुराणपां क्षयंकरीम । 
शिलातटविनिश्षिप्तामाकाशं प्रति गामिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
वाखुदेवस्य भगिनी दिव्यमाल्यविभूषिताम्‌। 
द्व्याम्बरधरा देवीं खड़खेठकथारिणीम्‌ ॥ ४ ॥ 

जो यशोदाके गर्भसे प्रकग हुई है; जो भगवान्‌ नारायणको 
अत्यन्त प्रियहै, नन्‍्दगोपके कुलमें जिसने अवतार लिया है, जो 
सबका मज्ञल करनेवाली तथा कुलको बढ़ानेवाली है, जो कंसको 
भयभीत करनेवाली और असुरोंका संहार करनेवाली है; कंसके 
द्वारा पत्थरकी शिलापर पटकी जानेपर जो आकाशमें उड़ गयी 
थी; जिसके अज्ञ दिव्य गन्धमाला एवं आभूषणौसे विभूषित हैं, 
जिसने दिव्य वस्त्र धारण कर रक्खा है; जो हाथोंमें ढाल और 
तलवार धारण करती है, वसुदेवनन्दन भ्रीकृष्णकी भगिनी 
उस दुर्गादेवीका मैं चिन्तन करता हूँ ॥ २-४ ॥ 


भारावतरणे पुण्ये ये स्मरन्ति सदाशिवाम्‌। 
तान्‌ वे तारयसे पापात्‌ पड़े गामिव दुर्बलाम्‌ ॥ ५॥ 
“पृथ्वीका भार उतारनेवाली पुण्यमयी देवि ! तुम सदा 
सबका कल्याण करनेवाली हो । जो लोग तुम्हारा स्मरण करते 
हैं, निश्चय द्दी तुम उन्हें पाप और उसके फलस्वरूप होनेवाले 
दुःखले उबार लेती हो; ठीक उसी तरह, जेसे कोई पुरुष 
कीचड़में फँसी हुई दुरबछ गायका उद्धार कर देता है? ॥ ५॥ 
स्तोतुं प्रचक्रमे भूयो विविधेः स्तोत्रसम्भवेः 
आमन्त्र्य दर्शावाकाड्ली राजा देवीं सहानुजः ॥ ६ ॥ 
नमो 5सतु वरदे कृष्णे कुमारि ब्रह्मचारिणि। 
बालाकंसटशाकारे.. पूर्णचन्द्रनिभानने ॥ ७ ॥ 
तस्पश्वात्‌ भाइयोंसहित राजा युधिष्ठिरने देवीके दर्शनकी 
अभिवाषा रखकर नाना प्रकारके स्तुतिपरक नामोंद्वारा उन्हें 
सम्बोधित करके पुनः उनकी स्तुति प्रारम्भ की---“इच्छानुसार 
उत्तम वर देनेवाली देवि | तुम्हें नमस्कार है। सचिदानन्द- 
मयी कृष्णे | ठुम कुमारी और ब्रह्मचारिणी हो | तुम्हारी 
अज्ञकान्ति प्रमातकालीन सूर्यके सहश छाल है | तुम्हारा मुख 
पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति आह्ाद प्रदान करनेवालाहै ॥ 


चतुर्भजे चतु्वेक्त्रे  पीनश्रोणिपयोधरे। 
मयूरपिच्छवलये.. केयूराजहदधारिणि । 
भासि देवि यथा पद्मा नारायणपरिश्रहः॥ ८ ॥ 
सखरूप॑ ब्रह्मचयं चर विशदं गगनेशध्वरी | 
रकृष्णच्छविसमा कृष्णा संकर्षणसमानना ॥ ९ ॥ 
'तुम चार भुजाओँसे सुशोभित विष्णुरूपा और चार 
मुखोंसे अल्कृत ब्रह्मस्वरूपा हो । तुम्हारे नितम्ब और उरोज 
पीन हैं | तुमने मोरपंखका कंगन धारण किया है तथा केयूर 
और अज्ञद पहन रक्‍खे हैं | देवि | भगवान्‌ नारायणकी 


ोन्ििन् लि ्जलऑ्जी जी लि चल नी बा फित बिल बीती जली जी ७००० +*०- चीनी न. चना जीनत मा बे 


धमंपत्नी लक्ष्मी जी के समान तुम्हारी शोभा हो रही है। आकाश 
में विचरनेवाली देवि ! तुम्हारा खरूप और ब्रह्मचर्य परम 
उज्ज्वल है | व्यामसुन्दर श्रीकृष्णकोी छविके समान तुम्हारी 
श्याम कान्ति है; इसीलिये तुम कृष्णा कहलाती हो । तुम्हारा 
मुख संकर्षणके समान है ॥ ८-९ ॥ 
बिभ्रती विपुलों बाह्‌ शाक्रध्यजसमुच्छुयों। 
पात्री च पड्ूूजी घण्टी स्त्रीविशुद्धा च या भुवि ॥ १०॥ 
पाशं धनुमहाचक्र विविधान्यायुधानि च। 
कुण्डलाभ्यां खुपूर्णाभ्यां कर्णाभ्यां च विभूषिता ॥११॥ 
चन्द्रविस्पद्धितना देवि मुखेन त्वं विराजसे। 
मुकुटेन विचित्रण केशबन्धेन शोमिना॥ १२॥ 
जक्काभोगवासेन श्रोणिस्त्रेण. राज़ता। 
विश्राजसे चावद्धेन भोगेनेवेह मन्द्रः॥ १३॥ 
ठुम (वर और अभय मुद्रा धारण करनेवाली ) ऊपर 
उठी हुई दो विशाल भुजाओँको इन्द्रकी ध्वजाके समान धारण 
करती हो | तुम्हारे तीसरे हाथमें पात्र; चौथेमेँ कमल और 
पॉचवेंम घण्टा सुशोभित है | छठे हाथमें पाश, सातवेमे धनुष 
तथा आठवेंमें महान्‌ चक्र शोभा पाता है। ये ही तुम्हारे नाना 
प्रकारके आयुध हैं | इस प्रथ्वीपर स्रीका जो विश्वुद्ध स्वरूप 
है, वह तुम्हीं हो | कुण्डलमण्डित कर्णयुगल तुम्हारे मुखमण्डल- 
की शोभा बढ़ाते हैं। देवि ! तुम चन्द्रमासे होड़ लेनेवाले 
मुखसे सुशोमित होती हो । तुम्हारे मस्तकपर विचित्र मुकुट है। 
बंधे हुए केशोंकी वेणी सॉँपकी आकृतिके समान कुछ और 
ही शोभा दे रही है | यहाँ कमरमें बँधी हुई सुन्दर करधनीके 
द्वारा तुम्हारी ऐसी शोभा हो रही है; मानो नागसे लपेटा 
हुआ मन्दराचल हो ॥ १०-१३॥ 
ध्वजेन शिखिपिच्छानामुब्छितेन विराजखे। 
कोमार व्रतमास्थाय त्रिदियं पावितं त्वया॥ १४ ॥ 
(तुम्हारी मयूरपिच्छसे चिह्बित ध्वजा आकाशर्मे ऊँची 
फहरा रही है | उससे तुम्हारी शोभा और भी बढ़ गयी है । 
तुमने हह्मचयत्रत धारण करके तीनों छोकोंको पवित्र कर 
दिया है ॥ १४ ॥ 
तेन त्वं स्तूयसे देवि त्रिदशः पूज्यसेडपिच । 
तैल्लोक्यरक्षणाथोय.. महिषासुरनाशिनि | 
प्रसन्‍ता मे सुरक्रेष्ठे दया कुर शिवा भव ॥ १५॥ 
“देवि ! इसीलिये सम्पूर्ण देवता तुम्हारी स्ठुति और 
पूजा भी करते हैं | तीनों छोकोंकी रक्षाके लिये महिपासुरका 
नाश करनेवाली देवेश्वरी ! मुझपर प्रसन्‍न होकर दया करो। 
मेरे लिये कल्याणमयी हो जाओ || १५ ॥ 


जया त्व॑विजया चेव संग्रामे च जयप्रदा। 
ममापि विजयं देहि वरदा त्वं च साम्प्रतम्‌ ॥ १६॥ 


महाभारत उल्‍-- 





युधिष्टिरद्वारा दवीकी स्तुति 


ड्हन डक >यकककुक 


पाण्डवप्रवेशपर्य ] 


बष्ठटो (ध्याय:ः 
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“(तुम जया और विजया हो | तुम्हीं संग्राममें विजय देने- 
वाली हो, अतः मुझे भी विजय दो | इस समय तुम मेरे 
लिये वरदायिनी हो जाओ | १६ ॥ 
विन्‍्ध्ये चेव नगश्रेष्ठे तब स्थान हि शाध्वतम्‌ | 
कालि कालि महाकालि खड़खटवाह्नधारिणि ॥ १७॥ 

पपव॑तोंमें श्रेष्ठ विन्ध्याचलपर तुम्हारा सनातन निवासस्थान 
है | काली ! काली !! महाकाली !!! तुम खज्न और खटवाज्ञ 
धारण करनेवाली हो ॥ १७ ॥ 
कृताजुयात्रा भूतेस्त्व॑ वरदा कामचारिणि। 
भारावतारे ये च॒ त्वां संस्मरिष्यन्ति मानचाः॥ १८ ॥ 
प्रणमन्ति च ये त्वां हि प्रभाते तु नरा भुवि । 

न तेषां दुर्लभ किचित्‌ पुत्रतो धनतो5पि वा॥ १९ ॥ 
जो प्राणी ठ॒ुम्हाशा अनुसरण करते हैं, उन्हें तुम मनो 
वाड्छित वर देती हो | इच्छानुसार विचरनेवाली देवि | जो 
मनुष्य अपने ऊपर आये हुए, संकटका भार उतारनेके लिये 
तुम्हारा स्मरण करते हैं तथा जो मानव प्रतिदिन प्रातःकाल 
तुम्हें प्रणाम करते हैं; उनके लिये इस प्रथ्वीपर पुत्र अथवा 
धन-धान्य आदि कुछ भी दुल्भ नहीं हैं ॥ १८-१९ ॥ 
दुर्गात्‌ तारयसे दुगे तत्‌ त्वं दुगों स्मृता जने; । _ 
कान्तारेष्ववसन्नानां मम्तानां च महाणबे ॥ २० ॥ 
द्स्युभिवाों निरुद्धानां त्वं गतिः परमा नृणाम्‌ । 
जलप्रतरणे चेव कान्‍्तारेष्वटवीपु च॥२१॥ 
ये स्मरन्ति महादेवि न चर सीदन्ति ते नराः 
त्वं कीर्ति: भ्रीध्वेति: सिद्धिहीविद्या संततिर्मति।॥ २२ ॥ 
संध्या रात्रिः प्रभा निद्रा ज्योत्स्ा कान्तिः क्षमा दया । 
नणां च बन्धनं मोह पुत्रनाश धनक्षयम्‌॥ २३॥ 
व्याधि सृत्युं भयं चेच पूजिता नाशयिष्यसि। 
सो5हं राज्यात्‌ परिश्रष्टःशरणं त्वां प्रपन्नचान्‌ ॥ २४ ॥ 
<दुर्ग | तुम दुःसह दुःखसे उद्धार करती हो, इसीलिये 
लोगोंके द्वारा दुर्गा कही जाती हो । जो दुर्गम वनमें कष्ट पा 
रहे हों; महासागरमें ड्रब रहे हों अथवा छगेरोंके वशमे पड़ 
गये हों, उन सब मनुष्योंके लिये तुम्हीं परम गति हो--तुर्म्ह 
उन्हें संकटसे मुक्त कर सकती हो । महादेवि ! पानीमें तैरते 
समय) दुर्गम मार्गमें चछते समय और जंगर्लोंमिं भटक जाने- 
पर जो तुम्हारा स्मरण करते हैं, वे मनुष्य क्लेश नहीं पाते । 
तुम्हीं कीर्ति, श्री; घृति, सिद्धि; छजा; विद्या; संतति, मति; 
संध्या) रात्रि, प्रभा, निद्रा, ज्योत्ला, कान्ति, क्षमा और 
दया हो । तुम पूजित होनेपर मनुष्योंके बन्धन, मोह पुत्रनाश 
और धननाशका संकट, व्याधि) मृत्यु और सम्पूर्ण भय नष्ट 
कर देती हो | में भी राज्यसे भ्रष्ट हूँ, इसलिये तुम्हारी शरणमें 
आया हूँ ॥ २०-२४ ॥ 
प्रणतश्च॒ यथा मूध्नों तव देवि सुरेश्वरि । 
त्राहि मां पद्मपत्राज्षि सत्ये सत्या भवख॒ नः ॥ २५॥ 


म० १५, १०, ९--- 


“कमलदलके समान विशाल नेत्रौवाली देवि ! देवेश्वरि 
में तुम्हारे चरणेमिं मस्तक रखकर प्रणाम करता हूँ। मेरी रक्षा 
करो | सत्ये ! हमारे लिये बस्तुतः सत्यस्वरूपा बनो--अपनी 
महिमाको सत्य कर दिखाओ ॥ २५ ॥ 
शरणं भव मे डुगें शरण्ये भक्तवत्सले । 
एवं स्तुता हि सा देवी द्शयामास पाण्ड व्‌ ॥ २६॥ 
उपगमस्य तु॒ राज्ञानमिदय॑ वचनमत्रवीत्‌ | 

“शरणागर्तोकी रक्षा करनेवाली भक्तवत्सले दुर्ग | मुझे 
शरण दो।? इस प्रकार स्तुति करनेपर देवी दुगनि पाण्डुनन्दन 
युधिष्टि रको प्रत्यक्ष दर्शन दिया तथा राजाके पास आकर 
यह बात कही ॥ २६१ ॥ 

देव्युवाच 
श्टणु राजन मद्दाबाहो मदीयं वचन प्रभो ॥ २७॥ 
भविष्यत्यचिरादेव संग्राम विज्यस्तव । 
मम प्रसादान्निजित्य हत्वा कौरववाहिनीम ॥ २८ ॥ 
राज्य निष्कण्टकं रत्वा भोक्यसे मेदिनीं पुनः 
भ्रात॒भिःसहितो राजन प्रीति प्राप्स्यसि पुष्ककाम्‌॥ २९॥ 
देवी बोली--मह्ाबाहु राजा युधिष्ठिर ! मेरी बात 
सुनो | समर्थ राजन ! ञीघ्र ही तुम्हें संग्राममें विजय प्राप्त होगी | 
मेरे प्रसादसे कौरवसेनाको जीतकर उसका संहार करके तुम 
निष्कण्टक राज्य करोगे ओर पुनः इस पृथ्वीका सुख 
भोगोगे । राजन्‌ | तुम्हें भाइयोसहित पूर्ण प्रसन्नता 
प्रात्त होगी || २७-२९ ॥| 
मत्पसादाच्य ते सौख्यमारोग्यं च भविष्यति । 
ये च संकीतेयिष्यन्ति लोके विगतकल्मषाः ॥ ३० ॥ 
तेषां तुश प्रदास्यामि राज्यमायुवेपुःसुतम्‌ । 
प्रवासे नगरे चापि खंग्रामे शान्रुसंकटे ॥ ३१॥ 
अटठवब्यां दुर्गकान्तारे सागरे गहने गिरो । 
ये स्मरिष्यन्ति मां राजन यथाहं भवता समता ॥ ३२ ॥ 
न ते दुल्मं किचिद्स्मिंल्रोके भविष्यति | 
इद्‌ स्तोतरवर भक्‍त्या श्णुयाद्‌ वा पंठेत वा ॥ ३४ ॥ 
तस्य सर्वाणि कायोणि सिद्धि यास्यन्ति पाण्ड वा: । 
मत्प्रसादाह्व वः सवान्‌ विराडनगरे स्थितान ॥ ३४ ॥ 
न प्रश्ञास्यन्ति कुरयो नरावा तन्निवासिनः । 
इत्युकत्]वा वरदा देवी युधिष्टिरमरिद्मम्‌ । 
रक्षा ऊत्या च पांण्डूना तत्रवान्तरचं।यत ॥ ३५॥ 
मेरी कृपासे तुम्हें सुख और आरोग्य सुलभ होगा । 
लोकमें जो मनुष्य मेरा कीत॑ंन और स्तवन करेंगे, वे पाप- 
रहित होंगे और में संतुष्ट होकर उन्हें राज्य॥ बड़ी आयु; 
नीरोग शरीर और पुत्र प्रदान करूँगी । राजन ! जैसे तुमने 
मेरा स्मरण किया है; इसी प्रकार जो लोग परदेशमें रहते 
समय) नगरमें, युद्धमें, शत्रुओंद्वारा संकट प्राप्त होनेपर, 


१८५०८ 


भ्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वेणि 








घने जंगलेमें, दुर्गम मार्गमें, समुद्रमें तथा गहन पर्वतपर 
भी मेरा स्मरण करेंगे, उनके लिये इस संसारमें कुछ भी 
दुलभ न होगा । पाण्डवो ! जो इस उत्तम स्तोन्नकों भक्ति- 
भावसे सुनेगा या पढ़ेगाः उसके सम्पूर्ण कार्य सिद्ध हो 
जायेंगे। मेरे कृपाप्रसादसे विराटनगरमें रहते समय तुम सब 


- ऑननीये, 


लोगोंको कौरवगण अथवा उस नगरके निवासी मनुष्य 
नहीं पहचान सकेंगे । 

शन्रुओंका दमन करनेवाले राजा युघिष्ठिससे ऐसा कहकर 
वरदायिनी देवी दुर्गा पाण्डवॉकी रक्षाका भार ले वहीं 
अन्तर्धान हो गयी ॥ ३०-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्बणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि दुर्गास्तवे पष्ठोडध्यायः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपवेके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमें दुर्गसतोत्रविषणक छठा अध्याय पुरा हुआ ॥६॥ 





सप्तमोउध्यायः 
युधिष्टिका राजसभामें जाकर विशाटसे मिलना और वहाँ आदरपूरंेक निवास पाना 


वेश़म्पायन उवाच 


(ततस्तु ते पुण्यतमां शिवां शुभां 
महषिंगन्धवेनिषेवितोदकाम्‌ । 
त्रिलोककान्तामवतीय जाह्नवी- 
सर्षीश्व देवांश्व पितनतपेयन्‌ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डवों- 
ने परम पवित्र; कल्याणमयी; मज्ञल्खरूपा; त्रिभुवनकमनीया 
गछ्न्‍नमें, जिसके जलका महषि और गन्धवंगण सदा सेवन 
करते हैं; उतरकर देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंका 
तपंण किया ॥ 
वरप्रदानं छानुचिन्त्य पार्थिवो 
हुताप्िहोत्र: कृतजप्यमड्लः । 
दिशं तथेन्द्रीमभितः प्रपेदिवान 
कृताअलिधंममुपाहयच्छने: ॥ 
तत्पश्रात्‌ राजा युधिष्ठटिर अग्निहोत्र;, जप और 
मज्ञल्पाठ करके धर्मराजके दिये हुए वरदानका चिन्तन 
करते हुए पूर्व दिशाकी ओर चले और ह्वाथ जोड़कर धीरे- 
धीरे घमंराजका स्मरण करने लगे ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
वरप्रदानं मम दत्तवान पिता 
प्रसन्नचनेता वरदः प्रजापतिः । 
जलाथिनो मे तृषितस्य सोद्रा 
मया प्रयुक्ता विविशुजेलाशयम ॥ 
युधिष्टिर बोले--मेरे पिता प्रजापति धर्म वरदायक 
देवता हैं। उन्होंने प्रसन्नचित्त द्वोकर मुझे वर दिया है। 
मैंने प्याससे पीड़ित हो जलकी इच्छासे अपने भाशयोंकोी भेजा 
था । मेरी प्रेरणासे ही वे एक सरोवरमें उतरे ॥ 
निपातिता यक्षवरेण ते वने 
महाहव॑ वज्भृतेव दानवाः | 
मया च गत्वा वरदो 5भितोषितो 
विवक्षता प्रइनसमुचयं गुरुः ॥ 


परंतु उस वनमें श्रेष्ठ यक्षके रूपमें आये हुए उन 
6 यों 
धरमंराजने मेरे भाइयोंकों उसी प्रकार धराशायी कर दिया: 
जेसे वज्रधारी इन्द्र महान्‌ संग्राममें दानवॉको मार गिराते 
हैं। तब मैंने वहाँ जाकर उनके प्रश्नोंका उत्तर दे उन 
वरदायक गुरुरूप पिताको संतुष्ट किया ॥ 


स मे प्रसन्नो भगवान वरं ददो 
परिष्वजंश्वाह यथेव सोहदात्‌। 
वृणीष्य यद्‌ वाउछसि पाण्डुनन्द्न 
स्थितो 5न्तरिशप्षे बरदो ५स्मि पद्यताम ॥ 
उस समय प्रसन्न हो भगवान्‌ धर्मने बड़े स्नेहसे मुझे 
हृदयसे लगाया ओर वर देनेके लिये उद्यत हो मुझसे कहा--- 
'पाण्डुनन्दन ! तुम जो कुछ चाहते हो, वह मुझसे माँग लो। 
में तुम्हें बर देनेके लिये आकाशर्मे खड़ा हूँ। मेरी ओर देखो ॥ 


स बे मयोक्तो वरदः पिता प्रभुः 
सदैव मे धर्मरता मतिर्भवेत्‌ ! 
इमे च जीवन्तु ममानुजाः प्रभो 
वपुश्च रूप च बल तथाप्नुयुः ॥ 
तब मैंने अपने वरदायक पिता भगवान्‌ धर्मराजसे 
कहा--“प्रभो ! मेरी बुद्धि सदा धर्ममें ही लगी रहे तथा ये 
मेरे छोटे भाई जीवित हो जायेँ और पहले-जैसा रूप) युवा 
वस्था एवं बल प्राप्त कर लें ॥ 


क्षमा च॒ कीतिश्व यथेष्टतो भवेद्‌ 

वबरत॑ च सत्य च समाप्तिरेव च | 
बरो ममेषो5सतु यथानुकीतिंतो 

न तन्म॒षा देववरों यद्व्रवीत्‌ ॥ 


“हमलोगोॉमें इच्छानुसार क्षमा और कीर्ति हो और हम 
अपने सत्यत्रतकों पूर्ण कर छें; यही वर हसमें प्राप्त होना 
चाहिये ।? जैसा कि मैंने बताया) वेसा ही वर उन्होंने दिया | 
देवेश्बर धर्मने जेंसा कहा है; वह कभी मिथ्या नहीं 
हो सकता ॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


सप्तमोषध्यायः 


१८५९ 


ज्च्््््श्श्श्शय्शलश्श्श्ख्शलश्ंखश््य्य््य्य्च्च्चव्लस  बब>ः ःःयः<र्रउॉर लरडक३  सिकससा--क्‍-:-इ >>. 





वेशम्पायन उवाच 


इत्येबमुक्त्वा धमोत्मा धर्ममेवानुचिन्तयन । 
तदेव तत्प्रसादेन. रूपमेवाभजत्‌ खकम ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं---राजन्‌ |ऐसा कहकर धर्मात्मा 
युधिष्ठिर उस समय धर्मका ही बार-बार चिन्तन करने लगे। 
तब धमंदेवके प्रसादसे उन्होंने तत्काल अपने अभीष्ट खरूपकों 
प्राप्त कर लिया ॥ 


दविजातिस्तरुणस्त्रिदण्डध्॒क 
कमण्डल्रृष्णीषधरो 5न्वजायत । 
सुरक्तमाअिष्ठवराम्बरः शिखी 
पवित्रपाणिदृ्‌दशे - तद्द्भुतम्‌ ॥ 
वे कमण्डलु और पगड़ी धारण किये त्रिदण्डधारी तरुण 
ब्राह्मण बन गये । उनके शरीरपर मेँजीठके रंगके सुन्दर 
लाल वस्र शोभा पाने छगे तथा भस्तकपर शिखा 
दिखायी देने छगी | वे हाथमें कुश लिये अद्भुत रूपमें 
इष्टिगोचर होने लगे॥ 


तथेव तेषामपि धर्मचारिणां 
यथेप्सिता ह्याभरणाम्बरखजः | 
राजन्नभवन्महात्मनां 
प्रशस्तधमा गर्यफलाभिकाह्लिणाम्‌ ॥) 
राजन्‌ | इसी प्रकार उत्तम धर्मके श्रेष्ठ फलकी अभिलाषा 
रखनेवाले उन सभी धर्मचारी महात्मा पाण्डवोंकों क्षणभरमें 
उनके अभीष्ट वेशके अनुरूप वस्त्र, आभूषण और माला 
आदि बस्तुएँ प्राप्त हो गयीं ॥ 
ततो विराट प्रथम युधिष्टिरो 
राजा सभायामुपविष्मात्रजत्‌ । 
वंदूयरूपान प्रतिमुच्य काझ्चनना- 
नक्षान्‌ स कक्षे परिग्ृह्न वाससा ॥ १ ॥ 
तदनन्तर वेदूर्यके समान हरी; सुवर्णके समान पीली ( तथा 
छाल और काली ) चोसरकी गोटियोंसहित पासोंकों कपड़ेमें 
बॉधकर बगलमें दबाये हुए राजा युधिष्टिर सबसे पहले 
राजाके दरबारमें गये | उस समय राजा विराट सभामें 
बैठे थे ॥ १॥ 


क्षणेन 


नराधिपो राष्ट्रपति यशखिन 
महायशाः कौरवबंशवबर्धनः । 
महानुभावोी नरराजसत्कृतो 
दुरासदस्तीएणविषो यथोरगः ॥ २॥ 
बलेन रूपेण नरपंभो महा- 
नपूर्वरूपेण.. यथामरस्तथा | 
महाश्रजालेरिव संदृतो रवि- 
येधानलो भस्मबृतश्च वीयंबान ॥ ३ ॥ 


वे बड़े यशस्व्री और मत्स्यराष्ट्रके अधिपति थे | राजा 
युधिष्ठिर भी महान्‌ यशस्वी; कौरववंशकी मर्यादाकों बढ़ाने 
वाले तथा महानुभाव ( अत्यन्त प्रभावशाली ) थे | सब 
राजे-महाराजे उनका सत्कार करते थे। तीखे विषवाले सर्पकी 
भाँति वे दुर्घष थे | बल और रूपकी दृष्टिसे मनुष्योमें सबसे 
श्रेष्ठ ओर महान्‌ थे। अपने अपूर्व रूपके कारण वे देवताके 
समान जान पड़ते थे | महामेघमाला भोंसे आदत सूर्य तथा 
राखमें छिपी हुई अग्निके समान उनका तेजस्वी रूप वेषभूषा- 
से आच्छादित था। वे बड़े पराक्रमी थे ॥ २-३ ॥ 


तमापतन्तं प्रसमीक्ष्य पाण्डवं 
विराठराडिन्दुमिवाभ्रसंचृतम्‌ । 
समागतं॑ पूर्णशशिप्रभानन 
महानुभावं॑ न चिरेण दृष्टचान ॥ ४ ॥ 


उनका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रहा 
था । बादलसे ढके हुए, चन्द्रमाकी भाँति शोभायमान 
महानुभाव पाण्डुनन्दनको आते देख राजा विराटकी दृष्टि 
सहसा उनकी ओर आक्ृष्ट हो गयी | निकट आनेपर 
शीघ्र ही उन्होंने बड़े गौरसे उनकी ओर देखा | ४ ॥ 


मन्त्रिद्धिजान खूतमुखान विशस्तथा 

ये चापि केचित्‌ परितः समासते । 
पप्नच्छ को<यं प्रथर्मं समेयिवान्‌ 

सपोपमो5यं समवेक्षते सभाम ॥ ५॥ 


मन्त्री ब्राह्मण, सूत-मागध आदि, वेश्यगण तथा अन्य 
जो कोई भी सभासद्‌ उनके दायें-बायें सब ओर बैठे थे, उन 
सबसे राजाने पूछा--'ये कौन हैं ? जो पहले-पहल यहाँ 
पधारे हैं ? ये तो किसी राजाकी भाँति मेरी सभाकों 
निहार रहे हैं ॥ ५॥ 
न तु द्विजो5यं भविता नरोत्तमः 
पतिः पृथिव्या इति मे मनोगतम । 
न चास्य दासो न रथो न कुझ्नरः 
समीपतो भ्राज़ति चायमिन्द्रवत्‌ ॥ ६॥ 
इनका वेश तो ब्राह्मणका-सा है, किंतु ये ब्राह्मण नहीं 
हो सकते । ये नरश्रेष्ठ तो कहींके भूपषति ही होंगे; ऐसा 
विचार मेरे मनमें उठ रहा है | परंतु इनके साथ दास; रथ 
और द्वाथी-घोड़े आदि कुछ भी नहीं हैं । फिर भी ये निकट- 
से इन्द्रके समान सुशोभित हो रहे हैं ॥ ६ ॥ 
शरीरलिड्ञेंरपसूचितो. हायय॑ 
मूद्धोभिषिक्त इति मे मनोगतम्‌ । 
समीपमायाति चर मे गतव्यथो 
यथा गज़स्तामरसोीं मदोत्कटः ॥ ७ ॥ 
“इनके शरीरमें जो लक्षण दृष्टिगोचर हो रहे हैं, उनसे 
यह सूचित होता है कि ये मूद्धांभिषिक्त सम्राट हैं। मेरे 
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न ८ च् ० छ 
मनमें तो यही वात आती है । जेसे मतवाला हाथी बेखटके प्रकार कहा--०तात | मैं प्रेमपूर्वक आपसे पूछता हूँ; आप इस 


किसी कमलिनीके परास जाता हो$ उसी प्रकार ये बिना किसी 
संकी चक्रे--व्यथारदित होकर मेरी सभामें आ रहे हैं? ॥ ७॥ 
वितर्कयन्त तु॒नरपंभस्तथा 
युधिष्टिरो 5भ्येत्य विराठमत्रवीत] 
सपम्नाड़्‌ विजानात्विद ज्ीवनाथिन 
विनए्सवंखमुपागतं॑ द्विजम्‌ ॥ ८॥ 
इस प्रकार तक-वितकम पड़े हुए राजा विराठके पास 
आकर नरश्रेष्ठ युधिष्ठिरने कहा--“महाराज | आपको विदित 
हो; मैं एक ब्राह्मण हूँ; मेरा सर्वस्व नष्ट हो गया है; अतः मैं 
आपके यहाँ जीवननिर्वाहके लिये आया हूँ ॥ ८॥ 
इहाहमिच्छामि तवानघान्तिके 
वस्तुं यथा कामच रस्तथा विभो | 
तमत्रवीत्‌ू खागतमित्यनन्तरं 
राजा प्रहष्ट: प्रतिसंगरह्याण से ॥ ९ ॥ 
त॑ राजसिहं प्रतिगृह्य. राजा 
प्रीत्या 5 5त्मना चेनमिदं व्षाषे। 
कामेन ताताभिवदाम्यहं त्वां 
कस्यासि राशो विषयादिदहागतः ॥ १०॥ 
“अनघध ! में यहाँ आपके समीप रहना चाहता हूँ | प्रभो | 
जैसी आपकी इच्छा होगी; उसी प्रकार सब कार्य करते हुए मैं 
यहाँ रहूँगा ।? युधिष्टिरकी वात सुनकर राजा विराट बहुत 
प्रसन्‍न हुए और बोले--'ब्रह्मन्‌ | आपका खागत है।? 
तदनन्तर उन्होंने राजाओंँमे श्रेष्ठ युधिष्टिरको सादर ग्रहण 
किया | ग्रहण करके राजा विराटने प्रसन्न मनसे उनसे इस 
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समय किस राजाके राज्यसे यहाँ आये हैं !॥ ९-१० ॥ 
गोन्नं चनामापि चर शंस तत्त्वतः 
क्रिचापि शिल्पं तव विद्यते रृतम्‌॥ ११॥ 
अपने गोत्र ओर नाम भी ठीक-ठीक बताइये | साथ 
ही यह भी कहें कि आपने किस विद्या या कलामें कुशलता 
प्राप्त की है? ॥ ११॥ 


युधिष्टि उवाच 


युधिष्टिरस्यासमहं पुरा सखा 
वेयाप्रपद्यः पुनरस्मि विप्रः। 
अक्षान्‌ प्रयोक्त कुशलो 5स्मि देविनां 
_कड़ेंति ताम्नास्मि विराद विश्वुतः ॥ १२॥ 
युधिष्टिरने कह्दा--महाराज विराट | मैं वेयाप्पद- 
गोन्रमं उत्पन्न हुआ ब्राह्मण हूँ । लोगोमें “कड्ढ! नामसे मेरी 
प्रसिद्धि है | में पहले राजा युधिष्टिके साथ रहता था। वे 
मुझे अपना सखा मानते थे । में चोसर खेलनेवा्लॉंके बीच 
पासे फेंकनेकी कलामें कुशल हूँ || १२॥ 
विराट उवाच 


ददामि ते हनत वर यमिच्छसि 
“५ प्रसाधि मत्स्यान वशगो हाहं तव । 
प्रियाश्व धूतों मम देविनः सदा 


भवांध्र देवोपम राज्यमहेति ॥९१३॥ 

विराठ बोले--बह्मन्‌ ! में आपको वर देता हूँ; आप 

जो चाहें, माँग लें। समूचे मत्स्यदेशपर शासन करें । मैं 

आपके वचमें हूँ; क्योंकि द्यूतक्रीडामं निपुण; चतुर; चालाक 

मनुष्य मुझे सदा प्रिय हैं | देवोपम ब्राह्मण ! आप तो राज्य 
पानेके योग्य हैं ॥ १३॥ 


युधिष्टिर उवाच 
प्राप्ता विवादः प्रथम विशाम्पते 
न विद्यते कंचन मत्स्य हीनतः ! 
न में ज्ञितः कश्चन धारयेद्‌ धन 
वरो ममेषोस्तु तव प्रसादजः ॥१४॥ 
युधिषप्टिरने कद्दा- मत्स्यराज ! नरनाथ ! मुझे किसी 
हीन वर्णके मनुप्यसे विवाद न करना पड़े) यह में पहला बर 
माँगता हूँ तथा मुझसे पराजित द्वोनेवाला कोई भी मनुष्य 
हारे हुए धनको अपने पास न रखे ( मुझे दे दे )। आपकी 
कृपासे यह दूसरा वर मुझे प्राप्त हो जाय) तो में रह 
सकता हूँ ॥ १४ ॥ 
विराट उवाच 
हन्यामबदय यदि ते5प्रियं चरेत्‌ 
प्रत्राजयेयं विषयाद्‌ द्विजांस्तथा । 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] 


अप्टमो 5 ध्यायः 
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शण्वन्तु मे जानपदाः समागताः 
_ कड़ो यथाहं विषये प्रभुस्तथा ॥ १५॥ 
विराट बोले--ब्ह्मन्‌ | यदि कोई ब्राह्मणेतर मनुष्य 
आपका अप्रिय करेगा तो उसे मैं निश्चय ही प्राण-दण्ड दूँगा । 
यदि ब्राह्मणोने आपक्रा अपराध किया तो उन्हें देशसे निकाल 
दूँगा । [ युधिष्ठिसे ऐसा कहकर राजा विराट अन्य 
सभासदोंसे बोले-- ] मेरे राज्यमें निवास करनेवाले और 
इस सभामें आये हुए. लोगो ! मेरी बात सुनो, जेसे में इस 
मत्स्यदेशका स्वामी हूँ, वेसे ही ये कड्ढू भी हैं ॥ १५॥ 
समानयानो भवितासि मे सखा 
प्रभूतवत्लो. बहुपानभोजनः । 
पश्येस्त्वमन्तश्थ बहिश्व सर्वेदा 
कृतं च ते द्वारमपावृतं मया॥ १६॥ 
[ फिर वे युधिष्ठिरसे बोले- | कड्ढ | आजसे आप मेरे सखा 
हैं | जेसी सवारीमें मैं चलता हूँ, वैसी ही आपको भी मिलेगी। 
पहननेके वस्ध ओर मोजन-पान आदिका प्रबन्ध भी आपके 
लिये पर्याप्तमात्रामें रहेगा | बाहरके राज्य-कोश) उद्यान और 
सेना आदि तथा भीतरके घन-दारा आदिकी भी देख-भाल 
आप ही करें। मेरे आदेशसे आपके लिये राजमहलका द्वार सदा 
खुला रहेगा; आपसे कोई परदा नहीं रक्खा जायगा ॥१६॥ 
ये त्वाजु॒वादे5युरवृत्तिक्शिता 
ब्रूयाश्व॒ तेषां वचनेन मां सदा । 
<. दास्यास्मि सर्वे तदहं न संशयो 
नते भयं विद्यति संनिधो मम ॥ १७ ॥ 


जो लोग जीविकाके अभावमें कष्ट पा रहे हों और 
अनुवादके लिये अर्थात्‌ पहलेके स्थायी तौरपर दिये हुए खेत 
और बगीचे आदिको पुनः उपयोगमें छानेके निमित्त नूतन 
राजाशा प्राप्त करनेके लिये आपके पास आवें) उनके अनुरोध- 
पूर्ण वचनसे आप सदा उनकी प्रार्थना मुझे सुना सकते हैं। 


विश्वास रखिये, आपके कथनानुसार उन याचकोंकों मैं सब 
कुछ दूँगा; इसमें संशय नहीं है। आपको मेरे पास आने या 
कुछ कहनेमें भयभीत होनेकी आवश्यकता नहीं है॥ १७ ॥ 
वेशम्रायन उबाच 
( एवं तु राज्षः प्रथमः समागमो 
बभूव मात्स्यस्य युधिष्टिरस्य च। 
विराटराजस्य हि तेन खंगमो 
बभूव विष्णोरिव वज्ञपाणिना ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
वहाँ राजा युघधिष्ठिर तथा मत्स्यनरेशकी प्रथम भेंट हुई। 
जेसे भगवान्‌ विष्णुका वज्रधारी इन्द्रसे मिलन हुआ हो, उसी 
प्रकार विराटनरेशका राजा युघिष्ठटिरके साथ समागम हुआ।॥ 
तमासनस्थं. प्रियरूपद्शनं 
निरीक्षमाणो न ततर्प भूमिपः | 
सभां'च तां प्रज्वलयन्‌ युधिष्ठटिरः 
श्रिया यथा शक्र इव तिविष्टपम्‌॥ ) 
युधिष्ठिके स्वरूपका दर्शन विराटराजको बहुत प्रिय 
लगा । जब वे आसनपर बैठ गये तब राजा विराट उन्हें एक 
टक निहारने छगे। उनके दर्शनसे वे तृत्त ही नहीं होते थे। 
जेंसे इन्द्र अपनी कान्तिसे स्वर्गकी शोभा बढ़ाते हैं, उसी 
प्रकार राजा युधिष्ठिर उस सभाको प्रकाशित कर रहे थे॥ 
एवं स लब्ध्वा तु वर समागम 
विराटराजेन नरघंभस्तदा । 
उवास धीरः परमार्चितः सुखी 
नचापिकश्चिच्चरितं वुबोध तत्‌॥ १८ ॥ 
घीर स्वभाववाले नरश्रेष्ठ युधिष्ठटिस उस समय राजा 
विराठके साथ इस प्रकार अच्छे ढंगसे मिलकर और 
उनके द्वारा परम आदर सत्कार पाकर वहाँ सुखपूर्वक 
रहने छगे। उनका वह चरित्र किसीको भी मालूम 
नहीं हुआ ॥ १८॥ * 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि युचिष्ठिरप्रवेशो नाम सप्तमो$घ्याय; ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहय भारत विरट सके अन्तर्गत पाण्डवन्रवेशपर्दमें युधिष्ठिरप्रवेशवित्यक्न सातवों अध्याय पुरा हुआ॥ ७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ छोक मिलाकर कुछ ३० श्छोक हैं ) 


नलाकलसधिसइ 


अष्य्मोड्ध्यायः 
भीमसेनका राजा विराटकी सभामें प्रवेश और राजाके द्वारा आश्वासन पाना 


वेज्ञम्यायन उवाच 
अथापरो भीमबलः प्रिया ज्वल- 
न्लुपाययी लिहविलासविक्रमः। 
खजां चदवींच करेण धारय- 
न्र्सिं च कालाजझमकोशमत्रणम्‌॥ १ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय ! तदनन्तर द्वितीय 
पाण्डव भयंकर बलशाली भीमसेन सिंहकी-सी मस्त चाल्से 
चलते हुए राजाके दरखबारमें आये । वे अपने सहज तेजसे 
प्रकाशित हो रहे थे | उन्होंने हथमें मधानी; करछी और 
शाक काटनेके लिये एक काले रंगका तीखी धारवाला छुरा 


१८६२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ बिराठपर्वेणि 








कफ ली ५ज जीन 





ले रक्‍खा था | उनका वह छुरा दृटा-फूणा नथा और न 
उसके ऊपर कोई आवरण था ॥ १॥ 
स॒खूदरूपः परमेण वचेसा 
रविरयथा लोकमिम प्रकाशयन्‌ । 
स कृष्णवासा गिरिराजसा रवां- 
स्तं मत्स्यराजं समुपेत्य तस्थिवान्‌॥ २॥ 
बे यद्यपि रसोइयेके वेशमें थे, तो भी अपने उत्कृष्ट तेजसे 
इस छोकको प्रकाशित करनेवाले सूर्यदेवकी भाँति सुशोभित 
हो रहे थे । उनके वस्त्र काले थे और उनका शरीर पर्वृतराज 
मेरुके समान सुदृढ़ था । वे मत्स्यराज विराटके समीप आकर 
खड़े हों गये ॥ २ ॥ 
तं प्रेक्य राजा रमयन्नुपागतं 
ततो5ब्रवीज्ञानपदान समागतान । 
सिद्दोन्नतां लो पयमतीव रूपवा न्‌ 
प्रददययते को नु नरषभो युवा ॥ दे ॥ 
अपने पास आये हुए भीमसेनको देखकर उन्हें प्रसन्न 
करते हुए राजा विराट मत्स्य जनपदके निवासी समागत सभा- 
सदोंसे बोले-सिंहके समान ऊँचे कंधोंवाला और मनुष्योमि 
श्रेष्ठ यह जो अत्यन्त रूपवान्‌ युवक दिखायी दे रहा है 
कौन है? ॥ ३ ॥ 
अदृष्टपूर्वः पुरुषों रवियंथा 
वितकयन्‌ नास्य लूभामि निश्चयम । 
तथास्य चित्त हापि संवितकेयन 
नरपभस्यास्य न यामि तक््वतः॥ ४ ॥ 


“आजसे पहले कभी इसका दर्शन नहीं हुआ है। यह वीर 
पुरुष सूर्यके समान तेजस्वी है। में बहुत सोच-विचारकर भी 
इसके विपयमें किसी निश्चयपर नहीं पहुँच पाता। यहाँ 
आनेमें इस श्रेष्ठ पुरुषका आन्तरिक अभिप्राय क्या है ? इस- 
पर भी मैंने बहुत तक-वितक किया है; परंतु किसी वास्तबिक 
परिणामतक नहीं पहुँच पा रहा हूँ ॥ ४॥ 


का _ठ विचार्याम्यहं 
गन्धवेराजो यदि वा पुरंद्रः । 
जानीतको 5यं मम द्श ने स्थितो 
यदीप्सितं तब्लभतां च मा चिरम्‌॥ ५॥ 
“इसे देखकर ही में सोचने लगा हूँ कि यह गन्धर्वराज 
हैं या देवराज इन्द्र ! मेरी दृष्टिके सामने खड़ा हुआ यह युवक 
कौन है; इसका पता लगाओ और यह जो कुछ पाना चाहता 
हो; वह सब इसे मिल जाना चाहिये; इसमें विलम्ब नहीं होना 
चाहिये! ॥ ५॥ 


विराटवाक्येन च तेन चोदिता 
नरा घिराठ स्य सुशीघ्रमामिनः । 





उपेत्य कोन्‍्तेयमथाब्रुबंस्तदा 
यथा स राजावदताच्युतानुजञम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजा विराटके पूर्वोक्त आदेशसे प्रेरित हो दरबारीलोग 
शीघ्रतापूर्वक धर्मराज युधिष्ठटिरके छोटे भाई कुन्तीपुत्र भीम- 
सेनके समीप गये तथा राजाने जेसे कहा था; उसी प्रकार 
उनका परिचय पूछा ॥ ६ ॥ 
ततो विराट समभुपेत्य पाण्डव- 
स्त्वदोनरूपं बचने महामनाः। 
उवाच खूदो 5स्मि नरेन्द्र बल्वो 
भजख मां व्यक्षनकारमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब्र महामना पाण्डुनन्दन भीम विराटके अत्यन्त निकट 
जाकर दीनतारहित वाणीमें बोले--“नरेन्‍्द्र | में रसोइया 
हूँ । मेरा नाम बल्लव है | में बहुत उत्तम व्यज्ञन बनाता 
हूँ। आप मुझे अपने यहाँ इस कार्यके लिये रख लीजिये! ॥ 
विराट उवाच 
न सूदतां बल्लव श्रद्धामि ते 
सहस्नेत्रप्तिमो विराजसे। 
श्रिया च॒ रूपेण च विक्रमेण च 
प्रभाससे त्वं चवरों नरेष्विव॥ ८ ॥ 
विराद बोले--बल्लव | तुम रसोइये हो; इस बातपर 
मुझे विश्वास नहीं होता। तुम तो इन्द्रके समान तेजस्वी 
दिखायी देते हो | अपने अद्भुत रूप) दिव्य शोभा और महान्‌ 
पराक्रमसे तुम मनुष्योंमिं कोई श्रेष्ठ पुरूष अथवा राजा प्रतीत 
होते हो ॥| ८॥ 
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महाभारत 5कूछ 


कंक ९ युधिष्िर | 





विराटके यहाँ पाण्डब 


पाण्डबरप्रवेशपर्व ) 








भीम उवाच 
नरेन्द्र खूदः परिचारको5स्मि ते 
ज्ातामि सूपान प्रथमं च केवलान। 
आसखादिता ये नृपते पुराभवन 
युधिप्टिरेणापि च्पेण स्वेशः ॥ ९ ॥ 
भीमसेनने कहा--महाराज ! में रसोई बनानेवाला 
आपका सेवक हूँ । में भाति-भाँतिके व्यज्ञन बनाना जानता हूँ 
जिनका बनाना केवल मुझे ही ज्ञात है। मेरे बनाये हुए. व्यज्ञन 
उत्तम श्रेणीके होते हैं | राजन्‌ | पहले महाराज युधिष्ठिरने 
भी उन सब प्रकारके व्यज्ञनोंका आस्वादन किया है॥ ९॥ 
बलेन तुल्यश्व न विद्यते मया 
नियुद्धशीलश्व सदेव पार्थिव । 
सिदहैश्व समेयिवानहं 
सदा करिष्यामि तवानघ प्रियम्‌॥ १० ॥ 
इसके सिवा शारीरिक बलमें भी मेरी समता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है। भूपाल | में सदा कुश्ती लड़नेवाला 
पहलवान हूँ ; हाथियों ओर सिंहोंसे भी मिड़ जाता हूँ । 
अनघ !मैं सदा आपको प्रिय छगनेवाला कार्य करूँगा ॥१०॥ 


गजेश्व 


विराट उवाच 
ददामि ते हन्त वरान महानसे 
, तथाच कुयोः कुशल प्रभाषसे । 
न चेंव मन्ये तब कर्म यत्‌ सम 
समुद्रनेमि पृथिवीं त्वमहेंसि ॥ ११॥ 


नवमो 5ध्यायः 
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विराट बोले--बल्लव ! में प्रसन्नतापूरवंक तुम्हें अभीष्ट 


वर देता हूँ | तुम अपनेको भीजन बनानेके काममें कुशल 
बताते हो, तो मेरी पाकशाछामें रहकर वही करो। ढिंतु में 
यह कार तुम्हारे योग्य नहीं समझता । तुम तो समुद्रसे घिरी 
हुई समूची प्रथ्वीका शासन करनेके योग्य हो ॥ ११॥ 
तथा हि कामो भवतस्तथा छत॑ 
महानसे त्वं भव मे पुरस्क्ृतः। 
नराश्व ये तत्र समाहिताः पुरा 
भवांश्व तेषामधिपों मया कृतः॥ १२ ॥ 


तथापि जेसी तुम्हारी रुचि है; मेंने बेसा किया है | तुम 
मेरी पाकशालामें अग्रणी होकर रहो । जो लोग वहाँ पहलेसे 
नियुक्त हैं, मेंने तुम्हें उन सबका स्वामी बनाया ॥ १२॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तथा स भीमो विहितो महानसे 
विराटराशो दयितो :भवद्‌ दढम्‌ । 
उवास राज्ये नच त॑ पृथग जनो 
बुबोध तत्नानुचराधश्व केचन ॥ १३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजब ! इस प्रकार 
भीमसेन पाकशालामें नियुक्त हो राजा विराटके अत्यन्त प्रिय 
व्यक्ति होकर रहने छगे। उस राज्यके किसी भी मनुष्यने 
उनका रहस्य नहीं जाना और न उस पाकशालाके कोई 
सेवक ही उन्हें पहचान सके ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि पाण्डवप्रवेशपवंणि भीमप्रवेशे अष्टमो$घ्याय; ॥ < ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत त्रिराटपर्दके अन्तर्गत पाण्डव््वेशमें भीमप्रवेशसम्बन्धी आउग्ों अध्याय पुरा हुआ॥ ८ ॥ 





हे 


नवमो5ध्यायः 


द्रोपदीका सेरन्ध्रीके वेशमें विराटके रनिवासमें जाकर रानी सुदेष्णासे बातौलाप 
करना और वहाँ निवास पाना 


वेज्ञम्यायन उवाच 


ततः केशान समनुत्क्षिप्य वेछिताग्राननिन्द्तिान | 
कृष्णान्‌ सूक्ष्मान्‌ सुदून्‌ दीर्घानूसमुद्ध थ्य शुचिस्मिता॥ 
जुगूहे दक्षिण पाइव मसद्नसितलोचना। 
वासश्न परिधायक रष्ण खुमलिनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
कृत्वा वेषं च सेरन्ध्यास्ततो व्यचरदातंवत्‌। 
वेशम्पायनजी कद्दते है--जनमेजय | तदनन्तर 
पवित्र मन्द मुसकान और कजरारे नेत्नोंवाली द्रौपदीने अपने 
सुन्दर, महीन, कोमल और बड़े-बड़े, काले एवं घुँघुराले 
केशोंकी चोटी गूँथकर उन मृदुल अछकोंको दाहिने भागमें 
छिपा दिया ओर एक अत्यन्त मलिन वद्न धारण करके 


सेरन्प्रीका वेश बनाये वह दीन-दुखियोंकी भाँति नगरमें 
विचरने लहंगी ॥ १-२६ ॥ 
तां नराः परिधावन्ती स्लियश्व समुपाद्रवन्‌ ॥ ३ ॥ 
* छ ० ७ ७ ( 

अपूच्छंसचव तां दृष्ठा का त्वं कि च चिकीषसि। 

उसे इधर-उधर भटकती देख बहुत-सी स्तरियाँ और पुरुष 
उसके पास दौड़े आये तथा पूछने छंगे--'तुम कौन हो १ 
ओर क्या करना चाहती हो ९?! ॥ ३३ ॥ 


सा तानुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्यहमिहागता॥ ४॥ 
कम चेच्छामि वे कतु तस्य यो मां युयुक्षति। 
तस्या रूपेण वेषेण इलएणया च तथा गिरा। 
न भ्रदयत तां दासीमन्नहेतोरुपस्थिताम॥ ५॥ 


१८६७४ 
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राजेन्द्र ! उनके इस प्रकार पृछनेपर द्रौपदीने उनसे 
कहा-मैं सैरन्ध्ी & हूँ | जो मुझे अपने यहाँ नियुक्त करना 
चाहे; उसीके यहाँ मैं सैरन्प्रीका कार्य करना चाहती हूँ और 
इसीलिये यहाँ आयी हूँ |! उसके रूप) वेष और मधुर वाणी- 
से किसीको यह विश्वास नहीं हुआ कि यह दासी है और 
अन्न-वत्नके लिये यहाँ उपस्थित हुई है॥ ४-५ ॥ 
विराठस्य तु कैकेयी भायां परमसम्मता | 
आलोकयन्ती दहशे प्राखादादू द्रुपदात्मजाम्‌॥ ६॥ 
इतनेमें ही राजा विराटकी अत्यन्त प्यारी भार्या केकय- 
राजकुमारी सुदेष्णाने, जो अपने महलूपर खड़ी हुई नगरकी 
शोभा निहार रही थी; वहींसे द्रुपदकुमारीको देखा ।| ६ ॥ 
सा समीक्ष्य तथारूपामनाथामेकवाससम । 
समाहयात्रवीद्‌ भद्दे का त्वं कि च चिकीर्षल ॥ ७॥ 
वह एक वस्त्र धारण किये थी एवं अनाथा-सी जान पड़ती 
थी । ऐसे दिव्य रूपवाली तरुणीको उस अवस्थामें देखकर 
रानीने उसे अपने पास बुछाया और पूछा--५भद्दे ! तुम कौन 
हो और क्या करना चाहती हो ? ॥ ७॥ 
सा तामुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्यद्दमुपागता | 
कर्म चेच्छाम्यहं कतुं तत्ययो मां युयुक्षति ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | तब द्रौपदीने रानी सुदेष्णासे कहा--भमैं 
सेरन्प्री हूँ । जो मुझे अपने यहाँ नियुक्त करना चाहे) 
उसके यहाँ रहकर में तैरन्प्रीका कार्य करना चाहती हूँ 
और इसीलिये यहाँ आयी हूँ? ॥ ८॥ 


सुदेष्णोवाच 


तेवंरूपा भवन्त्येव यथा बद्खि भामिनि । 
प्रेपयन्तीव वें दासीदांसांश्व विविधान्‌ बहून्‌ ॥ ९ ॥ 
छुदेष्णाने ऋद्दा--भामिनि ! तुम जेसा कह रही हो; 
उसपर विश्वास नहीं होता) क्योंकि तुम्हारी-जेसी रूपवती स्त्रियाँ 
सेरन्ध्री ( दासी ) नहीं हुआ करती । ठुम तो बहुत-सी 
दाक्षियों और नाना प्रकारके बहुतेरे दासोंको आज्ञा देनेवाली 
रानी-जेसी जान पड़ती हो ॥ ९ ॥ 
नोझगुर्फा संहतोरुस्थ्रिगम्भीरा पडुन्नता। 
रक्ता पश्चसु॒ रकतेषु हंसगद्दभाषिणी ॥१०॥ 
खु॒केशी खुस्तनी इयामा पीनश्रोणिपययोधरा। 
तेन तेनेव सम्पन्ना काइ्मीरीव तुरह्मी ॥११॥ 
अराल्पहए_्मनयना बिम्बोष्ठी तनुमध्यमा । 
कस्बुग्रीचा गूढशिरा पूर्णचन्द्रनिभानना ॥१२॥ 
तुम्हारे गुल्फ ऊँचे नहीं हैं, दोनों जॉबें परस्पर सटी हुई 


हैं | तुम्हारी नामि, वाणी और बुद्धि तीनोंमें गम्भीरता है | 


# सेरन्मी किसे कहते हें, यह स्वयं द्रौपदीने श्सके पूर्व तीसरे 
अध्यायके १८ वें इल्लेकमें बताया है । 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्चणि 








नाक, कान) आँख; स्तन, नख ओर घोाँटी-इन छहाँ अज्ञोमें 
ऊँचाई है। हाथों और पैरोंके तलवे, आँखके कोने, ओठ:जिह्ठा 
और नख--इन पाँचों अज्ञोंमें स्वाभाविक छाल्या है। हंसोंकी 
भाँति मघुर एवं गद्गद वाणी है। तम्दारे केश काले और 
चिकने हैं। स्तन बहुत सुन्दर हैँ । अज्जकान्ति श्याम है। 
नितम्ब और उरोज पीन हैं। ऊपर कही हुई प्रत्येक विशेषता- 
से तुम सम्पन्न हो । काश्मीरदेशकी घोड़ीके समान तुमे 
अनेक शुभ लक्षण हैं । तुम्हारे नेत्नोंकी पलके काली और 
तिरछी हैं | ओष्ठ पक्रे हुए ब्रिम्बफलके समान लाल हैं। 
कमर पतली है। गर्दन शह्भकी शोभाकों छाने लेती है | नसें 
मांससे ढकी हुई हैं तथा मुख पूर्णिमाके चन्द्रमाको छजत कर 
रहा है ॥ १०-१२ ॥ 
शारदोत्पलपत्राधया. शारदोत्पलगन्धया | 
शारदोत्पलसेविन्या रूपेण सदशी श्रिया॥ १३॥ 
तुम रूपमें उन्हीं लक्ष्मीके समान हो) जिनके नेत्र शरद्‌- 
ऋतुके विकसित कमलदलके समान विशाल हैं; जिनके अज्ञोंसे 
शरत्कालीन कमलकी सी सुगन्ध फेलती रहती है तथा जो 
शरदूऋतुके कमछोंका सेवन करती हैं॥ १३॥ 
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का त्व॑ं ब्रृहि यथा भद्दे नालि दासी कथंचन। 

यक्षी वा यदि वा देवी गन्धर्वी यदि वाप्सराः ॥ १४ ॥ 

देवकन्या भुजड़ी वा नगरस्याथ देवता। 

विद्याधरी किन्नरी वा यदि वा रोहिणी खयम्‌॥ १५॥ 
कब्याणी | बताओ) तुम वास्तवमें कौन हो ? दासी तो 

ठुम किसी प्रकार भी नहीं हो सकतीं। तुम यक्षी हो या देवी ! 


गन्धर्वकन्या हो या अप्सरा ? देवकन्या हो या नागकन्या ? 





पाण्डवप्रवेशपर्व ] 
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अथवा इस नगरकी अधिष्ठात्री देवी तो नहीं हो ! विद्याधरी, 
किननरी या साक्षात्‌ चन्द्रदेवककी पत्नी रोहिणी तो 
नहीं हो ! ॥ १४-१५ ॥ 
अल्म्वुषा मिश्रकेशी पुण्डरीकाथ मालिनी। 
इन्द्राणा वारुणी वा त्वं त्वष्ठुधोतुः प्रजापतेः | 
देव्यो देवेषु विख्यातास्तासां त्वं कतमा शुमे ॥ १६॥ 
तुम अल्म्बुषा; मिश्रकेशी; पुण्डरीका अथवा मालिनी नाम- 
की अप्सरा तो नहीं हो १ क्या तुम इन्द्राणी; वारुणी देवी: 
विश्वकर्माकी पत्नी अथवा प्रजापति ब्रह्माकी शक्ति सावित्री 
हो ! झुभे | देवताओंके यहाँ जो प्रतिद्ध देवियाँ हैं, उनमेंसे 
तुम कौन हो ! ॥ १६ ॥ 
द्रोप्दुवाच 
नास्सि देवी न गन्धर्वी नाखुरी न च राक्ष सी। 
सेरन्ध्री तु ्ुजिष्यामि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ १७॥ 
.. द्वौपदी बोली--रानीजी ! मैं न तो देवी हूँ, न 
गन्धवीं; न असुरपत्नी हूँ, न राक्षसी | में तो सेवा 
करनेवाली सैरन्छी हूँ | यह मैं आपसे सच-सच कह रही हूँ ॥ 
केशाओआनाम्यहं कतु पिषे साथु विलेपनम्‌। 
मल्लिकोत्पलपञ्मानां चम्पकानां तथा शुभे ॥ १८॥ 
ग्रथयिष्ये विचित्राश्व स्रजः परमशोभनाः | 
में केशोंका श्ज्ञार करना जानती हूँ तथा उबटन या अज्ज- 
राग बहुत अच्छा पीस लेती हूँ । झुभे | में मल्लिका, उत्पल्छ; 
कमल और चग्पा आदि फूलोंके बहुत सुन्दर एवं विचित्र 
हार भी गूँथ सकती हूँ ॥ १८३ ॥ 
आराधयं सत्यभामां रृष्णस्य महिषी प्रियाम्‌ ॥ १९ ॥ 
कृष्णां च भायां पाण्डूनां कुरूणामेकसुन्द्रीम । 
पहले में श्रीकृष्णकी प्यारी रानी सत्यभामा तथा कुरुकुल- 
की एकमात्र सुन्दरी पाण्डवोंकी धमंपत्नी द्रोपदीकी सेवायें 
रह चुकी हूँ ॥ १९३ ॥ 
तत्र तत्र चराम्येवे लभमभाना सुभोजनम्‌॥ २०॥ 
वासांसि यावन्ति लभे तावत्‌ तावद्‌ रमे तथा। 
>मालिनीत्येव्‌ मे नाम स्वयं देवी चकार सा । 
साहमद्यागता देवि सुदंष्ण त्वन्निवशनम ॥ २१ ॥ 
मैं भिन्‍न-भिन्‍न स्थानोंमे सेवा करके उत्तम भोजन पाती 
हुई विचरती हूँ। मुझे बन वस्त्र मिल जाते हैं, उतनोंमें ही 
मैं प्रसन्‍न रहती हूँ । स्वयं देवी[द्रोपदीने) मेरा नाम मालिनी! 
रख दिया था । देत्रि सुदेष्णे | आज वही में सैरन्ध्री आपके 
महलमें आयी हूँ || २०-२१॥ 
सुदेष्णोवाच 
मूध्नि त्वां वालयेयं वे संशयो मे न त्रिय्यते। 
न चेद्च्छति राजा त्वां गच्छेत्‌ सर्वेंग चेतला ॥ २५॥ 
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खुददेष्णाने कहा-सुन्दरी ! यदि मेरे मनमें संदेह न 
होता, तो में तुम्हें अपने सिर-माथे रख लेती। यदि राजा तुम्हें - 
चाहने न लगें--पम्पूर्ण चित्तते तुमपर आसक्त न हो जायेँ 
तो तुम्हें रखनेमें मुझे कोई आपत्ति न होगी ॥ २२ ॥ 
स््रियो राजकुले याश्व याइचेमा मम वेश्मनि। 
प्रसक्तारत्वां निरीक्षन्ते पुमांस क॑ न मोहयेः ॥ २३॥ 

इस राजकुलमें जितनी ब्लियाँ हैं तथा मेरे महलूमें भी 
जो ये सुन्दरियाँ हैं, वे सब एकटक तुम्हारी ओर निहार 
रही हैं; फिर पुरुष कौन ऐसा होगा; जिसे तुम मोहित न 
कर सको १॥ २३ ॥ 
वृक्षांश्रावस्थितान्‌ पश्य य इमे मम वेइमनि | 
तेउपि त्वां संनमन्तीव पुमांख॑ क॑ न मोहयेः ॥ २४ ॥ 

देखो; मेरे भवनमें जो ये वृक्ष खड़े हैं वे भी तुम्हें 
देखनेके लिये मानो झके-से पड़ते हैं। फिर पुरुष कौन ऐसा 
होगा; जिसे तुम मोहित नकर लो १ ॥ २४॥ 
राजा विराठः खुश्रोणि दृष्टा वपुरमानुषम। 
विद्दाय मां वरारोहे गच्छेत्‌ सर्वेण चेतसा ॥ २५॥ 


सुन्दर नितम्बोंवाली सुन्दरी | तुम्हारे सम्पूर्ण अज्भ सुन्दर 
हैं। राजा विराट तुम्हारा यह दिव्य रूप देखते ही मुझे छोड़कर 
सम्पूर्ण चित्तसे तुम्हींमे आसक्त हो जायेंगे ॥ २५॥ 
य॑ हि£ त्वमनवयाकह्लि तरलायतलोचने। 
प्रसक्तमभिवीक्षेथा: स कामवशगो भवेत्‌ ॥ २६॥ 


निदोंष अज्ञों तथा चश्चल एवं विशाल नेत्रोंवाली सैरज्प्री | 
जिस पुरुषकी ओर तुम ध्यानसे देख छोगी; वही कामके 
अधीन हो जायगा॥ २६ ॥ 


यश्व त्वा सतत॑ पर्येत्‌ पुरुषश्चारुद्यासिनि । 
एवं स्वोनवद्याह्षि ख चानहज्वशो भवेत्‌ ॥ २७॥ 


शुभाज्ञि | चारहासिनि ! इसी प्रकार जो पुरुष प्रतिदिन 
तुम्हें देखेगा, वह भी कामदेवके वशी भूत हो जायगा || २७ || 


अध्यारोहेद्‌ यथा वृक्षान्‌ वधायेवात्मनो नरः। 
राजवेश्मनि ते खुद्ठ ग्रहे तु स्यात्‌तथा मम ॥ २८ ॥ 

सुश्रु | जेसे कोई मूर्ख मनुष्य आत्महत्याके लिये ( गिरनेके 
उद्दे श्यसे ) वृक्षोंपर चढ़े; उसी प्रकार राजमहलमें या अपने घर में 
तुम्हें रखना मेरे लिये अनिष्टकारी हो सकता है ॥ २८ ॥ 


यथा च ककंटी गर्भमाधत्ते स॒त्युमात्मनः 
तथाविधमहं मन्ये वास तब शुचिस्मिते ॥ २९ ॥ 

शुचिस्मिते | जैसे केकड़ेकी मादा अपने मृत्युके लिये 
ही गर्भ धारण करती है, उसी प्रकार तुम्हें इस घरमें ठहदराना 
में अपने लिये मरणके तुल्य मानती हूँ ॥ २९ ॥ 


१८६६ 
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द्रोषध्ुताच 
नास्मि लभ्या विराठेन न चान्येन कदाचन। 
. _गन्धवोः पतयो मह्य॑ं युवानः पश्च भामिनि ॥ ३०॥ 
द्रोपरी बोली--भामिनि ! मुझे राजा विराट या दूसरा 
कोई पुरुष कभी नहीं पा सकता । पॉच तरुण गन्धवं मेरे 
पति हैं ॥ ३० ॥ 
पुत्रा गन्धवेराजस्य महासत्त्वस्य कस्यचित्‌। 
रक्षन्ति ते च मां नित्यं दुःखाचारा तथा दयहम्‌ ॥३१॥ 
वे सब किसी महान शक्तिशाली गन्धर्वराजके# पुत्र 
हैं । वे ही मेरी प्रतिदिन रक्षा करते हैं तथा में स्वयं भी 
दुर्घप हूँ ॥ ३१ ॥ 
यो में न दद्यादुच्छिष्टं न च पादों प्रधावयेत्‌। 
प्रीणेरंस्तेव वासेन गन्धवोंः पतयो मम ॥ ३२॥ 
जो मुझे जूठा अन्न नहीं देता ओर मुझसे अपने पैर 
नहीं घुल्वाता। उसके उस व्यवह्यारसे मेरे पति गन्धवंलोग 
प्रसन्‍न रहते हैं ॥ ३२॥ 
यो हि मां पुरुषो ग्रद्धथ्ेद्‌ यथान्याः प्राकृताः स्थियः। 
तामेव निवसेद्‌ रात्रि प्रविश्य च परां तनुम्‌ ॥३३॥ 
परंतु जो पुरुष मुझे अन्य प्राकृत स््रियोंके समान समझ- 
कर ( बल्पूर्वक ) प्राप्त करना चाहता है? उसका उसी रातमें 
परलोकवास हो जाता है ॥ ३३ ॥ 


या 


न चाप्यहं चालयितुं शफक्‍या केनचिदह्ञ ने । 
दुःखशीला हि गन्धवास्ते च मे बलिनः प्रिया: ॥ ३४ ॥ 
प्रच्छन्नाश्रापि रक्षन्ति ते मां नित्यं शुचिस्मिते। 

अतः कब्याणि ! मुझे कोई भी सतीत्वसे विचालत नहीं 
कर सकता | शुचिस्मिते | यद्यपि मेरे पति गन्धर्वंगण इस 
समय दुःखरमें पढ़े हैं; तथापि वे बड़े बलवान्‌ हैं और गुप्त- 
रूपते सदा मेरी रक्षा करते रहते हैं ॥ ३४३ ॥ 

सुदेष्णोवाच 

एवं त्वां वासयिष्यामि यथ। त्वं नन्दिनीच्छसि ॥३५७॥ 
नचपादोंन चोचिछष्ट स्प्रध्यसि त्वं कथंचन । 

खुदेष्णाने कद्दा--आनन्ददायिनी सुन्दरी ! यदि 
( तुम्हारा शील-स्वभाव ) ऐसा है; तो में जेसी तुम्हारी इच्छा है 
उसके अनुसार तुम्हें अवश्य अपने घरमें ठहरारऊँगी । तुम्हें 
किसी प्रकार पैर या जूठन नहीं छूने पड़ेंगे ॥ ३५३ ॥ 

वेश़म्पायन उवाच 


एवं ऊृष्णा विराठस्य भाययया परिसानित्विता ॥३६॥ 

उबास नगरे तस्मिन पतिधमंवती खती। 

न चेनां वेद तत्रान्यस्तत्वेब जनमेजय ॥ ३७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--विराटकी रानीने जब 

इस प्रकार आश्वापन दिया तब पातित्रत्य धर्मका पालन करने- 

वाली सती द्रौपदी उस नगरमें रहने लगी | जनमेजय [वहाँ दूधरा 

कोई मनुष्य टसका वास्तविक परिचय न पा सका || ३६-३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्दणि पाण्डवप्रवेशपर्वणि द्रौपदीप्रवेशे नवमोड्य्यायः ॥५९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपबमें द्रोपदोप्रवेशसम्बन्धी नवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 


अन्‍मथननमणनम तनमन आमरी१0 2ीननओ न नयनन- 


बे धर रे 
दशमा<ध्याय: 
सहदेवका राजा विराटके साथ वातालाप और गोओंकी देखभालके लिये उनकी नियुक्ति 


वेशग्पायन उवाच 


सहदेवा5पि गोपानां छत्वा वेषमनुत्तमम्‌। 
भाषां चेषां समास्थाय विराटमुपयादथ॥ १ ॥ 
.. चेशस्पायनजी कहे हे--जनमेजय |! तदनन्तर 
सहदेव भी ग्वारलोका परम उत्तम वेष बनाकर उन्हींकी भाषामें 
बोलते हुए राजा विराटके यहाँ गये ॥ १॥ 
गोष्ठमासाद्यतिष्ठन्त॑ भवनस्य समीपतः। 
राजाथ दृष्ठा पुरुषान्‌ प्राहिणोज्ञातविस्मयः॥ २॥ 
राजभवनके पास ही गोशाला थी; वहाँ पहुँचकर वे खड़े 
हो गये | राजा उन्हें दूरसे ही देखकर आश्रयमें पड़ गये 
ओर उनके पास कुछ छोगोंको भेजा ॥ २॥ 


तमायान्तमशिप्रेष्य श्राजमानं नरपेंभम। 

समुपस्थाय वें राजा पप्रच्छ कुरुनन्दनम्‌ ॥ ३॥ 
[ अपने सेवक के बुल्लनेपर उनके साथ ] दिव्य कान्तिसे 

सुशोभित नरश्रेष्ठ राहदेवकी राजसभाकी ओर आते देख राजा 

विराट खय॑ं उठकर उनके पास चले गये और कुरुकुलको 

आनन्द देनेवाले सहदेवसे पूछने छगे--॥ ३ ॥ 

कस्यवा त्वं कुतो वा त्वं कि वा त्वं तु चिकीपंसि। 

न हि मे दृष्टपूर्वस्त्व॑ तत्त्वं ब्रृह्दि नरपभ ॥ ४ ॥ 
“पुरुषप्रवर ! तुम किसके पुत्र हो; कहाँसे आये हो और 

क्या करना चाहते हो? मैंने आजसे पहले तुम्हें कभी नहीं देखा 

है; अतः अपना ठीक-ठीक परिचय दो! ॥ ४ ॥ 


+ यहाँ “गन्धर्व॑र।ज'ः कददनेका गृढ़ अभिप्राय यह्द दे कि बे गन्धर्वतुल्य राजा पाण्डुके पुत्र हें । 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


दृशमो5ध्यायः 


१८६७ 





न 


सम्प्राप्प राजानममित्रतापन 
ततो पब्रवीन्मेघमहो घनिःखनः । 
चैद्योषस्सि नास्ताहमरिष्टनेमि- 

गॉसंख्य आखं कुरुपुड़्वानाम्‌ ॥५॥ 

वस्तुं त्वयीच्छामि विशां वरिष्ठ 
तान्‌ राजसिहान्‌ नहि वेदि पाथोन | 

न शकक्‍्यते जीवितुमप्यकरमंणा 
न च त्वदन्यो मम रोचते द्रपः १६॥ 
शन्रुओंको संताप देनेवाले राजा विराठके निकट पहुँचकर 
सहदेव मेघोंकी घनघोर घटाके समान गम्भीर खरमें बोले-- 





“महाराज ! मैं वैश्य हूँ । मेरा नाम अरिष्टनेमि है। नपश्रेष्ठ ! 
मैं कुरुबंशशिरोमणि पाण्डवॉके यहाँ गौओंकी गणना तथा 
देखभाल करता रहा हूँ । अब आपके यहाँ रहना चाहता 
हूँ; क्‍योंकि राजाओंमें सिंहके समान पाण्डव कहाँ हैं ! 
यह में नहीं जानता । बिना काम किये जीविका चल नहीं 
सकती और आपके सिवा दूसरा कोई राजा मुझे पसंद 
नहीं है? ॥ ५-६ ॥ 


विराट उवाच 


व ब्राह्मणों यदि वा क्षत्रियो इसि 
समुद्रनेमोीश्व ररूपवानसि । 
आचक्ष्व मे तत्त्वममित्रकर्शन 
न वैद्यकर्म त्वयि विद्यते क्षमम ॥ ७॥ 
विराठ ने कहा--शन्नुतापन | मुझे तो ऐसा छगता है 
कि तुम ब्राह्मण अथवा क्षत्रिय हो | समुद्रसे घिरी हुई समूची 
पृथ्वीके सम्राटकी भाँति तुम्हारा भव्य रूप है; अतः मुझे 


जननी मनन 
फनी लि पड डिक अत “जज +- 


अपना ठीक-ठीक परिचय दो | यह वैश्य कर्म ( गोपालन ) 
तुग्हारे योग्य नहीं है ॥ ७॥ 
कस्यासि राजश्ो विषयादिहागतः 
कि वापि शिल्पं तव विद्यते कृतम। 
करथ्थ॑ त्वमस्मासु निवत्स्यसे सदा 
वबद्ख कि चापि तवेह वेतनम्‌ ॥ ८॥ 
तुम किस राजाके राज्यसे यहाँ आये हो ? और तुमने किस 
कलाकी शिक्षा प्राप्त की है ? बोलो; हमारे यहाँ केसे सदा रह 
सभोगे ! ओर यहाँ तुम्हारा वेतन क्या होगा ! ॥ ८ ॥ 


सहदेव उवाच 


पश्चा्नां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्टो ग्राता युधिष्ठिरः। 
तस्याष्शतसाहस्ना गवां बगोः शतं शतम्‌ ॥ ९॥ 
सहदेव बोले--राजन्‌ ! पॉचों पाण्ड्वोमें सबसे बड़े 
भाई युधिष्ठिर हैं। उनके पास एक प्रकारकी गौओंके आठ 
लाख झुंड थे और प्रत्येक झुंडमें सौ-सी गायें थी || ९ ॥ 


अपरे शतसाहसत्रा द्विस्तावन्‍तस्तथा परे । 
तेषां गोसंख्य आसं वे तन्तिपालेति मां विदुः ॥ १०॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च य्च संख्यागतं गवाम्‌। 
नमे5स्त्यविदितं किचित्‌ समन्तादू द्शयोजनम्‌॥ ११॥ 
इनके सिवा; दूसरे प्रकारकी गौओंके एक लाख झुंड 
तथा तीसरे प्रकारकी गौओँके उनसे दुगुने अर्थात्‌ दो छाख 
झुंड थे । ( प्रत्येक झंडमें सो-सी गायें थीं ) पाण्डबॉकी उन 
गौओंका मैं गणक और निरीक्षक था। वे लोग मुझे *तन्तिपाल? 
कहा करते थे । चारों ओर दस योजनकी दूरीमें जितनी गोएँ 
हों; उनकी भूत) वर्तमान और भविष्यमें जितनी संख्या 
थी; है और होगी, उन सबको में जानता हूँ। गौओंके 
सम्बन्धमें तीनों कालमें होनेवाली कोई ऐसी बात नहीं है) 
जो मुझे ज्ञात न हो ॥ १०-११ ॥ 





गुणाः सुविद्ता द्यासन मम तस्य महात्मनः । 
असक्ृत्‌ स मया तुष्ठः कुरुराजो युघधिष्ठिरः॥१२॥ 
क्षिप्रं च गावो बहुला भवन्ति 
न ताखु रोगो भवतीह कश्नन । 
५ जी ॥ ० 3 प 
तस्‍स्तरुपायाबविदितं ममत- 
देतानि शिल्पानि मधि स्थितानि ॥१३॥ 
ऋषभांदचापि जानामि राजन पूजितलक्षणान्‌ । 


येषां मृत्रमुपाघाय अपि वन्ध्या फ्रसूयते ॥१४॥ 


महात्मा राजा युधिष्ठटिरको मेरे ये गुण भली भाँति बिदित 
थे। वे कुरुराज युधिष्ठटिर सदा मेरे ऊपर संतुष्ट रहते थे | 
किन-किन उपायोंसे गोओंकी संख्या जीघ्र बढ जाती है 
और उनमें कोई रोग नहीं पैदा होता, यह सब मुझे ज्ञात है। 
महाराज | ये ही कलाएँ मुझमें विद्यमान हैं। इनके सिवा में 





उन उत्तम लक्षणोवाले बेलेंकी भी जानता हूँ; जिनके मूत्रको 
सूँच लेनेमात्रसे वन्‍्ध्या स्री भी गर्भधारण एवं संतान उत्पन्न 
करने योग्य हो जाती है ॥॥ १२-१४ ॥ 


विराट उवाच 


शतं सहस्ताणि समाहितानि 
€ हर च् 
सवणंवर्णस्य विमिश्चितान्‌ गुण । 

पशून्‌ सपालान्‌ भवते द्दाम्यहं 
त्वदाश्नया मे पशवों भवन्त्विह॥ १५॥ 
विराट ने कष्टा--तन्तिपाल | मेरे यहाँ एक छाख पश्चु 
संगह्दीत हैं| उनमेंसे कुछ तो एक ही रंगके हैं और कुछ 
मिश्रित रंगके। वे सब विभिन्न गुणासे संयुक्त हैं | में उन 


श्रीमद्दाभारते 





[ विराटपर्वेणि 


पञ्चुओं और पश्ुपालोंको आजसे तग्हारे द्ाथमें सौंपता हूँ । 
मेरे पशु अबसे तुम्हारे दी अधीन रहेंगे ॥ १५ ॥ 
वेश़्म्मायन उकाच 
तथा स राशो 5विदितो विशाम्पते- 
रुवास तत्रेव सुखं नरोक्तमः। 
रे आप * 
न चनमन्ये5पि विदुः कर्थंचन 
५ > द 
प्रादाच्य तस्मे भरण यथेप्सितम्‌ ॥ १६॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--इस प्रकार प्रजापालक 
राजा विराटसे अपरिचित रहकर नर»ष्ठत सहदेव वहीं 
गोशाल्में रहने छगे | दूसरे छोग भी उन्हें क्रिधी तरह 
पहचान न सके । राजाने उनके लिये उनकी इच्छाके 
अनुसार भरण-पोषणकी व्यवस्था कर दी ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपवणि सहद्देवप्रवेशे दशमोड्ध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत विशाटर्पके अन्तगेत पाण्डवप्रवेशपर्दमें छहंदेवप्रवेशविषयक दसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 
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एकादशोधध्यायः 
अजुनका राजा विराटसे मिलना और राजाके द्वारा कन्याओं को नृत्य 
आदिकी शिक्षा देनेके लिये उनको नियुक्त करना 


वेज़्म्पायन उवाच 


अक्षपरो5टदइ॒यत रूपसम्पदा 
स््रीणामहड्भारधरो बृहत्पुमान्‌। 
प्राकारवप्रे प्रतिमुच्य कुण्डले 
दीर्घ च कम्बूपरि हाठके शुभे ॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर नगर- 
की चहद्दारदीवारीके पीछे जो मिद्टीका ऊँचा टीला था; उसके 
समीप रूप-सम्पदासे सुशोमित एक दूसरा पुरुष दिखायी दिया। 
उसका डील-डोल ऊँचा था| उसने स्त्रियोंके लिये उचित 
आभूषण पहन रक्‍ले थे तथा कानोंमें बड़े-बड़े कुण्डल ओर 
दर्थमें शद्भुकी चूड़ियाँ पहनकर उनके ऊपर सोनेके सुन्दर 
कंगन धारण कर लिये थे ॥ १॥ 


बाह च दीघोन्‌ प्रविकीय मूर्थ जान 
महा 0] वारणतुल्यविक्रमः । 
गतेन भूमि प्रतिकम्पयंस्तदा 
विराटमासाद सभासमीपतः ॥ २॥ 


अपने बड़े-बड़े केशोंकी लटोंको खोलकर हार्थोतक 
फैडाये वह महाबाहु पुरुष उस समय द्वाथीके समान मस्तानी 
चालसे चलता और पग-पगपर मानो प्रथ्वीको कँपाता हुआ 
राजसभाके समीप राजा विराटके पास आकर खड़ा हुआ॥ २॥ 


त॑ प्रेन्‍्य राजोपगत॑ सभातले 
व्याज्ञात्‌ प्रतिच्छन्नमरिप्रमाथिनम्‌ । 
रिराजमानं परमेण वचंसा 
खुतं महेन्द्रस्थ गजेन्द्रविक्रमम्‌ ॥ रे ॥ 
सवोनप्ृच्छत्य सभानुचारिणः 
कुतो पयमायाति पुरा न मे श्रुतः । 
न चेनमूचुविंदितं तदा नराः 
सविस्मयं वाकयमिदं न्॒प।5बत्रवील्‌ ॥४॥ 
छद्नवेशसे अपने स्वरूपको छिपाकर सभाभवनमें आया हुआ 
वह शन्नुविजयी वीर पुरुष आनने उत्कृष्ट तेजसे प्रकाशित ह्दो 
रहा था | गजराजके समान बल-विक्रमवाले उस महेन्द्र पृत्र 
अर्जुनको देखकर राजाने समस्त समासदोंसे पूछा--“यह 
कहाँसे आया है ? आजसे पहले मैंने कभी इसके विपयमें नहीं 
सुना है |? राजाके पूछनेपर उन मनुष्योमिसे किसीने उस 
पुरुषको अपना परिचित नहीं बताया । तब राजाने आश्चर्य- 
युक्त होकर यह बात कही--॥ ३-४ ॥ 
सक्तवोपपन्नः पुरुषों मरोपमः 
इ्यामो युवा वारणयूथपोपमः । 
आसमुच्य कम्बूपरि द्वाठके शुभे 
विमुच्य वेणीमपिनहा कुण्डले ॥ ५॥ 
स्नग्वी सुकेशः परिधाय चान्यथा 
शुशोभ धनन्‍्वी कवची शरी यथा । 





पाण्डवप्रवेशपर्च ] 


एकादइशो 5ध्यायः 


१८६९ 








आरुदह्य यान परिधावतां भवान्‌ 
खुते! समो मेभव वा मया समः॥ ६ ॥ 
प्तात | तुम शक्ति और घैय॑से सम्पन्न देवोपम पुरुष 
हो । तुम्हारी अज्ञकान्ति श्याम है। ठतम तरुण हो और हाथियों- 
के यूथके अधिपति महान गजराजके समान शोभा पा रहे हो। 
तुमने हाथोंमें शब्भ॒ुकी चूड़ियां पहनकर उनके ऊपर सोनेके 
सुन्दर कंगन डाल लिये हैं; वेणी खोलकर केशोंकी ढटें 
छितरा छी हैं तथा कार्नोमें कुण्डल धारणकर गलेमें गजरा 
डाल रक्‍्खा है | ठुम्दारे केश बहुत ही सुन्दर हैं। तुम 
नारीजनोचित वेश-भूषा धारण करके भी उसके विपरीत 
धनुष-बाण और कवच धारण करनेवाले बीरके समान शोभा 
पा रहे हो | तुम रथ आदि वाहनोंपर बैठकर इच्छानुसार भ्रमण 
करो और मेरे पुत्रोके अथवा मेरे ही समान होकर रहो |५-६। 
चुद्धो छह ये परिहारकामः 
सवोन मत्स्यांस्तरसा पालयस । 
नैवंविधाः क्लीबरूपा भवन्ति 
कथंचनेति प्रतिभाति मे मनः॥ ७ ॥ 
“मैं बूढ़ा हो गया हूँ; अब राजकाज छोड़ना चाहता हूँ; 
अतः तुम सम्पूर्ण मत्स्यदेशका शीघ्र ही पालन करो | तुम्हारें- 
जैसे स्वरूपवाले किसी तरह नपुंसक नहीं हो सकते। मेरे 
मनको ऐसा ही प्रतीत होता है? || ७॥ 
( अजुन उवाच 
चेर्णी प्रकु्यों सनिरे च कुण्डले 
तथा श्रजः प्रावरणानि संहरे। 
स्ानं चगेयं विमजे च दर्पण 
विशेषकेष्वेब च कोशल मम ॥ 
कृवबेषु बालेषु जनेषु नतने 
शिक्षाप्रदानेषु च योग्यता मम | 
करोमि वेणीषु च पुष्पपूरणं 
नमेस्त्रियः कर्मणि की शलाधिकाः ॥ 
अज़ुन बोले--मैं वेणी-रचना अच्छी कर सकता हूँ 
मनोहर कुण्डडल बनाना जानता हूँ, फूलोंके हार तथा 
ओदनेकी चादरें सुन्दर ढंगसे बनाता हूँ; स्नान करा 
सकता हूँ; दर्पणकी सफाई करता हूँ ओर चन्दन आदिसे 
अनेक प्रकारकी रेखाएँ बनाकर श्रज्ञार करनेकी क्रियामें मुझे 
विशेष कुशलता प्राम है। नपुंसकों,; बालकों एवं साधारण 
लोगेमिं नाचने तथा संगीत एवं दृत्यकी शिक्षामें मेरी अच्छी 
योग्यता है | ज्लियोंकी वेणीमे फूल गूँथनेका कार्य भी मैं अच्छे 
ढंगसे सम्पन्न करता हूँ। इन सब कार्योर्मे स्त्रियाँ मी मुझसे 
अधिक कुशल नहीं हैं ॥ 
समब्रयीत्‌ प्रांशुमुदीक्ष्य विस्मितो 
विराटराजोपसतं महायशाः ॥ 


निकट आनेपर उसका कद बहुत ऊँचा देखकर महा- 
यशप्वी राजा विराट अत्यन्त विस्मित होकर बोले ॥ 





विराट उवाच 
नाहसस्‍तु वेषोष्यमनूजितस्ते 


नापुंस्व+महों नरदेवसिंद । 
वेशो 5शुभवेष भूषणे- 
विंभूषितों भूतपतरिवप्रभो॥ 
विभाति भानोरिव रश्मिमालिनो 
घनावरुद्धे गगने घनरिव। 
धनुर्दि मन्‍्ये तब शो नयेद भुजी 
तथा हि पनावतिमात्रमायतौ ॥) 
विराटने कहा-नरदे>भिंह ! ओज और बलसे रहित 
नपूंसकका-सा यह वेष तुम्हारे योग्य नहीं है। तुम कली 
होनेके योग्य नहीं हो | प्रभो ! तुम्हारा यह वेष 
भगवान्‌ भूतनाथकी भाँति अशुभ वेष-भूषासे विभूषत है। 
जैसे बादलोंकी घटासे आच्छादित आकाशमें भी अंश्वुमाली 
सूर्यका मण्डल सुशोभित होता है, उसी प्रकार इस छीब- 
वेषमें भी तुम पौरुषसे प्रकाशित हो रहे हो । मेरा ऐसा विश्वास 
है कि तुम्हारी इन मोटी और अत्यन्त विशाल भुजाओंको 
धनुष ही सुशोभित कर सकता है ॥ 
अर्जुन उवाच 
गायाप्रि चुत्यास्यथ चाह॒यामि . 
_भद्वा5स्मि नृत्ये कुशलो 5स्मि गीते। 
त्वमुत्तराये प्रदिशख मां खयं.... 
भवाप्मि देव्या नरदेव नतंकः ॥ ८ ॥ 


५ 
तवधप 


१८३७० 





अजुन ने कहा--नरदेव ! में गाता; नाचता और बाजे 
बजाता हूँ।रृत्यकलामें निपुण और संगीत-कलामें भी 
कुशल हूँ । आप उत्तराको शिक्षा देनेके लिये मुझे रख लें। 
मैं स्वयं राजकुमारी उत्तराको उृत्य सिखल्यऊँगा ॥ ८॥ 
इदं तु रूप॑ मम येन कि तव 
प्रकीतयित्वा भ्शशोकवर्धनम । 
_बृहनछां मां नरदेव विद्धि 
खुतं सुतां वा पितृमात्वजिताम॥ ९ ॥ 
मेरा ऐसा रूप जिस कारणसे हुआ है; उसे आपके 
सामने कद्दनेसे क्या लाभ है? वह अधिक शोक बढ़ानेवाली 
बात है | राजन्‌ ! आप मुझे बृहन्नला समझें और पिता-मातासे 
रद्वित पुत्र या पुत्री मान लें॥ ९॥ 
विराट उवाच 
ददामि ते हन्त वर॑ बृहन्नले 
खुतां च मे नतेय याइच तादशीः । 
इृदं तुते कमे सम॑ न में मतं 
समुद्रनेमि प्रथिवीं त्वमहेसि ॥ १० ॥ 
विराट बोले--बहन्नले ! में तुम्हें अभीष्ट वर देता हूँ । 
तुम मेरी पुत्रीको तथा उसके समान अवस्थावाली अन्य राज- 
कुमारियोको दृत्यकछा सिखल्यओ । परंतु मुझे यह कर्म तुम्हारे 
योग्य नहीं जान पड़ता । ठुम तो समुद्रसे बिरी हुई सम्पूर्ण 
पृथ्वीके शासक होने योग्य हो | १० ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
बृहन्नल्ां तामभिवीक्ष्य मत्स्यराट्‌ 
कलासु ज्त्येपु तथेव बादिते। 
सम्मन्ज्य राजा विविधे: स्वमन्त्रिमिः 
परीक्ष्य चेन॑ प्रमदाभिराशु वे ॥ ११॥ 


श्रीमद्दा भारते 


[ बिराटपर्वणि 


निजी ी की जी आओ *ी २० 


अपुस्त्यमप्यस्य निशम्य च स्थिर 
ततः कुमार्यपुरमुत्ससर्ज तम्‌। 


वैशम्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! तदनन्तर 
मत्य्यनरेशने बृहन्नलाकी गीत; रृत्य और बाजे बजानेकी 
कल्शओरमें परीक्षा करके अपने अनेक मन्त्रियोंसे यह सलाह 
की कि इसे अन्तःपुरमें रखना चाहिये या नहीं | फिर तरुणी 
स्रियोंद्रार शीघ्र ही उनके नपुंसकत्वकी जाँच करायी | जब 
सब तरहसे उनका नपुंसक होना ठीक प्रमाणित हो गया; तब्र 
यह सुन-समझकर उन्होंने बृदन्नलाकों कन्‍्याके अन्तःपुरमें 
जानेकी आज्ञा दी ॥ ११ ॥ 


सशिक्षयामास च गीतवादितं 

सुतां विराठस्य धनंजयः प्रश्भः॥ १२॥ 
सखीश्च तस्याःपरिचारिकास्तथा 

प्रियदश्च तासां स ब॒भूव पाण्डवः॥ १३ ॥ 
तथा स सन्नेण धनंजयो वसन्‌ 

प्रियाणि कुबेन सह ताभिरात्मवान्‌। 
तथाच तं तत्न न जशिरे जना 

वहिदचरा वाप्यथ चान्तरेचराः॥ १४ ॥ 


शक्तिशाली अजुन विराटकन्या उत्तरा; उसकी सखियोँ 
तथा सेविकाओंको भी गीत; वाद्य एवं नृत्यकलाकी शिक्षा 
देने छगे | इससे वे उन सबके प्रिय हो गये । छद्यवेशर्मे 
कन्या ओके साथ रहते हुए भी अर्जुन अपने मनको सदा 
पूर्णछपसे बशमें रखते और उन सबको प्रिय छगनेवाले कार्य 
करते थे । इस रूपमें वहाँ रहते हुए अजुनको बाहर अथवा 
अन्तःपुरके कोई भी मनुप्य पहचान न सके ॥ १२-१४॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपणि अजुनप्रवेशो नाम एकादशो5घ्यायः ॥ ११॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्रके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशर्पर्वमें अर्जुनप्रवेशनामक ग्यारहवदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 
( दाक्षिणास्‍्य अधिक पाठके ४३ छछोक मिलाकर कुछ १८४६ शोक हैं ) 








द्वादशो5ध्याय: 
नकुलका विराटके अश्रोंकी देखरेखमें नियुक्त होना 


वेश्रग्पायन उवाच 
अथापरो5हद्यत पाण्डवः प्रश्चु- 
विराटराज तरसा समेयिवान । 

तमापतन्तं॑ ददशे पृथग्जनो 
विमुक्तमभ्रादिव सूथमण्डलम॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--- राजन्‌ |! तदनन्तर अन्य 
पाण्डुपुच्र दक्तिशाली नकुल बड़े वेगसे चलते हुए राजा 
विराटके यहाँ आये | उन्हें आते समय साधारण लोगेंने 


देखा; उस समय वे मेघमालाकी ओटसे निकले हुए सूर्यमण्डलके 
समान तेजस्वी जान पड़ते थे ॥ १ ॥ 


स वे हयानेक्षत तांस्ततस्ततः 

समीक्षमाणं स दद्॒श मत्स्यराट । 
ततो5ब्रवीत्‌ तानलुगान्‌ नरेश्वरः 

कुतो5यमायाति नरो पमरोपमः॥ २ ॥ 
स्वयं हयानीक्षति मामकान दृढं 

घुवं हयशों भविता विचक्षणः । 


पाण्डवप्रवेशपर्च ] 





प्रवेश्यतामेष समीपमाशु मे 
विभाति वीरो दि यथामरस्तथा ॥ ३॥ 
आते ही उन्होंने इधर-उधर घूमकर घोड़ोंकी देखना 


प्रारम्भ किया | इस प्रकार उन अश्वोंका निरीक्षण करते 
समय उन्हें मत्ययराज तिराठने देखा | तब वे नरेश वहाँ 
बैठे हुए अनुचर्रोसे बोले-'पता तो लगाओ) यह देवोपम 
पुरुष कहॉसे आ रहा है ! यह बिना कहे-सुने खयं मेरे 
घोड़ोंको बहुत ध्यानते देख रद्दा है; अतः यह अवश्य घोड़ोंको 
पहचाननेवाला और अश्वविद्याका विद्वान होगा | इसलिये इसे 
शीघ्र मेरे समीप छे आओ । यह वीर देवताओंकी भाँति 
सुशोभित हो रहा है? ॥ २-३ ॥ 
अभ्येत्य. राजानममित्रहात्रवी- 
ज्ञयो5स्तु ते पार्थिव भद्रमस्तु वः। 
हयेषु युक्तो नप सम्मतः सदा 
तवाश्वसूतो निपुणो भवाम्यहम्‌॥ ४ ॥ 
तलश्चात्‌ राजसेबकीके साथ राजाके समीप आकर शन्रु- 
हनन्‍ता नकुलने कहा--*राजन्‌ ! आपकी जय हो । आपका 
कव्याण हो । में घोड़ोंको शिक्षा देनेमें निपुण हूँ ओर अनेक 
राजाओंसे सम्मानित हूँ | में सदा आपके घोड़ोंका चतुर 
सारथि हो सकता हूँ ॥ ४ ॥ 
विराट उवाच 
ददामि यानानि धन निवेशनं 
ममाश्वसूतो भवितुं त्वमहंसि । 
कुतो इसि कस्यासि कर्थ त्वमागतः 


प्रत्रृहि शिह्पं तवविद्यते च यत्‌ ॥ ५ ॥ 


द्ादशो 5 ध्यायः 





१८७१ 


जब 


विराट ने कहा-भद्र पुरुष | में तुम्हें सवारी, धन 
ओर रहनेके लिये घर देता हूँ। तुम मेरे घोड़ोंको शिक्षा 
देनेवाले सारथि हो सकते हो, किंतु में पहले यह जानना चाहता 
हूँ कि तुम कहाँसे आये हो १ किसके पुत्र हो और किसलिये 
तुम्हारा यहाँ आगमन हुआ है ! तुममें जो कला-कोशल हो, 
उसे भी बताओ ॥ ५॥ 





नकुल उवाच 


पश्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो श्राता युधिष्टिरः । 
तेनाहमच्वेषु पुरा नियुक्तः शरत्रुकशन ॥ ६ ॥ 
अश्वानां प्रकृति वेजझि विनय॑ चापि स्वेशः । 
दुश्टानां प्रतिर्प्षि च कत्स्नं चेव चिकित्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 

नकुल बोले--शत्रुदमन ! सुनिये, पाँचों पाण्डवोमें 
जो बड़े भ्राता युधिष्टिर हैं, उन्होंने पहले मुझे घोड़ोंकी देख- 
भालके कामपर लगा रक्‍्खा था । में घोड़ोंकी जाति पहचानता 
हूँ एवं उन्हें सब प्रकारकी शिक्षा देनेकी कछा भी जानता हूँ। 
दुष्ट घोड़ोंकी दुश्ता-निवारणका ढंग भी मुझे मालूम है तथा 
घोड़ोंकी चिकित्सा भी में पूर्णरूपसे जानता हूँ ॥ ६-७ ॥ 

न कातर ं स्यान्मम जातु वाहन 
नमे5स्तिदुष्ठा चडवा कुतो हयाः। 
जनस्तु मामाह स चापि पाण्डवो 
>युधिष्टिरों ग्रन्थिकमेव नामतः ॥ ८॥ 

मेरा सिखाया हुआ घोड़ा कभी कायर नहीं हो सकता। 
मेरी सिखायी द्ुुई धोड़ीमें भी कोई ऐश नहीं आता फिर 
घोड़े तो त्रिगड़ ही केसे सकते हैं ! मुझे साधारण लोग तथा 
पाण्डुनन्दन महाराज युधघिष्ठिर भी ध्यन्थिकः नामसे ही 
पुकारा करते थे || ८ ॥ 
(मातलिरिव देवपतेदंशरथन् पतेःसुमन्त्र इव यन्ता । 
सुमह इच जामररने स्तथेव तव शिक्षयास्यश्वान्‌ ॥ 
युधिष्टिरस्य राजेन्द्र नरराज़स्य शासनात्‌ | 
शतसाहस्न करोठीनामश्वानामस्मि रक्षिता ॥ ) 

जेसे देवराज इन्द्रके सारथि मातलि हैं; जैसे राजा 
दशरथके रथचालक सुमन्त्र हैं ओर जैसे जमदमिनन्दन 
परशुरामके सूत सुमह हैं, उसी प्रकार में आपका सारथि 
होकर आपके धघोड़ोंको शिक्षा दूँगा। राजेन्द्र ! में महाराज 
युषिष्टिके आदेशसे उनके यहाँ लक्षकोटि अश्रोंका संरक्षक 
रहा हूँ ॥ 

विराट उवाच 


यद्स्ति किचिन्मम वाजिवाहनं 
तदसतु स्व त्वदधीनमय वे। 
ये चापि केचिन्मम वाजियोजका- 


स्त्वदाभ्रया: सारथयश्व सन्तु मे ॥ ९॥ 


१८७२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराटपर्वेणि 





विराट ने कह्दा--ग्रन्थिक | मेरे पास जो भी घोड़े और 
अन्य वाहन हैं) वे सब्र आजसे हा तुम्दारे अधीन हो जायेँ। इसके 
सिवा जो कोई भी भेरे घोड़ोंकी जोतनेवाले सारथि हैं) वे 
सब तुम्हारे अधिकारमें रह ॥ ९॥ 
हृदू तवेष्टं यदि वे सुरोपम 
त्रवीद्दि यत्‌ ते प्रसमाक्षितुं वछु। 
न ते5नुरूपं हयकमे विद्यते 
प्रभासि राजव हि सम्मतो मम ॥१०॥ 
युधिष्टिरस्थेव हि. दशनन मे 
सम॑ तवेद॑ प्रियमत्र दर्शनम्‌ | 
कर तु भृत्येः स विनाकृता बने 
वशत्यनिन्धा रमत च पाण्डवः॥ ११॥ 
देवोपम पुरुष !यदि यही कार्य मुम्हें प्रिय है; तो बताओ; 
इसके लिये वेतनरूपसे कितना धन लेनेका तुमने विचार 
किया है ? यद्द घोड़ोंकी शिक्षाका कार्य तुम्हारे अनुरूप नहीं 
है। ठुम तो राजाकी भाँति शोमा पा रहे हो ओर मुझे भी 
अत्यन्त प्रिय लगते हो | आज मुझ तुम्दारा जो यहाँ दर्शन हुआ 
है, यह राजा युधिष्टिरके ही दर्शनके समान मुझे अत्यन्त प्रिय 
हैं। अह्दो | सर्वथा प्रशंसाके योग्य पाण्डुनन्दन महाराज 
युधिष्ठिर सेवकोंके बिना वनमें कैसे रहते होंगे और कैसे उनका 
मन वहाँ लगता होगा १ ॥ १०-११ ॥ 


>> अली ड ीिडघतघ ली जी जी जी जी बनी जननी हनी *नी ० री वनी जी ली जी लीन "नी जी "री नी नी जननी नी नी नी जननी जी जनी। जन >ेमक>+ 


जीजा 


वेश्ञमग्पायन उवाच 
तथा खस॒गन्धवेव्रोपमों युवा 
विराटराशा मुदितिन पूजितः। 
न चेनमन्ये5पि विदुः कर्थंचन 
प्रियाभिराम॑ विचरन्तमन्तरा॥ १२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार प्रसन्न हुए 
राजा विराटके द्वारा सम्मानित हो श्रेष्ठ गन्धवंके सददश शोभा 
पानेवाले युवावस्थासम्पन्न नकुल वहाँ रहने छगे | उनका 
स्वरूप बड़ा ही प्रिय ओर नयनामिराम था । वे नगरके 
भीतर विचरते रहते थे; तो भी उन्हें राजा तथा अन्य मनुष्य 
किसी प्रकार पहचान न सके ॥ ॥ १२॥ 
एवं दि मत्स्ये न्‍्यवसन्त पाण्डवा 
यथाप्रतिशाभिरमोघदशंनाः. । 
अज्ञातचयां व्यचरन समाहिताः 
समुद्र नेमीपतयो 5 तिदुःखिताः ॥१३॥ 
जिनका दर्शन अमोध है, वे पाण्डवगण इस प्रकार 
अपनी प्रतिशाके अनुसार मत्स्यदेशमें रहने और एकाग्रता- 
पूर्वक अज्ञातवासका समय व्यतीत करने लगे । वे सागरसे 
घिरी हुई सम्पूर्ण एथ्वीके अधिपति होकर भी अत्यन्त कष्ट 
उठा रहे थे ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वण नकुछप्रवेशे द्वादशोडप्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विशाटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमें नकुरुप्रवेशसम्बन्धी बारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुछ१७ शोक हैं ) 
है 


( समयपालनपव ) 


त्रयोदशोध्यायः 
भीमसेनके द्वारा जीमूत नामक विश्वविर्यात मस्लका वध 


जनमेजय उवाच 
एवं ते मत्स्यनगरे प्रच्छक्षाः कुसनन्दनाः। 
अत ऊध्व महावीयाीः किमकुबंत वे द्विज्॥ १॥ 
जनमेजयन पूछा--त्रह्मत्‌! इत प्रकार मत्स्यदेशकी 
राजपानीमें गुतरूपसे निवास करनेवा ७ मद्मपराक्रमी पाण्डु पुरत्री- 
ने इतके बाद क्‍या किया १ ॥ १॥ 
वेश सायव उवाच 
एवं मत्स्यस्य नगरे प्रचउ्छन्नाः कुरुनन्दनाः। 
आराधयन्ता राजान॑ यदकुबंत तच्छुणु ॥ २॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ | इस प्रकार मत्स्य- 
देशकी राजधानीमें गुप्तरूपसे निवास करनेवाले पाण्डवोने 
राजा विराठकी सेवा करते हुए जो-जो कार्य किया; वह 
सुनो ॥ २॥ 


तृणबिन्दु प्रसादाह्य घम्स्य च महात्मनः। 
अज्ञातवासमेव॑ तु॒विराटनगरे5वसन ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिएः सभास्तारो मत्स्यानाम भवत्‌्‌ प्रियः। 
तथेव च विराटस्य सपुत्रस्थ विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
स ह्मक्षद्दयशस्तान क्रीडयामास पाण्डवः। 
अक्षवत्यां यथाक्रामं सूत्रबद्धानिव ट्विजानू ॥ ५ ॥ 
राजर्षि तृणबिन्दु और महात्मा धर्मके प्रसादसे पाण्डव 
लोग इस प्रकार विराठके नगरमें अज्ञातवासके दिन पूरे करने 
लगे | महाराज युधिष्टिर राजसभाके प्रमुख सदस्य और 
मत्यदेशकी प्रजाके अत्यन्त प्रिय थे। राजन | इसी प्रकार 
पुत्रस॒हित राजा विरायका भी उनपर विशेष प्रेम था। वे 
पाक्षेका मर्म जानते थे । जैसे कोई सूतमें बॉघे हुए. पश्षियोंको 
इच्छानुसार उड़ावे, उसी प्रकार वे यूतशाल्में पार्सोको 


समयपालनपर्व ] 


अपने इच्छानुसार फेंकते हुए राजा आदिको जुआ खेलाया 

करते थे ॥ ३-५॥ 

अज्ञातं च विराठटस्य विजित्य बसु धर्मराद। 

आ्रातृभ्यः पुरुषव्यात्रो यथाह सम्प्रयच्छति ॥ ६॥ 
पुरुषतिंह धर्राज युधिष्टिर जूएमें धन जीतकर अपने 

भाइयोंकी यथायोग्य बॉट देते थे |? इसका राजा विराटको 

भी पता नहीं लगता था ॥ ६ ॥ 


भीमसेनो5पि मांसानि भक्ष्याणि विविधानि च । 
अतिखशनि मत्स्येन विक्रीणीते युधिष्ठिरे ॥ ७ ॥ 

भीमसेन भी नाना प्रकारके भक्ष्य-भोज्य पदार्थ, जो 
मत्स्यनरेशद्वारा उन्हें पुरस्काररूपमें प्राप्त होते; बेच देते 
और उससे मिला हुआ धन युधिष्ठिरकी सेवामें अर्पित 
करते थे ॥ ७ ॥ 


वासांखि परिजीणोनि लब्धान्यन्तःपुरे5जुनः। 

विक्रीणानश्व सर्वेभ्यः पाण्डवेश्यः प्रयच्छति ॥ ८ ॥ 
अर्जुनकी अन्तःपुरमें जो पुराने उतारे हुए बहुमूल्य वस्त्र 

प्रात होते, उन्हें वे बेचते और बेचनेसे मिला हुआ मूल्य सब 

पाण्डवोंको देते थे ॥ ८ ॥ 

सहदेवो5पि गोपानां वेषमास्थाय पाण्डवः । 

दधि क्षीरं घृतं चेच पाण्डवेम्यः प्रयरछति ॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन सहदेव भी ग्वालोॉका वेश धारणकर 

पाण्डवॉको दही; दूध और घी दिया करते थे॥ ९ ॥ 

नकुलो5पि धनं लब्ध्वा ऊृते कर्मणि वाजिनाम । 

तुष्टे तस्मिन नरपतौ पाण्डवेभ्यः प्रयदछति ॥१०॥ 
नकुल भी घोड़ोंके शिक्षणका कार्य करके महाराज 

विराटके संतुष्ट होनेपर उनसे पुरस्कारस्वरूप जो धन पाते; 

उसे सब पाण्डवोंको बॉँट दिया करते थे ॥ १० ॥ 

कृष्णा तु सवान भतृस्तान्‌ निरीक्षन्ती तपसखिनी। 

यथा पुनरविज्ञात तथा चरति भामिनी ॥११॥ 
तपस्विनी एवं सुन्दरी द्रीपदी भी उन सब पतियौंकी 

देखभाल करती हुई ऐसा बर्ताव करती, जिससे फिर कोई 

उसे पहचान न सके ॥ ११ ॥ 

एवं सम्पादयन्तस्ते तदान्योन्यं महारथाः। 

विराठनगरे चेरुः पुनर्गर्भघुता इब ॥१२॥ 
इस प्रकार एक दूसरेका सहयोग करते हुए वे महारथी 

पाण्डव विराटनगरमें बहुत छिपकर रहते थे; मानो पुनः 

माताके गर्भमें निवास कर रहे हों ॥ १२ ॥ 

साशड्डा धातंेराष्ट्रस्य भयात्‌ पाण्डुसुतास्तदा । 

प्रेज्माणास्तदा कृष्णामूषुइछन्ना नराधिप ॥१३॥ 
राजन्‌ ! दुर्याधनद्वारा पहचान छिये जानेके भयसे 


म० १, १०, ११५--- 


तअ्रयोदशो ५ ध्यायः 
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पाण्डव सदा सशडझू रहते थे; अतः वे उस समय द्रौपदीकी 
देखभाल करते हुए भी छिपकर ही वहाँ निवास करते थे॥ 
अथ मासे चतुर्थ तु ब्रह्मणः सुमहोत्सवः। 
आसीत्‌ सम्द्धो मत्स्येषु पुरुषाणां सुसम्मतः ॥ १४॥ 
तत्र मल्‍्लाः समापेतुर्दिग्भ्यो राजन सहस्त्रशः । 
समाजे ब्रह्मणो राजन यथा पशुपतेरिच ॥१५॥ 
तदनन्तर चौथा महीना प्रारम्म होनेपर मत्स्यदेश्में 
ब्रह्माजीकी पूजाका मह्यान्‌ उत्सव मनाया जाने लगा । इसमें 
बड़ा समारोह होता था | मत्स्यदेशके लोगोंकों यह बहुत प्रिय 
था। जनमेजय | उस समय विराटनगरमें चारों दिशाओँसे 
हजारों कुश्ती लड़नेवाले महल जुटने लगे | इसी अवसरपर 
ब्रह्माजी और भगवान्‌ शड्भूरकी सभाके समान उस राजधानीमें 
लोगोंका जमाव होता था ॥ १४-१५ ॥ 
महाकाया महावीयोंः कालखआओा इवाखुराः। 
वीयॉन्मत्ता बलोद्या राशा समभिपूजिताः ॥१६॥ 
वहाँ आये हुए विशालकाय और महान्‌ बल्शाली मल्ल 
काल्खञ्ज नामक असुरोंके समान जान पड़ते थे | वे सब 
अपनी शक्ति और पराक्रमके मदसे उन्मत्त थे एवं बलमें बहुत 
बढ़े-चढ़े थे। राजा विराटने उन सबका खूब स्वागत-सत्कार 
किया ॥ १६ ॥ 
सिहस्कन्धकटिश्नीवाः खबदाता मनखिनः। 
असकललब्धलक्षास्ते रह्ञे पार्थिवसंनिधों ॥१७॥ 
उनके कंधे, कमर ओर कण्ठ तिंहके समान थे । वे 
निर्मल यशसे सुशोमित और मनस्वरी थे । उन्होंने अनेक बार 
राजाके समीप रंगभूमि (अखाड़े) में विजय पायी थी ॥१७॥ 
तेषामेकी महानासीत्‌ सर्वमल्लानथाहयत्‌ । 
आवद्गमानं तं॑ रह्ले नोपतिष्ठति कश्चन ॥१८॥ 
उन सबमें एक बहुत बड़ा पहलवान था) जो दूसरे 
सब पहलवानोंको अपने साथ लड़नेके लिये छलकारता था | 
जब वह अखाड़ेमें उतरक्ऋर उछलने लगा; उस समय कोई 
भी उसके समीप्र खड़ा न हो सका ॥ १८ ॥ 


यदा सर्वे विमनसस्ते मदला हतचेतसः। 
अथ खूदेन त॑ महल योधयामास मत्स्यराट ॥१९॥ 


जब वे सभी महल उदासीन हो हिम्मत हार बैठे, तब 
मत्स्यनरेशने अपने रसोइयेसे उस पहलवानको लड़ानेका निश्चय 
किया ॥ १९॥ 
नोद्यमानस्तदा भीमो दुःखेनेबाकरोन्मतिम्‌ । 
न दि शक्तोति विवृते प्रत्याख्यातुं नराधिपम्‌ ॥२०॥ 


उस समय राजासे प्रेरित होनेपर भीमसेनने [ पहचाने 
जानेके भयसे ] दुखी होकर ही उससे लड़नेका विचार 


१८७४ 
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किया । वे राजाकी बातकों 
सकते थे || २० ॥ 


प्रकटरूपमें टाल. नहीं 


ततः स॒पुरुषव्यात्रः शादूंलशिथिलश्वरन्‌ । 
प्रविवेतशा महारज्ल विराटमभिपूजयन्‌ ॥२१॥ 


तदनन्तर पुरुषतिंह भीमने सिंहके समान धीमी 
चालसे चलते हुए. राजा विराटका मान रखनेके लिये उस 
विश्वाल रंगभूमिमें प्रवेश किया || २१ ॥ 
बबन्ध क॒क्षां कोन्तेयस्ततः संहपेयञ्ननम । 
ततस्तु बुत्रसंकाशं भीमो महल समाहयत्‌ ॥२२॥ 
जीमूतं न(म॒ तं तत्र मल्ल प्रख्यातविक्रमम्‌ | 

फिर लोगोंमें ह्धका संचार करते हुए उन्होंने ढँगोट 
बाधा ओर उस प्रसिद्ध पराक्रमी जीमूत नामक मल्लको॥ 
जो वृत्रासुरके समान दिखायी देता था; युद्धके लिये 
ललकारा ॥ २२३ ॥ 
ताचुभी खुमहोत्लाहाबुभी भीमपराक्रमों ॥२३॥ 
मत्ताविव महाकायों वारणों पष्टिहायनों । 

वे दोनों बड़े उत्साहमें भरे थे; दोनों ही प्रचण्ड पराक्रमी 
थे; ऐसा लगता था मानो साठ वर्षके दो मतवाले एवं विशाल- 
काय गजराज एक दूसरेसे भिड़नेकी उद्यत हों॥ २३३ || 
ततस्तो नरशादूलो बाहुयुद्धं समीयतुः ॥२४॥ 
वीरो परमसंहृष्शवन्योन्य जयकाह्लिणो । 
आसीत्‌ सुभीमः सम्पातो वज्भपर्वेतयोरिव ॥ २५॥ 

अत्यन्त हर्पमे भरकर एक दूसरेकों जीत लेनेकी इच्छा- 
वाछे वे दोनों नरश्रेष्ठ बीर बाहुयुद्ध करने छगे | उस समय 
उन दोनोंमें बड़ी भयंकर भिड़न्त हुई। उनके परस्परके 
आघधातसे इस प्रकार चट्चट शब्द होने छगा। मानो बच्र 
और पर्वत एक दूसरेसे टकरा गये हों ॥ २४-२५ ॥ 
उभ्ी परमसंहष्ठटोी. बलेनातिबलाबुभो। 
अम्योन्यस्यान्तरं प्रेप्सू परस्परजयेबिणों ॥५६॥ 

दोनों अत्यन्त प्रसन्‍न थे | बलकी दृष्टिसे दोनों ही 
अत्यन्त बल्शालद्यी थे और एक दूसरेपर चोट करनेका 
अवसर देखते हुए, बिजयके अभिवापी हो रहे थे ॥ २६ ॥ 


उभों. परमसंहष्ठो मत्ताविव महागज़ों। 
रतप्रतिकृतेश्ित्रेबोहुभिश्च खुसडूटे: । 
संनिपातावधूतेश्र प्रमाथोन्मथनैस्तथा ॥२७॥ 


दोनोंमें भरपूर हर्प ओर उत्साह भरा था । दोनों ही 

१-प्रमाथ तथा उन्मथन आदि मलयुद्धके दाँव-पेचोंके नाम हैं। 
इनकी व्याख्या नीलऋण्ठी आदि टीकाओंमें मल्लशास्त्रके अनुसार इस 
प्रकार दी गयी है--- 





भूमी प्रमाथ इति कथ्यते। 
तदुन्मथनमुच्यते ॥ 


निपात्य पेषणं 
यत्‌ तूत्वायान्नमयन 


श्रीमद्ाभारते 





[ विराठपर्व॑णि 
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मतवाले गजराजोंकी भाँति एक दुूसरेसे भिड़े हुए थे | जब एक 
दूसरेका कोई अज्ञ जोरसे दबाता) तब दूसरा फोरन उसका 
प्रतीकार करता--उस अज्जको उसकी पकड़से छुड़ा लेता 
था । दोनों एक दूसरेके हाथोंकों मुठ्ठीसे पकड़कर विवश कर 
देते ओर विचित्र ढंगसे परस्पर प्रद्मर करते थे । दोनों 
आपसमें गुंधथ जाते और फिर धक्के देकर एक दूसरेको दूर 
हटा देते | कभी एक दूसरेकी पटककर जमीनपर रगड़ता, 
तो दूसरा नीचेसे ही कुलाँचकर ऊपरवालेको दूर फेक देता 
या उसे लिये-दिये खड़ा हो अपने शरीरसे दबाकर उसके 
अज्ञोंकी भी मथ डालता था ॥ २७॥ 
क्षेप॑णमुष्टि भिद्चेव वराहोद्धतनिःखनेः । 
तलेवेजनिपातेश्व. प्रखष्टोमिस्तथेव च ॥२८॥ 
कभी दोनों दोनोंको बल्पूर्वक पीछे हृटाते और मुक्कोंसे एक- 
दूसरेकी छातीपर चोट करते थे | कभी एकको दूसरा अपने 
कंघेपर उठा लेता और उसका मुँह नीचे करके घुमाकर पटक 
देता था; जिससे ऐसा शब्द होता; मानो किसी झूकरने चोट 
की हो | कभी परस्पर तर्जी और अँगूठेके मध्यभागको 
फेलाकर चाँटोंकी मार होती और कभी हाथकी अद्भुलियोंको 
फेलाकर वे एक-दूसरोंकों थप्पड़ मारते थे ॥ २८ ॥ 
शलाकान खपातेश्वच पादादुतंश्वच दारुण; 
जानुभिश्चाइ्मनिर्धोाषि:ः. शिरोभिश्वावघद्दने: ॥२९॥ 
कभी वे रोपपूर्वक अद्भुलियोंके नखोंसे एक-दुसरेको 
बकोटते | कभी परोंमें उलझाकर दोनों दोनोंकों गिरा देते। 
कभी घुटने और सिरसे टक्कर मारते; जिससे पत्थर टकरानेके 
समान भयंकर शब्द होता था ॥ २९ ॥ 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरमशर्स्ं बाहुतेजला। 
बलप्राणन.. शुराणां खसमाजोत्सवसंनिधों ॥३०॥ 
अरज्यत जन! सर्वः सोत्कुएनिनदोत्थितः 
बलिनोः संयुगे राजन वृत्रवासवयोरिव ॥३१॥ 
प्रकर्षणाकर्षणयो रभ्याकषेविक्षणेः (३ 
आकर्षतुरथान्योम्यं जानुभिश्चापि जध्नतुः ॥३२॥ 
२-प्ेपर्ण कथ्यते यत्‌ तु स्थानात्‌ प्रच्यावनं इठात्‌ ॥ 
३--उभयोर्श्ु जयो मुध्रिरो म॑ ध्ये निपात्यते । 
मुध्रित्युच्यते तज्शैम॑ल्लविदा विशारदे: ॥ 
४-अवाइमुखं स्कन्धगत्त आमयित्वा तदेव य; । 


क्षिप्तस्य शब्द: स भवेद्‌ वराहोदुतनि:खन: ॥ 
५-तजन्यह्लुए मध्येन प्रसारितकरो दि. यः। 
सम्प्रहारतलाख्यस्तु  संग्राहो बज्मिष्यते ॥ 
६-अडु ल्यः प्रसता यास्तु ता: प्रसध उदीरिता: ॥ 
# आदकृष्य क्रोडीकरणं. प्रक्षणमुदाह्तम्‌ । 
आकर्षणं लीटयैब सम्मुखीकरणण स्मृतम्‌ ॥ 
पुरः पश्चात्‌ पाश्बयोश्वाम्थाकर्षों अम्ण तथा । 
पश्चात्‌ ब्पातन वेगाद्‌ विकपणमुदाहतम्‌ ॥ 





समयपालनपर्व ] 
कभी वे प्रतिपक्षीकों गोदमें घसीट छाते; कभी खेलमें ही 
उसे सामने खींच लेते, कभी आगे-पीछे) दायें-बायें पेंतरे 
बदलते और कभी सहसा पीछे ढकेलकर पटक देते थे | इस 
तरह दोनों दोनोंकों अपनी ओर खींचते और घुटनोंसे एक- 
दूसरेपर प्रह्दर करते थे | उस सामूहिक उत्सव पहलवारनों 
और जन-समुदायके निकट उन दोनोंमें केवछ बाहुबल) 
शारीरिक बल तथा प्राणबलसे किसी अख््र-शस्त्रके बिना बड़ा 
भयंकर थुद्ध हुआ। राजन ! इन्द्र और बृत्रासुरके समान 
भीम और जीमूतके उस मल्लयुद्धमें सब लोगेंका बड़ा 
मनोरजञ्न हुआ | सभी दर्शक जीतनेवालेका उत्साह बढ़ानेके 
लिये जोर-जोरसे हर्षनाद कर उठते थे || ३०-३२ ॥ 
ततः शाब्देन महता भत्संयन्तों परस्परम्‌। 
व्यूढोरस्की दीर्घभुजी नियुद्धकुशलाबुभौ। 
बाहुभिः समसज्जेतामायसेंः परिघिेरिव ॥ ३३ ॥ 
चकर्ष दोभ्योम॒त्पात्य भीमो मलममित्रहा। 
निनदन्तमभिक्रोशन्‌ शादूंल इबव वारणम्‌॥ र३े७ ॥ 
समुद्यम्य महाबाहुभ्रोमयामास वीयवान | 
ततो मल्लाश्व मत्स्याश्व विस्मयं चक्रिरे परम्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर चोड़ी छाती और लंबी भुजावाले; कुश्तीके 
दाव-पेचमें कुशछ वे दोनों वीर गम्भीर गजनाके साथ 
एक-दूसरेकी डॉट बताते हुए छोहेके परिध ( मोटे डंडे )- 
जैसी बॉहोंसे बाँहें मिलाकर परस्पर भिड़ गये। फिर 
विपुलपराक्रमी शत्रुहन्ता महाबाहु भीमसेनने गजना करते 
हुए) जेते सिंह हाथीपर झपटे। उसी प्रकार झपटकर 
जीमूतको दोनों हाथोंसे पकड़कर खींचा और ऊपर 





त्रयोदशो ५ध्यायः 





१८७५ 








छा 


उठाकर उसे घुमाना आरम्भ किया | यह देख वहाँ आये 


हुए पहलवानों तथा मत्स्देशकी प्रजाकी बड़ा 
आश्चर्य हुआ ॥ ३३-३५ ॥ 
ख्रामयित्वा शतगुर्ण गतसरक्त्यमचेतनम । 


प्रत्यपिषन्मद्ाबाहुमेल्ल॑ भुवि. बृकोद्रः ॥ ३६॥ 
सौ वार घुमानेपर जब वह धैर्य, साइस और चेतनासे भी 
हाथ धो बेठा) तब बड़ी-बड़ी बाहुओँवाले वृकोदरने उसे 
पृथ्वीपर गिराकर मसल डाला ॥ ३६ ॥ 
तस्मिन विनिहते वीरे जीमूते लोकविश्वुते । 
विराटः परमं हर्षमगच्छद्‌ बान्धवेः सह ॥ ३७॥ 
इस प्रकार उस लछोकविख्यात वीर जीमूतके मारे जाने- 
पर राजा विराठको अपने बन्धु-बान्धवोंके साथ बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ३७ ॥ 


प्रहर्षात्‌ प्रददो वित्त बहु राजा महामनाः। 
च्े 
बलवाय मद्दारज्ले यथा वेश्रवणस्तथा॥ ३८॥ 
उस समय कुबेरके समान महामनस्वी राजा विराटने 
अत्यन्त हर्षमें भरकर बल्लवकों उस विश्वाल रंगभूमिमें ही 
बहुत धन दिया ॥ ३८ ॥ 
एवं स सुबहन मलान्‌ पुरुषांश्व महाबलान । 
विनिष्नन्‌ मत्स्यराजस्य प्रीतिमाहरदुत्तमाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इसी तरह बहुत-से पहलवानों और महाबली पुरुषोंको मार- 
कर भीमसेनने मत्स्यनरेश विराटका उत्तम प्रेम प्राप्त किया ॥ 


यदास्य तुल्यः पुरुषो न कश्मित्‌ तत्न विद्यते । 
झोे रि & 5. 
ततो व्याप्रेश्व सिंहैश्व दिरिदेश्वाप्ययोधयत्‌ ॥ ४० ॥ 


जब वहाँ उनकी जोड़का कोई पहलवान नहीं रह गया; 
तब विराट उन्हें व्याप्नों, सिंहों ओर हाथियोंसे लड़ाने 
लगे || ४० ॥ 
पुनरन्तःपुरगतः स्त्रीणां मध्ये बृकोद्रः। 
योध्यते स विराटेन सिह्दैमत्तेमहाबलेः ॥ ४१॥ 

कभी-कभी विराटकी प्रेरणासे स्रियोंके अन्तःपुरमें जाकर 
भीमसेन उन्हें दिखानेके लिये महान्‌ बलवान्‌ और मतबाले 
सिंहोंके साथ लड़ा करते थे ॥ ४१ ॥ 


बीभत्खुरपि गीतेन खनृत्येन च पाण्डवः। 
विराट तोषयामास सर्वोश्वान्तःपुरस्थ्ियः ॥ ४२ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनने भी अपने गीत और नत्यसे राजा 
विराट तथा अन्तःपुरकी सम्पूर्ण र्रियोंकी संतुष्ट कर 
लिया था || ४२ ॥ 
अच्वर्विनीतै्जवनेस्तत्र_ तत्र. समागतैः। 
तोषयामास राज़ानं नकुलो नृपलत्तमम्‌ ॥ ४३॥ 
तस्में प्रदेयं प्रायच्छत्‌ प्रीतो राजा धन बहु । 
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विनीतान्‌ वृषभान्‌ दृष्ठा सहदेवस्यथ चाभितः । 
धन ददौ बहुविध॑ विराटः पुरुषषेभः ॥ ४४॥ 
इसी प्रकार नकुलने जहाँतहाँसे आये हुए वेगवान्‌ 
घोड़ोंको सुशिक्षित करके दृपश्रेष्ठ विराटको प्रसन्न किया था। 
प्रसन्न होकर राजाने पुरस्काररूपमें उन्हें बहुत धन दिया 
था | इसी तरह सहदेवके द्वारा शिक्षित एवं विनीत किये 
हुए. बेलोंकों देखकर नरश्रेष्ठ विराटने उन्हें भी इनाममें 
बहुत घन दिया ॥| ४३-४४ ॥ 


द्रौपदी प्रेश्य तान्‌ सवोन क्किह्यमानान महारथान । 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्बणि 





आिलीडिली जल. 





०3 जनीय जी नली नजर वलनी जनम. 


नातिप्रीतमना राजन निःश्वासपरमाभवत्‌ ॥ ४५॥ 
राजन ! अपने सम्पूर्ण मद्दारथी पतिर्योकी इस प्रकार 
क्लेश उठाते देख द्रोपदीके मनमें खेद होता था और वह 
लंबी सॉसे भरती रहती थी || ४५ ॥ 
एवं ते न्यवसंस्तत्न प्रचछन्नाः पुरुषपंभाः । 
कमोणि तस्य कुबोणा विराटनपतेस्तदा ॥ ४६॥ 
इस प्रकार वे पुरुषशिरोमणि पाण्डव उस समय राजा 
विराटके भिन्न-भिन्न कार्य सँभालते हुए वहाँ छिपकर 
रहते थे ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटप्व॑णि समयपालनपवेणि जीमूतवधे त्रयोदशोड्ध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विशटपतके अन्तर्गत समयपारुनपमें जीमृतवधसम्बन्धी तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९३ ॥ 


नअा+ 5 ४ >७&४८्_- 


( कीचकवधपके ) 


९ ७ 
चतुदशाब«्ध्यायः 
कीचकका द्रोपदीपर आसक्त हो उससे प्रणययाचना करना और द्रोपदीका उसे फटकारना 


वेशग्पायन उवाच 


बसमानेपु पार्थषु मत्स्यस्थ नगरे तदा। 
महारथेषपु छनन्‍नेषु मासा दृश समाययुः॥ १॥ 
याश्षसेनी खुदेष्णां तु श॒ुश्रूषन्ती विशाम्पते । 
आवसत्‌ परिचाराहां खुदुःखं जनमेजय ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस समय 
कुन्तीके उन महारथी पुत्रोंको मत्स्यराजके नगरमें छिपकर 
रहते हुए धीरे-धीरे दस महीने बीत गये | राजन्‌ ! यशसेन- 
कुमारी द्वोपदी) जो खयं स्वामिनीकी भांति सेवाके योग्य 
थी) रानी सुदेष्णाकी झुश्रषा करती हुई बढ़े कष्टसे वहाँ 
रहती थी ॥ १-२ ॥ 
तथा चरनन्‍्ती पाश्चाली सुदेष्णाया निवेशने | 
तां देवीं तोपयामास तथा चान्तःपुरस्थ्रियः ॥ ३ ॥ 
. सुदेष्णाके महलमें पूर्वोक्तरूपसे सेवा करती हुई 
पाग्चालीने महारानी तथा अन्तःपुरकी अन्य र््रियोंकों पूर्ण 
प्रसन्न कर लिया || ३२ ॥ 
तस्मिन्‌ वर्ष गतप्राये कीचकस्तु मद्दाबलः। 
सेनापतिविराटस्थ द्दर्ण द्वरुपदात्मजाम्‌ ॥ ४ ॥ 
जब वह वर्ष पूरा होनेमें कुछ ही समय बाकी रह गया 
तबकी बात है; एक दिन राजा विराठके सेनापति महाबली 
कीचकने दुपदकुमारीकों देखा ॥ ४॥ 
तां दृष्ठा देवगभोभां चरन्तीं देवतामिव। 
कीचकः कामयामास कामबाणप्रपीडितः॥ ५ ॥ 


राजमहलूमें देवाज्ञनाकी भाँति विचरती हुई देवकन्याके 
समान कान्तिवाली द्रौपदीको देखकर कीचक कामबाणसे 
अत्यन्त पीड़ित हो उसे चाहने लगा | ५ ॥ 


स तु कामाग्निसंतप्तः खुदेष्णामभिगम्य वे । 
प्रहसलिव सेनानीरिएदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
कामवासनाकी आगमें जलता हुआ सेनापति कीचक 
अपनी बहिन रानी सुदेष्णाके पास गया और हँसता हुआ- 
सा उससे इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 
नेयं मया जातु पुरेद्द दशा 
राज्षो विराटस्य निवेशने शुभा । 
रूपेण चोन्मादयतीव मां भृद्धां 
गन्धेन जाता मद्रिव भामिती ॥ ७ ॥ 
'सुदेप्णे | यह सुन्दरी जो अपने रूपसे मुझे अत्यन्त 
उन्मत्त-सा किये देती है; पहले कभी राजा विराठके इस 
महलमें मेरेद्वारा नहीं देखी गयी थी । यद्द भामिनी अपनी 
दिव्य गन्धसे मेरेलिये मदिरा-सी मादक हो रही है || ७ ॥ 
का देवरूपा हृद्यज्ञमा शुभे 
ह्याचछ्ष्य मे कस्य कुतो5त्र शोभने | 
चित्त हि निर्मथ्य करोति मां बशे 
नचान्यदत्नौषधमस्ति मे मतम्‌ ॥ ८ ॥ 
मे | यह कौन है ! इसका रूप देवाज्ञनाके समान है। 
यह मेरे दृदयमें समा गयी है | शोभने ! मुझे बताओ) यह 
किसकी स्री है और कहाँसे आयी है ! यह मेरे मनको मथकर 
मुझे वहमें किये लेती है । मेरे इस रोगकी ओषधि 





कीचकवधपर्व ] 





इसकी प्रासिके सिवा दूसरी कोई नहीं जान पड़ती ॥ ८ ॥ 


अहो तवेयं परिचारिका शुभा 
प्रत्यग्ररूपा प्रतिभाति मामियम्‌ । 
अयुक्तरूपं द्वि करोति कम ते 
प्रशास्तुमां यच्च ममास्ति किचन॥ ९ ॥ 
“अद्दो | बड़े आश्रर्यकी बात है कि यह सुन्दरी तुम्हारे 
यहाँ दासीका काम कर रही है | मुझे ऐसा लगता है; इसका 
रूप नित्य नवीन है । त॒म्दारे यहाँ जो काम यह करती है; 
वह इसके योग्य कदापि नहीं है । में चाहता हूँ; यह मेरी 
गहस्वामिनी होकर मुझपर और मेरे पास जो कुछ है, उसपर 
भी एकच्छत्र शासन करे ॥ ९ ॥ 


प्रभूतनागाश्वर्थं महाजन 
सम्ुद्धियुक्त बहुपानभोजनम्‌ । 
मनोहर काश्चनचित्रभूषणं 
गृह महच्छोभयतामियं मम ॥ १० ॥ 
'मेरे घरमें बहुत-से हाथी; घोड़े और रथ हैं, बहुत-से 
सेवा करनेवाले परिजन हैं तथा उसमें प्रचुर सम्पत्ति भरी है । 
भोजन और पेयक्ी उसमें अधिकता है । देखनेमें भी वह 
मनोहर है । सुवर्णमय चित्र उसकी शोभा बढ़ा रहे हैं| मेरे 
उस विशाल भवनमें चलकर यह सुन्द्री उसे सुशोभित करे! | 
ततः सुदेष्णामनुमन्च्य कीचक- 
स्ततः समभ्येत्य नराधिपात्मजाम । 
उवाच कृष्णामभिसान्त्वयंस्तदा 
मसगेन्द्रकन्यामिव जम्बुको बने ॥ ११॥ 
तदनन्तर रानी सुदेष्णाकी सम्मति ले कीचक राजकुमारी 
द्रौपदीके पास आकर उसे सान्त्वना देता हुआ बोला) मानो 
वनमें कोई सियार किसी सिंहकी कन्याको फुसला रहा हो ॥ 


का त्वं कस्यासि कल्याणि कुतो वा त्वं वरान ने । 

प्राप्ता विराठनगर तत्‌ त्वमाचक्ष्व शोभने ॥ १२॥ 
( उसने द्रौपदीसे पुछा-- ) “कल्याणि | तुम कौन हो और 

किसकी कन्या हो ! अथवा सुमुखि ! तुम कहाँसे इस विराटनगरमें 

आयी हो ! शोभने ! ये सब बातें मुझे सच-सच बताओ ॥ 

रूपमग्र्यं तथा कान्तिः सोकुमार्यमनुत्तमम । 

कान्त्या विभाति वषत्र ते शशाझ्ल इच निर्मेलम॥ १३ ॥ 
तुम्हारा यह श्रेष्ठ और सुन्दर रूप, यह दिव्य कान्ति 

और यह सुकुमारता संसारमें सबसे उत्तम है और तुम्हारा 

निर्मल मुख तो अपनी छबिसे निष्कलड्ढः चन्द्रमाकी भाँति 

शोभा पा रहा है ॥ १३॥ 

नेत्रे खुविपुले खुम्न पद्मपत्रनिभे शुभे। 

वाक्य ते चारुसवोह्लि परपुष्टरुतोपमम्‌ ॥ १४॥ 


“(सुन्दर भोंहोंवाली सर्वाज्जसुन्दरी ! तुम्हारे ये उत्तम और 


रच 
चतुदंशो5ध्यायः 
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विद्वाल नेत्र कमलदलके समान सुशोभित हैं । तुम्हारी 
वाणी क्‍या है; कोकिलकी कूक है || १४ ॥ 


एवंरूपा मया बारी काचिदन्‍्या महीतले। 

न दृष्टपूर्वो सुश्लोणि यादशी त्वमनिन्दिते ॥ १५॥ 
'सुश्रोणि | अनिन्दिते | जैसी तुम हो) ऐसे मनोहर रूप- 

वाली कोई दूसरी स्त्री इस प्रथ्वीपर मैंने आजसे पहले कभी 

नहीं देखी थी ॥ १५ ॥ 


लक्ष्मी: पद्मालया का त्वमथ भूतिः खुमध्यमे । 

हीः श्री: कीतिरथो कान्तिराखां का त्वं वरानने॥ १६॥ 
धसुमध्यमे | तुम कमलामें निवास करनेवाली लक्ष्मी हो 

अथवा साकार विभूति ? सुमुखि | छजा। श्री; कीर्ति और 

कान्ति--इन देवियॉोमेंसे तुम कोन हो ! ॥ १६ ॥ 


अतीवरूपिणी कि त्वमनद्ञाज़विहारिणी । 
अतीव आजसे खुश्र प्रभेवेन्दोरनुत्तमा ॥ १७॥ 
(क्या तुम कामदेवके अज्जभोसे क्रीड़ा करनेवाली अतिशय 
रूपवती रति हो ! सुभ्रु | तुम चन्द्रमाकी परम उत्तम प्रभाके 
समान अत्यन्त उद्धासित हो रही हो ॥ १७ ॥ 
अपि चेक्षणपक्ष्माणां स्मित॑ ज्योत्स्नोपमं शुभम्‌ । 
दिव्यांशुरश्मिभिवृत्तं द्व्यकान्तिमनोरमम्‌ ॥ १८ ॥ 
निरीक्ष्य वकत्रचन्द्रं ते लक्ष्म्यानुपमया युतम्‌ | 
ऊत्स्ने जगति को नेह कामस्य वशगो भवेत्‌ ॥ १९ ॥ 
(ुम्हारा सुन्दर मुखचन्द्र अनुपम लक्ष्मीसे अलंकृत है, 
तुम्हारे नेत्रोकी अधखुली पलके चाँदनीके समान मनको 
आह्वादित करनेवाली हैं | दिव्य रश्मियोंसे आबत तुम्हारा यह 
मुखचन्द्र दिव्य छब्रिके द्वारा मनको रमा लेनेवाला है। इसे 
देखकर सम्पूर्ण जगत्‌में कौन ऐसा पुरुष है; जो कामके अधीन 
न हो जाय १ ॥ १८-१९ ॥ 
हारालंकारयोग्यो तु स्तनों चोभो सुशोभनों । 
खुजातों सहितौ लक्ष्म्या पीनो वृत्तो निरन्तरो ॥ २० ॥ 
(तुम्हारे दोनों स्तन द्वार आदि आभूषणोौके योग्य और 
परम सुन्दर हैं | वे ऊँचे; श्रीसम्पन्न। स्थूल, गोल-गोल और 
परस्पर सटे हुए हैं॥ २० ॥ 
कुडमलास्बुरूुहाकारी तव सुभ्र पयोधरो। 
कामप्रतोदाविव मां तुदतश्चारुहासिनि ॥ २१॥ 
पसुन्दर भोंहों तथा मनोरम मुसकानवाली सुन्दरी ! 
कमलकोशके समान आकारवाले तुम्हारे दोनों उरोज काम- 
देवके चाबुककी भाँति मुझे पीड़ा दे रहे हैं | २१ ॥ 
वलीविभड्ञचतुरं स्तनभारविन्ामितम्‌ । 
कराग्रसम्मितं मध्य तबेदं॑ तनुमध्यमे ॥ २२॥ 
(तनुमध्यमे | तुम्हारी कमर इतनी पतली है कि हाथोंके 
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शभ्रीमहाभारते 


[ विरायटपर्बणि 





अग्रमागसे ( अँगूठेसे लेकर त्जनीतकके बित्तेसे ) माप 
ली जा सकती है | वह त्रिवलीकी तीन रेखाओंसे परम सुन्दर 
दीखती है । त॒म्दारे सतनोंके भारने उसे कुछ झुका दिया है॥ 
हप्लेव चार जघने सरित्पुलिनसंनिभम्‌ । 
कामव्याधिरखाध्यो मामप्याक्रामति भामिनि ॥ २३॥ 
धभामिनि ! नदीके दो किनारोंके समान तुम्हारे मनोहर 
जघनको देख लेनेसे ही कामरूपी असाध्य रोग मुझ-जैसे 
वीरपर भी आक्रमण कर रहा है ॥ २३॥ 
जज्वाल याग्निमद्नों दावाप्निरिव निदेयः। 
त्वत्सज्माभिसंकट्पविच्ृद्धों मां दहत्ययम्‌ ॥ २७॥ 
“निर्दयी कामदेव अग्निस्वरूप होकर दावानलकी भाँति 
मेरे हृदयरूपी वनमें जल उठा है । तुम्हारे समागमका 
संकल्प इसमें घीका काम करता है। इससे अत्यन्त प्रज्वलित 
होकर यह काम मुझे जला रहा है॥ २४॥ 
आत्मप्रदानवर्षण. संगमास्थभोधरेण च। 
शमयखसर वरारोहे ज्वलन्तं मन्मथानलम ॥ २५॥ 
धवरारोहे | तुम अपने संगमरूपी मेघसे आत्मसमपंणरूपी 
वर्षाद्वारा इस प्रज्वलित मदनाभिको बुझा दो ॥ २५ ॥ 
मश्ित्तोन्मादनकरा मन्मथस्य शरोत्कराः। 
त्वत्संगमाशानिशितास्तीताः शशिनिभानने | 
महा विदाय हृदयमिदं निदंयवेगिताः ॥ २६॥ 
प्रविष्ठ ह्मसितापाद्डि प्रचण्डाश्वण्डदारुणाः । 
अत्युन्माद्समारम्भाः प्रीत्युन्मादकरा मम। 
आत्मप्रदानसम्भोगमा पुद्धतुमिहाहैलि. ॥ २७॥ 
चन्द्रमुखी ! मेरे मनको उन्मत्त बना देनेवाले कामदेवके 
बाण-समूह तुम्हारे समागमंकी आशारूपी शानपर चढ़कर 
अत्यन्त तीखे और तीत्र हो गये हैं। कजरारे नयनप्रान्तावाली 
सुन्दरी ! अत्यन्त क्रोधपूवक चलाये हुए. कामके वे प्रचण्ड 
एवं भयंकर बाण दयाशून्य हो वेगसे आकर भेरे इस हृदयको 
विदीर्ण करके भीतर घुस गये हैं और अतिशय उन्माद 
(सन्निपातजनित बेहोशी ) पेदा कर रहे हैं। वे मेरे लिये 
प्रेमोन्‍्मादजनक दो रहे हैं | अब तुम्हीं आत्मदानजनित 
सम्भोगरूप ओपधके द्वारा यहाँ मेरा उद्धार कर सकती द्ो॥ 


चित्रमात्यम्बरधरा सवा|भरणभूषिता । 

काम प्रकाम॑ सेव त्वं मया सह विलासिनि ॥ २८॥ 
(विलासिनि ! विचित्र माछा और सुन्दर वस्त्र धारण 

करके समस्त आभूषणोसे विभूषित हो मेरे साथ अतिशय 

कामभोगका सेवन करो ॥ २८ ॥ 

नाहसीहासु्ख वस्तुं खुखाहों सखुखबर्जिता। 

प्राप्लुह्यनुत्तमं सोख्यं मत्तरत्वं मत्तगामिनि ॥ २९ ॥ 
ध्यहाँ अनेक प्रकारके कष्ट हैं | अतः तुम ऐसे स्थानर्मे 
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निवास करने योग्य नहीं हो | तुम सुख भोगनेके योग्य हो; 
किंतु यहाँ सुखसे वश्चित हो । मस्तीभरी चाल्से चलनेवाली 
सैस्प्री | तुम मुझसे सर्वोत्तम सुखभोग प्राप्त करो ॥ २९ ॥ 


स्वादून्यम्ृतकद्पानि पेयानि विविधानि च। 
पिवमाना मनोशानि रममाणा यथासुखम्‌॥ ३०॥ 


“अमृतके समान स्वादिष्ठ और मनोहर भांति-भातिके 
पेय रसोंका पान करती हुई तुम्हें जंसे सुख मिले, उसी प्रकार 
रमण करो ॥ ३० ॥ 


भोगोपचारान विविधान्‌ सोभाग्यं चाप्यनुत्तमम। 
> 3 प अप डे 
पान पिब महाभागे भोगेश्वानुत्तमें: शुभेः॥ ३१॥ 
इद छवि रूप प्रथर्म तवानघे 
निरथर्थक कंचबलमद्य भामिनि। 
अध्रार्यमाणा सत्रगिवोत्तमां शुभा 
न शोभसे सुन्द्रि शोभना सती॥ ३२॥ 


“महाभागे | नाना प्रकारकी भोग-सामग्री तथा सर्वोत्तम 
सौभाग्य पाकर उत्तमोत्तम झुभ भोगोंके साथ पीने योग्य 
रसोंका आसख्ादन करो | अनघे | तुम्हारा यह सर्वोत्कृष्ट रूप- 
सौन्दर्य आजकी परिस्थितिमें केवल व्यर्थ जा रहा है। 
भामिनि ! जेसे उत्तम हारकों यदि किसीने गलेमें धारण नहीं 
किया; तो उसकी शोभा नहीं होती, उसी प्रकार सुन्दरि ! तुम 
शुभखरूपा और शोभामयी होकर भी किसीके गलेका हार 
ने बन सकनेके कारण सुशोभित नहीं होती हो ॥ ३१-३२ ॥ 


त्यज्ञामि दारान्‌ मम ये पुरातना 
भवन्तु दास्यस्तव चारुहसिनि । 
अहं च ते सुन्दरि दासवत्‌ स्थितः 
सदा भविष्ये वशगो वरानने ॥ ३३ ॥ 


“चाब्हासिनि ! यदि तुम चाहो तो में पहली ब्लियोंको 
त्याग दूँगा अथवा वे सब तुम्हारी दासी बनकर रहेंगी। 
सुन्दरि ! सुमुखि ! में स्वयं भी दासकी भाँति सदा तुम्हारे 
अधीन रहूँगा? ॥ ३३ ॥ 


द्रौपदयकाच 


अप्रार्थनीयामिद मां खूतपुत्नाभिमन्यसे । 
निहीनवणणा सरन्ध्री बीभत्सां केशकारिणीम्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्रोपदीने कहा--सूतपुत्र ! तुम मुझे चाहते हो। 
छिः छि;; मुझसे इस तरहकी याचना करना तुम्हारे लिये 
कदापि योग्य नहीं है । एक तो मेरी जाति छोटी है, दूसरे मैं 
सेरन्प्री ( दासी ) हूँ, बीमत्स वेषवाली ख््री हूँ तथा केश 
सँवारनेका काम करनेवाली एक तुच्छ सेविका हूँ॥ ३४ ॥ 
( स्वेषु दारेषु मेधावी कुरुते यत्नमुत्तमम्‌ | 
खदारनिरतो ह्याशु नरो भद्वाणि पश्यति॥ 


कीचकवधपर्य ] 


चतुद्शोष्ध्यायः 
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बुद्धिमान्‌ पुरुष अपनी पत्नीको ही अनुकूल बनाये रखने - 
के लिये उत्तम यज्ञ करता है। अपनी खत्रीमें अनुराग रखने- 
वाला मनुष्य शीघ्र ही कल्याणका भागी होता है ॥ 
न चाधमंण लिप्येत न चाकीतिंमवाप्नुयात्‌ 
खद्रेषु रतिधेमों स्ुतस्यापि न खंशयः ॥ 

मनुष्यको चाहिये कि वह पापमें लिप्त न हो? अपयशका 
पात्र न बने; अपनी ही पत्नीके प्रति अनुराग रखना परम धर्म 
है। वह मृत पुरुषके लिये भी कल्याणकारी होता है, इसमें 
संशय नहीं है ॥ 


प्रेतकायाणि कुर्वेन्ति निवापैस्तरपयन्ति च॥ 
अपनी जातिकी खस्त्रियाँ मनुष्यके लिये इहछोक और 
परलोकमें भी हितकारिणी ह्वोती हैं । वे प्रेतकार्य ( अन्त्येष्टि- 
संस्कार ) करती और जलाञ्जछि देकर म्रतात्माकों तृप्त 
करती हैं ॥ 
रे ह आर 
तद॒क्षय्यं च धम्य च खग्यमाहुमन्र्षिणः । 
खजातिदारजाः पुत्रा जायन्ते कुलपूजिता:॥ 
उनके इस कार्यकों मनीषी पुरुषोंने अक्षय, धर्सद्भत 
एवं खर्गकी प्राप्ति करानेवाला बताया है। अपनी जातिकी 
स््रीसे उत्पन्न हुए पुरुष कुल्में सम्मानित होते हैं ॥ 
प्रिया हि प्राणिनां दारास्तस्मात्‌ त्वं धर्मभाग भव । 
परदाररतो मत्यों न च भद्राणि पश्यति ॥ ) 


सभी प्राणियोंको अपनी ही पत्नी प्यारी होती है। इस- 
लिये तुम भी ऐसा करके धर्मके भागी बनो | परज््रीलम्पट 
पुरुष कभी कल्याण नहीं देखता ॥ 


परदारास्मि भद्रं ते नयुक्त तव साम्प्रतम्‌। 
द्यिताः प्राणिनां दारा धर्म समनुचिन्तय ॥ 

सबसे बड़ी बात यह है कि में दूसरेकी पत्नी हूँ। तुम्हारा 
कल्याण हो | इस समय मुझसे इस तरहकी बातें करना 
तुम्हारे लिये किसी तरह उचित नहीं है । जगतके सब्र प्राणियों- 
के लिये अपनी ही स्त्री प्रिय होती है तुम धर्मका विचार करो॥ 
परदारे न ते बुद्धजोतु कार्यो कर्थंचन। 
विवर्जनं॑ ह्यकार्योभामेतत्‌. खुपुरुषद्रतम्‌ ॥३६॥ 

परायी स्त्रीमें तुम्हें कभी किसी तरह भी मन नहीं लगाना 
चाहिये। न करने योग्य अनुचित कर्मोंको सर्वथा त्याग दिया 
जाय) यही श्रेष्ठ पुरुषोंका अत है ॥ ३६॥ 
मिथ्याभिशध्नो हि नरः पापात्मा मोहमास्थितः । 
अयशाः प्राप्नुयाद घोरं महद्‌ वा प्राप्लुयादू भयम्‌॥ ३७॥ 

झुठे विषयों आतक्त होनेवाला पापात्मा मनुष्य मोहमें 
पड़कर भयंकर अपयश पाता है अथबा उसे बड़े भारी भय 
( मृत्यु ) का सामना करना पड़ता है॥ ३७ ॥ 


टी +ला9नत 


वेशग्पायन उवाच 
पवमुक्तस्तु सेरन्डया कीचकः काममोहितः । 
जानन्नपि खुद॒बुद्धि. परदाराभिमश ने ॥३८॥ 
दोषान बहन प्राणदरान सर्वोकविगर्हितान । 
प्रोवाचेद॑ खुद॒व॑द्धिद्रापदीमजितेन्द्रियः ॥३९॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! सैरम्प्रीके इस 
प्रकार समझानेपर भी कीचकको होश न हुआ | वह कामसे 
मोहित हो रहा था | यद्यपि उस दुर्बुद्धिको यह माद्ूम था 
कि परायी ख््रीके स्पर्शसे बहुत-से ऐसे दोष प्रकट होते हैं, 
जिनकी सब लोग निन्दा करते हूँ तथा जिनके कारण प्रार्णोसे 
भी हाथ धोना पड़ता है; तो भी उस अजितेन्द्रिय तथा 
अत्यन्त दुबुद्धिने द्रोपदीसे इस प्रकार कहा--॥ ३८-३९ ॥ 
नाहेस्‍यपेव॑ वरारोहे प्रत्याख्यातुं वरानने। 
मां मन्मथसमाविष्ट त्वत्छते चार॒ुहासिनि ॥४०॥ 
धवरारोहे ! सुमुखि ! तुम्हें इस प्रकार मेरी प्रार्थना नहीं 
ठुकरानी चाहिये। चारुह्मसिनि ! में तुम्हारे लिये कामवेदनासे 
पीड़ित हूँ ॥ ४० ॥ 
प्रत्याख्याय च मां भीरु वशरग्गं प्रियवादिनम्‌ । 
नूनं त्वमसितापाज्ञि पश्चात्तापं करिष्यसि ॥४१॥ 
'भीरु ! में तुम्हारे वशमें हूँ और प्रिय वचन बोलता हूँ । 
कजरारे नयनोंवाली सेरन्प्री | मुझे ठुकराकर तुम निश्चय 
ही पश्चात्ताप करोगी ॥ ४१ ॥ 
अहं हि सुभ्र राज्यस्य कृत्स्सस्यास्य खसुमध्यमे । 
प्रभुवोलयिता चेंच वीय॑ चाप्रतिमः क्षितों ॥४२॥ 
'सुश्नु ! सुमध्यमे ! में इस सम्पूर्ण राज्यका स्वामी और इसे 
बसानेवाला हूँ | बल और पराक्रममें इस प्रथ्वीपर मेरी 
समानता करनेवाला कोई नहीं है ॥ ४२ ॥ 
पृथिव्यां मत्समों नात्ति कश्चिदन्यः पुमानिह । 
रूपयोवनसोभाग्येभोंगेश्वानुत्ततः.. शुभेंः ॥४३॥ 
(रूप) यौवन; सोभाग्य ओर सर्वोत्तम शुभ भोगोंकी दृष्टिसे 
इस भूतलपर मेरी समता करनेवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं है॥ 
सर्वकामसम्द्धेषु भोगेष्वनुपमेष्विह । 
भोक्तव्येषु च कल्याणि कस्माद्‌ दास्ये रत द्यसि ॥४४॥ 
'कल्याणि ! जब सम्पूर्ण मनोरथोतसे सम्पन्न अनुपम भोग 
यहाँ भोगनेके लिये तुम्हें सुलभ हो रहे हैं, तब तुम दासीपनमें 
क्यों आसक्त हो ! ॥ ४४ ॥ 
मया दत्तमिदं राज्य खामिन्यसि शुभानने। 
भजख मां वरारोहे भुडश्व भोगाननुत्तमान्‌ ॥४५॥ 
'शुभानने ! मैंने यह सम्पूर्ण राज्य तुम्हें अपित कर दिया। 
अब तुम्हीं इसकी स्थामिनी हो | वरारोहे ! मुझे अपना लो 
और मेरे साथ उत्तमोत्तम मोगोंका उपभोग करौ?॥ ४५ ॥ 


१८८० 





एवमुक्ता तु सा साध्वी कीचकेनाशुभं वचः । 
कीचक प्रत्युवाचेदं गहँयन्त्यस्य तद्‌ वचः ॥४६॥ 

कीचकके इस प्रकार अश्युभ ( पापपूर्ण ) वचन कहनेपर 
सती-साध्वी द्रौपदीने उसकी उन ओछी बार्तोकी निन्दा करते 
हुए इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ४६ ॥ 


सेरन्भ्युवाच 
मा सूतपुत्र मुछासख्र माद्य त्यक्ष्य्ख जीवितम्‌ । 
जानीहि पश्चमिधांरानत्यं मामभिरक्षिताम्‌ ॥७७॥ 


सेरन्ध्री बोली- सूतपुत्र | तू आज इस प्रकार मोहके 
फंदेमँ न पड़ | अपनी जान न गंवा | तुझे मालूम होना 
चाहिये कि पाँच भयंकर गन्धर्व मेरी नित्य रक्षा करते हैं ॥ 
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न चाप्यहं त्वया लभ्या गन्धवोः पतयो मम । 
ते त्वां निहन्युः कुपिताःखाध्यर्ल मा व्यनीनशः ॥४८॥ 
वे गन्धर्व ही मेरे पति हैं। तू कदापि मुझे पा नहीं 
सकता | मेरे पति कुपित द्वोकर तुझे मार डालेंगे; अतः 
सेभल जा | इस पापबुद्धिका त्याग कर दे | अपना सर्वनाश 
न करा ॥ ४८ || 
अशक्यरूपं॑ पुरुषेरध्चानं॑ गन्तुमिच्छसि । 
था नि३चेतनो वालः कूलस्थः कूलमुत्तरम्‌ । 
ततुमिच्छति मन्दात्मा तथा त्वं कतुमिच्छसि ॥४९॥ 
ओरे ! तू उस राहपर जाना चाहता है, जहाँ दूसरे पुरुष 
गे जा सकते | जेंसे नदीके एक किनारेपर बैठा हुआ 


कोई मन्दबुद्धि अचेत बालक दूसरे किनारेपर तैरकर जाना 


चाहता हो, वेसा ही विनाशकारी कार्य तू भी करना चाहता है॥ 


भीमदाभारते 


[ बिराटवर्वणि 











९ ४२ 


अन्तमंहीं वा यदि वोध्व॑मुत्पतेः 
समुद्रपारं यदि वा प्रधावसि।| 

तथापि तेषां न विमोक्षमहंसि 
प्रभाथिनो देवछुता हि खेचराः ॥५०॥ 


यूतपुत्र | मुझपर कुदृष्टि डालकर प्रथ्वीके भीतर 
( पातालमें ) घुस जा; आकाशमें उड़ जा अथवा समुद्रके 
उस पार भाग जा; तथापि मेरे पतियोंके हाथसे तू छूट नहीं 
सकता; क्योंकि मेरे पति देवताओंके पुत्र तथा आकाशर्में 
विचरनेवाले हैं | वे अपने शन्रुओंकों मथ डालनेकी शक्ति 
रखते हैं ॥ ५० ॥ 


( मां हि त्वमवमन्वानः खूतपुत्र विनडक्ष्यसि । 
आशु चार्यव नचिरात्‌ सपुत्रः सहवान्धवः ॥ 
सूतपृत्र | तू मेरा अपमान कर रहा है; अतः पुर््नों तथा 
बन्धु-वान्धवॉसहित तू आज ही शीघ्र नष्ट हो जायगा । तेरे 
विनाशमें अब विल्म्ब नहीं है ॥ 
दुलेभामभिमन्वानो मां वंल्ररमिरक्षिताम्‌ | 
पतिष्यस्यवशस्तू्ण बृुन्तातू तालफल यथा ॥ 
में वीर गन्धर्वोद्दारा सुरक्षित होनेके कारण तेरे लिये 
सर्वथा दुलभ हूँ । मेरा अपमान करनेसे शीघ्र ही विवशता- 
पूर्वक तेरा उसी प्रकार पतन होगा; जैसे ताड़का फल अपने 
मूलस्थानसे नीचे गिरता है ॥| 


यो मामज्ञाय कामातेः अबद्धानि प्रभाषसे। 
अशक्तस्तु पुमाब्छेल न लहड्डयितुमहंति ॥ 

तू मुझे नहीं जानता, इसीलिये कामातुर होकर बहकी- 
बहकी बातें कर रहा है। परंतु कोई असमर्थ पुरुष कितना 
ही प्रयक्ञ करे; वह परबंतको नहीं लॉष सकता ॥ 


दिशः प्रप्नो गिरिगहराणि वा 
गुहां प्रविष्टो न्तरितो 5 पि वा क्षिते:॥ 
जुद़अ्पन वा प्रपतन्‌ गिरेस्तठा- 
द्वुताशनादित्यगति गतो5पि वा। 
भायाभिमन्ता पुरुषों महात्मनां 
न जातु मुच्येत कथंचनाहतः ॥ 
चाहे कोई सम्पूर्ण दिशाओंकी शरण लेता फिरे; पर्वतकी 
बड़ी-बड़ी कन्दराओं अथवा दुर्गम गुफाओंमें छिप जाय या 
पृथ्वीके अंदर ही रहने लगे; होम और जपमें संलम रहे; पर्बतके 
शिखरसे कूद पड़े, जलती आग अथवा सूरयकी प्रचण्ड रशिमियों- 
की शरण ले तो भी महात्मा गन्धवोकी पत्नीका अपमान 
करनेवाला पुरुष कभी किसी तरह भी उनके हाथसे जीवित 
नहीं बच सकता ॥ 
मोध॑ तबेदं बचने भविष्यति 
प्रतोलन॑ वा तुलया महापिरेः । 


कीचकवधपवव ] 


पशञश्चद शोषध्यायः 
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हुताशनं प्रज्वयलितं महावने 
निदाघमध्याह् इवातुरः खयम्‌॥ 
प्रवेष्ठुकामो ५६सि वधाय चात्मनः 
कुलष्य सर्वस्य विनाशनाय च । 
तेरी ये सब बातें व्यर्थ होंगी । तेरे लिये मुझे पाना किसी 
महान्‌ पर्वतको तराजूपर तौलनेके समान महान्‌ असम्भव है। 
गर्मीकी दोपहरीमें जब्र क्रिसी महान्‌ वनके भीतर प्रचण्ड 
दावानल घधक चुका हो, उस समय उसमें स्वयं ही घुसनेवाले 
किसी आतठुर पुरुषक्ी भाँति तू भी अपने और समस्त कुलके 
विनाशके लिये ही वहाँ प्रवेश करना चाहता है॥ 
सदेवगन्धर्वेमहर्षि सं निधो 
सनागलोकासुरराक्षसालये ॥ 
गूढस्थितां मामवमन्य चेतसा 
न जीवितार्थी शरणं त्वमाप्स्यसि॥ ) 
में यहाँ अपने खरूपको छिपाकर रहती हूँ। फिर भी तू 
मनसे समझ-बूझकर मेरा अपमान करना चाहता है । 
किंतु याद रख; तू ऐसा करके यदि अपना जीवन बचानेके 
लिये देवताओं, गन्धवों और महपियोंके निकट चला जाय 
अथवा नांगलोक, असुरलोक तथा राक्षसोंके निवाससथानमे 





भी पहुँच जाय, तो भी तू वहाँ शरण नहीं पा सकेगा ॥ 
त्वं कालरात्रीमिव कश्चिदातुरः 
कि मां दढं प्रार्थथसे उ्य कीचक। 
कि मातुरझ्ले शयितो यथा शिशु- 
श्रन्द्रं जिध्ृश्षुरिव मन्यसे हि माम्‌॥५१॥ 
कीचक ! जेते कोई रोगी काहूरात्रिका आवाहन करे; 
उसी प्रकार मुझे प्राप्त करनेके लिये तू क्‍यों आज दुराग्रह- 
पूर्ण प्रार्थना कर रहा है १ अरे | जेसे माताकी गोदमें सोया 
हुआ शिश्षु चन्द्रमाको ग्रहण करना चाहे; क्या तू उसी प्रकार 
मुझे पाना चाहता है !१ ॥ ५१॥ 
तेषां प्रियां प्रार्थथतो न ते भुवि 
ग़त्वा दिव॑ वा शरणं भविष्यति। 
न वर्तेते कीचक ते दशा शुभ 
या तेन खंजोवनमर्थयेत सा ॥५२॥ 
कीचक ! उन गन्धर्वोकी प्रियतमासे ऐसी अनुचित प्रार्थना 
करके पृथ्वी अथवा आकाशमें भाग जानेपर भी तुझे कोई 
शरण देनेवाला नहीं मिलेगा | ( तू इतना कामान्ध हो गया है 
कि ) तुझे वह शुभ दृष्टि-बह बुद्धि नहीं प्राप्त होती, जो तेरी 
मड्जलकामना करे--जिससे तेरा जीवन सुरक्षित रह सके || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्बणि कीचकवचपर्वेणि कीचकक्ृष्णासंवादे चतुदंशोड्ध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरत विशटपवके अन्तर्गत कीचकवधपव॑ें की चक-द्रोपदी-संवाद विषयक चोदहवँ३ अध्याय पुरा हुआ॥१४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ छोक मिलाकर कुछ ६४ शोक हैं ) 
ज-+++फचई...नसिि 


पञ्नदशो<ध्याय: 
रानी सुदेष्णाका द्रौपदीको कीचकके घर भेजना 


वेश्रम्गायन उवाच 
प्रत्याख्यातो राजपुच्या सुदेष्णां को चक्को इत्रवीत्‌। 
अमयोदेन कामेन घोरेणाभिपरिप्लुतः ॥१॥ 


वेशम्पायन ज्ञी कहते हैं-जनमे जय! राजकुमारी द्रौपदीके 


द्वारा इस प्रकार ठुकरा। दिये जानेपर कीचक असीम एवं भयंकर 
कामसे विवश होकर अपनी बहिन सुदेष्णासे बोला-|॥ १ ॥ 
यथा केकेयि सैरन्धी समेयात्‌ तद्‌ विधीयताम्‌ । 
येनोपायेन सरन्त्री भजेन्मां गजगापिनी । 
त॑ सुदेष्ण परीप्खख प्राणान मोहात्‌ प्रहासिषम्‌॥ २॥ 
ककेकयराजनन्दिनि | जिस उपायसे भी वह गज्ञगामिनी 
सैरन्त्री मेरे पास आवे ओर मुझे अज्ञीकार कर ले; वह करो। 
सुदेष्णे | तुम खयं दी ऊद्यापोह करके युक्तिसे बह उचित उपाय 
ढूँढ़ निकाली) जिससे मुझे ( मोहके वश हो ) प्राणोंका त्याग न 
करना पड़े? ॥ २॥ 


वेशम्पायन उदाच 
तस्य सा बहुशः श्र॒त्वा वां विलपतत्तदा | 
हे ६५ १०७ ९२७७ 


विराटमहिषी देवी कृपां चक्रे मनस्विनी ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बारंबार विछाप करते हुए. कीचककी बात सुनकर उस समय 
राजा विराटकी मनस्विनी महारानी सुदेण्णाके मनमें उसझे 
प्रति दयाभाव प्रकट हो गया ॥ ३ ॥ 

( सुदेष्णोशच 

शरणागतेय॑ सुधोणी मया दृत्ताभया च सा। 
शुभाचारा च भद्गं ते नेनां वक्तमिहोत्सहे ॥ 

खुदेष्णा बोली--भाई ! यह सुन्दरी सैरन्त्री मेरी शरण- 
में आयी है | इसे मैंने अभय दे रक्‍्खा है | तुम्दारा कल्याण 
हो | यह बड़ी सदाचारिणी है । में इसते तुम्हारी मनोगत 
बात नहीं कह सकती ॥ 
नेषा शक्‍्या हि चान्येन सप्रष्ठु' पापेन चेतसा।! 
गन्धवीः किल प»्चनां रक्षन्ति रमयन्ति च ॥ 

इसे कोई भी दूसरा पुरुष मनमें दूषित भाव लेकर 
नहीं छू सकता । सुनती हूँ, पाँच गन्धव इसकी रक्षा करते हैं 
और इसे मुख पहुँचाते हैं ॥ 








१८८२ श्रीमद्दाभारते [ विराठपर्वेणि 
एवमेषा मम्ाचष्टे तथा प्रथमसंगमे । वेग़म्पायन उवाच 
तथेव  गज़नालोरुः सत्यमाह ममान्तिके ॥ 


ते हि कुद्धा महात्मानों नाशयेयुहि जीवितम्‌ । 

इसने यह बात मुझसे उसी समय जब कि मेरी इससे पहले- 
पहल मेंट हुई थी, बता दी थी। इसी प्रकार हाथीकी सूँड़के 
समान जॉब्रोवाली इस सुन्दरीने मेरे निकट यह सत्य ही कहा है 
कि यदि कितीने मेरा अपमान किया) तो मेरे महात्मा पति 
कुपित होकर उसके जीवनकों ही नष्ट कर देंगे॥ 


मया च सत्यवचनरनुनीती महीपति 


राजा भी इसे यहाँ देखकर मोहित हो गये थे; तब मैंने 
इसकी कही हुई सच्ची बातें बताकर उन्हें किसी प्रकार समझा- 
बुझाकर शान्त किया ॥ 
सो5प्येनामनिश दृष्ठाी मनसेवाभ्यनन्दत ॥ 
भयाद्‌ गन्धव॑सुख्यानां जीवितस्योपघातिनाम। 
मनसापि ततसरत्वेतां न चिन्तयति पांथिवः॥ 
तबसे वे भी सदा इसे देखकर मन-ही-मन इसका 
अभिनन्दन करते हैं । जीवनका विनाश करनेवाले 
उन श्रेष्ठ गन्ध्वेके भयसे महाराज कभो मनसे भी 
इसका चिन्तन नहीं करते हैं ॥ 
ते हि कुद्धा महात्मानो गरडानिलतेजसः । 
दहेयुरपि लोकांखीन्‌ युगान्तेष्चिव भास्कराः ॥ 


वे मद्दात्मा गन्धर्य गढड़ ओर वायुक्रे समान तेजस्वी हैं। 
वे कुपित होनेपर प्रलयकालके यूयोकी भाँति तीनों छोकोंको 
दग्ध कर सकते हैं ॥ 


सेरन्थ्य ह्येतदाख्यातं मम तेषां महद्‌ बलम्‌ । 
तव चाहमिद॑ं गुह्यं स्नेहादाख्यामि बन्चुवत्‌ ॥ 
सेरन्ध्रीने स्वयं ही मुझसे उनके महान्‌ बलका परिचय 
दिया है | अ्रातृस्नेहके कारण मैंने तुमले यह गोपनीय बात भी 
बता दी है॥ 
मा गमिष्यसि वे रूच्छां गतिं परमदुर्गमाम्‌ । 
बलिनस्ते रुज॑ कुयुः कुलस्य च घनस्य॒ च ॥ 
इसे ध्यानमें रखनेसे तुम अत्यन्त दुःखदायिनी संकट- 
पूर्ण परिस्थितिमे नहीं पड़ोगे । गन्धर्बंछोग बलवान्‌ हैं | वे 
तुम्दारे कुल और सम्पत्तिका भी नाद कर सकते हैं॥ 
तस्मान्नास्यां मनः कतु यदि प्राणाः प्रियास्तव। 
मा चिन्तयेथा मा गारत्व॑ मत्प्रियं च यदीच्छसि॥ 
इसलिये यदि तुः्हें अपने प्राण प्रिय हैं ओर यदि तुम मेरा भी 
प्रिय करना चाहते हो, तो इस सेरसन्त्रीम मन न छगाओ । 
उसका चिन्तन छोड़ दो और उसके पास कभी न ज़ाओभो ॥| 


एवमुक्तर्तु दुष्टात्मा भगिनीं कीचको 5ब्रवीतू। 
वेशम्पायनजी कहते हैँ --राजन्‌ ! सुदेप्णाके ऐसा 
कहनेपर दुष्टत्मा कीचक अपनी बहिनसे बोला ॥ 


कीचक उवाच 


गनन्‍्धवोणां शर्त वापि सहस्लमयुतानि वा ॥ 
अहमेको दनिष्यामि गन्धवान्‌ पश्च कि पुनः | 

कीचकने कट्दा--बहिन ! में सेकड्ों, सहस्ों तथा 
अयुत गन्धवोंकों भी अकेला ही मार गिराऊँगा, किर पाच- 
की तो बात ही क्या है? ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्ता सुरेष्ण तु शोकेनाभिप्रपीडिता ॥ 
अहो दुःखमहो कूच्छुमहों पापमिति सम ६ । 
प्रारुदद भ्ृ शदुःखातो विपाक तस्यबीक्ष्य सा ॥ 
पातालेपु पतत्येष विलपन वडवबामुखे । 


वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमे जय | कीचकके ऐसा 
कहनेपर सुददेष्णा शोकसे अत्यन्त व्यथित हो उठी और मन- 
ही-मन कहने लगी -“अहो ! यह महान्‌ दुःख) महान्‌ संकट 
ओर महान पापकी बात हो रही है।! इस कर्मके भावी परिणाम- 
पर दृष्टिपात करके वह अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रोने छगी 
और मन-ही-मन बोडी--०मेरा यह भाई तो ऊटपरटोंग बातें 
बोलकर स्वयं दी पाताल अथवा बडवानलके मुखर गिर रहा 
है ।!( तत्पश्चात्‌ वह कीचकको सुनाकर कहने छगी--) 


त्वत्कते विनशिष्यन्ति श्रातरः खहृदश्थ में ॥ 
किं नु शकक्‍य मया कते यत्‌ त्वमेवममिप्छुतः । 
न च श्रेयोष्मिजानीपे काममेवानुवर्तसे । 
मैं देखती हूँ; तेरे कारण मेरे सभी भाई और सुहृद्‌ नष्ट 
हो जायेंगे | तू ऐसी अनुचित इच्छाको अपने मनमें स्थान 
दे रह है; में इसके लिये क्या कर सकती हूँ ! अपनी भलाई 
किस बातमें है, यह तू नहीं समझता है और केवल कामका 
ही गुलाम हो रहा है ॥ 
ध्रुव गतायुसत्व॑ं पाप यदेव॑ काममोहितः । 
अकतंब्यें हि मां पापे नियुनक्लि नराधम ॥ 
प्पापी | निश्चय ही तेरी आयु समाप्त हो गयी है; तभी 
तू इस प्रकार कामसे मोहित हो रहा है | नराधम !वू मुझे 
ऐसे पापपूर्ण कार्यमें छगा रहा है; जो कदापि करने योग्य 
नहीं है ॥ 
अपि चैतत्‌ पुरा प्रोक्त' निपुणेमनुजोक्तमेः । 
एकस्तु कुरुते पाप स्वज़ातिस्तेन हन्यते ॥ 


कीचकवधपर्व ] 


पश्चदशो 5ध्यायः 
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धप्राचीनकालके श्रेष्ठ एवं कुशल मनुष्योने यह ठीक ही 
कह्दा है कि कुलमें एक मनुष्य पाप करता है ओर उसके 
कारण सभी जाति-भाई मारे जाते 
गतस्त्व॑ धमेराजस्य विषय नात्र संशयः। 
अदुषकमिम खर्चे खज़नं घातयिष्यसि ॥ 

“तू यमराजके लोकमें गया हुआ ही है; इसमें रत्तीभर 
भी संदेह नहीं रह गया है। तू अपने साथ इन समस्त 
निरपराध खजनोंकों भी मरवा डालेगा ॥ 
एतत्‌ तु मे दुःखतरं येनाहँ श्रातसौहृदात्‌। 
विद्ताथों करिष्यामि तुशो भव कुलक्षयात्‌ ॥ ) 

मेरे लिये सबसे महान्‌ दुःखकी बात यह है कि में सारे 
परिणार्मोकी समझ-बूझकर भी अश्रातृ-स्नेहके कारण तेरी 
आशाका पालन करूंगी। तू अपने कुलका संहार करके 
संतुष्ट हो ले? ॥ 
खमन्त्रभभिसंधाय तस्यार्थमनुचिन्त्य च। 
उद्योगं चेव कृष्णायाः सुदेष्णा खूतमत्रवीत्‌॥ ४ ॥ 

तदनन्तर सुदेष्णाने अपने कार्यका विचार करके क्रीचकके 


मनोभावपर ध्यान दिया और फिर उसे द्रीपदीकी प्राप्ति 


करानेके लिये उचित उपायका निश्चय करके उसने 
सूतसे कहा- ॥ ४ ॥ 


पर्वेणि त्व॑ं समुद्दिश्य सुरामननं च कारय + 
तन्ननां प्रेपयिष्यामि सुराहारीं तवान्तिकम्‌ ॥ ५ ॥ 

“'कीचक ! तुम किसी पर्व या त्योहारके दिन अपने घरमें 
मदिरा तथा अन्न-भोजनकी सामग्री तैयार कराओ | फिर मैं 
इस संरन्ध्रीको वहसे सुरा ले आनेके बहाने तुम्हारे 
पास भेजूँगी ॥ ५ ॥ 


तत्र सम्प्रेषितामेनां विजने निरवश्नहे । 
सान्त्वयेथा यथाकाम सान्‍्ल्यमाना रमेद्‌ यद्‌॥ ६ ॥ 

“वहाँ भेजी हुई इस सेविकाको एकान्तमें, जहाँ कोई 
विष्न-बाधा न हो; अपनी इच्छाके अनुसार समझाना-बुझाना। 
सम्भव है, तुम्हारी सान्त्वना मिलनेपर यह रमणके लिये 
उद्यत हो जाय! ॥ ६ ॥ 


वैज्म्पयायन उवाच 


इत्युक्तः स विनिष्क्रम्य भगिन्या वचनात्‌ तदा। 
खुरामाहारयामास राजाहां खुपरिष्कृताम्‌ ॥ ७ ॥ 
भक्ष्यांश्व विविधाकारान वहुंश्रोच्चावर्चा स्तदा । 
कारयामास कुशलेरननं पानं॑ सुशोभनम्‌॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! बहिनके वचनसे 
इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर कीचक उस समय वहाॉँसे 
चला गया और घर जाकर उसने यथासमय 


चतुर श्सोइयोके द्वारा राजाओंके उपयोगमें आने योग्य उत्तम 
एवं परिष्कृत मदिरा मँगवायी ओर भॉति-भाँतिके अनेक 
विशिष्ट और साधारण मशक्ष्य पदार्थ एवं परम उत्तम अन्न-पान- 
की तैयारी करायी ॥ ७-८ ॥ 


तस्मिन कृते तदा देवी कीचकेनोपमन्त्रिता । 


उसको व्यवस्था हो जानेपर कीचकने सुदेष्णाको भोजन- 
के लिये आमन्त्रित किया ॥ ८३ ॥ 


( त्वरावान्‌ कारूपाशेन कण्ठे बद्धः पशुयथा । 
नाववुध्यत मूढात्मा मर्ण समुपस्थितम्‌ ॥ 

मूढात्मा कीचक कण्ठमें कालपाशसे बँधे हुए पशुकी 
भाँति अपने निकट आयी हुई मत्युको नहीं जान पाता था। 
वह द्रौपदीको पानेके लिये उतावला हो रहा था ॥ 


कीचक उवाच 
मधु मद्य बहुविध भक्ष्याश्व विविधाः कृताः। 
खुद्ेष्ण ब्रूद्दि सेरन्धी यथा सा मे ग्रह बजेत्‌ ॥ 
कीचक बोला--सुदेप्णे ! मैंने नाना प्रकारकी मीठी 
मदिरा मेगा ली है ओर विविध प्रकारकी रसोई भी तैयार 
कर ली है | अब तुम सैरन्ध्रीसे कह दो) जिससे वह मेरे 
घरमें पधारे ॥ 


केनचित्‌ त्वच्य कायंण त्वर शीघ्र ममप्रियम ॥ 
अहँ हि शरणं दुव॑ प्रपये वृषभध्वजम। 
समागमं मे सेरन्भ्या मरणं वा दिशेति वे ॥ 

किसी कामके बहाने उसे जल्दी मेरे यहाँ भेजो | मेरा 
प्रिय कार्य सिद्ध करनेमें शीघ्रता करो। में भगवान्‌ शंकरकी 
शरण लेकर यह प्रार्थना करता हूँ कि प्रभो ! मुझे सैरन्प्रीसे 
मिला दो अथवा मृत्यु प्रदान करो ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


सा तमाह विनिःश्वस्य प्रतिगचछ सखवक॑ गृहम । 
एपाहमपि सरन्धी खुराथ तूर्णमादिशे ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब सुदेष्णा 
लंबी सॉस खींचकर उससे बोली--८तुम अपने घर छौट 
जाओ | में सैरन्ध्रीको शीघ्र ही वहाँसे मदिरा ले आनेके लिये 
आज्ञा देती हूँ?॥ 


एचमुक्तस्तु पापात्मा कीचकरत्वरितः पुनः 

खग्मह प्राविशत्‌ तूण सरन्ध्रीगतमानसः ॥ ) 
उसके ऐसा कहनेपर सेरन्प्रीका चिन्तन करता हुआ 

पापात्मा कीचक फिर तुरंत ही अपने घरको लौट गया ॥ 

खुदेष्णा प्रेपययामास सेरन्ध्रीं कीचकालयम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब सुदेष्णाने सेरन्ध्रीकी कीचकके घर जानेके 

लिये कहा ॥ ९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्व॑णि 
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सुदेष्णोवाच 
उत्तिष्ठ गच्छ सेरन्घ्रि कीचकस्य निवेशनम्‌ ।) 
पानमानय कब्याणि पिपासा मां 2 । ॥ १० ॥ 
सुदेष्णा बोली- सेरनन्‍्ध्री ! उठो और कीचकके घर 
जाओ | कब्याणी ! मुझे प्यास विशेष कष्ट दे रही है; अतः 
बहाँते मेरे पीने योग्य रस ले आओ | १० ॥ 
सेरन्युवाच 
(न गच्छेयमहं तस्य राजपुत्रि निवेशनम्‌ ! 
त्वमेघ राशि जानासि यथा सत॒ निरपत्रपः ॥ र९ ॥ 
सैरन्घीने कद्दा--राजकुमारी ! मैं उसके घर नहीं जा 
सकती | महारानी ! आप तो जानती ही हैं कि वह केसा 
निलज्ज है ॥ ११॥ 
न चाहमनवद्याहि तव वेदमनि भामिनि। 
कामचृत्ता भविष्यामि पतानां व्यभिचारिणी ॥ १२॥ 
निर्दोष अज्ञौवाली देवि | मैं आपके महलूमें अपने पतियोंकी 
दृष्टिम ब्यभिचारिणी और स्वेच्छाचारिणी होकर नहीं रहूँगी ॥ 
त्वं चैव देवि जानासि यथा स समयः छृतः । 
प्रविशन्त्या मया पूर्व तव वेइमनि भामिनि ॥ १३॥ 
भामिनि ! देवि ! पहले आपके इस राजभवनमें प्रवेश 
करते समय मैंने जो प्रतिज्ञा की थी, उसे भी आप जानती 
ही हैं॥ १३॥ 
क्रीचकस्तु खुकेशान्ते मूढो मदनद्पिंतः। 
सो5वर्मस्यति मां दृष्ठा न यास्थे तत्र शोभन ॥ १४॥ 
कमनीय केशौवाली सुन्दरी ! मूर्ख कीचक तो काममदसे 
उन्मत्त हो रहा है । वह मुझे देखते ही अपमानित कर बैंठेगा। 
इसलिये में वहाँ नहीं जाऊँगी || १४ ॥। 
सन्ति बह्थस्तव प्रेष्या राजपुत्रि वशानुगाः । 
अन्यां प्रेषय भद्वं ते स हि मामचमंस्यते ॥ १५॥ 
राजपुत्री ! आपके अधीन तो और भी बहुत-सी 
दासियाँ हैं; उन्हींमेंसे किसी दूसरीकों भेज दीजिये। आपका 
कल्याण हो | मेरे जानेसे कीचक मेरा अपमान करेगा ॥१५॥। 


तुर्देष्णोवाच 


नैव त्वां जातु दिस्‍्यात्‌ सइतः सम्प्रेषितां मया। 
इत्युकत्वा प्रददौ पात्र सपिधानं हिरण्मयम्‌ ॥ १६॥ 








सुदेष्णा बोली--झभे ! मैंने तुम्हें यहाँसे भेजा है; 
अतः वह कभी तुम्हें कष्ट नहीं देगा | 

यह कहकर सुददेप्णाने द्रोपदीके हाथमें ढकनसहित एक 
सुवर्णमय पात्र दे दिया ॥ १६ ॥ 


सा दाड्लुमाना रुदती देव शरणमीयुषी। 
प्रातिष्त खुराहारी कीचकस्य निवेशनम्‌ ॥ १७॥ 
द्रोपदी मदिरा छानेके लिये उस पात्रकों लेकर शक्लित 
हो रोती हुई कोचकके घरकी ओर चली और अपने सतीत्व- 
की रक्षाके लिये मन-ही-मन भगवान्‌ सूर्यकी शरणमें गयी ॥ 


सेरन्युवाच 
यथाहमन्यं भ्‌भ्यो नाभिज्ञानामि कंचन । 
तेन सत्येन मां प्राप्त मा कुयोत्‌ कीचको वशे ॥ १८॥ 


सेरन्श्नीने कह्ा--भगवन्‌ ! यदि में अपने पतियोंके 
सिवा दूसरे किसी पुरुषको मनमें नहीं छाती,तो इस सत्यके प्रभाव- 
से कीचक अपने घरमें आयी हुई मुझ अबलाको अपने वश्ममें 
न कर सके ॥ १८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


उपातिष्ठत सा सूर्थ मुहतंमवका ततः । 
स तस्यास्तनुमध्यायाः सर्व सूर्या ५ वचुद्धवधान्‌ ॥ १० ॥ 
अन्तर्दितं ततस्तस्या रक्षो रक्षाथमादिशत्‌ | 
तच्चेनां नाजहात्‌ तत्र सवोवस्थाखनिन्द्ताम्‌)॥ २० ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! सब प्रकार- 
के बलसे रहित द्रौपदी दो घड़ीतक भगवान्‌ सूर्यंकी उपासना 
करती रही। तदनन्तर श्रीसूयदेवने पतले कटठिभागवाली 
द्रपदकुमारीको सारी परिस्थिति समझ छी ओर उसकी रक्षाके 
लिये अद्श्यरूपसे एक राक्षसकों नियुक्त कर दिया। वह 
राक्षस किसी भी अवस्थामें सती-साध्वी द्रोपदीको वहाँ 
असहाय नहीं छोड़ता था ॥ १९-२० ॥ 


तां स्गीमिय संत्रस्तां दष्ठा कृष्णां श्ममीपगाम। 
डद्तिष्ठन्मुदा खूतो नाव॑ लब्ध्वेव पारगः ॥ २१॥ 


डरी हुई हरिणीकी भाँति भयभीत द्रोपदीको समीप 
आयी देख सूत कीचक आनन्दम भरकर खड़ा हो गया; 
मानो नदीके पार जानेवाला पथिक नोका पाकर प्रसन्न हो 
गया हो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद।/भारते विराटपर्वणि कीचकबेंबपर णे द्रोपदीसुराहरणे पदञ्नदशो5ध्याय: ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत कीचकबधर्षामें द्रौपदीके द्वारा मदिरानयनसम्बन्धी पंद्रहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २० इलोक मिलाकर कुछ ४६ इलोक हैं ) 


न्ञझस्आव्च 0-24. 


कीचकवधपव ] 


घोडशो5ध्यायः 
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पोडशो5ध्याय: 
कीचकद्वारा द्रोपदीका अपमान 


कीचक उवाच 


खागतं ते खुकेशान्ते खुब्युष्ठा रजनी मम । 
स्वामिनी त्वमनुप्राप्ता प्रकुरुष्व मम्र प्रियम्‌॥ १ ॥ 
कीचकने कहा--सुन्दर अलकोंवाली सैरन्श्री | तुम्हारा 
स्वागतहै | आजकी रातका प्रभात मेरे लिये बड़ा मज्जलमय 
है । अब तुम मेरी खामिनी होकर मेरा प्रिय कार्य करो | १॥ 


खुवर्णमालाः कम्बूश्व कुण्डले परिहाटके। 
नानापत्तनजे शुभ्रे मणिरत्नं च शोभनम्‌॥ २ ॥ 
आहरंन्तु च व्माणि कौशिकान्यजिनानि च। 

में दासियोंकों आज्ञा देता हूँ; वे तम्दारे लिये सोनेके हार, 
शह्डुकी चूड़ियाँ; विभिन्‍न नगरोंमें बने हुए श॒श्न सुवर्णमय कर्ण- 
फूलके जोड़े, सुन्दर मणि-रत्नमय आभूषण! रेशमी साड़ियाँ 
तथा म्गचर्म आदि ले आवें ॥ २९ ॥ 


अस्ति में शयन दिव्य त्वद्र्थभुपऋ्पितम। 


एद्टि तत्र मया साह् पिबस्व मधुमाधवीम ॥ ३ ॥. 


मैंने तुम्हारे लिये पहलेसे ही यह दिव्य शय्या बिछा 
रक्‍्खी है। आओ, यहाँ मेरे साथ बैठकर मधुर माध्वीरसका 
पान करो ॥ ३॥ 

द्रौपधुवाच 

( नाह शक्तया त्वया सप्रष्ठु निषादेनेव ब्राह्मणी। 
मा गमिष्यसि दुबुंद्धे गति दुर्गान्‍्तरान्तराम ॥ 

द्रोपदी बोलो--दुर्बुद्धे | जैसे निषाद ब्राह्मणीका स्पर्श 
नहीं कर सकता; उसी प्रकार तुम भी मुझे छू नहीं सकते । 
तुम मेरा तिरस्कार करके भारीसे मारी दुर्गतिमें न पड़ो ॥ 
यत्र गच्छन्ति बहवः परदाराभिमशंकाः। 
नराः सम्भिन्‍नमयोदाः कीटवच गुहाशयाः ॥) 

उस दुरवस्थामें न जाओ) जहाँ धर्ममर्यादाका छेदन 
करनेवाले बहुत-से परस््रीगामी मनुष्य बिलमें सोनेवाले 
कीड़ोंकी भाँति जाया करते हैं || 

५ फ 

अप्रेषीद्‌ राजपुत्री मां खुराद्यरीं तवान्तिकम्‌ । 
पानमाह र मे क्षिप्रं पिपासा मेडति चात्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

राजकुमारी सुदेष्णाने मुझे मद्रा लानेके लिये तुम्हारे 
पास भेजा है। उनका कहना है--५मुझे बढ़े जोरकी प्यास छगी 
है; अतः शीघ्र मेरे लिये पीने योग्य रस ले आओ? ॥ ४॥ 

कीचक उवाच 

अन्या भद्दे नयिष्यन्ति राजपुत्याः प्रतिश्रुतम । 
इत्येतां दक्षिण पाणों खूतपुत्रः परामशत्‌ ॥ ५॥ 


कीचकने कहा--कल्याणी ! राजपुत्री सुदेष्णाकी 
मेंगायी हुई वस्तु दूसरी दासियाँ पहुँचा देंगी। 

ऐसा कहकर खसूतपुत्नने द्रोपदीका 
पकड़ लिया || ५॥ 


दाहिना हाथ 


द्रोपध्ुवाच 
यथेवाह नाभिचरे कदाचित्‌ 
पतीन्‌ मदाद्‌ वे मनसापि जातु । 
तेनेव सत्येन बशीक्षतं त्वां 
द्रशस्मि पाप॑ं परिकृष्यममाणम्‌ ॥ ६ ॥ 
द्रोपदी बोली--ओ पापी ! यदि मैंने आजतक कभी 
मनसे भी अभिमानवश अपने पतियोंके विरुद्ध आचरण न 
किया हो; तो इस सत्यके प्रभावसे मैं देखूँगी कि तू शनत्रुके 
अधीन होकर प्रथ्वीपर घसीटा जा रहा है ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


स॒तामभिप्रेष्य विशालनेत्रां 
जिश्नक्षमाणः परिभत्सेयन्तीम । 

जपञ्नमाह तामुत्तरवस्त्रदेशे 
सखकीचकरस्तांसहसा5५क्षिपन्तीम्‌॥ ७॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! बड़े-बड़े नेत्रोंवाली 
द्रौपदीको इस प्रकार फटकारती देख कीचकने उसे पकड़ 
लेनेकी इच्छा की; किंतु वह सहसा झटका देकर पीछेकी ओर 
हटने लगी; इतनेमें ही झपटकर कीचकने उसके दुपद्नेका 

छोर पकड़ लिया ॥ ७ ॥ 


प्रयुद्यमाणा तु महाजवेन 
मुहुर्विनिःश्वस्य च राजपुत्री। 
तया खमाश्षिप्ततनुः स पापः 
पपात शाखीबव निरूत्तमूलः॥ < ॥ 
अब वह बड़े वेगसे उसे काबूमें लानेका प्रयत्न करने 
लगा। इधर राजकुमारी द्रोपदी बारंबार ढंबी सॉसें भरती 
हुईं उससे छूटनेका प्रयत्न करने छगी | उसने सँभालठकर 
दोनों हाथोंसे कीचकको बड़े जोरका धक्का दिया; जिससे वह 
पापी जड़-मूलसे कटे वृक्षकी भाँति ( धम्मसे ) जमीनपर 
जा गिरा ॥ ८ ॥ 
सा ग्ृहीता विधुन्चाना भूमावा क्षिप्प कीचकम्‌ । 
सभा शरणमागच्छद्‌ यत्र राज़ा युधिप्ठटिरः॥ ९ ॥ 
इस प्रकार पकड़में आनेपर कीचकको घरतीपर गिराकर 
भयसे कॉपती हुई द्रोपदीने भागकर उस राजसभाकी शरण 
ली; जहाँ राजा युधिष्ठिर विद्यमान थे ॥ ९॥ 


मीरा. 


१८८६ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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तां कीचकः प्रधावन्ती केशपारो पराम्शत्‌। 
कम हो 
अथनां पश्यतो राज्षः पातयित्वा पदावचीत्‌ ॥ १० ॥ 
कीचकने भी उठकर भागती हुई द्रोपदीका पीछा 
किया और उसका केश पकड़ लिया [ फिर उसने राजाके 
देखते-देखते उसे प्रथ्वीपर गिराकर लात मारी ॥ १० ॥ 


तस्य योडसौ तदाकेण राक्ष सः संनियोजितः। 

सर कीचकमपोवाह वातवेगेन भारत ॥ ११॥ 
भारत ! इतनेमें ही भगवान्‌ सूयने जिस राक्षसको 

द्रौपदीकी रक्षाके लिये नियुक्त कर रक््खा था; उसने कीचक- 

को पकड़कर आधीके समान वेगसे दर फेक दिया ॥ ११॥ 

से पपात तदा भूमो रक्षोबलसमाहतः। 

विघूर्णमानो निरचेष्शिछननसूछ इव द्रुमः॥ १२॥ 
राक्षसद्वारा बलपूर्वक आहत होकर कीचकके सारे शरीर- 

में चक्र आ गया और वह जड़से कटे हुए इक्षकी भाँति 

इ्चेष्टठ होकर प्ृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १२॥ 

( सभायां पश्यतो राशो विराटस्य महात्मनः। 

ब्राह्मणानां च वृद्धानां क्षत्रिया्णां च पश्यताम्‌ ॥ 

तस्याः पादाभितप्ताया मुखादू रुधिरमास्त्रवत्‌ । 

तां द॒ृष्ठा तत्र ते सभ्या हाहाभूता समन्‍्ततः ॥ 

न युक्त सूतपुत्रेति कीचकेति च मानवाः। 

क्रिमियं वध्यत बाला कृपणा चाप्यवान्धवा ॥ ) 


सभामें महामना राजा विराटके तथा दृद्ध आह्मणों ओर 
क्षत्रियोंके देखते-देखते कीचकके पादप्रह्मरसे पीड़ित हुई 
द्रोपदोके मुँहसे रक्त बहने लगा। उसे उस अवस्थामें देखकर 
समस्त सभासद्‌ सब ओरसे हाहकार कर उठे और सब 
लोग कहने लगे-'सूतपुत्र कीचक [ तुम्दारा यह काय उचित 
नहीं है | यह बेचारी अबला अपने बन्धु-वान्धर्वोंसि रहित है। 
इते क्यों पीड़ा दे रहे हो ?? 
तां चासीनी द्दशतुर्भीमसेनयुधिष्टिरो । 
अम्ृष्यमाणों कृष्णायाः कीचकेन पराभवम्‌॥ १३॥ 
उस समय भीमसेन और युधिष्ठिर भी राजसभामें बेठे 
हुए थे । उन्होंने कीचकके द्वारा द्रोपदीका यह अपमान अपनी 
आँखों देखा, जिसे वे सहन न कर सके ॥ १३ ॥ 
तस्य भीमो वर्ध प्रेप्छः कीचकस्य दुरात्मनः। 
दन्तेदन्‍तांस्तदा रोपान्निष्पिपिष महामनाः॥ १४॥ 
मद्यामना भीमसेन दुरात्मा कीचककोीं मार डालनेकी 
इच्छासे उस समय रोपवश दॉतोंसि दांत पीसने छगे || १४ ॥ 
धूमच्छ.या ह्यभजतां नेत्रे चोचिछृतपक्ष्मणी। 
सस्वेदा भर झुटी चोग्रा छलाटे समवतेत ॥ १५॥ 
उनकी आँखोंकी पलके ऊररको उठकर तन गयीं। उनमें 





धूआँ-सा छा गया; ललाटमें पसीना निकछ आया और भौहिं 
ठेढ़ी होकर भयंकर प्रतीत होने लगीं।॥| १५ ॥ 


हस्तेन मस्॒जे चेच ललाट परवीरहा। 
भूयश्व त्वरितः कुदः सहसोत्थातुमेच्छत ॥ १६॥ 
शत्रुहन्ता भीम हाथसे माथेका पसीना पोंछने छगे। 
फिर तुरंत द्वी प्रचण्ड कोपमें भर गये ओर सहसा उठनेकी 
च्छा करने लगे ॥ १६ ॥ 
अथावम्द्वादडुष्टमइप्ठेन युधिष्टिरः 
प्रवोधनभयाद्‌ राजा भीम तं प्रत्यपेघयत्‌॥ १७॥ 
तब राजा युघिष्टिरने रहस्य प्रकट हो जानेके डरसे 
अपने अयूठेसे भीमका अगूठा दबाया और इस प्रकार उन्हें 
उत्तेजित होनेसे रोका ॥ १७ ॥| 
त॑ मत्तमिव मात वीक्षमाणं वनस्पतिम। 
स॒ तमावारयामास भीमसेन युधिष्टिरः॥ १७॥ 
भीमसेन मतवाले गजराजकी भाँति एक वृक्षकी ओर 
देख रहे थे | तब युधिशिरने उन्हें रोकते हुए. कह्--॥१८॥ 
आलोकयसि कि वृक्ष सूद दारुऋतेन थे। 
यदि ते दारुभिः ऋृत्यं वहिदृक्षान्निगृह्यताम्‌॥ १९ ॥ 
ध्बल्लव | क्‍या तुम इंधनके लिये वृक्षकी ओर देखते 
हो ! यदि रसोईके लिये सूखी लकड़ी चाहिये, तो बाहर जाकर 
वृक्षसे ले लो ॥ १९ ॥ 
(यस्य चाद्रेस्य वृक्षस्य शीतच्छायां समाश्रयेत्‌ | 
न तस्य॒ पण्ण दुद्येत पूवेवृत्तमनुस्मरन्‌ ॥ 
जिस हरे-भरे वृक्षकी शीतल छायाका आश्रय लेकर रहा 
जाय; उसके किसी एक पत्तेसे भी द्रोह नहीं करना चाहिये। 
उसके पदलेके उपकारोंको सदा याद रखकर उसकी रक्षा 
करनी चाहिये! ॥ 


इज्धितज्ः स तु भ्रातुस्तृष्णीमासीद्‌ वृकोदर:॥ 
भीमरस्य तु समारम्भं दृष्ठा राक्षश्र चेश्टितम्‌। 
द्रौपच्भ्यधिक क्॒द्धा प्रार्द्त्‌ सा पुनः पुनः ॥ 
कीचकेनानुगमनात्‌ रूष्णा ताम्नायतेक्षणा। ) 

तब भाईके संकेतकों समझनेवाले भीमसेन उस समय 
चुप हो गये | भीमके उस क्रोधको तथा राजा युधिष्ठटिरकी 
शान्तिपूर्ण चेशको देखकर द्रोपदी अधिक क्रुद्ध हो उठी। 
कीचकके पीछा करनेसे कृष्णाकी आँखें रोपसे छाल हो रही 
थीं। वह खीझके कारण बार-बार रोने लगी ॥ 
सा सभाद्वारमालादय रुदती मत्स्यमत्रवीत्‌। 
अवेक्षमाणा सुश्रोणी पतींस्तान दीनचेतसः॥ २० ॥ 

इधर सुन्दर कटि प्रान्तवाली द्रौपदी राजसभाके द्वारपर 
आकर अपने दीन दृदयवाले पतियोंको ओर देखती हुई 
मत्स्यनरेशसे बोली || २० ॥ 


महाभारत 5६ 





विराटकी राजसभाम कीचकद्वारा सेरन्श्रीका अपमान 
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षोडशो5ध्यायः 
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आकारमभिरक्षन्ती प्रतिशाधमंसंहिता । 
दह्ममानेव रौद्रेण चक्षुषरा द्वुपदात्मजा॥ २१॥ 

उस समय वह प्रतिज्ञारूप धर्मसे आबद्ध होनेके कारण 
अपने स्वरूपको छिपा रही थी; किंतु उसके नेत्र मानो जछा 
रहे हों, इस प्रकार भयंकर हो उठे थे ॥ २१ ॥ 

( द्रौपद्यवाच 

प्रजारक्षणशीलानां राशां ह्यमिततेजसाम्‌। 
काय दि पालन नित्यं धर्म सत्ये चतिष्ठताम्‌ ॥ 
खप्रजायां प्रजायां च विशेष॑ नाधिगच्छताम्‌। 

द्रौपदी ने कहा--जो सखभावसे ही प्रजाजनोंकी रक्षामें 
लगे हुए हैं, सदा घर्म और सत्यके मार्गमें स्ित हैं तथा प्रजा 
ओऔर अपनी संतानमें कोई अन्तर नहीं समझते, उन अमित- 
तेजसी राजाओंकों चाहिये कि वे सदा आश्रितजनोंका पालन 
एवं संरक्षण करें ॥ 
प्रियेष्वषि च ह्वेष्येपु लमत्यं ये समाश्रिताः ॥ 
विवादेषु प्रवृत्तेतु सम कार्यानुद्शिना । 
राश्षा धर्मासनस्थेन जितों ऊोकाबुभावषि ॥ 

जो प्रियजर्नों तथा द्वेषपात्रोमें भी समानभाव रखते हैं, 
प्रजाजनोंमें विवाद आरम्भ होनेपर जो राजा धर्मासनपर बैठ- 
कर समानभावसे प्रत्येक कार्यपर विचार करते हैं, वे दोनों 
छोकोंको जीत लेते हैं ॥ 


राजन धर्मोसनस्थोपिरक्ष मां त्वमनागसीम ॥ 
अहँ त्वनपराध्यन्ती कीचकेन दुरात्मना। 
पदश्यतस्ते महाराज हता पादेन दाखवत्‌ ॥ 
राजन्‌ ] आप धर्मके आसनपर बैठे हैं| मुझ निरपराध 
अबलाकी रक्षा कीजिये | महाराज ! मेंने कोई अपराध नहीं 
किया है, तो भी दुरात्मा कीचकने आपके देखते-देखते मुझको 
छात मारी है; मेरे साथ ( खरीदे हुए ) दासका-सा बर्ताव 
किया है। 
मत्प्याधिप प्रज्ञा रक्ष पिता पुत्रानिवोरसान्‌ ॥ 
यस्त्वधर्मण कार्याण मोहात्मा कुरुते छ्ृपः। 
अचिरात्‌ त॑ दुरात्मानं चशे कुवेन्ति शत्नवः ॥ 
मत्स्यराज | जेसे पिता अपने औरस पुत्रोंकी रक्षा करता 
है, उसी प्रकार आप अपने प्रजाजनोंका संरक्षण कीजिये । 
जो मोहमें डूबा हुआ राजा अधर्मयुक्त कार्य करता है, उस 
दुरात्माको उपके शन्रु शीघ्र ही वश कर छेते हैं ॥ 
मत्स्यानां कुलजरत्वं द्वि तेषां सत्यं परायणम्‌। 
त्व॑ किलबंबिधो जातः कुले धर्मपरायणे ॥ 
आप मत्स्यकुलमें उत्पन्न हुए हैं। सत्य ही मत्स्यनरेशों 
का महान्‌ आश्रय रहा है। आप भी इस धर्मपरायण कुलमें 
ऐसे ही धर्मात्मा पदा हुए हैं ॥ 


अतस्त्वाहमभिक्रन्दे शरणार्थ नराधिप | 
आ्राहि मामय राजेन्द्र कीचकात्‌ पापपूरुषात्‌ ॥ 

अतः नरेश्वर ! में आपसे शरण देनेके लिये रदन करती 
हूँ । राजेन्द्र | आज मुझे इस पापी कीचकसे बचाइये | 
अनाथामिह मां ज्ञात्वा कीचकः पुरुषाधथमः । 
प्रहरत्येव. नीचात्मा न तु धर्मेमवेक्षते ॥ 

पुरुषाधम कीचक यहाँ मुझे असहाय जानकर मार रहा 
है। यह नीच अपने धर्मकी ओर नहीं देखता है ॥ 
अकार्याणामनार म्भात्‌ कार्याणामनुपालनात्‌ । 
प्रजासु ये सुबृत्तास्ते खर्गमायान्ति भूमिपाः ॥ 

जो भूमिपाल न करने योग्य कार्योका आरम्भ नहीं करते; 
करनेयोग्य कर्तत्योंका निरन्तर पालन करते हैं ओर सदा 
प्रजाके साथ उत्तम बर्ताव करते हैं, वे स्वर्गोकम जाते हैं ॥ 
कायोकायविशेषज्ञा। कामकारेण पाथिव | 
प्रजासु किल्बिषं कृत्वा नरक यान्त्यधोमुखाः ॥ 

परंतु राजन्‌ ! जो राजा कतंव्य और अकतंव्यके अन्तरको 
जानते हुए भी स्वेच्छाचारिताबश प्रजावगंके साथ पापाचार 


- करते हैं, वे अधोमुख हो नरकमें जाते हैं॥ 


नेव यज्ञेने था दानेने गुरोरुपसेवया। 
प्राप्नुवन्ति तथा घर्म यथा कार्यातुपालनात्‌ ॥ 
राजालोग यज्ञ) दान अथवा गुरुसेवनसे भी वेसा धर्म 
( पुण्य ) नहीं पाते हैं, जेसा कि अपने कर्तव्यका ठीक-ठीक 
पालन करनेसे प्राप्त करते हैं ॥ 
क्रियायामक्रियायां च॒ प्रापणे पुण्यपापयो: ॥ 
प्रजायां सज्यमानायां पुरा होतदुदाहतम्‌। 
एतद्‌ वो मालुषा सम्यक्‌ कार्य छन्द्रतया भुवि। 
अस्मिन्‌ सुनीते दुर्नीते लभते कर्मज फलम्‌ ॥ 
पूर्वकालमें सष्टिकी रचनाके समय ब्रह्माजीने क्रिया 
करने और न करनेकी स्थितिमें पुण्य और पापकी प्राप्तिके 
विषयमें इस प्रकार कहा था--५्मनुष्यो | तुमलोगोंकी इस 
पृथ्वीलोकमें द्वन्द्नरूपमें प्राप्त थम और अधर्मके विषयमें भली- 
भाँति समझकर कर्म करना चाहिये; क्योंकि अच्छी या बुरी 
जैसी नीयतसे काम किया जाता है, वेसा ही कमंजनित फल 
मिलता है ॥ 
कद्याणकारी कल्याणं पापकारी च पापकम | 
तेन गच्छति संसर्ग खगोय नरकाय वा ॥ 
“कल्याणकारी मनुष्य कल्याणका और पापाचारी पुरुष 
पापके फलस्वरूप दुःखका भागी होता है | जो इनके संसर्गमें 
आता है; वह भी ( कर्मानुसार ) खर्ग या नरकमें जाता है॥ 


खुछूत॑ दुष्कृतं वापि छृत्वा मोहेन मानवः। 
पश्चात्तापेन तप्येत खबुद्धथा मरणं गतः॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 





मनुष्य मोहपूर्वक सत्कर्म या दुष्कर्म करके रृत्युके बाद 
भी मन-ही-मन पश्चात्ताप करता रहता है? ॥ 
एवमुक्त्वा परं वाक्‍्यं विससर्ज शतक्रतुम्‌। 
शक्रो5प्यापृच्छय ब्रह्माणं देवराज्यमपालयत्‌ ॥ 

इस प्रकार उत्तम वचन कहकर ब्रह्माजीने इन्द्रको विदा 
कर दिया । इन्द्र भी ब्ह्माजीसे पूछकर देवछोकमें आये और 
देवसाम्रांज्यका पालन करने लगे ॥ 


यथोक्त देवदेवेन बह्मणा परमेष्ठटिना । 
तथा त्वमपि राजेन्द्र कार्याकायं स्थिरो भव ॥ 
राजेन्द्र ! देवाधिदेव परमेष्ठी त्रह्माजीने जैसा उपदेश 
दिया है; उसके अनुसार आप भी कर्तव्य ओर अकतंग्यके 
निर्णयमें दृद़तापूर्वक लगे रहिये ॥ 
वेशस्यायन उवाच 
एवं विलपम्रानायां पाश्चाल्यां मत्स्यपुड्वः । 
_अशाक्तः कीचक तत्र शाखितुं वलद्पिंतम्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पाग्चाल्राजकुमारी 
द्रौपदीके इस प्रकार विलाप करनेपर भी मत्स्यराज 
विराट बलाभिमानी कीचकपर शासन करनेमें असमथ ही रहे ॥ 
विराटराजः खूतं तु सान्त्वेनेव न्यवारयत्‌ । 
कीचर्क॑ मत्स्यराजेन कृतागसमनिन्दिता ॥ 
नापराधानुरूपेण._ दण्डेन _ प्रतिपादितम्‌ | 
पाश्चालराजस्य खुता इष्ठा खुरखुतोपमा॥ 
ध्ज्ा व्यवहाराणां कीचक॑ कृतकिल्विषम्‌ । 
पुनः प्रोवाच राज़ानं स्परन्ती धर्ममुत्तमम्‌ ॥ 
सम्प्रध्य च वरारोहा सर्वास्तत्न सभासदः। 
विराट चाह पाश्चाली दुःखेनाविष्टचेतना ॥) 
उन्होंने शान्तिपू्वक समझा-बुझाकर ही सृतको बेसा 
करनेसे मना किया | यद्यपि कीचकने भारी अपराध किया 
था; तो भी मत्स्यराजने उसे अपराधके अनुसार दण्ड नहीं 
दिया; यह देख देवकन्याके समान सुन्दरी एवं व्यवहार- 
धर्मकी जाननेवाली साध्वी द्रोपदी उत्तम धमंका स्मरण करती 
हुई राजा विराट तथा समस्त सभासदोंकी ओर देखकर 
दुखी दृदयसे इस प्रकार बोली--॥ 
येषां बेरी न खवपिति पष्टपपि विवये बसन्‌। 
तेषां मां सानिनीं भायों सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥२२॥ 
पजिन मेरे पतियेंके वेरीको पाँच देशोंकों पार 
करके छठे देशर्म रहनेपर भी भयतकरे मारे नींद नहीं आती; 
आज उन्हींकी मानिनी पत्नी मुझ अन्ृह्यय अबलाकों एक 
सूतपुत्रने लातसे मारा है ॥ २२ ॥ 
 दद्युन च याचेयुत्रह्मण्या: सत्यवादिनः। 
तेषां मां मानिनीं भायों खूतपुत्रः पदावधोत्‌ ॥२३॥ 
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'जो सदा दूसरोंकों देते हैं, किंतु किसीसे याचना 
नहीं करते, जो ब्राह्मणभक्त तथा सत्यवादी हैं, उन्हींकी मुझ 
मानिनी पत्नीको यूतपुत्रने छात मारी है ॥ २३ ॥ 


येपां दुन्दुभिनिर्धोधो ज्याघोषः श्रूयतेउनिशम । 

तेषां मां मानिरनी भायों सूतपुत्र: पदावधीत्‌ ॥२४॥ 
“जिनके धनुषको टक्कार सदा देव-दुन्दुभियोंकी गम्भीर 

ध्वनिके समान सुनायी पड़ती है; उन्हींकी मुझ मानिनी पत्नीको 

सूतपुत्रने छातसे मारा है ॥ २४ ॥ 

ये च तेजखिनो दानता बलवन्तो5तिमानिनः। 

तेपां मां मानिनीं भायों खूतपुन्रन पदावधीत्‌ ॥२५॥ 
“जो तेजस्वी, जितेन्द्रिय, बछवान्‌ और अत्यन्त मानी 

हैं, उन्हींकी मुझ मानिनी पत्नीपर सूतपुत्रने पैसे आघात 

किया है ॥ २५ ॥ 

सर्वेकोकमिम॑ हन्यु्धमंपाशसितास्तु ये। 

तेपां मां मानिनी भायों खूतपुत्र: पदावधीत्‌ ॥२६॥ 
'मेरे पति इस सम्पूर्ण संसारको मार सकते हैं; क्रिंतु वे 

धर्मके बन्धनमें बँधे हैं, इसीसे आज उनकी मुझ मानिनी पत्नीपर 

सूतपुत्रने पेरसे प्रहार किया है || २६ ॥ 

शरणं ये प्रपन्नानां भवन्ति शरणार्थिनाम्‌। 

चरन्ति छोके प्रच्छन्नाः छ नु तेड्य महारथा: ॥२७॥ 
“जो शरण चाहनेवाले अथवा शरणमें आये हुए सब 

लोगोंकी शरण देते हैं; वे मेरे महारथी पति अपने स्वरूपको 

छिपाकर आज जगतमें कहाँ विचर रहे हैं ! | २७ ॥ 

कथं ते खूतपुत्रेण वध्यमानां प्रियां खतीम्‌। 

मपयन्ति यथा कीबा बलवन्तो5मितोजसः ॥२८॥ 
“जों अमिततेजस्वी और बलवान हैं, वे (मेरेपति) एक 

सूतपुत्रद्गवारा मारी जाती हुई अपनी सती-साध्वी प्रिय पत्नीका 

अपमान कायरों और नपुंसकोंकी भाँति कैसे सहन कर रहे हैं ! ॥ 

क न्रु तेपाममपंश्च वीय तेजश्व बतंते। 

न परीप्सन्ति ये भायां वध्यमारनां दुरात्मना ॥२९॥ 
“भाज उनका अमर्प) पराक्रम और तेज कहाँ है ? जो 

एक दुरात्माकी मार खाती हुई अपनी पत्नीकी रक्षा नहीं 

करते हैं | २९ ॥ 

मयात्र शक््य कि कते विराटे धर्मदूषके। 

यः पद्यन मां मपंयति वध्यमानामनागसम्‌ ॥३०॥ 
प्यहांका राजा विराट भी धर्मकी कलड्डित करनेवाला है, 

जो मुझ निरपराध अबलाको अपने सामने मार खाती देखकर 

भी सहन किये जाता है | भला, इसके रहते मैं इस अपमान- 

का बदला चुकानेके लिये क्या कर सकती हूँ १ || ३० ॥ 


न राज़ा राजबत्‌ किचित्‌ समाचरति कीचके । 
दस्यूनामिव धर्मस्ते न हि संसदि होते ॥३१॥ 





कोचकव धपर्व ] 






नाहमेतेन युक्त वे हन्तुं मत्स्य तवान्तिके | 
सभासदो 5त्र पश्यन्तु कीचकस्य व्यतिक्रमम्‌ ॥३२॥ 

“यह राजा होकर भी कीचकके प्रति कुछ भी राजोचित 
न्याय नहीं कर रहा है । मत्ययराज | तुम्हारा यह 
छुटेरोंका-सा धर्म इस राजसभामें शोभा नहीं देता । 
तुम्हारे निकट इस कीचकद्वारा मुझपर मार पड़ी) यह 
कदापि उचित नहीं कहा जा सकता | यहाँ जो सभासद्‌ बैठे 
हैं, वे भी कीचकका यह अत्याचार देखें ॥ ३१३२ ॥ 


कीचको न च धमंशो न च मत्स्यः कथंचन | 
कई < श 
सभासदो प्प्यधमेशा य एन पयुपासते ॥३३॥ 
धकीचकको धर्मका ज्ञान नहीं है और यह मत्स्यराज भी 
किसी प्रकार धमंज्ञ नहीं है तथा जो इस अधमी राजाके पास 
बैठते हैं, वे सभासद्‌ भी धर्मके ज्ञाता नहीं हैं? ॥ ३३ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच | 
* ८५७ ७ 
एवं विधेवंचोनभिः सा तदा कृष्णाश्रुलोचना । 
उपालभत राज़ानं मत्स्यानां वरवर्णिनी ॥३२४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! उत्तम वर्गवाली 
द्रोपदीने उत्त समय आँखोंमें- आँसू भरकर ऐसे वचनोंद्वारा 
मत्स्यराजको बहुत फटकारा और उल्यहना दिया ॥ ३४ ॥ 


विराट उवाच 


परोक्ष नाभिजानामि विग्रह॑ युवयोरद्म्‌। 
अथतत्त्वमविज्ञाय कि जु स्यात्‌ कौशल मम ॥३५॥ 

तब विर।ट बोले- सैरन्श्री ! हमारे परोक्षमें तुम दोनोंमें 
किस प्रकार कलह हुआ है; इसे में नहीं जानता और 
वास्तविक बातको जाने बिना न्याय करनेमें मेरा क्या कौशल 
प्रकट होगा १ ॥ ३५ ॥ 


वेश्ग्यायन उवाच 


ततस्तु सभ्या विज्ञाय कृष्णां भूयो 5भ्यपूजयन । 
साधु साध्विति चाप्याहु: कीचकं च व्यगर्हयन्‌ ॥ ३६॥ 
से कर हे गो 
वेशम्पायनजी कहते हूँ-राजन्‌ !तदनन्तर सभासदोंने 
सारा रहस्य जानकर द्रोपदीकी बार-बार सराहना की। उसे 
अनेक बार साधुवाद दिया और कीचककी निन्दा करते हुए. 
उसे बहुत घिक्कारा ॥ ३६ ॥ 


सभ्या जचुः 
यस्येयं चारुसवोड़ी भायां स्यादायतेक्षणा | 
परो लाभस्तु तस्य स्यान्न च शोचेत्‌ कथंचन ॥३७॥ 
सभासद्‌ बोले--सम्पृर्ण मनोहर अज्ञोंसे सुशोभित 
यह बड़े-बड़े नेत्रोंवाली साध्वी जिसकी धर्मपत्नी है, उसे 


जीवनमें बहुत बड़ा छाभ मिला है। वह किंसी प्रकार शोक 
नहीं कर सकता ॥ ३७ ॥ गे 


स० १ + 4 ७०७ श्‌ ३--- 


अल 
घबोडशो इध्यायः 
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देवदेवीव 


१८८९ 





(यस्या गाजर शुभ पीन॑ मुख जयति पकुजम। 
गतिहँसं स्मितं कुन्दं सेषा नाहीत पद्चधथम्‌ ॥ 
जिसका शरीर शुभ और हृष्ट-पुष्ट है, जिसका मुख 
अपने सौन्द्यंसे कमलको पराजित कर रहा है तथा जिसकी 
न्द-मन्द गति हंसकों ओर मुस्कान कुन्दपुष्पोंकी शोभाकों 
तिरस्कृत कर रही हैं; वही यह नारी पद॒प्रह्मरके योग्य 
नहीं है ॥ 
द्वात्रिशद्‌ दुशना यस्याः इवेता मांसनिवन्धनाः । 
ल्निग्धाश्व सुदवः केशाः सेपा नाहेति पद्धघम ॥ 


जिसके बत्तीरों दाँत मसूड़ोंमें इृढ़तापूर्वक आबद्ध और 


“उज्ज्वल हैं, जिसके केश चिकने ओर कोमल हैं, बेसी यह 


नारी लात मारने योग्य कदापि नहीं है ॥ 


पद्म चक्र ध्वज शह प्रासादो मकरस्तथा। 
यस्याः पाणितले सन्ति संपा नाहति पद्धचम ॥ 


जिसकी इथेलीमें कमल, चक्र, ध्वजा, शब्भू, मन्दिर 
और मगरके चिह्न हैं, वह शुभलक्षणा नारी पेरोंसे ठुकरायी 
जाय) यह कदापि उचिंत नहीं है ॥ 
आवतोः खलु चत्वारः सब चब प्रदक्षिणाः 
सम॑ गात्र शुभं स्निन्‍्चं यस्या नाहेति पद्चथम्‌ ॥ 
जिसके शरीरमें चार आवबर्त हैं ओर वे सब-के-सब 
प्रदक्षिणभावसे सुशोभित हैं; जिसके अज्ञ समान ( सुडौल )) 
शुभ छक्षणोंसे सम्पन्न और ख्रिग्ध हैं, वह लात मारने योग्य 
नहीं है ॥ 


अच्छिद्रहस्तपादा च अच्छिछद्रद्शाना च या। 
कन्या कमलपन्नाक्षी कथमहँति पद्दथम्‌ ॥ 
जिसके हाथों, पैरों और दॉतोंमें छिद्र नहीं दिखायी 
देते हैं, वह कमलदललोचना कन्या पेरोंसे ठोकर मारने 
योग्य कैसे हो सकती है ! ॥ 
सेयं. लक्षणसम्पन्ना पूर्णचन्द्रनिभानना । 
सुरूपिणो खुबदना नय॑ याग्या पदा वधम्‌॥ 
यह समस्त शुभ रक्षणोंसे सम्पन्न है | इसका मुख पूर्ण- 
चन्द्रके समान मनोहर हैं | यह सुन्दर रूपवाली सुमुखी नारी 
पैरोंसे ठुकराने योग्य नहीं है ॥ 
खुभगा शक्रदेवीव शोभना। 
अप्सरा इब सौरूप्याननयं योग्या पदा वधम्‌ ॥ ) 
यह देवाज्ञनाके समान सोभाग्यशालिनी, इन्द्राणीके समान 
शोभासम्पन्न तथा अप्सराके समान सुन्दर रूप धारण करने- 
वाली है | यह छात मारने योग्य कदापि नहीं है ॥ 


न हीदशी मनुष्येषु खुलभा वरवर्णिनी। 
नारी स्वोनवद्याज्ी देवों मन्यामहे वयम ॥३८॥ 


१८९० 





मनुप्य-जा ऐसी सती-साध्वी और सुन्दरी स्त्री 
सुलभ ही नहीं होती । इसके सम्पूर्ण अज्ज निर्दोष हैं । 
हम तो इसे मानवी नहीं; देवी मानते हैं ॥ ३८ ॥ 


वेश्म्यायन उवाच 
एवं सम्पूजयन्तस्ते कृष्णां प्रेह्य सभासदः | 
युधिषप्टिरस्य कापात्‌ तु ललाटे स्वेद आगमत्‌ ॥३२९॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! जब इस प्रकार 
द्रोपदीको देखकर सभासद्‌ उसकी प्रद्मंसा कर रहे थे; उस 
समय कीचकके प्रति क्रोध होनेके कारण युधि छ्ररके ललारमें 
पसीना आ गया ॥ ३९॥ 
(सा विनिःश्वस्य सुश्रोणी भूमावन्तमुखी स्थिता। 
तृष्णीमासीत्‌ तदा दृष्टा विवक्षन्तं युधिष्ठटिरम्‌ ॥ ) 
तदनन्तर सुन्दरी द्रौपदी लंबी साँस खींचकर नीचा मुख 
किये भूमिपर खड़ी हो गयी और राजा युधिष्ठिर्को कुछ 
कहनेके लिये उद्यत देख वह स्वयं मोन रह गयी ॥ 
| अधात्रवीद्‌ राजपुत्रीं कीरव्यो महिषी प्रियाम्‌ | 
गच्छ सेरन्धि मात्र स्थाः सुदेष्णाया निवेशनम्‌॥ ४०॥ 
तब उन कुरुनन्द्रनने अपनी प्यारी रानीसे इस प्रकार 
कहा--५सेरन्ध्री ! अब तू यहाँ न ठहर । रानी सुदेप्णाके 
महलमें चली जा ॥ ४० ॥ 
भर्तारमनुरुन्धन्त्यःः छ्लिश्यन्ते वीरपत्नयः। 
शुश्यूपया छ्लिश्यमानाः पतिलोक॑ जयन्त्युत ॥४१॥ 
“पपतिका अनुसरण करनेवाली वीरपत्नियाँ सब क्लेश 
चुपचाप सदन कर लेती हैं। जो पतिसेवापूर्वक क्‍्लेदश उठाती 
हैं, वे साध्बी देवियाँ पतिलोकपर विजय पा लेती हैं || ४१ ॥ 
मनन्‍्ये न कार्ल क्रोधस्य पश्यन्ति पतयस्तव। 
तेन त्वां नाभिधावन्ति गन्धवाः सूर्यवचेंसः ॥४२॥ 
“में समझता हैँ; तुम्दारे सूयके समान तेजस्वी पति 
गन्धवंगण अभी क्रोध करनेका अवप्तर नहीं देखते; इसीलिये 
तुम्दारे पास दौड़कर नहीं आ रहे है ॥| ४२ ॥ 
( श्रूयन्तां ते सुकेशान्त मोक्षध्रमोश्रयाः कथा; । 
यथा घर्मः कुलस्रीणां दृष्टो धर्मोनुरोधनात्‌ ॥ 
सुन्दर केश्प्रान्तवाली सेरन्त्री | तुम मोक्षधर्मसे सम्बन्ध 
रखनेबाली बातें सुनो। धमंशास्त्रकें अनुसार कुलवती स्त्रियोंका 
धर्म इस प्रकार देखा गया है ॥ 
नास्ति कश्चित्‌ स्त्रिया यशो न श्राद्ध नाप्युपोषणम। 
या च भर्तरि शुश्बूषा सा खगायाभिजञायते ॥ 
ध्त्रीके लिये न तो कोई यश है; न श्राद्ध है और न 
उयवासका ही विधान है। स््रियोंक्रे द्वारा जो पतिकी सेवा होती 
है; वही उन्हें स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली है ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ विराठपर्वणि 


न चन+ ५ 


पिता रक्षति कौमार भतोी रक्षति यौवने। 
पुत्रस्तु स्थविरे भावे न स्त्री खातन्त्रयमहति ॥ 

पक्रुमारावस्थामें पिता) युवावस्थामें पति और बृद्धावस्थामें 
पुत्र नारीकी रक्षा करता है| सत्रीकों कभी स्वतन्त्र नहीं 
रहना चाहिये ॥ 


भतृन प्रति तथा पत्नयो न क्रुध्यन्ति कदाचन | 
चहुभिश्च परिक्केशरवज्ञाताश्च शाब्रुभिः ॥ 

पपतित्रता स्त्रियाँ नाना प्रकारके क्‍लेश सहकर तथा 
बत्रुओंद्वारा अपमानित होकर भी अपने पतियोपर कभी क्रोध 
नहीं करती ॥ 
अनस्यभावशुश्वूषाः पुण्यलोक॑ बजन्त्युत । 
न क्रुद्धान प्रतियायाद्‌ वे पर्तीस्ते बृत्रह् अपि ॥ 

स॒ प्रकार अनन्यभावसे पतिकी झुश्रषा करनेवाली र््रियाँ 

पुण्यलोकोंको प्राप्त कर लेती हैं। सेरन्धी ! त॒म्दारे पतियोंकि 
कुपित होनेपर तो बृत्रहन्ता इन्द्र भी युद्धमें उनका सामना 
नहीं कर सकते ॥ 


यदि ते समयः कश्चित्‌ छृतो द्यायतलोचने | 
त॑ स्मरस्॒ क्षमाशीले क्षमा धर्मों ह्नुक्तमः ॥ 
“विशाललोचने ! यदि उनके साथ तेरी कोई शर्त हुई हो; 
तो उसे याद कर ले | क्षमाशीले | क्षमा सबसे उत्तम धर्म है॥ 
ध्षमा सत्य क्षमा दाने क्षमा धम्ः क्षमा तपः। 
श्मावतामय लोकः परलोकः श्षमावताम्‌ ॥ 
दृ्यंशिनो _ द्वाइशाइस्य चतुविशतिपवंणः 
शिन्रिशतारस्य मासोनस्याक्षमी भवेत्‌ ॥ 
ध्षमा सत्य है; क्षमा दान है; क्षमा धर्म है ओर क्षमा ही 
तप है | क्षमाशील मनुष्योंके लिये ही यह छोक ओर परलोक 
है । जिसके दो ( उत्तरायण एवं दक्षिणायन ) अंश हैं, बारह 
( मास ) अज्ञ हैं; चौबीस ( पक्ष ) पर्व हैं और तीन सो 
साठ ( दिन ) अरे हैं, उस कालचक्रके पूर्ण होनेमें यदि 
एक मासकी ही कमी रह गयी हो; तो कौन उसकी प्रतीक्षा 
न करके क्षमाका त्याग कर सकता है ? ॥ 
वेश़्म्पायन उवाच 
इत्येबमुक्ते तिष्ठन्ती पुनरेबाह धमराट। ) 
घैशम्पायनजी कहते ह--राजन्‌ ! इतना कहनेपर 
भी जब द्रौपदी वहाँ खड़ी ही रह गयी तब्र धर्राजने पुनः 
उससे कहा--॥॥ 
अकालज्ासि सेरन्धि शेलद्धबीव विरोदिषि। 
विधघ्नं करोपि मत्स्यानां दीव्यतां राज़संसदि ॥४३॥ 
तैरन्श्री ! तू अवसरको नहीं पहचानती; इसीलिये नटी- 
की भाँति राजसभामें रो रद्दी है और दूतक्रीड़ामें छंगे हुए, 
मत्स्यराजकुमारोंके खेलमें विष्न डालती है ॥ ४३ ॥ 


कीचकवधपव ] 


गचछ सेरन्प्रि गन्धर्वाः करिप्यन्ति तवप्रियम्‌। _ 

: व्यपनेष्यन्ति ते दुःखं येन ते विध्रियं कृतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
'सेरन्‍ध्री | जाओ; गन्धर्ब तुम्हारा प्रिय करेंगे । जिसने 

तुम्हारा अपकार किया है, उसे मारकर तुम्हारा दुःख दूर 

कर देंगे! || ४४ ॥ 


सेरम्युवाच 
अतीव तेषां घृणिनामथं 5 धर्मचारिणी। 
तस्य तस्येव ते बध्या येषां ज्येष्टो उक्षदेविता ॥ ४५ ॥ 
सेरन्धी बोली--जिनके बड़े भाई सदा जूआ खेला 
करते हैं, उन दयाछ गन्धवके लिये मैं अत्यन्त धर्मपरायणा 
रहूँगी | मेरा अपकार करनेवाले दुर्रात्मा उन सबके लिये 
वध्य हों ॥ ४५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युकत्वा प्राद्रवत्‌ कृष्णा सुदेष्णाया निवेशनम्‌। 
केशान्‌ मुकत्वा च खुश्रोणी संरम्भाल्लोहितेक्षणा॥ ४६॥ 
बेंशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | यों कहकर सुन्दर 
कटिय्रान्तवाली द्रौपदी तीव्र गतिसे रानी सुदेष्णके महको चली 
गयी। उसके केश खुले हुए. थे और क्रोधसे उसकी आँखें 
लाल हो रही थीं।| ४६ ॥ 
शुशुभे बदन तस्या रुद्त्याः खुचिरं तदा। 
मेघलेखाविनिमुक्त दिवीव शशिमण्डलम्‌ ॥ ४७॥ 
उस समय रोती हुई द्रौपदीका मुख इस प्रकार सुशोभित 
हो रहा था, मानो आकाशमें मेघमालाके आवरणसे मुक्त 
चन्द्रबिम्ब शोभा पा रहा हो ॥ ४७ ॥ 


(पांसुकुण्ठितसवोद्डी._ गजराजवधूरिव । 
प्रतस्थे नागनासोरूभ॑तुराशय शासनम ॥ 

समस्त अज्ञोम धूलिसे घूतरित गजराजबधुकी भाँति 
शोभा पानेवाली तथा हाथीकी सूँड़के समान जॉँबोंवाली द्रोपदी 
स्ामीकी आशा शिरोधाय करके राजसभासे अन्‍्तःपुरमें 
चली गयी ॥ 


विमुक्ता म॒गशावाक्षी निरन्तरप्योधरा। 
प्रभा नक्षत्रराजस्थ कालमेघेरिवाबूता ॥ 
उसके स्तन एक दूसरेसे सटे हुए थे तथा नेत्र मगशावककों- 
के समान चश्चठ हो रहे थे। वह कीचकके हाथसे छूटकर 
शोक और दुःखसे इस प्रकार मलिन हो रही थी, मानो चन्द्र मा- 
की प्रभा वर्षाकालके मेघोंसे आच्छादित हो गयी हो || 
यस्या छ्ाथे पाण्डवेयास्त्यजेयु रपि जीवितम्‌ । 
तां ते दृष्ठा तथा कृष्णा क्षमिणो धर्मचारिण: ॥ 
समय नातिवतंन्ते वेलामिव महोद्धिः ॥) 
जिसके लिये समस्त पाण्डव अपने प्राणतक दे सकते थे, 


पोडशा5ध्ययः 
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उसी क्ृष्णाको उस दशामें देखकर भी धर्मात्मा पाण्डव क्षमा 
घारण किये बैठे थे। जैसे सम्रुद्र अपने तठकी सीमाका 
उल्लद्न नहीं करता, उसी प्रकार वे अज्ञातवासके लिये 
स्वीकृत समयका अतिक्रमण नहीं कर रहे थे ॥ 


तुदेष्णोवाच 


करत्वावधीद्‌ वरारोहे कस्माद्‌ रोद्षि शोभने । 
कस्याद्य न खुखं भद्दे केन ते विप्रियं कृतम्‌ ॥ 3८ ॥ 

खुदेष्णाने पूछा--वरारोहे ! तुम्हें किसने मारा है ! 
शोभने ! तू क्‍यों रोती है १ भद्दे | आज कितवा सुख समाप्त 
हो गया १ किलने तुम्हारा अपराध किया है ! || ४८ ॥ 
(किमेदं पद्मसंकाशं खुदन्तोष्ठाक्षिनासिकम्‌ । 
रूदनत्या अवसृष्टाल्॑ पूर्णन्दुसमवर्चसम्‌ ॥ 

कमलके समान कमनीय, सुन्दर दात, ओठ, नेत्र 
ओर नासिकासे सुशोभित तथा पूर्गचन्द्रके समान कान्तिमान्‌ 
तुम्हारा यह मनोहर मुख ऐसा ( मलिन ) क्‍यों हो रहा है ! 
तुम रोती हुई अपने मुखपर बहे हुए आँसुओंको पोंछ 
रही हो ॥ 
बिस्‍्वोष्ठ॑ कृष्णताराभ्यामत्यन्तरुचिर प्रभम्‌ । 
नयनाभ्थामजिह्माभ्यां मुखं ते मुश्चते जलम ॥ 

काली पुतलोवाले सररू नेतन्रेंसि सुशोभित, विम्ब- 
फलके सधान अरुण अधरोंसे उपलक्षित और अत्यन्त 
मनोहर प्रभासे प्रकाशित तुम्हारा मुख इस समय आँसू क्यों 
गिरा रह है ! 


वेश्म्पायन उवाच 
तां निःश्वस्यात्रवीत्‌ ऋष्णा ज़ानन्ती नाम पृचछसि | 
आने त्वं मामनुप्रेष्य किमेय॑ त्वं विकत्थसे ॥ ) 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब कृष्णाने 
लंबी सॉसे खींचकर कद्दा--प्तुम सत्र कुछ जानती हुईं भी 
मुझसे क्या पूछ रही हो ? स्वयं ही मुझे अपने भाईके पास 
भेजकर अब इस प्रकारकी बातें क्‍यों बना रही हो ! 
द्रोपदुवाच 
कीचको मावधीत्‌ तत्न खुराहारीं गतां तव। 
सभायां पश्यतो राशों यथेव विजने बने ॥ ४९॥ 
द्रौपदी फिर बोछी-मैं तुम्हारे छिये मदिरा लाने 
गयी थी ! वहाँ कीचकने राजसभामें महाराजके देखते-देखते 
मुझपर प्रहार किया है; ठीक उसी तरह) जैसे कोई निर्जन 
वनमें किसी असहाय अबलापर आघात करता हो || ४९ ॥ 
सु्देष्णोव। च 


घातयाप्ति सुकेशान्ते कीचकं यदि मन्यसे। 
यो5खो त्वां कामसम्मत्तो दुलेभामवमन्यते ॥ ५० ॥ 
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सरेप्णाने कद्दा--सुन्दर लटॉवाली सुन्दरी ! यदि 
तुम्हारी सम्मति हो; तो मैं कीचकको मरवा डाल) जो कामसे 
उन्मत्त होकर तुझ-जंसी दुल्म देवीका अपमान कर 
रहा है ॥ | 

सेरभ्युवाच 

अन्ये चेन वधिष्यन्ति यघामागः करोति सः। 
मन्ये चेवाद् खुब्यक्तं यमछोक॑ गभिष्यति ॥ ५१॥ 

सेरन्ध्री बोली -मदारानी ! उसे दूसरे ही छोग मार 
डाडेंगे; जिनका कि अपराध वह कर रहा है। में तो 
समझती हूँ, अब वह निश्चय ही यमलोककी यात्रा करेगा |॥ 
( आतुः प्रयच्छ त्वरिता जीवश्राद त्वमय वे। 
सुदृष्ट कुरु वे चने नाखून मन्ये धरिष्यति ॥ 

रानी ! आज तुम अपने भाईके लिये शीघ्र ही जीवित- 
श्राद्ध कर लो | उसके लिये आवश्यक दान दे लो | साथ ही 
उसे आँख भरकर अच्छी तरह देख लो मेरा विश्वास है कि 
अब उमके प्राण नहीं रहेंगे || 
तेषां हि मम भर्तणां पश्चा्नां धर्मचारिणाम्‌। 
एको दुर्धर्षणोंप्त्यथ बले चाप्रतिमो भुवि॥ 
निर्मनुष्यमिम लोक कुयात्‌ क्र दो निशामिमाम्‌ 
न च संक्रुध्यते तावद्‌ गन्धवेः कामरूपध्ुक्‌ ॥ 

मेरे पाँच धर्मात्मा पतियोमेंसे एक अत्यन्त दुःसह एवं 
अमर्षशील वीर हैं | भूतछपर बलमें उनकी समानता करने- 
वाछ्य दूसरा कोई नहीं है | वे कृपित होनेपर इस रातमें ही 
इस संसारको मनुष्योंसे शून्य कर सकते हैं | परन्तु इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेवाले वे गन्धवं न जाने क्यों अभीतक 
क्रोध नहीं कर रहे हैं || 

वेशम्पायन उवाच 

सुदेष्णामेवमुकत्वा तु सेरन्धी दुःखमोहिता। 
कीचकस्य वधाथाय ब्तदीक्षामुपागमत्‌ ॥ 

बेशम्पायनज्ञी कहते है--जनमेजय | रानी सुदेष्णा- 
से ऐसा कहकर दुःखसे मोहित हुई सेरन्प्रीने कीचकके बधके 
लिये व्रतकी दीक्षा ग्रहण को ॥ 
अभ्यर्थिता च नाराभिमानिता च सुदेष्णया । 
न चस्ताति नचाइनाति नपांसन परिमाजंति ॥ 

दुमरी स्त्रियोंने उसमे बहुत प्रार्थना की । रानी सुदेष्णा- 
ने भी उसे बहुत मनाया; तथापि न वह स्नान करती, न 
भोजन करती और न अपने शरीरकी धूल ही झाड़ती थी ॥ 
रुधिरक्किन्वदूना वभूव रुदितेक्षणा ॥ 
तां तथा शोकसंतर्त्ता दृष्ठा प्ररदितां स्थियः । 
कीचकरुप वर्ध सर्वा मनाभिश्च शशंसिरे ॥ 

उसका मुँह रक्तसे भीगा हुआ था; आँखोंमें रुछाईके 


आँसू भरे हुए थे | उसे इस प्रकार शोकसे संतप्त होकर रोती 
देख सब स्त्रियाँ मन-ही-मन कीचकके वधरी इच्छा 
करने लगीं ॥ 


जनमेजय उवाच 


अद्दो दुःखतरं प्रात्ता कीचकेन पदा दता। 
पतित्रता महाभागा द्रोपदी योपषितां वरा ॥ 
जनमेजय बोले--विप्रवर [| संसारकी युवतियोंमें श्रेष्ठ 
एवं पतिव्रता मद्दाभागा द्रौपदीकों कीचकने छात मार दी; 
इससे वह महान्‌ दुःख ड्ब गयी | अहो ! यह कितने कष्ट- 
की बात है ॥ 
दुःशलां मानयन्ती या भर्तणां भगिनीं शुभाम्‌ | 
नाशपत्‌ सिन्धुराजं त॑ वलात्कारेण वाहिता ॥ 


जिस समय सिन्धुराज जयद्रथने बछपूबक उसका अप- 
हरण किया था; उस समय उसने अपने पतियोंकी बहिन 
दुःशलाका सम्मान करते हुए वह कष्ट सह लिया और शुभ- 
लक्षणा सिन्धुराजकों शाप नहीं दिया ॥ 
किमर्थ धपंणं प्राप्ता कीचकेन दुरात्मना। 
नाशपत्‌ तं॑ महाभागा कृष्णा पादेन ताडिता ॥ 

परंतु जब दुरात्मा कीचकने उसका तिरस्कार किया 
और उसे छातसे मारा; उस समय महाभागा कृष्णाने उस 
दुष्टको शाप क्यों नहीं दे दिया ? 


तेज्ञोराशिरियं देवी धर्मशा सत्यवादिनी। 
केशपक्षे परामण मधषंयिष्यत्यशक्तवत्‌ ॥ 
नेंतत्‌ कारणमल्पं हि श्रोतुकामो 5स्सि सत्तम | 
कृष्णायास्तु परिक्‍लेशान्मनो मे दूयते भृशम्‌ ॥ 

देवी द्रौपदी तेजजी राशि थी | वह धर्मशा ओर 
सत्यवादिनी थी। उसके-जती तेजस्िनी स्री अपने केश 
पकड़ लिये जानेपर असमर्थत्री भाँति चुपचाप सह लेगी) 
यह सम्भव नहीं है | यदि उसने सह लिया; तो इसका कोई 
छोटा कारण नहीं होगा। साधुशिरोमगे | में वह कारण 
सुनना चाहता हूँ । कृष्णाके क्लेशकी बात सुनकर मेरा मन 
अत्यन्त व्यथित हो रहा है ॥ 
कस्य वंशे समुद्धतः स च दुलेलितो मुने । 
बलोन्मत्तः कथं चासीच्छशथालो मात्स्यस्य कीचकः ॥ 

मुने ! मत्स्यराजका साला दुष्ट कीचक किसके कुलमें 
उत्पन्न हुआ था ! और वह बलसे उन्मत्त क्यों द्वो गया था ! 

वेज्ञग्पायन उवाच 


त्वदुक्तोउ्यमनुप्रइनः कुरूणां कीतिव्धन | 
पएतत्‌ सर्व तथा वक्ष्ये विस्तरेणव पार्थिव ॥ 


वैद्वम्पायनजी ने कद्दा--कुरुकुलकी कीर्ति बढ़ाने वाले 


काचकवधपत | 


पोइ्शोदईचध्याय: 
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नरेश ! तुम्हारा उठाया हुआ यह प्रश्न ठीक है | मैं यह सब 
विस्तारपूबक बताऊँगा । 
ब्राह्मण्यां क्षत्रियाज्ञातः सूतो भवति पार्थिव | 
प्रातिलोम्येन जातानां स ह्ोको द्विज एव तु॥ 

राजन ! क्षत्रिय पिता और ब्राह्मणी मातासे उत्पन्न हुआ 
बालक ध्सूतः कहल्यता है | प्रतिकोमसंकर जातियोंमें अकेली 
यह सूत जाति ही द्विज कही गयी है॥ 
रथकारमितीम हि क्रियायुक्त द्विजन्मनाम्‌ | 


3. >+०-* 


क्षत्रियादवरं वेश्याद्‌ विशिश्टमिति चक्षते ॥ 
..._ द्विजोचित कर्मोसे युक्त उस यूतकों ही रथकार भी कहते 
हैं। इसे क्षत्रियसे हीन और वैस्‍्यसे श्रेष्ठ बताते हैं ॥ 
सह खूतेन सम्बन्धः कृतपूर्वों नरेश्वरे: । 
तथापि तैमद्ीपाल राजशब्दों न लभ्यते ॥ 
राजन ! पहलेके नरेशोने सूतजातिके साथ भी वेवाहिक 
सम्बन्ध स्थापित किया है; परंतु उन्हें राजाकी उपाधि नहीं 
प्राप्त होती थी ॥ 
तेषां तु खूतविषयः खूतानां नामतः कृतः । 
उपजीब्य च यत्‌ क्षत्र॑ लब्धं खूतेन तत्‌ पुरा॥ 
उनके लिये सूर्तोंके नामसे सूतराज्य ही नियत कर दिया 
गया था | वह राज्य सूतजातिके एक पुरुषने किसी क्षत्रियकी 
सेवा करके ही प्राप्त किया था ।| 
खूतानामधिपो राजा केकयो नाम विश्वुतः ॥ 
राजकन्यासमुद्धतः खसारथ्येडनुपमोषभवत्‌ | 
सुप्रसिद्ध केकय नामक राजा सू्तोंके ही अधिपति थे | 
उनका जन्म किसी क्षत्रियकन्याके गर्मसे हुआ था । वे 
सारथिके कर्ममे अनुपम थे ॥ 
पुत्रास्तस्य कुरुश्रेष्ठ मालव्यां जशिरे तदा ॥ 
तेषामतिबलो ज्येष्ठ;ः कीचकः सवज़ित्‌ प्रभो ! 
कुरुश्रेष्ठ | उनके मालवीके गर्भसे कई पुत्र उत्पन्न हुए। 
प्रभो | उन पुत्रोमे कीचक ही सबसे बड़ा था | वह अत्यन्त 
बलवान्‌ और सर्वविजयी योद्धा था ॥ 
द्वितीयायां तु मालव्यां चित्रा ह्यवरज़ाभवत्‌। 
ता खुददेष्णेति बे प्राहुविराटमहिषों प्रियाम्‌ ॥ 
राजा केकयकी दूसरी रानी भी मालवकन्या ही थी । 
उसके गर्मसे चित्रा नामवाली कन्या उत्पन्न हुईं, जो समस्त 
कीचकबन्धुओंकी छोटी बहिन थी । उसीको सुदेप्णा भी 
कहते हैं | वही आगे चलकर महाराज विराटकी प्यारी 
पटरानी हुई ॥ 
तां विराठस्य मात्स्यस्य केकयः प्रददो मुद्रा । 
खुरथायां ग्छतायां तु कोखत्यां इवेतमातरि ॥ 


विराटकी बड़ी रानी कोशल देशकी राजकुमारी सुरथा$ 
जो श्वेतकी जननी थी; उसकी मृत्यु हो जानेपर केकय- 


“नरेशने अपनी कन्या सदेष्णाका विवाह मत्स्यराज विराटके 


साथ प्रसन्नतापू्वेक कर दिया ॥ 
खुदेष्णां महिर्षी लब्ध्चा राजा दुःखमण/नुदत्‌॥ 


डत्तरं चोत्तरां_ चेव विराठात्‌ प्रथिवीपते । 


खुदेष्णा खुषुवे देवी केकेयी कुलबृद्धये ॥ 

सुदेष्णाको महारानीके रूपमें पाकर शाजा विराटका 
दुःख दूर हो गया | जनमेजय [ केकय कुमारी रानी सुददेष्णा- 
ने राजा विराटसे अपने कुलकी वृद्धिके लिये उत्तर और 
उत्तरा नामक दो संतानोंकी उत्पन्न किया ॥ 


मातृष्वख्खुतां राजन कीचकस्तामनिन्द्ताम्‌ | 
सदा परिचरन्‌ प्रीत्या विराटे न्‍्यवसत्‌ खुखी ॥ 

राजन्‌ | कीचक अपनी मोसीकी बेटी सती-साध्वी 
सुदेष्णाकी प्रेमपूर्वक परिचर्या करता हुआ विराटके यहाँ 
सुखपूर्वक रहने छगा ॥ 


भ्रातरस्तस्य विक्रान्ताः सर्वे च तमनुवताः। 
का कप ही [ हा 
विराटस्येव संहृष्शा बल कोशं च वर्चयन ॥ 


उसके सभी पराक्रमी भाई कीचकके ही प्रेमी भक्त थे; 
अतः वे भी विराठके ही बल और कोषको बढ़ाते हुए 
प्रसन्नतापूर्वक वहाँ रहने छगे ॥ 


कालेया नाम देतेयाः प्रायशो भुवि विश्वुताः। 
जशिरे कीचक। राजन बाणो ज्येष्टस्ततो ५भवत्‌ ॥ 
स दि सवोखसम्पन्नो बलवान भीमविक्रमः 

कीचको नश्टमयोदों बभूव भयदों नृणाम्‌। 


राजन्‌ | कालेय नामक दैत्य ही) जो प्रायः इस भूमण्डल- 
में विख्यात थे, कीचकोंके रूपमें उत्पन्न हुए थे । कालेयोंमें 
बाण सबसे बड़ा था | वही सम्पूर्ण अख्र-शस्त्रोंसे सम्पन्न भयंकर 
पराक्रमी और महाब॒ल्ली कीचक हुआ) जो धर्मकी मर्यादाकों 
तोड़ने और मनुपष्योंके भयकों बढ़ानेवाला था ॥ 
त॑ प्राप्प वलसम्मत्तं विराटः पृथिवीपतिः ॥ 
जिगाय सर्वाइच रिपून्‌ यथेन्द्रो दानवानिव। 

उस बलोन्मत्त कीचककी सहायता पाकर, जेंसे इन्द्र 
दानवॉपर विजय पाते हैं; उसी प्रकार राजा विराठनेमी 
समस्त शत्रुऑंपर विजय प्राप्त की ॥ 
मेखलांइच त्रिगताइच दृशाणोइच कशेरुकान। 
मालवान यवनांश्च व पुलिन्दान्‌ काशिकोसलान। 
अज्ञान्‌ वड्ञान्‌ कलिज्ञांर्च तहृुणान्‌ परतड्ञणान 
मलदान निषधांचश्चव तुण्डिकेरांइच कोड्णान । 
करदांश्च निषिद्धांदच शिवान्‌ दुश्छिलिकांस्तथा। 
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श्रीमद्वाभारते 


[ विराटपर्वेणि 
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न्‍ये च बहवः शूराः नानाजनपरदेश्वराः । 
कीचकेन रणे भग्ना व्यद्ववन्त दिशो दश ॥ 
मेखल, त्रिगर्त, दशार्ग, कशेरुक, मालबः यवनः 
पुलिन्द, काशी; कोशल, अच्ज वचद्ध) कलिज्छ, तह्ढण+ 
परतज्ञण, मलद, निपथ, तुण्डिकेर; कोड्ण, करद, निषिद्ध; 
शिव; दुश्छिलिक तथा अन्य नाना जनपदोंके स्वामी अनेक 
झूरवीर नरेश रणभूमिमें कीचकसे पराजित हो दर्शों दिशाओँ- 
में भाग गये ॥ 
तमेव॑ वीयंसम्पन्न॑ नागायुतबर्क रणे। 
विराटस्तत्र सेनायाश्वकार पतिमात्मनः ॥ 
ऐसे परशक्रमसम्पन्न कीचकको; जो संग्राममें दस हजार 


हाथियोंका बल रखता था; राजा विराटने अपना सेनापति 
बना लिया ॥ 


विराटभ्रातरस्चेव दशा  दाशरथोपमाः । 
ते चेनानन्ववर्तत्त कीचऋन बलवत्तरान ॥ 
विरायके दस भाई ऐसे थे; जो दशरथनन्दन श्रीरामके 
समान शक्तिशाली समझे जाते थे | वे भी इन प्रबलछतर 
कीचकबन्धुओंका अनुसरण करने लगे ॥ 
एवंविधबलापेता: कोचकास्ते न तद्विधाः । 
राज्ष: दयाला महात्मानो विराठस्य हितेषिणः। 
ऐसे बलसम्पन्न कीचक) जो राजा विराटके साले छगते 


थे, शोयमें अपना सानी नहीं रखते थे | वे महापना विराटके 
बड़े हितेषी थे । 


एतत्‌ ते कथितं सर्व कीचकस्य पराक्रमम्‌ ॥ 
द्रोपदी न शशापैनं यस्मात्‌ तद्‌ गद्तःश्टणु। 
जनमेजय | इस प्रकार मेंने तुमसे कीचकके पराक्रमकी 
सारी बातें बता दीं। अब यह भी सुन छो कि द्रोपदीने 
उसे शाप क्यों नहीं दिया १ ॥ 
क्षरतीति तपः क्रीधाहवयो न शापन्ति हि ॥ 
जानन्ती तद्‌ यथातच्व॑ पाश्चाली न शशाप तम्‌ 
क्रोधसे तपस्या नष्ठ दोती है, इसीलिये ऋषि भी सहसा 
किसीको शाप नहीं देते हैं | द्रोपदी इस बातकों अच्छी तरह 
जानती थी; इसीलिये उसने उसे शाप नहीं दिया ॥ 


क्षमा धर्मः क्षमा दानं क्षमा यक्षः क्षमा यशः। 
क्षमा सत्य छूमा शीलं क्षमा कीर्ति: क्षमा परम्‌ ॥ 
क्षमा पुण्य क्षमा तीथ क्षमा सवंमिति श्रुतिः। 
क्षमावतामयं लछोकः परदइचव क्षमावताम्‌। 
एतत्‌ खर्व विज्ञानन्ती खा क्षमामन्वपद्यत ॥ 

क्षमा धर्म है; क्षमा दान है; क्षमा यज्ञ है; क्षमा यश है, 
क्षमा सत्य है; क्षमा शील है, क्षमा कीर्ति है; क्षमा सबसे 
उत्कृष्ट तत्त्व है, क्षमा पुण्य है, क्षमा तीर्थ है और क्षमा सब 
कुछ है; ऐसा श्रुतिका कथन है। यह लोक क्षमावानोंक्रा 
ही है। परछोक भी क्षमावानोंका ही है । द्रांपदी यह सब कुछ 
जानती थी; इसलिये उसने श्षमाका ही आश्रय लिया॥ 
भत्‌ णां मतमाज्षाय क्षमिणां धर्मचारिणाम। 
नाशपत्‌ त॑ विशालाक्षा सती शक्तापि भारत ॥ 

भरतनन्दन ! क्षमाशील एवं धर्मात्मा पतियोंका मत 
जानकर विश्ञाल नेत्रोंवाली सती-साध्वी द्रौपदीने समर्थ होते 
हुए भी कीचकको शाप नहीं दिया ॥ 
पाण्डवाइचापि ते से द्ोपदी प्रेक्ष्य दुःखिताः। 
क्रोधापिना व्यदह्यन्त तदा कालब्यपेक्षया ॥ 

समस्त पाण्डव भी द्रौपदीकी दुरवस्था देखकर दुखी 
हो समयकी प्रतीक्षा करते हुए क्रोधाग्निमें जलते रहे || 
अथ भीमो महाबाहुः सूदयिष्यंस्तु कीचकम्‌ । 
वारितो धमपुत्रेण चेलयेव महोद्धिः ॥ 

महाबाहु भीमसेन तो कीचकको तत्काल मार डालनेके 
लिये उद्यत थे; परंतु जेसे बेछा ( तटकी सीमा ) महासागरके 
वेगको रोके रहती है; उसी प्रकार धर्मपुत्र युधिष्ठिरने उन्हें 
रोक दिया ॥ 
संधाय मनसा रोपं दिवारात्र विनिःश्वसन। 
महानसे तदा रूच्छात्‌ सुष्वाप रजनी च ताम्‌ ॥ 

वे मनमें क्रोधको रोककर दिन-रात लंबी साँसें खोंचते 


रहते थे | उस दिन पाकशालाम जाकर वे रातमें बड़े 
कष्टसे सोये ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपवेणि द्रौपदीपरिभवे घोडशोड5ध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस्त प्रकार श्रीमहामारत_ विरायपर्वके अन्तर्गत कीचकद॒चपेमें द्रोपदीतिरस्कारसतम्बन्धी सोरुददवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९२ छोक मिलाकर कुछ १४३ इलोक हैं ) 
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सप्तदशो5ध्यायः 
द्रोपदीका भीमसेनके समीप जाना 


वेशमायन उवाच 
सा हता खूतपुत्रेण राजपत्नी €शखिनी। 
वर्ध कृष्णा परीप्सन्ती सेनावाहस्य भामिनी ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हँ-- राजन | सूतपुत्र सेनापति 
कीचकने जबसे लछात मारी थी; तभीसे यशस्विनी राजपत्नी 
भामिनी द्रोपदी उसके वधकी बात सोचने लगी ॥ १ ॥ 
जगामावासमेवाथ सा तदा द्वुपदात्मजा। 
कत्वा शौच यथान्यायं कृष्णा सा तनुमष्यमा॥ २ ॥ 
गात्राणि वाससी चव प्रक्षा्य सलिलेन सा । 
चिन्तयामास रुदती तस्य दुःखस्य निर्णयम्‌ ॥ रे ॥ 
वह अपने निवासस्थानपर गयी | उस समय सूक्ष्म कटि 
गवाली द्रुपदकुमारी कृष्णाने वहाँ यथायोग्य शोच-स्नान 
करके जलसे अपने शरीर और वस्त्र धोये तथा वह रोती हुई 
उस दुःखके निवारणका उपाय सोचने लगी--॥ २-३ ॥ 
कि करोमि क्व गच्छामि कथं कार्य भवेन्मम । 
इत्येव॑ चिन्तयित्वा सा भीम॑ वें मनसागमत्‌॥ ४ ॥ 


'क्या करूँ; कहाँ जाऊँ ! कैसे मरा अभीष्ठ कार्य होगा १: 


इस प्रकार चिन्तन करके उसने मन-ही-मन भीमसेनका 

स्मरण किया ॥ ४ ॥ 

नान्यः कता ऋते भीम/न्ममाय मनसःपप्रियम। 

तत उत्थाय राज्रों सा विहाय शयनं खकम्‌ ॥ ५ ॥ 

प्राद्रवन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती। 

भवन भीमसेनस्य श्षिप्रमायतलोचना ॥ ६ ॥ 

दुःखेन महता युक्ता मानलेन मनखिनी। 
धभीमसेनके सिवा दूसरा कोई आज मेरे मनको प्रिय 

लगनेवाला कार्य नहीं कर सकता?--ऐसा निश्चय करके वह 

विशाल नेत्रोंवाली सती-साध्यी सनाथा कृष्णा रातको अपनी 


शय्या छोड़कर उठी और अपने नाथ ( रक्षक ) से मिलनेकी . 


इच्छा रखकर शोघतायूर्वक भीमसेनके भवनमें गयी। उस 
समय मनस्विनी द्रौपदी महान्‌ मानसिक दुःखसे 
पीड़ित थी ॥ ५-६३ ॥ 
सेरन्भयुवाच 

तस्मिश्जीवति पापिष्ठे सेनावाहे मम द्विषि ॥ ७ ॥ 
तत्‌ कम रकृतवानद्य कथ्थ निद्रां निषेवसे। 

वहाँ पहुंचते ही सेरन्धी वोलीा-आर्यपुत्र ! मुझसे द्वेष 
रखनेवाले उस महापापी सेनापतिके। जिसने मेरे साथ वैसा 
अपमानजनक बर्ताव किया था; जीते-जी तुम आज नींद 
केसे ले रहे हो ? ॥ ७३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एबमुक्‍त्वाथ तां शाल्ां प्रबिविश मनखिनी ॥ ८ ॥ 
यस्यां भीमस्तथा शेते सगराज इव इवसन। 


वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! ऐसा कहती हुई 
मनखिनी द्रौपदीने उस भवनमें प्रवेश किया जिक्षमें भिंहकी 
भांति सॉसे खींचते हुए भीमसेन सो रहे थे ॥ ८३ ॥ 
तसया रूपेण सा शाला भीमस्य च महात्मनः ॥ ९. ॥ 
सम्मूछितेव कौरव्य प्रजज्वाल च तेजला। 
सा वे महानसं प्राप्य भीमसेनं शुचिस्मिता ॥ १०॥ 
सर्वेब्वेतेव माहेयी बने जाता त्रिहायणी। 
डउपातिष्ठत पाश्चाली वासितेव नरषेभम॥ ११॥ 
कुष्नन्दन ! द्रोपदीके दिव्य रूपसे महात्मा भीमकी वह 
पाकशाला शोभा-समृद्धिको प्राप्त होकर तेजसे प्रकाशित हो 
उठी | पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी पाकशाढलामें पहुँचकर 
क्रमशः [ बक) सॉड़ और गजराजके पास जानेवाली ] जलूमें 
उत्पन्न हुई बकी; तीन सालकी पार्थिव गो तथा हथिनीके 
समान श्रेष्ठ पुरुष भीमसेनके समीप गयीं || ९-११॥ 
सा लतेव महाशार्ल फुर्ल गोमतितीरजम्‌ । 
परिष्वज्ञत पाश्चाली मध्यमं पाण्डुनन्द्नम्‌ ॥ १२॥ 
जैसे लता गोमतीके तटपर उत्पन्न एवं खिले हुए. ऊँचे 
शाल्वृक्षमं लिपट जाती है, उसी प्रकार सती-साध्वी पाश्चालीने 
मध्यम पाण्डव भीमसेनका आलिज्ञन किया ॥ १२ ॥ 
बाहुभ्यां परिरमभ्येन॑ प्रावोधयदनिन्दिता। 
सिह खुप्त बने ढुगे मस्गराजवधूरिव ॥ १३॥ 
उसने उन्हें दोनों भुजाओंसे कसकर जगाया; ठीक वेसे ही, 
जैसे दुर्ग/ बनमें सोये हुए सिंहको विंहिनी जगाती है ॥१३॥ 
भीमसेनमुपाहिलष्यद्धस्तिनीव. महागजम । 
वीणेव मधुरालापा गान्धारं साधु मूछती। 
अभ्यभाषत पाञ्वाली भीमसनमनिन्दिता ॥ १४७॥ 
जेसे हथिनी महान्‌ गजराजका आलिज्ञन करती है, उसी 
प्रकार निर्दोष पाग्चालराजकुमारी भीमसेनसे सटकर गान्धार 
स्वरमें मधुर ध्वनि फैलाती हुई बीणाकी भाँति मीठे वचनोंमें 
बोली--॥ १४ ॥ 
उत्तिष्ठोत्ति.्ट कि शेषे भीमसेन यथा म्॒तः | 
नाम्ुतस्थ हि पापीयान भायामालभ्य जीवति॥ १५॥ 
पमीमसेन | उठो; उठो; क्यों मु्दकी तरह सो रहे हो ! 
क्योंकि (तुम्हारे-जेसे वीर) पुरुष के जीवित रहते हुए. उसकी पत्नी- 
का स्पर्श करके कोई महापापी मनुष्य जीवित नहीं रह सकता? ॥ 
स॒ सम्प्रहाय शयनं राजपुच्या प्रबोधितः। 
उपातिष्ठत मेघाभः पयेडे सोपसंग्रहे ॥ १६॥ 


ैााााानानाणणणशणननानशाणणणणनणणणनणणणशणणशणणणनाननणशशणणणशणशणणणणनणणणानात त्ाााणणाणाणणममननननभानभननानााा॒ंधभ कं अइइइइ ३ ूतु-ु 33 कक 
१. नकुल-सद्ददेव जुड़वें पेदा हुए थे; अतः वे दोनों कनिष्ठ 


( छोटे ) भाई हैं। युविष्ठिर बड़े हैं। भीमसेन और अजुन मध्यम 
हैं। विराटपर्बके प्रसंगर्में अर्जुन पुरुष नहीं रह गये हैं। अत: 
भीमसेन ही यहाँ प्रधानरूपसे मध्यम पाण्डव कहे गये हैं। 


१८९६ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 
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अथाव्रवीद्‌ गाजपुत्रीं कौरव्यो महिषीं प्रियाम्‌ । 
केनास्यथन सम्प्राप्त त्वरितेव ममान्तिकम्‌ ॥ १७॥ 
नत प्रकृतिमान वर्ण: रूशा पाण्ड्श्व लक्ष्यसे । 
आचद्ष्व परिशेषेण सर्व विद्यामह यथा ॥ १८॥ 
राजकुमारी द्रोपदीके जानेपर मेघके समान श्याम वर्ण- 
वाले कुरुनन्दन भीमसेन तोशक बिछे हुए पलंगपर शयन 
छोड़कर उठ बेठे और अपनी प्यारी रानींसे बोले-'देवि | 
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किस कार्यसे तुम इतनी उताबली-सी होकर भेरे पास आयी हो + 
तुम्दारे शरीरकी कान्ति स्वाभाविक नहीं रह गयी है। तुमपर 
उदासी छायी है | तुम दुबछी और पीछी दिखायी देती हो । 
पूरी बात बताओ; जिससे मैं सब कुछ जान सकूँ॥ १६-१८ ॥ 


खुखंचा यदि वा दुःखं हेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 
यथावत्‌्सवमाचधय श्रुत्वा ज्ञास्यामि यत्‌ क्षमम्‌ ॥ १९॥ 
'तुम्हें सुख हो या दुःख, बुरा हुआ हो या भला; सब 
बातें ठीक-ठीक कह जाओ ! वह सब सुनकर में उसके 
निवारणके लिये उचित उपाय सोचूँगा || १९ ॥ 
अहमेव हि ते कृष्णे विश्वास्यः सर्वकमंसु । 
अहमापत्सु चापि त्वां मोक्षयामि पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
'कृष्णे | सब कार्योंके लिये में ही तुम्हारा विश्वासपात्र हूँ। 
में ही सब प्रकारकी विपत्तियोंमें बार-बार सहायता करके तुम्हें 
संकटसे मुक्त करता हूँ॥ २० ॥ 


शीघ्रमुक्‍त्वा यथाकामं यत्‌ ते काय विवक्षितम्‌ । 
चर जे 
गचरुछ वे शयनायेव पुरा नान्‍्येन बुध्यते ॥ २१॥ 
“अतः जेसी तुम्हारी रुचि हो और जिस कार्यके लिये कुछ 
कहना चाहती हो; उसे शीघ्र कहकर पहले ही अपने शयन- 
ग्रहमेँं चली जाओ जिससे दूसरे क्रिसीकों इसका पता न 
चल सके? ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वणि द्रोपदीभीमसंवादे सप्तदशोड्ध्याय:॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीनहभ सत्र विशटपवके अन्तगत कीचकव धफवेमें द्रोयदी-मीम-संथ 'दविषयक सत्रहवों अच्याय पुरा हुआ ॥ १७ ॥ 
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अशदशो5ध्यायः 


द्रोपदीका भीमसेनके प्रति अपने दु 


वेज्ञम्पायन उताच 


( सा लज्ञमाना भीता च अधोमुखमु खी ततः। 
नावाच किचिद्‌ वचन वाष्पद्षितलोचना ॥ 


वेशम्पायतजी कहते हैं-जनमेजय | उस समय 
लज्जित और भयभीत हुई द्रोपदीके नेत्रमिं आँसू भर आये थे । 
बह मुँह नीचा किये मौन बेठी रही; कुछ भी बोल न सकी ॥ 
अथात्रवीद्‌ भीमपराक्रमो बली 
वृकोद्रः पाण्डवमुख्यसम्मतः। 
प्रबृह्िि कि ते करवाणि सुन्द्रि 
प्रियं प्रियेवारणखेलगामिनि ॥ ) 


'खके उद्गार प्रकट करना 


तब पाण्डवयवर युधिष्ठिरके परम प्रिय भयंकर पराक्रमी 

महाबल्ती भीम इस प्रकार बोले -५्सुन्दरि | गजराजकी भाँति 

लीला-विलासपृ्वक मन्दगतिसे चलनेवाली प्रिये ! बताओ मैं 
तुम्हारा कीत-सा प्रिय कार्य करे ?? ॥ 


द्रोपद्युवाच 
अशोच्यत्वं कुतस्तस्य यस्या भर्ता युधिष्ठिरः । 
जानन्‌ सर्वाणि दुःखानि कि मां त्वं परिपृुछसि ॥ १ 


द्रौपदी बोली--डिस स््रीके पति राजा युधिष्ठिर हों; 
बह ब्रिना शोकके रहे) यह केसे सम्भव हो सकता है ! तुम मेरे 


सारे दुःखोंको जानते हुए भी मुझसे केसे पूछते हो ! ॥ १॥ 


कीचकवधपवे ] 


अष्शादशोषध्यायः 
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यनन्‍्मां दासीप्रवादेन प्रातिकामी तदानयत्‌। 
सभापरिषदो मध्ये तन्‍्मां दृहांति भारत ॥ २ ॥ 
दुर्याधनके सेबकके रूपमें दुःशासन मुझे दासी कहकर जो 
उस समय कौरवोंके समाभवनमें जनसमाजकरे भीतर घसीट ले 
गया; वह अपमानकी आग मुझे आजतक जला रही है ॥२॥ 
( क्षत्रियेस्तत्र कर्णायेर्दश्ा दुर्योधनेन च। 
श्वशुराभ्यां च भीष्मेण विदुरेण च घीमता ॥ 
द्रोणेन च महाबाहों रृपेण च परंतप | 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले महाबाहु भीम | उस समय 
वहाँ बेठे हुए कर्ण आदि क्षत्रियोंने, दुर्योधनने। भरे दोनों 
ससुर भीष्म ओर बुद्धिमान्‌ विदुरने तथा द्रोणाचार्य और 
कृपाचार्यने भी मुझे उस दुरवस्थामें देखा था ॥ 
खाहं श्वशुरयोम॑ध्ये श्रात्‌मध्ये च पाण्डव ॥ 
केशे ग्रद्दीत्येव सभां नीता जीवति बे त्वयि। ) 
पाण्डुनन्दन |! इस प्रकार तुम्दारे जंते-जी मेरे केश 
पकड़कर मुझे दोनों श्रद्चरों तथा दुर्बाधन आदि भ्राताओंके 
बीच राजसभामे लाया गया । 
पार्थिवस्य खुता नाम का नु जीवति मादशी । 
अनुभूयेदरं दुःखमन्यत्र द्रौपदी प्रभो॥ ३ ॥ 
स्वामिन्‌ | मुझ द्ुपदकन्याकों छोड़कर दूसरी मेरी-जेसी 
कौन राजकुमारी होगी जो ऐसा दुःख भोगकर जी रही हो ॥| 
वनवालगतायाश्च सेन्‍्धवेन. दुरात्मना। 
परामशों द्वितीयो वे सोढुमुत्लहते तु का॥ ४ ॥ 
वनवासमें जानेपर दुरात्मा सिन्धुराज जयद्रथने जो मेरा 
स्पर्श कर लिया; यह दूसरा अपमान था | उसे भी कौन सह 
सकती है ! ॥ ४ ॥ 
(पद्भ्यां पयंचरं चाह देशान्‌ विषमसंस्थितान । 
दुर्गोइ्छवापद्संकीणो स्त्वय जीवति पाण्डब ॥ 
पाण्डुकुमार ! तुम्हारे जीते-जी मुझे हिंसक जन्तुआँसे भरे 
हुए विषम एवं दुर्गम प्रदेशों पेदल विचरना पड़ा ॥| 


ततो5हं द्वादशे वर्ष वन्‍्यमूलफलाशना। 
इद॑ पुरमनुप्राप्ता सुदेष्णापरियारिका ॥ 
परस्चियमुपातिष्ठे सत्यधमंपथस्थिता । 


तदनन्तर बारहवें वर्षके अन्तमें में जंगली फरल-मूलेंका 
आहार करती हुईं इस विराटनगरमें आयी और सुदेष्णाकी 
सेविका बन गयी। मैं सत्यधर्मके मार्गमें स्थित होकर आज 
दूसरी स्त्रीकी सेवा करती हूँ ॥ 
गोशीर्षक पद्मचक॑ च हरिद्यामं च चन्द्नम्‌ ॥ 
नित्यं पिबे विराटत्य त्वयि जीवति पाण्डव ॥ 
खसाहँ बहूनि दुःखानि गणयामि न ते छते। 
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द्रपदस्य खुता चाहें छुप्टयुस्रस्य चानुजा। 
अपिकुण्डात्‌ समुद्भृता नोच्यों ज्ञातु चरामि भोः॥ ) 
पाण्डुपुत्र | तुम्हारे जीते-जी में प्रतिदिन राजा विशटके 
लिये गोशीर्ष, पद्मकाछ्ठ ओर दरिश्याम आदि चन्दन प.सती 
हूँ । फिर भी तुम्हारे संतोषके लिये मैं ऐसे बहुत-से दुःखोंको 
कुछ भी नहीं गिनती । में द्रपरको पुत्री और धृष्टयुम्नकी 
बहिन हूँ | अग्निकुण्डते मेरी उत्पत्त हुई है | में कभी 
घरतीपर पेंदल नहीं चछती थी ( परंतु अब यहाँ यह 
दुर्दशा भोग रही हूँ ) | 
मत्स्यराजसमक्ष तु तस्य घूत॑स्यथ पश्यतः। 
कीचकेन पराम्ण्टा का नु जीवति मादशी ॥ ५ ॥ 
मत्यदेशके राजा विराटके सामने उस जुआरीके 
देखते-देखते कीचकने जो छात मारकर मेरा अउ्मान किया 
है उसको सहकर मेरी-जेसी कोन राजकुमारी जीवित रह 
सकती है !? ॥ ५ ॥ 
प॒व॑ बहुविधेः छेशें! क्लिष्यमानां च भारत। 
नरमां जानासि कीन्तेय कि फर्ल जीवितेन मे ॥ ६ ॥ 
भरतकुलभूषण कुन्तीनन्दन ! ऐसे बहुत-से क्लेशोंद्वारा मैं 
निरन्तर पीड़ित रहती हूँ; क्‍या तुम यह नहीं जानते ! फिर 
मेरे जीनेका ही कया प्रयोजन है ? ॥ ६ ॥ 
योषयं राज्षो विराटस्य कीचको नाम भारत । 
सेनानीः पुरुषव्याप्र इयालः परमदुमेतिः॥ ७ ॥ 
स॒ मां सेरन्श्रिवेषेण वसनन्‍ती राजवेइमनि। 
नित्यमेवाह दुष्टात्मा भायो मम भवेति वे ॥ ८ ॥ 
भारत ! पुरुषध्षिह [ राजा विराटका जो यह कोचक 
नामक सेनापति है; वह उनका साला लगता है । उसकी 
बुद्धि बड़ी खोटी है। राजमहल्में सेरन््रीके वेशमें निवास 
करती हुई मुझे देखकर वह दुशत्मा प्रतिदिन ही आकर 
मुझसे कहता है--“मेरी ही पत्नी हो जाओ! || ७-८ ॥ 


हे नोपमन्ज्यमाणाया वधाहेण सपत्नहन्‌ । 
कालेनेव फल पक्कं हृदयं मे विदीयते ॥ ९ ॥ 
शत्रुदमन | उस मार डालने येगग्य करी पीके द्वारा रोज- 
रोज यह घुणित प्रस्ताव सुनते-सुनते समयक्रें पके हुए. फलकी 
भांति मेरा हृदय विदीर्ग हो रद्दा है ॥ ९ ॥ 
( विज्ञानामि तवामष बर्ल वीये च पाण्डव। 
ततो5हं परिदेवामि चाग्नतस्ते महाबरू ॥ 
महाबली पाण्डुनन्दन | में तुम्हारे अमर्ष, बल और 
पराक्रमको जानती हूँ; इसीलिये में तुम्हारे आगे रोती- 
बिल्खती हूँ ॥ 
यथा यूथपतिर्मत्त: कुञ्नरः पषश्रिदायनः | 
भूमी निपतितं बिए्यं पद्धथामाक्रम्य पीडयेत्‌ ॥ 
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तथेव च शिरस्तस्य निपात्य घरणीतले | 
चामेन पुरुषव्याप्र मंद पादेन पाण्डव ॥ 
पुरुषतिंद पाण्डुपुत्र | जैसे साठ वर्षा मतबाछ्य यूथपति 
गजराज घरतीपर गिरे हुए वेलके फलको परोंसे दबाकर कुचल 
डाले, उसी प्रकार कीचकके मस्तकको प्रथ्यीपर गिराकर बायें 
पैरसे मसल डालो ॥ 
स॒चदुद्यन्तमादित्यं प्रावरुत्थाय पश्यति । 
कीचकः शबरीं व्युश्टां नाह जावितुम्तुत्सहे ॥ ) 
यदि कीचक इस रात्रिके बीतनेपर प्रातःकाल उठकर 
उगते हुए सूर्यकः दर्शन कर लेगा) तो मैं जीवित नहीं रह 
सकूँगी ॥ 
भ्रातरं च विगहख ज्येष्ट दुधय तरेविनम । 
यय्यात्मि कम्रणा ध्राप्ता दुःखमेतदनन्तकम्‌ ॥ १०॥ 
दूपित द्ूतक्रीड़ामें लगे रहनेवाले अपने उस बड़े भाईकी 
निन्‍्दा करो) जिसकी करतूतसे में इस अनन्त दुःखर्मे पड़ 
गयी हूँ || १० ॥ 
को हि राज्यं परित्यज्य स्वृस्व॑ चात्मना सह । 
प्रवज्यायव दीब्येत बिना डुच्च तदेविनम्‌ ॥ ११॥ 
निन्दनीय जुएमें आसक्त रहनेवाले उस जुआरीको छोड़कर 
दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा, जो अपने साथ ही राज्य तथा 
स्व॑स्वका परित्याग करके वनवास लेनेकी शत्तंपर जूआ खेल 
सकता द्वो ? ॥ ११॥ 
यदि निषप्कसहस्मेण यज्यान्यत्‌ सारवद्‌ घनम्‌ | 
सायम्प्रातरदेविष्पपि संवत्सरान बहन ॥ १२॥ 
रुक्‍म दिखणय वासांसियान युग्यमजाविकम्‌ । 
वादइवतर सद्भाश्वच न जातु क्षयमावदत्‌ ॥ १३॥ 
यदि वे प्रतिदिन झाम-सवेरे एक सहखत स्वणंमुद्राओंसे 
जूआ खेलते तथा जो दुसरे बहुमूल्य धन थे, उनको--सोने; 
चाँदी, वस्त्र; सवारी, रथ) वकरी; भेड़) घोड़े ओर खच्चरों 
आदिके समूहको बहुत वर्षोतक भी दाॉबपर लगाते रहते; तो 
भो हमारा राज्य-वे भव कभी श्वीण नहीं होता ॥ १२-१३ ॥ 
सोषयं द्यतप्रवादेन श्रियः प्रत्यवरोपितः 
तृष्णीमास्ते यथा मूढः खानि कमाणि चिन्तयन्‌॥ १४ ॥ 
जुएकी आससक्तिने इन्हें राज्यलक्ष्मीके सिंहासनसे नीचे 
उतार दिया है ओर अब ये अपने उन कर्मोका चिन्तन करते 
हुए अज्ञकी भाँति चुपचाप बैठे रहते हैं ॥| १४ ॥ 
दृश नागसहस्तराणि हयानां हेममालिनाम्‌ | 
ये यान्तमनुय/न्‍्तीह सीडय॑ं द्यतेन जीवति ॥ १५॥ 
जिनके कहीं यात्रा करते समय दस हजार हाथी और 
सोनेकी मालएँ पढने हुए, रहृखों घोड़े पीछे-पीछे चलते थे, वे 
है; महाराज यहाँ जूएस जीविका चलते हैं ॥ १५ ॥ 


, श्रीमद्दाभारते 






[ बिराटपर्वणि 
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रथाः शतसहस्तराणि नुपाणाममप्रितोज़साम्‌ । 
उपासखन्त महाराजमिन्द्रप्रस्थे युधिष्टिरम्‌ ॥ १६॥ 
शत दासोसहस्राणां यस्य नित्य महानसे | 
पात्रीहस्तं द्वारात्रमतिथीन भोजयन्त्युत ॥ १७ ॥ 
एप निप्कसददस्थाणि प्रदाय ददतां वरः। 
चूतजन ह्नथन मदहता समुपाश्चितः ॥ १८॥ 
इन्द्रप्रथमें जिनकी सवारीके लिये एक झाख रथ प्रस्तुत 
रहते थे और जिन महाराज युधिष्ठिरकी सेवामें सहसरों महा 
पराक्रमी राजा बेठा करते थे, जिनके भोजनाल्यमें नित्य एक 
लाख दासियाँ सोनेके पात्र हाथमें लिये दिन-रात अतिथियों 
को भोजन कराया करती थीं तथा जो दाताओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर 
रोज सह्तों खर्णमुद्राएँ दानमें बाँदा करते थे; वे ही धर्मराज 
यहाँ जूएमें कमाये हुए महान्‌ अनर्थकारी घपनसे जीवन-निर्वाह 
कर रहे हैं ॥ १६-१८ ॥ 
एन हि स्वरसम्पन्ना वहवः खूतमागधाः। 
सायम्प्रातरुपातिप्ननं. खुम्॒प्रमणिकुण्डलाः ॥ १९ ॥ 
इन्द्रप्रस्थमें विशुद्ध मणिमय कुण्डल घारण करनेवाले 
बहुत-से सूत ओर मागध मधुर स्वरते संयुक्त वाणीद्वारा सायंकाल 
और प्रातःकालछ इन मदाराजकी स्तुति किया करते थे ॥१९॥ 
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सहस्रम्पयों यस्य नित्यमासन सभासदः | 

तपःश्रुतोपसम्पन्नाः. सर्वेकामेस्पस्थिताः ॥ २० ॥ 
तपस्या ओर वेदशानसे सम्पन्न सहस्रों पूर्णाम ऋषि- 

महर्षि प्रतिदिन इनकी राजसभामें बेठा करते थे ॥ २० ॥ 


अप्सटाशीतिसह॒स्त्नाण स्वातका ग्रहमेघधिनः । 
त्रिशद्यालीक एकेको यान्‌ विभति युधिष्टिरः ॥ २१ ॥ 
अद्यासी हजार स्नातक ग्रहस्थ ब्राह्मणोंका जिनमेंसे एक - 
एककी सेवाके लिये तीस-तीत दासियाँ थीं, राजा युपिष्टिर 
अपने यहाँ पालन करते थे ॥ २१ ॥ 
अप्रतित्राहिणां॑ चेव यतीनामूध्य रेतसाम । 
दृश चापि सहस्राणि सो एयमास्ते नरेश्यरः ॥ २२॥ 
साथ ही ये मद्वाराज दान न लेनेवाले दस हजार ऊर्ध्व- 
रेता संन्यासियोंका भी स्वयं ही मरण-पोषण करते थे । आज 
वे ही इस अवस्थामें रह रहे हैं || २२ ॥ 
आनृशंस्यमनुक्रोशं संविभागस्तथेव चर । 
यर्मिन्नेतानि सर्वाणि सोउ्यमास्ते नरेश्यरः ॥ २३ ॥ 
जिनमें कोमलता; दया ओर सबको अन्न-वस्त्र देना आदि 
समस्त सद॒ण विद्यमान थे; वे ही थे मदह्दागयण आज इ 
टुरवस्थामें पड़े ४ ॥ २३ ॥ 
अन्धान्‌ वृद्धांस्तथानाथान्‌ बालान्‌ राष्ट्रपु दुर्गंतान । 
विभात विविधान राजा घ्ृतिमान्‌ सत्यचिक्रमः । 
संविभागमना नित्यमानृशंस्याद्‌ युथिप्टिरः ॥ २४ ॥ 


कीचकवधपव ] 
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घेयवान्‌ तथा सत्यपराक्रमी राजा युधिष्ठटिर अपने कोमल 
स्वभावके कारण सदा सबको भोजन आदि देनेमें ही मन 
लगाते थे और अपने राज्यकरे अनेक अंधों, बूढ़ों। अनाथथों; 
बालकों तथा दुगतिमे पड़े हुए लोगोंका भरण-पोषण करते 
रहते थे ॥ 
स॒ एप निरय प्राप्तो मत्स्यस्य परिचारकः। 
सभायां देविता राक्षः कड्ले बूते युधिप्टिरः ॥ २५ ॥ 
वे ही ये युधिष्टिर आज मत्धथ्यराजके सेवक होकर 
परतन्त्रतारूपी नरकमें पड़े हुए. हैं। ये सभामें राजाको जूआ 
खेलाते और कड्ड. कहकर अपना परिचय देते हैं ॥ २५॥ 
इन्द्रप्रस्थे निवसतः समये यस्य पार्थिवाः। 
आसन वलिश्ृतः सर्च सो5 द्यास्येमृ त्तिमिच्छति ॥२६॥ 
इन्द्रप्रस्थ में रहते समय जिन्हें सब राजा मेंट देते थे; थे 
ही आज दूपरोंसे अपने भरण-पोषणके लिये घन पानेकी इच्छा 
रखते हू ॥ २६ ॥ 
पांथवाः पुथिवीपाला यस्‍स्यासन वशवतिनः। 
स॒ वशे विवशो राज्ञा परेषामद्य वर्तते॥२७॥ 
इस प्रथ्वीका पालन करनेवाले बहुत-से भूपाछ जिनकी 
आशाके अधीन थे) वे ही महाराज आज विवश होकर दूसरोंके 
ब्ममें रहते हैं ॥ २७ ॥ 
प्रताप्य पृथिवीं सर्चो रइ्मिमानिव तेजसा। 
सोड5यं राज्षी विरागस्य सभास्तारो युधिप्ठिर:॥ २८ ॥ 
सूर्यकी भाँति अपने तेजसे सम्पूर्ण भूमण्डलको प्रकाशित- 
कर अब ये धर्मराज युधिष्ठिर राजा विराठकी सभाक्रे एक 
साधारण सदस्य बने हुए हैं ॥ २८ ॥ 
यप्तुपासन्त राज़ानः सभायामसपित्तिः सह। 


४ || 
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तमुपासीनमद्यान्यं पश्य पाण्डव पाण्डवम्‌ ॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! देखो, राजसभार्में ऋषियोंके साथ अनेक 
राजा जिनकी उपासना करते थे; वे ही पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर 
आज दूसरेकी उपासना कर रहे हैं ॥ २९॥ 
सद॒स्यं यसुपासीन परस्य प्रियवादिनम्‌। 
हृष्ठटा युधिषप्टिर कोपो बर्धते मामसंशयम्‌॥ ३०॥ 
एक सामान्य सदस्यकी हैसियतसे दूसरेकी सेवामें बेठे 
हुए वे विराटके मनको प्रिय छगनेवाली बातें करते हैं | महाराज 
युधिष़िरकोी इस दशामें देखकर निश्चय ही मेरा क्रोध 
बढ़ जाता है ॥ ३० ॥ 
अतदह महाप्राज्ष॑ जीविताथं:मिसंस्थितम 
दृष्ठा कस्प न दुःख स्थाद्‌ घमोत्मानं युधिष्टिरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जो धर्मात्मा और परम बुद्धिमान्‌ हैं, जिनका कभी इस 
दुर्वस्थामें पड़ना उचित नहीं है, वे ही जीविकाके लिये आज 
दूसरेके घरमें पड़े हैं | महाराज युथिष्ठिरको इस दशामें देखकर 
किसे दुःख न होगा १॥ ३१ ॥ 
उपास्ते सम सभायां य॑ कृत्स्ना वीर वसुन्धरा । 
तमुपासीनमप्यन्यं पहय भारत भारतम्‌॥ ३२॥ 
वीर | पहले राजतभामे समस्त भूमण्डलके छोग जिनकी 
सब ओरसे उपासना करते थे, भारत | अब्र उन्हीं भरतवंद- 
शिरोमणिक्रो आज दूसरे राजाकी सभामे बैठे देख छो ॥ ३२॥ 
एवं बहुविधेद:खे! पीडयमानामनाथवत्‌। 
शोकसागरमध्यस्थां कि मां भीम न पश्यसि ॥ ३३ ॥ 
भीमसेन ! इस प्रकार अनेक दुःखोंसे अनाथकी भाँति 
पीड़ित होती हुई में शोकके महासागरमें डूब रही हूँ, क्या तुम 
मेरी यह दुदंशा नहीं देखते ? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपबंणि कीचक्रबधपर्वणि द्रोपदीभीमसंबादे अष्टादशोडघ्याय:॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भ रत पिराटपर्वके अन्तर्गत कीचकरधप में द्रौपदीभीमसंवादविष्यक अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३३ इलोक मिलाकर कुछ ४६३ इलोक हैं ) 
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पाण्डवोंके दृःखसे दुःखित द्रॉपदीका भीमसेनके सम्प्रुख विलाप 
द्रोपद्य॒वाच ब्रुवन चद्डवजातीयः कस्य शोझ न व्धेयेः॥ २ ॥ 


भरतर्षम | जो तुम्हारे लिये सर्बथा अयोग्य है। ऐसे 
रसोइयेके नीच काममें लगे हो और अपने को “बह्लव? जाति- 
का मनुष्य बताते हो | इस अवस्थाम तुम्हें देखकर क्रिसका 
शोक न बढ़ेगा १ ॥ २॥ 
सपकार विराटम्य बदढलवं त्यां विदर्जेना। 
प्रेष्पत्व॑ समनुप्राप्त तता दुःखतरं नु किम ॥ ३ ॥ 
लोग तुम्हें राजा विराठके रसोइये बल्लवके नामसे जानते 


इद्‌ं तु ते मह॒द्‌ दुःख॑ यत्‌ प्रवक्ष्यामि भारत । 
नमेष्भ्यखूया कतेव्या दुःखादेतद त्वीस्यह म्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोपरी बोढली--भारत | अब जो दुःख में तुमसे 
निवेदन करनेवाली हूँ, वह तो मेरे छिये और भी महान है। 
मे इसके छि। मुझे दोष न देना। में दुःखते व्यथित होनेके 
कारण ही यह सब कह रही हूँ ॥ १॥ 


सदकर्मणि हीने त्वससभे भरतपंभ । 


१९०० 
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हैं। तुम स्वामी होकर भी आज सेवककी दद्मामें पड़े हो | इससे 
बढ़कर महान्‌ कष्ट मेरे लिये और क्या हो सकता है ? ॥३॥ 
यदा महानसे सिद्ध विराटमुपतिष्ठसि। 
व्रुवाणो वहछवः सूदस्‍्तदा सीदति मे मनः॥ ४७ ॥ 
जब पाकशालामे भोजन बना लेनेपर तुम विराटकी सेवा- 
में उपच्ित होते है ओर कददते हो- “महाराज |! बब्लव रसोइया 
आपको भोजनके लिये बुलाने आया है?, तब यह सब सुनकर 
मेरा मन दुःखित हो जाता है || ४ ॥ 
यदा प्रह्मएः सम्राट सवा संयोधयति कुल्जरेः। 
हसस्त्यन्तःपुरे नारयों मम तूद्दिजते मनः ॥ ५ ॥ 
जय विगरनरेश प्रसन्न होकर तुम्हें हाथियोंसे लड़ाते 
हैं, उस समय रनिवासकी दसरी स्त्रियाँ तो हँसती हैं और 
मेप हृदय शोकमसे व्याकुल हो उठता है ॥ ५ ॥ 
हेपे! सिहेरागारे योध्यसे यदा। 
प्रक्षमाणायास्तदा मे कश्मलं भदेत्‌ ॥ ६॥ 


जय रानी सुदेप्णा दर्शक बनकर बेठती हैं और तुम 
हलके आँगनमें व्याप्रों, सिंद्दों तथा मे तोंसे छड़ते हो; उस 
समय मुझे बड़ी व्यथा होती है || ६ ॥ 
तत उत्थाय कंकेयी सरास्ताः प्रत्यभाषत। 
प्रेप्या: समुत्थिताश्यापि कैकेयी ता; स्त्रियो 5ब्रुबन्‌ ॥ ७) 
ब्रेत्य. म'मनवयाड़ी कश्मलोपहतामिव। 

एक दिन उक्त पश्चुभोंसे तुम्दारा युद्ध देखकर उठनेके 
बाद मुझ निर्दाप अज्ञोत्रालछी अबछाकों इसी कारण शोक- 
ड्ितसी देख केकयराजकुमारी सुदेष्णा अपने साथ आयी 
हुई सम्पूर्ण दासियोंने और वे खड़ी हुई दासियाँ रानी 
कैकेयीसे इस प्रकार कहने लरगीं-॥ ७१ ॥ 
स्तहात्‌ संवासजाद धमाद्‌ सूदमेण शुचिस्मिता ॥ ८॥ 
योद्धव्यमानं महाबीयंसियं समनुशोचति। 
कत्याणरूथा सेरन्ध्ों बहलवश्चापि सुन्दरः ॥ ९ ॥ 


ध्वद पवित्र मुस्कानवाल्ी सेरन्‍्श्री पहले ( युधिष्ठिस्के 
यहाँ ) एक खानमें साथ-साथ रइनेके कारण पेदा होनेबाडे 
स्नेहसे अथवा बर्सते प्रेरित होकर उस महायसाक्रमी रसोई- 
य्ेक्ी पशुओ्ेसि लड़ते देख उसके लिये बार-बार शोक करने 
लगती है । सेरन्श्रीका रूप तो मज्जलमय है ही; वब्ल्व भी 
बढ़ा सुन्दर हैं ॥ <-९॥ 
स्त्रीणां चिचं च दुशैयं युक्तरूपी च में मतो । 
सरशी प्रियसंचासान्नित्यं करुणबादिनी ॥ १०॥ 


“म्त्ियोंके हृदबबों समझ लेना बहुत कठिन है, हमें तो 
ह जोड़ी अच्छी ज्ञान पड़ती दे । सेरनन्‍्ध्री अपने प्रिय सम्बन्ध- 


के कारण जब रसोइयको हाथी आदिसे लड़ानेकी बात की 


श्रीमहा भारते 


हे पफनी क्‍ीफीजती ली जी बीवी -। 


[ विराटपर्वेणि 





जाती है; तब (अत्यन्त दीन-सी होकर ) सदा करुणायुक्त वचन 
बीलने लगती है ॥ १० ॥ 


अस्मिन्‌ राजकुले चेमों तुत्यकालनिवासिनो | 

इति ब्रुवाणा चाक्यानि सा मां नित्यमतजेयत्‌॥ ११॥ 
“क्यों न हो; इस राजपरिवारमें भी तो ये दोनों एक ही 

समयसे निवास करते हैं ? इस तरहकी बातें कहकर रानी 

सुदेष्णा प्रायः नित्य मुझे झिड़का करती हैं ॥ ११ ॥ 

क्रध्यन्ती मां च सम्प्रेक्ष्य समशड्ूत मां त्वयि। 

तस्यां तथा ब्र॒ुवत्यां तु दुःखं माँ महदाविशत्‌ ॥ १२॥ 


और मुझे क्रोध करती देख तुम्दारे प्रति मेरे गुप्त प्रेमकी 
आशड्ू कर बेठती हैं। जब-जब्र वे वैसी बातें कहती हैं, 
उस समय मुझे बहुत दुःख होता है ॥ १२ ॥ 
त्वय्येय॑ निरय॑ प्राप्ते भीमे भीमपराक्रमे। 
शोके यौधिप्ठिरे मग्ना नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ १३॥ 
भीम भयंकर पराक्रम दिखानेवाढे होकर भी ठुम ऐसे 
नरकतुल्य कष्ट भोग रहे हो और उधर मद्दाराज युधिष्ठिर्को 
भी भारी शोक सहन करना पड़ता है। इस प्रकार में दुःखके 
समुद्र ड्रबी हुई हूँ | अब मुझे जीवित रहनेका तनिक भी 
उत्साह नहीं है ॥ १३ ॥ 
यः सदेवान्‌ मनुष्यांश्व सवोद्चे करथो 5जयत्‌। 
सो5यं राशो विराटस्य कन्यानां नतेंकोी युवा ॥ १४ ॥ 
वह तरुण वीर अर्जुन, जो अकेले ही रथमें बैठकर 
सम्पूर्ण मनुष्यों तथा देवताओंपर भी विजय पा चुका है 
आज राजा विराटकी कन्याओंक्रो नाचना सिखाता है ॥१४॥ 
योष्तपंय इमेयात्मा खाण्डवे जातवेद्सम्‌। 
सो5न्तःपुरगतः पार्थ कूपे5ग्निरिव संदुतः ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन | जो असीम आत्मबलसे सम्पन्न है; जिसने 
खाण्डबवनमें साक्षात्‌ अग्निदेवको तृप्त किया था; वही वीर 
अजुन आज कुएँमें पड़ी हुई अग्निकी तरद्द अन्तःपुरमें छिपा 
हुआ है ॥ १५ || 
यस्माद्‌ भयममित्रा्णां सेव पुरुषपभात्‌ । 
स॒लोकपरिमूतेन वेषेणास्ते धनंजवः ॥१६॥ 
जो पुरुषोंमें श्रेष्ठ है) जिससे शत्रुओंकी सदा ही भय प्राप्त 
होता आया है; वही घनंजब आज लोकनिन्दित नपुंसक- 
वेपमें रद रहा है॥ १६ ॥ 
यस्य ज्याक्षेपफफठिनी बाहू परिघलंनिभो। 
स शहपरिपूर्णाभ्यां शोचन्नास्ते धनंजयः ॥ १७॥ 
जिसकी परिषर ( लोददण्ड ) के समान मोटी भुजाएं 
प्रत्यज्ञा खींचते-खींचते कठोर है| गयी थीं, वही घनंजब आज 
हाथों शह्लकी चूड़ियाँ पहनकर दुःख भोग रहा है ॥ १७ ॥ 
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यस्य ज्यातलनिधोंषधात्‌ समकम्पन्त शत्रवः । 

स्त्रियो गीतखनं तस्य मुद्तिः पर्युपासते ॥ १८ ॥ 
जिसके धनुषकी टंकारसे समस्त शत्रु थर्रा उठते थे, 

आज अन्‍्तःपुरकी ख्तरियाँ उसीके गीतोंकी ध्वनि सुनती और 


प्रसन्न होती हैं ॥ १८ ॥ 

किरीट खूर्यसंकाश यस्य मूद्धेन्यशोभत | 

बेणीविकृतकेशान्तः सोप्यमय घनंजयः ॥ १९० ॥ 
जिसके मस्तकपर सूर्यके समान तेजस्वी किरीट शोभा 

पाता था; सिरपर चोटी धारण करनेके कारण उसी अजुनके 

केशोंकी शोभा बिगड़ गयी है ॥ १९॥ 

त॑ चवेणीकृतक्रेशान्त भीमधन्वानमर्जुनम्‌ । 

कन्यापरिबृतं दृष्ठा भीम सीदृति मे मनः ॥ २० ॥ 
भीम ! भयंकर गाणप्डीव धनुष धारण करनेवाले वीर 

अजुनको अपने सिरपर केशोकी चोटी घारण किये वन्‍्याओंँसे 

ब्रिरा देख मेरा हृदय विषादसे भर जाता है॥ २० ॥ 

यस्मिन्नस्राणि दिव्यानि समस्तानि महात्मनि | 

आधारः सर्वविद्यानांस धारयति कुण्डले ॥ २१॥ 
जिस महात्मामें सम्पूर्ण दिव्याम्न प्रतिष्ठित है तथा जो 

समस्त विद्याओंका आधार है, वह आज कानोंमें ( स्तरियोर्क 

भांति ) कुण्डल धारण करता है ॥ २१ ॥ 

स्प्रष्ुं राजसहस्माणि तेजसाप्रतिमात्ति ये। 

समरे नाम्यवतेन्त वेलामिव महार्णवः ॥२२॥ 

सो5यं राशी दिराटस्य कन्यानां नतेको युवा । 

आस्ते वेषप्रतिच्छन्न: कन्यानां परिच्चारकः ॥ २३॥ 


जसे महासागर तट सीमाकों नहीं लॉघ पाता; उसी 
प्रकार सहर्सों अप्रतिम तेजवाले राजा जिस वीरकों वशीभूत 
करनेके लिये आगे न बढ़ सके, वही तरुण अज्जुन इस समय 
राजा विराटकी कन्या ओको नाचना सिखा रहा है और हीजड़े- 
के वेषमें छिपकर उन कन्याओंकी सेवा करता है ॥२२-२३॥ 


यस्य सम रथघाषेण समकम्पत मेदिनी। 
सपर्वंतवना भीम सहस्थावरजड्मा ॥२४॥ 
यस्मिश्ञाते महाभागे कुन्त्याः शोको व्यनश्यत । 
स शोचयति मामद्य भीमसेन तवानुजः॥ २०॥ 
भीमसेन | जिसके रथकी घर्घराहटसे पर्वत; बन और 
चराचर प्राणियोंसहित सम्पूर्ण प्रथ्वी कॉँप उठती थी, 
जिस महान्‌ भाग्यशाली पुत्रके उत्पन्न होनेपर माता कुन्तीका 
सारा शोक नष्ट हो गया था; वही तुम्हारा छोटा भाई अजुन 
आज अपनी दुखस्थाक्रे कारण मुझे शोकमग्न किये 
देता है ॥| २४-२५ ॥ 
भूषितं तमलंकारे: कुण्डलेः परिहाठकेः । 
कम्बुपाणिनमायान्तं द॒ृष्ठा सीदति मे मनः॥ २६॥ 


एकोनविशो ध्यायः 
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अर्जुनको स्रीजनोचित आभूषणों तथा सुवर्णमय कुण्डले से 
विभूषित हो हार्थोंमें शब्भकी चूड़ियाँ धारण किये आते देख 
मेरा हृदय दुःखित हो जाता है ॥ २६ ॥ 
यस्य नास्ति समो वीय कश्चिदुव्यों धनुर्घेरः। 
सोदष्च कन्यापरिवृतों गायन्नास्ते धनंजयः ॥ २७ ॥ 

इस भूतलपर जिसके बल-पराक्रमकी समानता करनेवाल् 
कोई धनुधर वीर नहीं है; वही धनंजय आज राजकन्याओंके 
बीचमें बैठकर गीत गाया करता है| २७ ॥ 
धर्म शोय॑ च सत्ये च जीवछोकस्य सम्मतम्‌ । 
स्रीवेषविकृतं पार्थ दष्ठा सौदति में मनः ॥ २८॥ 

धर्म, झूरबीरता और सत्यभाषणमें जो सम्पूर्ण जीव- 
जगत्‌के लिये एक आदर्श था; उसी अज्जुनकी अब स्त्रीवेषमें 
विक्ृत हुआ देखकर मेरा हृदय शोकमें डूब जाता है ॥२८॥ 
यदा होन॑ परिवृ्त कन्याभिदेवरूपिणम्‌ । 
प्रभिन्ञमिव मातहुं परिकी्ण करेणुमिः ॥ २९ ॥ 
मत्स्यमर्थपति पाथथ विराट सम्नुपस्थितम्‌ । 
पश्यामि तूर्यमध्यस्थं दिशो नश्यन्ति मे तदा ॥ ३० ॥ 

हथिनियोंसे घिरे हुए गण्डस्थल्से मधुकी धारा बहानेवाडे 
गजराजकी भाँति जब वाययन्त्रेंके बीचमें बैठे हुए देवरूपधारी 
कुन्तीनन्दन अजुनको ( दृत्यशालामें ) कन्याओंसे घिरकर 
घनपति मत्य्यराज विराटकी सेवामें उपस्थित देखती हूँ; उस 
समय मेरी आँखोंमें अँधेरा छा जाता है; मुझे दिशाएँ नहीं 
सूझती हैं || २९-३० ॥ 
नूनमायो न जानाति कृच्छूं प्राप्त धनंजयम्‌ | 
अज्ञातशन्नुं कौरबव्यं मग्नं दुध्यतदेविनम्‌ ॥ ३१॥ 

निश्चय ही मेरी सास कुन्ती नहीं जानती होंगी कि मेरा 
पुत्र धनंजय ऐसे संकटमें पड़ा है ओर खोटे जूएके खेल्में 
आसक्त कुरुबंशशिरोमणि अजातशन्नु युधिष्ठिर भी शोकमें 
ड्रबे हुए हैं॥ ३१॥ 
(पेन्द्रवारुणवायब्यब्राह्माग्नेयैश्व  वेष्णवेः । 
अज्नीन संतर्पयन पार्थःसवोइच कर थो ५5जयत्‌ ॥ 
दिव्येरस्त्रैरचिन्त्यात्मा सर्वशत्रुनिवहणः ॥ 
दिव्यं गान्धर्वमर्त्॑ च वायव्यमथ वेष्णवम्‌ । 
ब्राह्म॑ पाशुपतं चैब स्थूणाकर्ण च दर्शयन्‌ ॥ 
पोलोमान्‌ कालकेयांश्व इन्द्र शत्रून महा सुरान्‌ । 
निवातकव्चः साथ घोरानेकरथोष्जयत्‌ । 
सो5न्‍्तःपुरगतः पाथः कूपे5प्िरिव संवृतः ॥ 

जिन कुन्तीकुमार अ्जुनने ऐल्द्र, वारुण) वायव्य; ब्राह्म, 
आग्नेय और वेष्णव अख्त्रोंद्वारा अभिदेवको तृप्त करते हुए 
एकमात्र रथकी सहायतासे सब्र देवताओंको जीत लिया; 
जिनका आत्मबर अचिन्त्य है; जो अपने दिव्यासत्रोंद्वारा 
समस्त शत्रुओंका नाश करनेमें समर्थ हैं, जिन्होंने एकमात्र 
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रथपर आएरूढ हो दिव्य गान्धर्व) वायव्य) वेप्णव: ब्राह्म) पाशुपत 
तथा स्थूणाकर्ण नामक अख्नोंका प्रदर्शन करते हुए युद्धमें 
निवातकवर्चोंसहित भयंक्र पोलोम और कालकेय आदि 
महान्‌ असुरोंको, जो इन्द्रसे शत्रुता रखनेवाले थे, परास्त कर 
दिया था; वे ही अजुन आज अन्तःपुरमें उसी प्रकार छिपे 

हैं, जैसे प्रज्यलित अग्नि कुएँमें ढक दी गयी हो ॥ 
कन्यापुरगतं दृष्ठा गोष्ठेष्चिब महपभम्‌ । 
स्रीवेषविकृतं पाथ कुन्ती गचछति में मनः ॥ ) 

जसे बड़ा भारी सॉड़ गोशालाओंमें आबद्ध हो, उसी 
प्रकार स्लिबरोंके वेबसे विकृत अजु नको कन्याओँके अन्तःपुरमें 
देखकर मेरा मन बार-बार कुन्तीदेवीकी याद करता है ॥ 
तथा इृष्ला यवीद्रांस सहृदेवं गयां पतिम। 
गोषु गोवेषमायान्तं पाण्डुभूतास्मि भारत ॥ ३२ ॥ 

भारत | इसी प्रकार तुम्हारे छोटे भाई सहदेवकी, जो 
गौओंका पालक बनाया गया है, जब मैं गोओंके बीच ग्वालेके 
वेशमें आते देखती हूँ, तो मेरा रक्त सूख जाता है ओर सारा 
शरीर पीला पड़ जाता है ॥ ३२ ॥ 


सहदेवस्य वृत्तानि चिन्तयन्ती पुनः पुनः । 

न निद्रामतिगच्छामि भीमसेन कुतो रतिम्‌॥ ३३ ॥ 
भीमशेन | सददेवकी दुर्दशाका बार-बार चिन्तन करनेके 

कारण मुझे कभी नींदतक नहीं आती; फिर सुख कहसे 

मिल सकता है ? ॥ ३३ ॥ 


न विन्दामि महाबाहो सहदेवस्य दुष्कृतम्‌ । 
यर्मिननेय॑ं विध॑ दुःख प्राप्लुयात्‌ सत्यविक्रमः ॥ ३४ ॥ 

मद्ावाहो | जहाँतक में जानती हूँ, सहदेवने कभी कोई 
पाप नहीं किया है; जिससे इस सत्यपराक्रमी वीरकों ऐसा 
दुश्ख उठाना पड़े ॥ ३४ ॥ 


दुयामि भरतश्रष्ठ रष्ता ते ख्ातर प्रियम्‌ । 

गोपषु गोवृषलसंकाशं मत्स्येनाभिनिवेशितम ॥ ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ | सॉड़के समान दृष्ट-पष्ट तुम्हारे प्रिय श्राता 

सहदेवको राजा विशखके द्वारा गोओंकी सेवार्मे लगाया गया 

देख मुझे बड़ा दुःख होता है॥ ३५ ॥ 

संरब्ध रक्तनेषथ्यं गोपालानां पुरोगमम्‌। 

विराटममिनन्दन्तमथ में भवति ज्वरः ॥ ३६॥ 


गेरू आदिसे लाल रंगका श्रज्ञार धारण किये ग्वालेकि 
अगुआ बने हुए सददेवको उद्विग्न होनेपर भी जब में राजा 
विराटका अभिनन्दन करते देखती हूँ, तब मुझे बुखार 
चढ़ आता है ॥ ३६ ॥ 
सहदेय॑ हि मे वीर नित्यमायों प्रशंसति । 
महाभिजननसम्पन्नः शीलवान चृत्तवानिति ॥ ३३॥ 


भीमद्दाभारते 


[ विराटपरव॑णि 





वीर | आर्या ऊन्‍्ती मुझसे सहृदेवकी सदा प्रशंसा किया 
करती थीं कि यह गहान्‌ कुलमें उत्पन्न; शीलबान्‌ ओर 
सदाचारी है 
हीनिषेवों मधुरवागधार्मिकश्च॒ प्रियश्व में। 
सतेषण्येषु बोढव्यो याशसनि क्षपास्वपि ॥ ३८ ॥ 
सुकुमारशथ्य श्रश्ध राज़ानं चाप्यनुत्रतः। 
ज्येष्टापचायिन वीर खय॑पाझओालि भोजयः ॥ ३९॥ 
इन्युवाच हि मां कुन्ती रुदती पुत्रग्मद्धिनी। 
प्रत॒जन्‍्तं॑ महारण्यं त॑ परिष्चज्य तिष्टती ॥ ४० ॥ 

मुझे स्मरण है, जब सहदेव महान्‌ वनमें आने लगे, 
उस समय पुत्रवत्सलछा म:ता कुन्ती उन्हें हृदयसे लगाकर खड़ी 
हो गर्यी और रोती हुई मुझसे यों कहने लगीं--ध्याशसेनी ! 
सहदेव बड़ा लज्ञाशील; मधुरभाषी और धामिक हैं । यह 
मुझे अत्यन्त प्रिय है | इसे बनें रात्रिके समय तुम खयं 
सेमालकर ( हाथ पकड़कर ) ले जाना; क्पोंकि यह सुकुमार 
है ( सम्भव है, थकावटके कारण चल न सके ) । मेरा सहृदेव 
शूरवीर; राजा युधिष्ठिरका भक्त) आगने बड़े भाईका पुजारी 
ओर वीर है। पाश्चालराजकुमारी ! तुम इसे अपने हार्थों 
भोजन कराना ॥ ३८-४० ॥ 

दृष्ठा व्याप्त गोषु वत्सचमंक्षप.शयम्‌। 
सहदेव यथा श्रेष्ठ कि नु जीवामि पाण्डब॥ ४१॥ 
पाण्डुनन्दन ! योद्धाओंमें श्रेष्ठ उत्ती सहदेवको जब मैं गौओंक 

सेवामें तत्पर और बछड्डोंके चमड़ेपर रातमें सोते देखती हूँ, तब 
किसलिये जीवन घारण करूँ ? ॥ ४१ ॥ 
यख्थिभिनित्यसम्पन्नोी रूपेणार््रेण मेघया। 
सो5५ववन्‍्धों विराटस्य पद्य कालूस्प पय यम्‌ ॥ ४२ ॥ 

इसी प्रकार जो सुन्दर रूप अल्लवल ओर मेधाशक्ति-- 
इन त॑नोंसे सदा सम्पन्न रहता है; वह वीरबर नकुल आज 
विराटकरे यहाँ घोड़े बॉधता है | देखो, कालकी केसी विपरीत 
गति है ! ॥ ४२॥ 
अभ्यकीर्यन्त वृन्दानि दामग्रन्थिमुदीक्ष्य तम्‌ । 
विनयन्तं जवेनाश्वान्‌ महाराजस्य पद्यतः ॥ ४३ ॥ 

जिसे देखकर शन्रुओंके समुदाय बिखर जाते--भाग खड़े 
द्वोते हैं, वद्दी अब ग्रन्थिक बनकर घोड़ोंकी रास खोलता 
और बॉघता है तथा मदाराजके सामने अशश्वोको वेगसे चलने- 
की शिक्षा देता है ॥ ४३ ॥ 
अपदयमन श्रीमन्त मत्स्य भ्राजप्णुमतुत्तमस। 
विराटमुपतिष्टन्त॑ दर्शयन्त॑ ना बाजिनः ॥ ४४॥ 

मैंने शोमासम्पन्न) तेजस्वी तथा उत्तम रूपवाले नकुल- 
को अपनी आँखों देखा है। वद् मत्स्यनरेश विराटको माँति- 
मातिकरे घोड़े दिग्वाता ओर उनकी सेवार्म खड़ा रहता है ॥ 


२७ ॥| 
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क# नु सां मस्यसे पार्थ खुखिनीति परंतप। 

एवं दुशः्खशताविष्टा युधिप्ठटिरनिमित्ततः ॥ ४५॥ 
कुन्तीनन्दन | शत्रुदुमन [! क्या तुम समझते हो) यह सब 

देखकर में सुखी हूँ ? राजा युधिष्ठटिर्के कारण ऐसे सैकड़ों 

दुःख मुझे सदा घेरे रहते हैं ॥| ४५ ॥ 

अतः श्रतिविशिष्टानि दुःखान्यन्यानि भारत | 

वर्तन्ते मयि कोन्तेय वक्ष्यामि श्णु तान्यपि ॥ ४६॥ 


विशोष्ध्याय: 
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भारत | कुन्तीकुमार ! इनसे भी भारी दूसरे दुःख मुझ- 
पर आ पड़े हैं, उनका भी वर्णन करती हूँ, सुनो ॥ ४६ ॥ 
युप्माखु भियमाणेपु दुःखानि विविधान्युत 
शोषयन्ति शरीर मे कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ४७॥ 

ठुम सबके जीते-जी नाना प्रकारके कष्ट मेरे शरीरको 
सुखा रहे हैं, इससे बढ़कर दुःख और क्‍या हो 
सकता है ? ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचऋवधपबणि द्वौपदीमीमसंघादे एकोनविशो5्ध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विशटपर्वके अन्तर्गत की चकवघपर्वमें द्रौपदीमीमसेनसंवादविषयक उन्नोसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 


( दक्षिण त्य अधिक पाठके ७ छोक मिलाकर कुछ ७२ शोक हैं ) 
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विशोध्ध्यायः 
द्रोपदीद्वारा भीमसेनसे अपना दुःख निवेदन करना 


, द्रोष्द्॒काच 
अहं सेरन्भ्रिवेषेणे चरन्ती राजवेइमनि । 
शौचदास्मि खुदेप्णाया अक्षधूर्तस्य कारणोत्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोपदी कहती है--परंतप ! तुम्हारे जूएमें चतुर 
चालाक भाईके कारण आज मैं राजमहलमें सेरन्श्रीका वेश 
धारण करके टहल बजाती और रानी सुददेष्णाको स्लानक्री 
वस्तुएँ जुटाकर देती हूँ ॥ १॥ 
विक्रियां पच्य में तीच्रां राजपुत्याः परंतप । 
आत्मकालमुदीक्षन्ती सर्वे हुःखं किलान्तवत्‌ ॥ २ ॥ 
राजपुत्री होकर भी मुझे केसा भारी हीन कार्य 
करना पड़ता है; यह अपनी आँखों देख लो; परंतु सब 
लोग अपने अम्युदयका अवसर देखते रहते हैं; क्योंकि 
यदि दुःख आता है, तो उसका अन्त भी होता ही है ॥२॥ 
अनित्या किल मत्यानामर्थसिद्धिर्जयाजयों । 
इति रत्या प्रतीक्षामि भतृणामुद्य पुनाः॥ ३ ॥ 
मनुष्योंकी अर्थ-सिद्धि या जय-पराजय अनित्य हैं । 
वे सदा स्थिर नहीं रहते | यही सोचकर में अपने पतियोंके 
पुनः अभ्युदयकी प्रतीक्षा करती हूँ ॥| ३ ॥ 
चअक्रवत्परिवतन्ते ह्यथोश्व व्यसनानि च॑ । 
इति छत्वा प्रतीक्षामि भतृणामुद्यं पुनः ॥ ४ ॥ 
धन और व्यसन ( सम्पत्ति और बिपत्ति ) सदा गाड़के 
पहियेकी तरह धूमा करते हैं; ऐसा विचारकर मैं पतियोंके 
पुनः अभ्युदयकालकी प्रतीक्षा करती हूँ ॥ ४ ॥ 
य एवं हेतुरभवति पुरुषस्थ जयाबहः । 
पराजये च हेतुश्व स इति प्रतिपालये । 
कि मांस प्रतिजानीपे भीमसेन सुतामिव ॥ ५ ॥ 
जो काल भनुप्यक्रे लिये विजयदायक हद्वोता है, वही 


उसकी पराजयका भी कारण बन जाता है। ऐसा विचार- 
कर मैं अपने पक्षकी विजयके अवसरकी राह देखती हूँ । 
भीमसेन ! क्‍या तुम नहीं जानते कि इन दुःखोंके आघातसे मैं 
मरी हुई-सी हो गयी हूँ ॥ ५॥ 

दत्वा याचन्ति पुरुषा हत्वा वध्यन्ति चापरे। 
पातयित्वा चर पात्यन्ते परेरिति च मे श्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ 


मेंने सुना है, जो मनुष्य दान करते हैं, वे ही कभी 
याचनाके लिये विवश हो जाते हैं | दूसरे बहुत-से मनुष्य ऐसे 
हैं, जो दूसरोंको मारकर खयं भी दूसरोंके द्वारा मारे जाते 
हैं तथा जो दूसरोंको नीचे गिराते हैं, वे खयं भी दूसरे प्रति- 
पक्षियोंद्रारा नीचे गिराये जाते हैं ॥ ६ ॥ 


न द्वस्यातिभारो5स्ति न चेवास्यातिवर्तनम्‌ । 

इति चाप्यागर्म भूयों देवस्य प्रतिपाछये ॥ ७ ॥ 
अतः देवके लिये कुछ भी दुष्कर नहीं है। देवके 

विधानकों छाँव जाना भी असम्भव है। इसलिये मैं देवकी 

प्रधानता बतानेवाले शासत्र-वचनोंका पालन करती--उन्हें 

आदर देती हूँ ॥ ७ ॥ 

स्थितं पूर्व जरू यत्र पुनस्तत्रेव गच्छति । 

इति पर्योयमिच्छन्ती प्रतीक्षे उद्यं पुनः ॥ ८ ॥ 
पानी जहाँ पहले स्थिर होता है; वह फिर भी वहीं 

ठद्दरता है | इस क्रमको चाहती हुई मैं पुनः अभ्युदयकाल- 

की प्रतीक्षा करती हूँ ॥ ८ ॥ 

देवेन किल यस्यार्थ: सुनीतो5पि विपयते। 

देवस्य चागमे यत्नस्तेन कार्यो विज्ञानता ॥ ९ ॥ 
उत्तम नीतिद्वारा सुरक्षित पदार्थ भी यदि दैव प्रतिकूल 

हो) तो उसके द्वारा नष्ट हो जाता है; अतः विज्ञ पुरुषको 

देवको अनुकूल बनः/नेका ही प्रयक्ष करना चाहिये ॥ ९ ॥ 


जि लि सी लत नल ० जन 
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यत्‌ तु में बचनस्यास्य कथितस्य प्रयोजनम्‌ । 

पृच्छ मां दुःणितां तच्च पृण्ठा चात्र ब्रबीमि ते ॥ १० ॥ 
मेंने इस समय जो ये बातें कही हैं, इनका क्या प्रयोजन 

है! यह मुझ दुखियासे पूछो । तुम्हारे पूछनेपर यहाँ मैं 

यथार्थ बात बताती हूँ; सुनो ॥ १० ॥ 

महिषी पाण्डुपुत्राणां दुहिता द्वुपदस्थ च । 

इम्रामवर्स्था सम्प्राप्ता मरन्‍्या का जिजीविषेत्‌ ॥ ११॥ 
में पाण्डबोंकी पटरानी और दुपदकी पुत्री होकर भी 

ऐसी दुर्दशामें पड़ी हूँ | मेरे तिवा दूसरी कोन स्त्री ऐसी 

अवश्थार्म जीना चाहेगी ! ॥ ११ ॥ 

कुरून्‌ परिभवेत्‌ सवान्‌ पश्चालानपि भारत | 

पाण्डवेयांश्व सम्प्राप्ती मम क्लशो छारिद्म ॥ १२॥ 
भारत ! शन्नुदमन ! मुझपर पड़ा हुआ यह क्लेश 

समस्त कौरवों, पाग्चालों और पाण्डबॉके लिये अपमानकी 

बात है॥ १२॥ 

आतृपिः श्वशुरेः पुन्रेबेहुभिः परिवारिता । 

पत्र समुदिता नारी का त्वन्या दुःखिता भवेत्‌ ॥ १३॥ 
जिसके बहुत-से भाई) श्रद्वर और पुत्र हों) जो इन 

सबसे घिरी हुई हो तथा भछीभाौति अम्युदयशील हो, ऐसी 

परिख्थितिमें मेरे सिवा दूसरी कोन स्त्री दुःख भोगनेके लिये 

विवश हुई होगी १ ॥ १३ ॥ 

नूनं हि बालया धातुमया वे विप्रियं कृतम्‌ । 

यस्य प्रादादू दुर्नातें प्राप्तास्मि भरतरपभ ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ठ | जान पड़ता है; बचपनमें मेंने विधाताका 

निश्चय ही महान्‌ अपराध किया है। जिसके फलस्वरूप में 

आज इस दुर्दशामें पड़ गयी हूँ ॥ १४ ॥ 

चणोवकाशमपि में पदय पाण्डव यादशम । 

तादशो मे न तत्रासीद्‌ दुःखे परमके तदा ॥ १५॥ 


पाण्डुनन्दन | देखो; मेरे शरीरकी कान्ति कैसी फीकी 
पड़ गयी है ! यहद्दाँ नगरमें मेरी जो अवस्था है; वह उन 
दिनों अत्यन्त दुःखयूर्ण बनबासके समय भी नहीं थी ॥१५॥ 
त्वमेव भीम जानीपे यन्‍्मे पार्थ खुख॑ पुरा। 
साहं दासीत्वमापन्ना न शान्तिमवशा छभे ॥ १६॥ 
नादेविकम्ं मन्ये यत्र पार्था घनंजयः । 
भीमधन्वा महावाहुरास्ते छन्न इवानलः ॥ (७॥ 


भीमसेन ! तुम्दीं जानते हो, पहले मुझे क्रितना सुख 
था। यहाँ आकर जमसे में दासीमावको प्रात हुई हूँ, तभीसे 
परतन्त्र होनेके कारण मुझे तनिक भी शान्ति नहीं मिलती 
है। इसे में देवकी द्दी लीला मानती हूँ | जहाँ प्रनण्ड 
घनुप घारण करनेवाले मद्दाबादु अर्जुन भी राखसे ढकी हुई 


श्रीमहाभारत 


[ विराटपर्वणि 
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अमिकी भाँति रनिवासमें छिपकर रहते हैं || १६ १७ ॥ 
अशक्या वचेदितु पार्थ प्राणिमां वे गतिनरोः। 
विनिपातमिमं मन्ये युप्माक हविचिन्तितम्‌ ॥ १८ ॥ 
कुन्तीनन्दन | देवाघीन प्राणियोंकी कब क्‍या गति 
होगी, इसे जानना मनुप्योके लिये सवंथा असम्भव है| मैं 
तो समझती हूँ, तुमलछोगोंकी जो यद्द अवनति हुई है; इसकी 
किसीके मनमें कल्यनातक नहीं थी ॥ १८ ॥ 
यस्या मम मुखप्रेक्षा यूयमिन्द्रसमाः सदा । 
सा प्रेश्ने मुखमन्यासामवराणां बचरा सती ॥ १९॥ 
एक दिन वह था कि इन्द्रके समान पराक्रमी तुम सब 
भाई सदा मेरा मेँह निहारा करते थे। आज वहीं में श्रेष्ठ 
होकर भी अपनेसे निकृष्ट दूसरी स्त्रियोंका मद जोद्ती 
रहती हूँ ॥ १९ ॥ 
पहइय पाण्डव मे5वस्थां यथा नाहामि वे तथा । 
युप्मासु प्रियमाणेपु पश्य कालस्य पर्ययम्‌ ॥ २०॥ 
यस्याः सागरपयेनन्‍ता प्थिवी वशवर्तिनी। 
आसीत्‌ साथ सुदेष्णाया भीताहं चशवर्तिनी ॥ २१॥ 
पाण्डुनन्दन | देखो, तुम सबके जीते-जी में ऐसी बुरी 
हालतमें पड़ी हूँ, जो मेरे लिये कदावि उचित नहीं है । 
समयके इस उलण-फेरको तो देखो; एक दिन समुद्रके पास- 
तककी सारी (्रथ्वी जिसके अधीन थी, वही में आज सुदेष्णाकरे 
वशमें होकर उससे डरती रहती हूँ ॥ २०-२१ ॥ 
यस्याः पुरःखरा आसन पृष्टतश्वानुगामिनः । 
साहमयद खुदेप्णायाः पुरः पश्चाद्य गामित्री ॥ २२॥ 
जिसके आगे ओर पीछे बहुत-से सेवक रहा करते थे; 
वही में अब रानी सुदेप्णाके आगे और पीछे चलती हूँ ॥ 
इृदूं तु दुःखं कोन्तेय ममासह्यं निबोध तत्‌ | 
यान जातु स्॒रय॑ पिषे गात्रोद्डतंनमात्मनः । 
अन्यत्र कुन्त्या भद्रं ते सा पिनप्म्यय चन्द्नम्‌॥ २३ ॥ 
पच्य कौन्तेय पाणी में नेवाभूतां हि यी पुरा । 
कुन्तीकुमार | इसके सिवा मेरे एक और असह्य 
दुःखको तो देखो । पहले में माता कुन्तीको छोड़कर ( और 
किसीके लिये तो क्‍या ) स्वयं अपने लिये भी कभी उबयन 
नहीं पीसती थी; किंतु वही में आज दुूसरोंके लिय्रे चन्दन 
धिसती हूँ । पार्थ ! देखो) ये मेरे दोनों हाथ, जिनमें घद्धे पड़ 
गये हैं, पहले ये ऐसे नहीं थे ॥ २३३१ ॥ 
इत्यस्य दर्शायामास किणवन्तों कराथुभी ॥२४७॥ 
ऐसा कहकर द्रौपदीने भीमसेनक्री अपने दोनों हाथ 
दिखाये, जिनमें चन्दन रगड़नेसे काले दाग पड़ गये थे ॥ 
विभेमि कुन्त्या या नाहें युष्माक वा कदाचन। 
साथाग्रता विराडस्य भीता तिष्ठामि किट्वरी ॥ २५ ॥ 


कीचकवधपर्व ] 








पएकविंशो5ध्यायः 
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( फिर बह सिसकती हुई बोली-) “नाथ ! जो पहले कभी 


आयां कुन्तीसे अथवा तुमलोगोंसे भी नहीं डरती थी, वही 
द्रौपदी आज दासी होकर राजा विराटके आगे भयभीत-सी 
खड़ी रहती है? ॥ २५ ॥ 
कि ज्ु वक्ष्यति सम्नाण्मां वर्णकः खुक़तो न वा। 
नान्यपिष्टं हि मत्स्यस्य चन्दन किल रोचते ॥ २६॥ 
उस समय में सोचती हूँ, “न जाने सम्राट मुझे क्या 
कहेंगे ! यह उबटन अच्छा बना है या नहीं !! मेरे सिवा 
दूसरेका पीसा हुआ चन्दन मत्स्यराजको अच्छा ही 
नहीं लगता || २६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
सा कीतंयन्ती दुःखानि भीमसेनस्य भामिनी । 
रुरोद शनकेः कृष्णा भीमसेनमुदीक्षती ॥ २७॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! भामिनी द्रौपदी इस 
प्रकार भीमसेनसे अपने दुःख बताकर उनके मुखकी ओर 
देखती हुई धीरे-धीरे रोने लगी ॥ २७ ॥ 
सा बाष्पकलया वाचा निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 
हृदयं भीमलेनस्य घट्नयन्तीदमत्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 


वह बार-बार लंबी साँतें लेती हुई ऑँसुओंसे गद्गद 
वार्णीमं भीमसेनके छृदयकों कम्पित करती हुई इस 
प्रकार बाली--॥ २८ ॥ 
नाल्‍प॑ कृतं मया भीम देवानां किट्बिपं पुरा । 
अभाग्या यत्र जीवामि कतंव्ये सति पाण्डव ॥ २५॥ 

“पाण्डुनन्दन भीमसेन ! मैंने पूवकालमें देवताओंका थोड़ा 
अपराध नहीं किया है; तभी तो मुझ अभागिनीको जहाँ मर 
जाना चाहिये, उस दश्ामें भी में जी रही हूँ ॥ २९ ॥ 


वेशस्पायन उवा 
ततस्तस्याः करों सूक्ष्मी किणवद्धो वृकोद्रः। 
मुखमानीय वें पत्न्या रुरोद परवीरहा ॥ ३० ॥ 
वेशम्पाथनजी कहते हैँ-- जनमेजय ! तदनन्तर 
शत्रुहन्ता भीमसेन अपनी पत्नी द्रौपदीके दुबले-पतले हाथों- 
को; जिनमें घट्ठ पड़ गये थे, अपने मुखपर छगाकर रो पड़े | 
तो ग्रहीत्वा च कोन्तेयो वाप्पमुत्खुज्य वीय॑वान। 
ततः परमदुःखात इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
फिर पराक्रमी भीसने उन हाथोंकों पकड़कर आँसू 
बहाते हुए अत्यन्त दुःखसे पीड़ित हो इस प्रकार कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचक्वथपर्व॑णि द्वौपदी भी मसंवादे विंश्योउध्यायः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत विराटपर्वके अन्तर्गत क्रीचकबर्पतरमें द्रोपदी-मोम-संवादविषयक बीस अध्याथ पुरा हुआ ॥ २०॥ 


_ उ>७---अककिके_-_- चमक. 


एकविशो5ध्यायः 
भीमसेन और द्रोपदीका संवाद 


भीमसेन उवाच 
धिगस्तु में वाहुबर्ल गाण्डीवं फाटगुनस्य च । 
यत्‌ ते रक्तो पुरा भूत्वा पाणी कृतकिणाविमौ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले-देवि ! मेरे बाहुबलको तथा अर्जुनके 
गाण्डीव धनुषकों भी धिककार है; क्‍योंकि तुम्हारे ये दोनों 
कोमल हाथ; जो पहले छाल थे; अब घट्ठ। पड़नेसे काले हो 
गये हैं ॥१॥ 
सभायां तु विराटस्य करोमि कदनं महत्‌ । 
तत्र मे कारणं भाति कौन्तेयो यत््‌ प्रतीक्षते ॥ २ ॥ 
में तो उसी दिन विरायकी सभामें ही भारी संहार मचा 
देता; किंतु ऐसा न करनेमें कारण बन गये कुन्तीनन्दन 
महाराज युधिष्टिर । वे प्रकट हो जानेका भय सूचित करते हुए 
मेरी ओर देखने लगे ॥ २॥ 
अथवा कीचकपस्याहं पोथयामि पदा शिरः। 
ऐश्वर्यमद्मत्तस्य क्रीडन्निव महाद्विप: ॥ ३ ॥ 
अथवा ऐ्वर्यके मदसे उन्मत्त हुए उस कीचकका मस्तक 


म० १० १० १५७-- 


मैं उसी प्रकार पैरोंसे रौंद डाछता जेसे क्रीडा करता हुआ 
महान्‌ गजराज कीचक ( बाँस) के वृक्षको मसल डालता है ॥ 
अपझय त्वां यदा कृष्ण कीचकेन पदा हताम । 
तदेवाहँ चिकीषामि मत्स्यानां कदने महत्‌ ॥ ४ ॥ 
कृष्णे | जब कीचकने तुम्हें छातसे मारा था; उस समय 
में वहीं था ओर अपनी आँखों यह घटना मैंने देखी थी | उसी 
क्षण मेरी इच्छा हुई कि आज इन मत्स्यदेशवासियोंका 
महासंहार कर डादूँ ॥ ४ ॥ 
तत्र मां धमराजस्तु कटाक्षेण न्‍्यवारयत्‌। 
तद॒हँ तस्य विज्ञाय स्थित एवास्मि भामिनि॥ ५ ॥ 
किंतु धर्मराजने वहाँ नेत्रोंसे संकेत करके मुझे ऐसा करने- 
से रोक दिया। भामिनि | उनके उस इशारेको समझकर ही 
में चुप रह गया ॥ ५ ॥ 
यज्च राष्ट्रात्‌ प्रचयवन कुरूुणामवधश्च यः। 
खुयोधनस्य कर्णस्य शकुनेः सोवलस्य चर ॥ ६ ॥ 
दुःशासनस्य पापस्य यन्मया नाहतं शिरः। 


१९०६ 





जकना+ जशकमननन जा:  अननभरभगभगपगन्‍नगनगननगाना टन थे जन अक। 


तन्मे दहति गात्राणि हृदि शल्यमिवारपितम्‌। 

मा धम जहि सुश्रोणि क्रोध जहि महामते ॥ ७ ॥ 
जिस दिन हमें राज्यसे वश्चित किया गया उसी दिन जो 

कौरवोंका वध नहीं हुआ) दुर्योधन) कर्ण) सुबलपुत्र शकुनि 

तथा पापी दुःशासनके मस्तक मैंने नहीं काट डाले; यह सब 

सोचकर मेरे हृदयमें कॉँटा-सा चुभ जाता है और शरीरमें आय 

लग जाती है | सुश्रोणि | तुम बड़ी बुद्धिमती हो, धर्मको न 

छोड़ो; क्रोधका त्याग करो ॥ ६-७ ॥ 

इमं तु समुपाल्य्मं त्वत्तो राजा युधिप्ठिरः। 

श्यणुयाद्‌ वापि कल्याणि रत्सनं जद्यात्‌ स जीवितम्‌। ८। 
कब्याणी | यदि राजा युधिष्ठिर तुम्हारे मुखसे यह सारा 

उपाल्म्भ सुन लेंगे, तो वे प्राण त्याग देंगे ॥ ८ 

धनंजयो व! खुश्रोणि यमो वा तलुमध्यमे | 

लोकान्तरगतेष्वेषु नाह शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ ९ ॥ 
सुश्रोणि | तनुमध्यमे ! धनंजय अथवा नकुल-सहृदेव भी 

इसे सुनकर जीवित नहीं रह सकते । इन सबके परलोकवासी 

हो जानेपर में भी नहीं जी सकूगा ॥ ९॥ 

पुरा खुकन्या भायों चर भार्गव च्यवन वने | 


चल्मीकभूत॑ शाम्यन्तमन्वप्थत भामिनी ॥ १०॥ 
नारायणाी चेन्द्रसेना रूपेण यदि ते श्रुता। 
पतिमन्वचरद्‌ दृद्ध पुरा वर्षसहस्त्िणम्‌ ॥ ११॥ 


प्राचीन काछकी बातहै, भगुनन्दन महर्षि व्यवन तपस्या 
करते-करते बॉबीके समान हो गये थे; मानो अब उनका जीवन- 
दीपबुझ जायगा; ऐसी दशा हो गयी थी; तो भी उनकी कल्याण- 
मयी पत्नी सुकन्याने उन्द्वींका अनुसरण किया--बह उन्हींकी 
सेवा-झुश्रूपाम छगी रही । नाराबणी इन्द्रसेना भी अपने 
रूप-सोन्दर्यके कारण विख्यात थी | तुमने भी उसका नाम 
सुना होगा । पूवकाल्म उसने अपने हजार वर्षके बूढ़े 
पति मुद्ल ऋषिकी निरन्तर सेवा की थी ॥ १०-११ ॥ 


दुहिता जनकश्यापि बंदेद्दी यदि ते श्रुता। 
पतिमन्वचरत्‌ सीता महारण्यनिवासिनम्‌ ॥ १२॥ 
| जनकनन्दिनी वेदेही सीताका नाम तो तुम्हारे कारनोंमें 
पड़ा ही होगा । उन्होंने अत्यन्त घोर वनमें निवास करनेवाले 
अपने पति श्रीरामचन्द्रजी का अनुगमन किया था॥ १२॥ 


रक्षसा निम्रह प्राप्य रामस्य महिषी प्रिया। 
छक्लिइ्यमानापि सुश्रोणि राममेबान्वप्यत ॥ १३ ॥ 


सुश्रोणि | जानकी श्रीरामकी प्यारी रानी थीं | वे राक्षस- 
की केदमें पड़कर दीब्रकाठतक क्लेश उठाती रहीं; तो भी 
उन्होंने श्रीरामकी ही अपनाये रकखा;। अपना धर्म नहीं 
छोड़ा ॥ १३ ॥ 


ध्रीमहाभारते 
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लोपामुद्रा तथा भीरु वयोरूपसमन्विता। 

अगस्तिमन्वया द्धित्वा कामान्‌ सर्वानमानुषान्‌॥ १४ 
भीरु ! नयी अवस्था और अनुपम रूप-सौन्दर्यसे सम्प 

राजकुमारी लोपाम॒द्राने _म्पूर्ण अलीकिक सुख-भोगोंपर छ। 
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मारकर अपने पति महर्षि अगस्त्यका ही अनुसर 
किया था ॥ १४ ॥ 
युमत्सेनसुतं बीरं॑ खत्यवन्तमनिन्दिता । 


खसाविश्यनुचचारैका यमलोक॑ मनखिनी ॥ १५ 
सती-साध्वी मनस्विनी सावित्री दुमत्सेनके पुत्र वीरब 

सत्यवानके मर जानेपर उनके पीछे-पीछे अकेली ही यमलोव 

की ओर गयी थी ॥ १५ ॥ 

यथेताः कोर्तिता नायों रूपवत्यः पतिव्ताः । 

तथा त्वमपि कल्याणि खर्वेः समुद्ता गुणेः ॥ १६ 
कल्याणि ! इन रूपवती पतिव्रता नारियोंका जेसा आदः 

बताया गया है; उसी प्रकार ठुम भी समस्त रहदुर्णों 

सम्पन्न हो || १६ ॥ 

मादीघ क्षम काल त्वं मासमथ च सम्मितम्‌ | 


_पूण तरयोद्शे वर्ष राज्ञां राशी भविष्यसि ॥ १७। 
अब ठुम थोड़े दिनोंतक ओर ठहर जाओ | वष् 
पूरा होनेमें महीना-आध-महीना ओर रह गया है । तेरहव 
वर्ष पूर्ण होते ही तुम राजरानी बनोगी ॥ १७॥ 
( सत्येन ते शपे चाह भविता नान्‍्यथेति ह । 
सवासां परमस्त्रीणां प्रामाण्यं कतुमर्हसि। 
देवि | में सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ; ऐसा ह्वी होगा 
यह टल नहीं सकता | तुम्हें सभी श्रेष्ठ स्रियोंके समक्ष अपन 
श॑ उपस्थित करना चाहिये ॥ 
सबषां च नरेन्‍्द्राणां मू(धच स्थास्यसि भामिनि ॥ 
भठेभकत्या च॒ बृत्तन भोगान्‌ प्राप्स्यसि दुलभान)॥ 
भामिनि ! तुम अपनी पतिभक्ति तथा सदाचारसे सम्पूर् 
नरेशोंके मस्तकपर स्थान प्राप्त करोगी और तुम्हें दुलंभ भोग 
सुलभ दंगे ॥ 
द्रोपदुकवाच 
आतंयेतन्मया भीम रृत॑ बाष्पप्रमोचनम्‌। 
अपारयन्त्या दुःखानि न राजानमुपालभे ॥ १८ 
द्रौपदी ने कहा-प्राणनाथ भीम ! इधर अनेक प्रकार 
के दुःखोंकी सहन करनेमें असमथ एवं आते होकर ही मैंने रे 
आँसू बढ़ाये हैं। में राजा युविष्टिरको उलाहना नहीं दूँगी॥१८। 


किमुक्तेन व्यतीतेन भीमसेन मद्दावल । 
प्रत्युपस्थितकालस्यकार्यस्यानन्तरो भव ॥ १९। 
महाबली भीमसेन | अब बीती बातोंकी दुद्दरानेसे कण 
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लाभ १ इस समय जिसका अवसर उपस्धित है; उस कार्यके 
लिये तैयार हो जाओ ॥ १९ ॥ 


ममेह भीम केकेयी रुपाभिभवशड्डया। 
नित्यमुद्विजते राजा कथं नेयादिमामिति ॥ २० ॥ 
भीम ! केकयकुमारी सुदेष्णा यहाँ मेरे रूपसे पराजित 
होनेके कारण सदा इस श्ढझसे उद्विग्न रहती है कि राजा 
विराट किसी प्रकार इसपर आसक्त न हो जायें ॥ २० ॥ 


तस्या विदित्वा त॑ं भाव॑ खयं॑ चानतदर्शन;। 
कीचको5य॑ खुदुशत्मा सदा प्राथयते हि माम॥ २१॥ 


नननीतना ०. ...लन-२*ण७-०->- 


जिसका देखना भी अन्त ( पापमय ) है; वही यह परम 
दुष्टत्मा कीचक रानी सुदेष्णाके उक्त -मनोमावकों जानकर 
सदा स्वयं आकर मेरे आगे प्रार्थना किया करता है॥ २१॥ 
तमहं कुपिता भीम पुनः कोप॑ नियम्य च । 
अब्ल॒वं कामसम्मूढमात्मानं रक्ष कीचक ॥ २२॥ 


भीम ! पहले-पहछ उसके ऐसा कहनेपर मैं कुपित हो 
उठी; किंतु पुनः क्रोधके वेगको रोककर बोली--“कीचक ! 
तू कामसे मोहित हो रहा है। भरे ! तू अपने आपकी 
रक्षा कर ॥ २२॥ 


गन्धवोणामहं भाया पश्चानां महिषी प्रिया । 
ते त्वां निहन्युः कृपिताःशुराः साहसकारिणः ॥ २३॥ 


“मैं पाँच गन्धर्वोकी पत्नी तथा प्यारी रानी हूँ। वे 
साहसी तथा झूरवीर गन्धव तुम्हें कुपित होकर मार डालेंगे? ॥ 
एवम्रुक्तः खुदुशत्मा कीचकः प्रत्युवाच ह। 
नाहं बिभेमि सरन्ध्रि गन्धवाणां शुचिस्मिते ॥ २७॥ 

मेरे ऐसा कहनेपर महा दुष्टात्मा कीचकने उत्तर दिया-- 
“पवित्र मुसकानवाली सेरन्श्री ! में गन्ध्वोसि नहीं डरता॥२४॥ 
शत शतसहस्लाणि गन्धवांणामहं रणे। 
समागतं हनिष्यामि त्वं भीर कुर मे क्षणम॥ २५॥ 


“भभीरु [यदि युद्धमें मेरे सामने एक करोड़ गन्धर्व भी आ 
जाय; तो में उन्हें मार डाूँगा; परंठु तुम मुझे स्वीकार 
कर लो? ॥ २५ ॥ 
इत्युक्ते चाब्रुय॑ मत्त कामातुरमहं पुनः 
नत्वं प्रतिबलइचषां गन्धवॉणां यशखिनाम्‌॥ २६ ॥ 

उसके इस प्रकार उत्तर देनेपर मैंने पुनः उस कामातुर 
और मतवाले कीचकसे कह्ा--“की चक ! तू मेरे यशस्वी पति 
गन्धवोंके समान बलवान्‌ नहीं है || २६ ॥ 
धर्म स्थितास्मि सततं कुलशीलसमन्विता । 
नेच्छामि कंचिद्‌ वध्यन्तं तेन जीवसि कीचक॥ २७॥ 

“मैं सदा पातित्रत्य-धर्ममें स्थित रहती हूँ एवं अपने उत्तम 
कुलकी मर्यादा और सदाचारतसे सम्पन्न हूँ | मैं नहीं चाहती कि 


एकविशो५ध्यायः 
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मेरे कारण किसीका वध हो; इसीलिये तू अबतक 
जीवित है? ॥ २७ ॥ 
एवमुक्तः स दुशत्मा प्राहसत्‌ खनवत तदा। 
अथ मां तन्न कैकेयी प्रेषयत्‌ प्रणयन तु ॥ २८ ॥ 
तेनेव देशिता पूर्व श्ातप्रियचिकीषया.। 
सुरामानय कश्याणि कीचकस्य निवेशनात्‌ ॥ २९ ॥ 
.._मेरी्यह मात सुनकर वह दृश्ात्मा ठह्वाका मारकर हँसने 
लगा | तदनन्तर केकयराजकुमारी सुदेप्णा, जेसा कीचकने 
ले उसे सिखा रकखा था, उसी योजनाके अनुसार अपने 
भाईका प्रिय करनेकी इच्छासे मुझे प्रेमपूर्वक कीचकके यहाँ 
भेजने छगी ओर बोली--५कल्याणि ! तुम कीचकके महलसे 
मेरे लिये मदिरा छे आओ! ॥ २८-२९ ॥ : 
सूतपुत्रस्तु मां दृष्ठा महत्‌ सान्त्वमवतेयत्‌ । 
सान्‍्त्वे प्रतिहते ऋद्धर परामशंमनाभवत्‌ ॥ ३० १ 
में वहाँ गयी । सूतपुत्रने मुझे देखकर पहले तो अपनी 
बात मान लेनेके लिये बढ़े-बड़े आश्वासनोंके साथ समझाना 
आरम्भ किया; किंतु जब मैंने उसकी प्रार्थना ठुकरा दी, तब 
उसने क्रोधपूर्वक मेरे साथ बल्शत्कार करनेका विचार किया॥ 
विदित्वा तस्य खंकटप॑ कीचकस्य दुरात्मनः। 
तथाहँ. राजशरणं जवेनेंच प्रधाविता ॥३१॥ 
दुरात्मा कीचकके उस संकल्पको मैं जान गयी और 
राजाकी शरणमें पहुँचनेके लिये बड़े वेगसे भागी || ३१ ॥ 


खंदशेने तु मां राज्षः सूतपुत्र: परामशत्‌ | 

पातयित्वा तु दुशत्मा पदाहं तेन ताडिता॥ ३२॥ 
किंतु वहाँ भी दुशत्मा सूतपुत्रने राजाके सामने मुझे 

पकड़ लिया ओर प्रथ्बीपर गिराकर छातसे मारा ॥ ३२ ॥ 


प्रेक्षते सम विराटस्तु कड़स्तु बहवो जनाः । 
९5 च्े इ् 
रथिनः पीठमर्दाश्व हस्त्यारोहाश्व नेगमाः ॥३३॥ 


राजा विराट देखते रह गये। कड्ढ तथा अन्य छोगोंने 
भी यह सब देखा। रथी) पीठमर्द ( राजाके प्रिय व्यक्ति ); 
महावत) वैदिक विद्वान्‌ तथा नागरिक--सबकी दृष्टिमें यह 
बात आयी थी ॥ ३३ ॥ 


डउपालब्धो मया राजा कड्ुश्वापि पुनः पुनः । 
ततो न वारितो राज्ञा न तस्याविनयः कृतः ॥ ३४ ॥ 


मैंने राजा विराट और कड्डको बार-बार फटकारा, तो 
भी राजाने न तो उसे मना किया और न उसकी उदण्डताका 
दमन ही किया ॥ ३४ ॥ 
यो5यं राशो विराटस्य कीचको नाम सारधिः। 
त्यक्रथमों ब्रशंसश्व नरस्थीसस्मतः प्रियः ॥ ३० ॥ 
राजा विराटका यह जो कीचक नामवाला सारथि है; 


१९.०८ 


श्रीमहाभारते 
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इसने घर्मको त्याग दिया है | यह अलग्त क्रूर है; तो भी 

विराट और सुदेण्णा दोनों पते-पत्नी उसे बहुत मानते हैं । 

यह उनका प्रिय सेनापति है ॥ ३५ ॥ 

शुरो5भिमानी पापात्मा सर्वार्थपु च मुग्घवान । 

दारामर्शी महाभाग लभतेषथान बहनपि ॥ ३६॥ 
इसे अपनी झूवीरताका बड़ा अभिमान है ! यह 

पापात्मा सब बातोंमें मूर्ख है | महाभाग ! यह परायी झ्रियों- 

पर बलात्कार करता और लोगोंसे बहुत धन इड़पता 

रहता है ॥ ३६ ॥ 

आहरेदपि वित्तानि परेपां क्रोशतामपि। 

न तिष्ठति सम सनन्‍्मार्ग न च धर्म बुभूषति॥ ३७ ॥ 
लोग रोते-चिल्लाते रह जाते हैं; किंतु यह उनका सारा धन 

हड़प लेता है। यह सन्मार्गमें स्थिर नहीं रहता तथा धर्मापाजन 

भी नहीं करना चाहता हैं || ३७ ॥ 


पापात्मा. पापभावश्च कामवाणवशान्ुगः । 
अविनीतश्च दुष्तटात्मा प्रत्याख्यातः पुनः पुनः ॥ रे८ ॥ 
यह पापात्मा है; इसके मनमें पापकी ही वासना है। 
के ओ 
यह कामदेवके बाणोंसे विवश हो रहा है। उद्ण्ड और 
दुशत्मा तो है ही । मैंने बार-बार इसकी प्रार्थना ठुकरायी है ॥ 
दर्शने दर्शने हन्याद्‌ यदि जह्यां च जीवितम। 
तदू धर्में बतमानानां महान ध्मों नशिष्यति ॥ ३९॥ 
अतः: यह जब-जब सामने आयेगा;मुझे मारेगा। सम्भव है, 
किसी दिन मुझे जीवनसे भी हाथ धोना पड़े | उस दक्षामें 
धर्मके लिये प्रयत्न करनेवाले तुम सब छोर्गोंका सबसे महान 
धर्म नष्ट हो जायगा ॥ २९ ॥ 


समय रक्षमाणानां भायो वो न भविष्यति। 
भायौयां रक्ष्यमाणार्या प्रजा भवति रक्षिता ॥ ४० ॥ 
यदि तुम लोग प्रतिशाके अनुसार तेरद् वर्षकी अवधिकापालन 
करते रहोगे) तो तुम्द्ारी यद्द भार्या जीवित न रहेगी। भारयांकी 
रक्षा करनेपर संतानकी रक्षा होती है ॥ ४० ॥ 
प्रजायां रक्ष्म्माणायामात्मा भवति रक्षितः । 
हि रे + रे हि 
आत्मा हि जायते तसयां तेन जायां विदुचुधाः॥ ४१ ॥ 
संतानकी रक्षा होनेपर अपना आत्मा सुरक्षित होता है | 
आत्मा ही पत्नीके गर्भसे पुत्ररूपमें जन्म छेता है । इसीलिये 
विद्वान पुरुष पल्षीको “जाया? कहते हैं॥ ४१॥ 
भती तु भायया रक्ष्यः कथं जायान्ममंदरे । 
बदतां वर्णधर्माश्व ब्राह्मणानामिति श्रुतः ॥ ४२॥ 
मैंने वर्णघर्मका उपदेश देनेवाले ब्राह्मणोंके मुँंहसे सुना 
है, पत्नीको पतिकी रक्षा इसलिये करनी चाहिये कि यह 
किसी दिन मेरे पेटसे पुत्ररूपमें जन्म लेगा ॥ ४२॥ 
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क्षत्रियस्य सदा धम्मा नान्‍्यः शात्रुनिवरहणात्‌ । 
पश्यतो धर्मराजस्य कीचको मां पदावधीत्‌ ॥ ४३॥ 
तव चेव समक्ष में सीमसन महावल । 
त्वया हां परित्राता तस्माद्‌ घोराज्जटासुरात्‌॥ ४४॥ 
महाबली भीमसेन [ क्षत्रियके लिये सदा शन्रुओंका 
संहार करनेके सिवा और कोई धर्म नहीं है | कीचकने 
धर्मराज युधिष्ठिरके देखते-देखते और तुम्हारी आँखोंके सामने 
मुझे लात मारी है। तुमने उस भयंकर राक्षस जटासुरसे मेरी 
रक्षा की है ॥ ४३-४४ ॥ 
जयद्रथं तथेवत्वमरजेषीभ्रोतृभिः सह। 
जहीममपि पापिष्ठ॑ योप्यं मामवमन्यते ॥ ४५॥ 
भाइयोंसहित तुमने जयद्रथकों भी परास्त किया है। 
अत; अब इस महापापी कीचककों भी मार डालो, जो मेरा 
अपमान कर रहा है ॥ ४५ ॥ 
कीचको राजवाल्॒भ्याच्छोककृन्मम भारत । 
तमेव॑ कामसम्मत्तं भिन्धि कुम्भमिवाइमनि ॥ ४६॥ 
भारत | राजाका प्रिय होनेके कारण ही कीचक मेरे लिये 
शोककारक हो रहा है । अतः ऐसे कामोन्मत्त पापीकों तुम 
उसी तरह विदी्ण कर डालो) जेंसे पत्थरपर पटककर 
घड़ेकी फोड़ दिया जाता है ॥ ४६ ॥ 


यो निमित्तमनथानां बहूनां मम भारत । 
त॑ चेज्जीवन्तमादित्यः प्रातरभ्युद्यिष्यति ॥ ४७॥ 
विषमालोड्य पास्यामि मा कीचकवशं गमम्‌। 
श्रेयो हि मरणं महा भीमसेन तवाग्रतः ॥ 3८॥ 


भारत | जो मेरे लिये बहुत-से अनर्थोका कारण बना 
हुआ है। उसके जीते-जी यदि कछ सूर्यादय हो जायगा) 
तो में विष घोलकर पी ढूँगी; किंतु कीचकके अधीन नहीं 
होऊँगी। भीमसेन ! कीचकके वशरमें पड़नेकी अपेक्षा तुम्हारे 
सामने प्राण त्याग देना मेरेलिये कल्याणकारी होगा। ४७-४८॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


इत्युकत्वा प्रारुदत्‌ कूष्णा भीमस्यो रःसमाश्रिता। 
भीमश्च तां परिष्वज्य महत्‌ सान्त्व॑ प्रयुज्य च ॥४९॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
द्रौपदी भीमके वक्षःस्थल्पर माथा टेककर फूट-फूटकर रोने 
लगी। भीमसेनने उसको हृदयसे लगाकर बहुत सान्त्वना 
दी ॥ ४९॥ 


आश्वासयित्वा बहुशो भृशमातों खुमध्यमाम्‌। 
देतुतस्वाथंसंयुक्तेव॑चोभिद्रुपदात्मजाम्‌ 
प्रमुज्य चदन तस्याः पाणिनाश्रुसमाकुलम | 
कीचकं मनसागच्छत्‌ खक्किणी परिसंलिहन। 
उवाच चेनां दुश्खातां भीमः क्रोधसमन्वितः ॥ ५१ ॥ 


॥ ५०॥ 


कीचकवधपर्व ] 





वह बहुत आते हो रही थी; अतः उन्होंने सुन्दर 
कटिभागवाली द्रुपदकुमारीको युक्तियुक्त तात््विक वचनसे 


दाविशोषध्यायः 


१९०९ 
मुँहकी पाँछा और क्रोधसे जबड़े चाटते हुए मन-ही-मन 
कीचकका स्मरण किया । तदनन्तर भीमने दुःखपीड़िंत 





अनेक बार आइवासन देकर अपने हाथसे उसके आँसूभरे द्रौपदीसे इस प्रकार कहा ॥ ५०-५१ ॥ 
इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि कीचकवधपर्वेणि द्रोपदीसान्त्वने एकविंशोउध्याय; ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट्पर्बके अन्तर्गत कीचकव॒घपर्वमें द्रौणदीको आश्रवासनविषयक इक्कीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुल ५३ शोक हैं ) 





द्वाविशोध्ध्यायः 
कीचक और भीमसेनका युद्ध तथा कीचकवध 


भीमसेन उवाच . 
तथा भद्दे करिष्यामि यथा त्यं भीरु भाषसे । 
अद्य तं॑ खूदयिष्यामि कीच सहवान्धवम ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले--भद्े ! तू जेसा कह रही है, वेसा ही 


करूँगा | भीरु ! में आज की वकको उसके भाई-बन्धुओँसहित 
मार डागा ॥ १ ॥ 


अस्याः प्रदोषे शर्वेयोंः कुरुष्वानेन संगतम्‌ । 


दुशखं शोक च निर्घूय याशसेनि शुचिस्मिते ॥ २ ॥ 


पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी | तुम दुःख-शोक भुलकर 
आगामी रात्रिके प्रदोषकालमँ कीचकसे मिलो और उसे 
नत्यशाछाम आनेके लिये कह दो | २॥ 


येषा नतनशालंह मत्स्यराजेन कारिता। 


जय किए ताल > 


दिवात्र कन्या ज॒त्यन्ति राचो यान्ति यथाग्रहम ॥ ३ ॥ 


मत्स्यराज विराटने जो यहाँ नृत्यशाला बनवायी है 
उसमें दिनके समय तो कन्याएँ नाचती हैं तथा रातको अपने 
अपने घर चली जाती हैं॥ १॥ 


तत्नास्ति शयन दिव्य दृढाहु सुप्रतिष्ठितम | 
तत्नास्य दर्शयिष्यामि पूर्व प्रेतान पितामहान्‌ ॥ ४ ॥ 
उस नृत्यशालामें एक बहुत घुन्दर मजबूत पलंग बिछा 
हुआ है। वहीं आनेपर उस कीचकको मैं उसके मरे हुए, 
बाप-दादोंका दशन कराऊझँगा ॥ ४ ॥ 
यथाच त्वां न पश्येयुः कुबोणां तेन संविदम्‌ । 
कुयोस्तथा त्वं कल्याणि यथा सं निहितो भवेत्‌॥ ५ ॥ 
ठुम ऐसी चेष्टा करना; जिससे उसके साथ गुप्त वार्ताछाप 
करते समय कोई तुम्हें देख न ले। कब्यार्ण' | तुम ऐसी 


बात करना; जिससे वहाँ दिये हुए संकेतके अनुसार वह 
अवश्य मेरे पास आ जाय ॥ ५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
तथा तो कथयित्वा तु बाष्पमुत्ख॒ज्य डुःखितो । 
रात्रिशेष तमत्युग्र घारयामासतुहंदि ॥ ६ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन ! इस प्रकार बात- 
चीत करके वे दोनों दुखी दम्पति आँसू बहाकर अलग हुए 
तथा रात्रिके शेषभागको उन्होंने बड़ी व्याकुलतासे बिताया 
और आपसकी बातचीतको मनमें ही गुप्त रखा ॥ ६ ॥ 


तस्यां राज्यां व्यतीतायां प्रातरुन्थाय कीच कः 

गत्वा राजकुलायंव द्रोपदीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
वह रात बीत जानेपर कीचक खबरे उठा ओर राज- 

महलूमें जाकर द्रौपदीसे इस प्रकार बोला--॥ ७ ॥ 


सभायां पश्यतो राज्षः पातयित्वा पदाहनम्‌ । 

न चेव लभसे त्राणमभिपन्ना बलीयसा ॥ ८ ॥ 
ससैरन्ध्री | मैंने राजसभामें तुम्हारे महाराजके देखते- 

देखते तुम्हें प्रथ्वीपर गिराकर लातोंसे मारा था | तुम मुझ-जैसे 

महाबलवान्‌ पुरुषके पाले पड़ी हो; तुम्हें कोई बचा नहीं 

सकता | ८ ॥ 


प्रवादे नेह मत्स्यानां राजा नाम्नायमुच्यते। 
अहमेव दि मत्स्यानां राजा वे वाहिनीपतिः ॥ ९ ॥ 

(राजा विराट तो कहनेके लिये ही मत्स्यदेशका नाममात्र- 
का राजा है । वास्तवमें में ही यहाँका राजा हूँ क्योंकि सेनाका 
मालिक में हूँ ॥| ९॥ 


मां सुख प्रतिपद्यख दासो भीरु भवामि ते। 

अह्ाय तव सुभ्नोणि शतं निष्कान्‌ ददाम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
धभीरु | सुखपूर्वक मुझे स्वीकार कर छो; फिर तो में 

तुम्हारा दास बन जाऊँगा। सुभ्रोणि ! मैं तुम्दारे दैनिक 

खर्चके लिये प्रतिदिन सो मोहरें देता रहूँगा॥ १० ॥ 

दासीशतं च ते दद्यां दासानामपि चापरम्‌ । 

रथ चाश्वतरीयुक्तमस्तु नो भीरू संगमः ॥ ११॥ 
(तुम्हारी सेवाके लिये सो दासियाँ और उतने ही दास 

दूँगा। तुम्हारी सवारीके लिये खच्चरियोसे जुता हुआ रथ प्रस्तुत 

रहेगा । भीरु | अब हम दोनोंका परस्पर समागम होना चाहिये ॥ 


द्रोपद्यगाच 
एवं मे समय त्वय् प्रतिघदद्यख कीचक। 


नत्वांसखावाशभ्रातावाजानीयात्‌्संगतं मया॥ १२५॥ 

द्रोपदीने कहा--क्रीचक | यदि ऐसी बात है, तो आज 
मेरी एक शर्तं स्वीकार करो । ठुम मुझसे मिलने आते हो- 
यह वात तुम्हारा मित्र अथवा भाई कोई भी न जाने ॥१२॥ 


अनुप्रवादाद भीतास्मि गन्धवौ्णा यशस्विनाम्‌ । 

एवं में प्रतिजानीदि ततो5हं बशगा तब ॥ १३॥ 
क्योंकि में यशस्वी गन्धवोके अपवादसे डरती हूँ | यदि 

इस बातके लिये मुझसे प्रतिशा करो) तो में तुम्हारे अधीन हो 

सकती हूँ ॥ १३॥ 


कीचक उवाच 


एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा सुश्रोणि भाषसे । 

पएको भद्दे गभिष्यामि शून्यमावसर्थ तव ॥ १४ ॥ 
कीचक बोला--ठीक है ।सुश्रोणि | तुम जैसा कहती 

हो; वैसा ही करूँगा । भद्दे | तुस्हारे सूने घरमें में अकेला ही 

जाऊंगा ॥ १४॥ 


समागमाथ रमस्भोरू त्वयवा मदनमोहितः। 
यथा त्वां नेव पश्येयुर्गन्धवोः सूर्यकचेसः ॥ १०॥ 
रम्मोरु ! में कामसे मोहित होकर तुम्हारे साथ समागम- 
के लिये इस प्रकार आऊँगा, जिससे सूर्यके समान तेजस्वी 
गन्धर्व तुम्हें उस समय मेरे साथ न देख सके ॥ १५॥ 
द्रोपवाच 
यदेतन्नतेनागारं मत्स्यराजेन कारितम्‌। 
द्वात्र कन्या नृत्यन्ति राजो यान्ति यथागृहम्‌॥ १६॥ 
द्रौपदीने कद्ा--कीचक ! मत्स्यराजने यह जो दृत्य- 
शाला बनवायी है, उसमें दिनके समय कन्याएँ नृत्य करती 
हैं तथा रातमें अपने-अपने घर चली जाती हैं ॥ १६ ॥ 
तमिस्त्रे तत्र गच्छेथा गन्धर्वास्तन्न जानते । 
तत्न दोष: परिहतो भविष्यति न संशयः ॥ १७॥ 
वहाँ अंधेरा रहता है, अतः मुझसे मिलनेके लिये वहीं 
जाना । उस स्थानकों गन्धर्व नहीं जानते । वहाँ मिलनेसे 
सब दोप दूर हो जायगा; इसमें संशय नहीं है ॥ १७ ॥ 
( कीचक उवाच 
तथा भद्दे करिप्यामि यथा त्वं भीर मन्यसे । 
पुकः सन्‌ नतंनागारमागमिष्यामि शोभने ॥ 
समागमाथ सुश्रोणि शपे च खुक़तेन में । 
कीचक बोला--भद्रे ! भीरु | तुम जेसा ठीक 
समझती हो, वेसा ही करूँगा। शोभने ! में तुमसे मिलनेके 
लिये अकेला ही नत्यशालार्म आऊँगा । सुश्रोणि ! यह बात 
मै अपने पुण्यकी शपथ खाकर कहता हूँ ॥ 
यथा त्वां नावबुध्यन्ते गन्धवों वरवर्णिनि ॥ 
सत्य ते प्रतिजानामि गन्धवेभ्योनते भयम । ) 


श्रीमहाभारते 
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वरवर्णिनी ! में ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे गन्धर्बोको 
त॒ग्दारे विषयमें कुछ भी पता न लगे। में सच्ची प्रतिशा करके 
कहता हूँ कि तुम्हें गन्ध्वेंसि कोई भय नहीं है ॥ 

वेश़म्मायन उवाच 
तमर्थमपि जल्पन्त्या: रष्णाया: कीचकेन €। 
०९ ० के 

दिवसाथ समभवमन्मासेनेंव सम॑ नप ॥ १८॥ 

हे 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | इस प्रकार 
कीचकके साथ बात करनेके बाद द्रौपदीको अवशिष्ट आधा 


दिन ( भीमसेनसे यह बात निवेदन करनेकी प्रतीक्षामे ) 
एक महीनेके समान भारी मादूम हुआ ॥ १८ ॥ 


कीचको5थ गृह गत्वा भर हर्षपरिप्लुतः। 
सरन्ध्रीरूपिणं मूढो झ॒त्युं त॑ नावबुद्धधान ॥ १९॥ 
इधर कीचक महान्‌ हर्षम भरा हुआ अपने घरको 
गया । उस मूखंको यह पता नहीं था कि सैरन्प्रीके रूपमें 
मेरी मृत्यु आ रही है ॥ १९॥ 
गन्धाभरणमाल्येषु व्यासक्तः सविशेषतः। 
अलंचक्रे तदा5 5त्मानं सत्वरः काममोहितः ॥ २० ॥ 
वह तो कामसे मोहित हो रहा था। अतः घर जाकर 
शीघ्र ही अपने आपको € गदने-कपड़ोंसे ) सजाने छगा | वह 
विशेषतः सुगन्धित पदार्थों, आभूषणों तथा मालाओंके सेवनमें 
संल्ग्न रहा ॥ २० ॥ 


तस्य तत्‌ कुर्वेतः कर्म कालो दीघ इवाभवत्‌ । 
अनुचिन्तयतश्चापि तामेवायतलोचनाम्‌ ॥ २१ ॥ 

मन-ही-मन विशाल नेत्रोवाली द्रौपदीका बारंबार चिन्तन 
करते हुए शज्ञार धारण करते समय कीचकको वह थोड़ा- 
सा समय भी उत्कण्ठावश बहुत बड़ा-सा प्रतीत हुआ ॥२१॥ 
आसीद्भ्यधिका चापि श्री श्रियं प्रमुमुक्षतः । 
निर्वाणकाले दीपस्य वर्तीमिव द्घिक्षतः ॥ २२ ॥ 

वास्तवमें जो सदाके लिये राजलक्ष्मीसे वियुक्त होनेवाला 
है, उस कीचककी भी उस समय श्ज्ञार आदि धारण करने- 
से श्री ( शोभा ) बहुत बढ़ गयी थी । ठीक उसी तरह, 
जैसे बुझनेके समय बत्तीको भी जल्य देनेकी इच्छावाले 
दीपककी प्रभा विशेष बढ़ जाती है।। २२ ॥ 


कृतसम्प्रत्ययस्तस्याः कीचकः काममोहितः । 
नाजानाद दिवस यान्तं चिन्तयानः समागमम्‌ ॥ २३॥ 
काममोद्दित कीचकने द्रीपदीकी बातपर पूरा विश्वास 
कर लिया था; अतः उसके समागम-सुखका चिन्तन करते- 
करते उसे यह भी पता न चला कि दिन कब बीत गया ॥ 


ततस्तु द्रौपदी गत्वा तदा भीम॑ महानसे। 
उपातिष्ठत कल्याणी कौरव्यं पतिमम्तिकम्‌ ॥ २४ ॥ 


कीचकवधपवे ] 








तदनन्तर कल्याणसरूपा द्रोपदी पाकशालछामें अपने पति 
कुरुनन्दन भीमसेनके पास गयी ॥ २४ ॥ 
तम्तुवाच सुकेशान्ता कीचकस्य मया कृतः । 
संगमो नतंनागारे यथावोचः: परंतप ॥ २५॥ 
वहाँ सुन्दर लटोंवाली कृष्णाने कहा--«शत्रुतापन ! 
जैसा तुमने कह्य था; उसके अनुसार मैंने कीचकको 
तत्यशालामें मिलनेका संकेत कर दिया है ॥ २५॥ 
शुन्यं स नतेनागारमागमिष्यति कीचकः | 
एको निशि महाबाहो कीचक त॑ निषृदय ॥ २६॥ 
“अतः महाबाहो ! कीचक रातके समय उस सूनी नृत्य- 
शालामें अकेला आयेगा | तुम वहीं उसे मार डालना ॥ 
त॑ खूतपुत्र॑ कौन्तेय कीचक मद्दर्पितम्‌। 
गत्वा त्व॑ नतेनागारं नि्जीयं॑ कुरु पाण्डव ॥२७॥ 
(कुन्तीकुमार | पाण्डुनन्दन | ठुम दत्यग़हम जाकर उस 
मदोन्मत्त सूतपुत्र कीचकको प्राणश्ून्य कर दो | २७ ॥ 
दपोच्च खूतपुञोपसी गन्धवोनवमन्यते | 
तं॑ त्वं॑ प्रहरतां श्रेष्ठ हृदान्नागमिवोद्धर ॥ २८॥ 


(प्रहार करनेवालमि श्रेष्ठ वीर | वह सूतपुत्र अपनी - 


वीरताके घमंडर्मे आकर गन्धरवोंकी अवहेलना करता है; अतः 
जलाशयसे सर्पकी भाँति उसे तुम इत जगतसे निकाल फेंको ॥ 
अश्र दुःखाभिभूताया मम माजंख भारत । 
आत्मनरचेच भद्दे ते कुर मान कुलस्य ख ॥२०॥ 
“भारत ! तुम्हारा कल्याण हो | तुम कीचकको मारकर 
मुझ दुःखपीड़ित अबलाके आँसू पाँछो तथा अपना और 
अपने कुलका सम्मान बढ़ाओ? ॥ २९ ॥ 
भीससेन उवाच 
खागतं ते वरारोहे यन्‍्मां वेदयसे प्रियम । 
न हान्यं कंचिदिच्छामि सहाय॑ वरवर्णिनि ॥ ३० ॥ 
भीमसेन बोले--वरारोहे ! तुम्दारा खागत है; क्योंकि 


तुमने मुझे प्रिय संवाद सुनाया है | सुन्दरी | में इस कायर्मे 
दूसरे किसीको सहायक बनाना नहीं चाहता ॥ ३० ॥ 


यामे प्रीतिस्त्वया 5 ५ख्याता कीचकस्य समा गमे। 

दत्वा हिडिम्बं सा प्रीतिम॑मासीद्‌ वरवर्णिनि ॥ ३१॥ 
वरवर्णिनि [| कीचकसे मिलनेके लिये तुमने जो झुभ 

संवाद दिया है और इसे सुनकर मुझे जितनी प्रसन्नता हुई 

है, ऐसी प्रसन्नता मुझे हिडिम्बरासुरकों मारकर प्राप्त हुई थी ॥ 

सत्य श्रातृंश्व बम च पुरस्कृत्य ब्रवीमि ते। 

कीचक निहनिष्यामि चृत्च देवपतियंथा ॥ ३२॥ 
में सत्य+ धर्म ओर भाइयोंको आगे करके--उनकी 


दांवशोषच्यापः 
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शपथ खाकर तुमसे कहता हूँ, जसे देवराज इन्द्रने वृत्रा- 
सुरको मारा था; उसी प्रकार में मी कीचकका वध कर 
डालूँगा ॥ ३२॥ 
त॑ गहरे प्रकाशे वा पोथयिष्यामि कीचकम्‌ । 
अथ चेद्पि योत्स्यन्ति हिसे मत्सयानपि धुवम्‌ ॥ ३३ ॥ 
एकान्तमें या जन-समुदायमें जहाँ भी वह मिलेगा। कीचक- 
को में कुचल डादूँगा और यदि मत्स्यदेशक्रे लोग उसकी ओरसे 
युद्ध करेंगे तो; उन्हें भी निश्चय ही मार डालूगा॥ ३३ ॥ 
ततो दुर्योधन दृत्वा प्रतिपत्स्ये वछुन्धराम्‌। 
काम मत्स्यमुपास्तां हि कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर दुर्याधनकों मारकर ध्षमूची प्रथ्वीका राज्य 
ले दूँगा। भले ही कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर यहाँ बैठकर मत्स्यराज 
विराटकी उपासना करते रहें ॥ ३४ ॥ 
द्रौष्युवाच 
यथा न संत्यजेथास्त्वं सत्यं वे मत्कृते विभो। 


_निगूढरत्व॑ं तथा पार्थ कीचर्क॑ त॑ निषुद्य ॥ ३२५ ॥ 


द्रौपदीने कहा--प्रभो ! तुम वही करो, जिससे मेरे 
लिये तुम्हें सत्यका परित्याग न करना पड़े। कुन्तीनन्दन ! 
तुम अपनेको गुप्त रखकर ही उस कीचकका संहार करो ॥ 
भौससेन उवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वं भीरू भाषसे | 
अच्व तं॑ सूदयिष्यामि कीचक सह वान्धवेः ॥ ३६॥ 
भीमसेन बोले - ठीक है, भीरु | तुम जैसा कहती हो, 
वही करूँगा | आज मैं उस कीचकको उपके भाई-बन्धुओं- 
सहित मार डाूँगा।| ३६ ॥ 
अदृश्यमानस्तस्याथ. तमखिन्यामनिन्दिते । 
नागो विल्वमिवाक्रम्य पोथयिष्याम्यहं शिरः । 
अलबभ्यामिच्छतस्तस्य कीचकस्य दुरात्मनः ॥ ३७॥ 
अनिन्दिते | गजराज जेसे बेलके फलपर पेर रखकर 
उसे कुचल दे, उसी प्रकार में अंधेरी रातमें उससे अदृश्य 
रहकर तुझ-जैसी अल्म्य नारीकों प्राप्त करनेकी इच्छावाले 
दुरात्मा कीचकके मस्तककी कुचल डाूँगा ॥ ३७ ॥ 


वेश़सायन उवाच 


भ्रीमो5थ प्रथम गत्वा रातों छन्‍न डपाविशत्‌।_ 


स्गं हरिरिवाददइयः प्रत्याकाह्नत कीचकम्‌ ॥ ३८ ॥ 
जे छ >> 
वेंशस्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ | तदनन्तर 
भीमसेन रातके समय पहले ही जाकर नत्यशालामें छिपकर 
बेठ गये और कीचककी इस प्रकार प्रतीक्षा करने छगे, 
स् मे च्द 
जेसे सिंह अदृश्य रहकर मृगकी घातमें बेठा रहता है ॥३८॥ 


कीचकश्चाप्यलंक्त्य.. यथाकाममुपागमत्‌ | 
तां वेलां नतेनागारं पाश्चालीसंगमाशया ॥ ३९ ॥ 


हर 
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इधर कीचक भी इच्छातुसार वस्त्राभूषणोंसे सज-घज- 

कर द्रीपदीके साथ समागमकी अभिलापासे उसी समय 

नत्यशालाके समीप आया ॥ ३९ ॥ 

मन्यमानः स संकेतमागार प्राविशच्य तत्‌। 

प्रविष्य च स तद्‌ बेशइ्म तमसा संचूतं महत्‌ ॥ ४० ॥ 
उस गृहकों सकेत-स्थान मानकर उसने भीतर प्रवेश 

किया। वह विशाल भवन सब ओरसे अन्धकारसे आच्छन्न 

हो रहा था ॥ ४० | 


बोगतं॑ ततस्तत्र भीमसप्रतिमौजसम्‌ । 
एकान्तावस्थितं चंनमाससाद स दुमतिः॥ ४१॥' 
शयान शयने ततन्न खूतपुत्रः पराम्तुशत्‌ | 
जाज्वल्यमानं कोपेन कृष्णाधर्षणजेन ह ॥ ७२ ॥ 
अतुलितिपराक्रमी भीमसेन तो वहाँ पहलेसे ही आकर 
एकान्तमें एक शय्यापर लेटे हुए थे । खोटी बुद्धिवाला 
सूतपुत्र कीचक वहीं पहुँच गया ओर उन्हें हाथसे टठोलने 
लगा | उस समय भीमसेन कीचकद्वारा द्रौपदीके अपमान- 
के कारण क्रोघसे जल रहे थे | ४१-४२ ॥ 





काममोहितः | 
स्मयमानों एभ्यभाषत ॥ ४३॥ 


उपसंगम्य चेवेन॑ कीचकः 

हपोंस्मथितचित्तात्मा 
उनके पास पहुँचते ही काममोहित कीचक हषेसे उन्मत्त- 

चित्त दो मुसकराते हुए बोला--॥| ४३ ॥ 

प्रापितं ते मया वित्त बहुरूपमनन्तकम्‌। 

यत्‌ छृूत॑ घनरत्नाढथं दासीशतपरिच्छदम्‌ ॥ ४७॥ 


श्रीमद्ाभारते 
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रूपलावण्ययुक्ताभियुवतीभिर ढंकृतम । 
गृहं चान्तःपुर सुभ्र क्रीडारतित्रिराज्ितम्‌ | 
तत्‌ सब त्वां समुद्दिश्य सहसाहमुपागतः ॥ ४५ ॥ 
'सुश्रु ! मैंने अनेक प्रकारका जो अनन्त घन संचित 
किया है; वह सब तुम्हें भेंट कर दिया तथा मेरा जो धन- 
रत्नादिसे सम्पन्न) सेकड़ों दासी आदि उपकरणोंसे युक्त, रूप- 
लावण्यवती युवतियोंसे अलंकृत तथा क्रीडा-विछाससे सुशोभित 
गृह एवं अन्तःपुर है; वह सब तुम्हारे लिये ही निछावर 
करके मैं सहसा तुम्हारे पास चला आया हूँ ॥ ४४-४५ ॥ 
अकस्मान्मां प्रशंसन्ति सदा ग्रहगताः स्ल्रियः 
खुवासा दशेनीयश्व नान्‍यो 5स्तित्वादशः पुमान्‌ ॥ ४६॥ : 
मेरे घरकी स्रियाँ अकस्मात्‌ मेरी प्रशंसा करने लगती 
हैं ओर कहती दैं--८आपके समान सुन्दर वस्नरधारी ओर 
दर्शनीय दूसरा कोई पुरुष नहीं है? ॥ ४६ ॥ 
भीमसेन उवाच 
दिए्टथा त्वं द्शनीयोा5थ द्ष्टथा 5 5व्मान॑ प्रशंससि । 
ईंटशस्तु त्वया स्पशोःस्पृष्टपूवों न कहिंचित्‌॥ ४७॥ 
भीमसेन बोले--सौभाग्यकी बात है कि तुम ऐसे 
दर्शनीय हो और यह भी भाग्यकी ही बात है कि तुम स्वयं 
ही अपनी प्रशंसा कर रहे हो | परंतु ऐसा कोमल स्पर्श भी 
तुम्हें पहले कभी नहीं प्राप्त हुआ होगा ॥ ४७ ॥ 
स्परश चेत्सि विदग्धस्त्वं कामधर्मविचक्षणः | 
स््रीणां प्रीतिकरो नान्‍्यरत्वत्समः पुरुष स्त्विह ॥ ४८ ॥ 
स्पशकों तुम खूब पहचानते हो । इस कलाम बड़े 
चतुर हो | कमधमके विलक्षण ज्ञाता जान पड़ते हो । इस 
संसारमें स्त्रियोंकी प्रसन्‍न करनेवाला तुम्हारे सिवा दुसरा 
कोई पुरुष नहीं है ॥ ४८ ॥ 
वेज्ञम्पायन उकाच 
इत्युकत्वा त॑ महाबाहुभीसी भीमपराक्रमः। 
सहसोत्पत्य कोौन्‍्तेयः प्रहस्येदमुवाच हु ॥ ४९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! कीचकसे ऐसा 
कहकर भयंकरपराक्रमी कुन्तीपुत्र महाबाहु भीमसेन सहसा 
उछलकर खड़े हो गये ओर हँसते हुए इस प्रकार बोले-॥ 
अद्य त्वां भगिनी पाप॑ रृष्यमा्णं मया भ्रुवि। 
द्रक््यते 5द्विप्रतीकाशं सिहेनेव महागजम ॥ ५० ॥ 
धरे | तू पव॑तके समान विशालकाय है। तो भी 
जेसे सिंह महान्‌ गजराजको घसीटता है, उसी प्रकार आज 
में तुझ पापीको प्रृश्वीपर पटककर घसीदूँगा और तेरी बहिन 
यह सब देखेगी || ५० ॥ 
निराबाधा त्वयि हते सेरन्प्री विचरिष्यति। 
खुखमेत्र चरिष्यन्ति सेरन्भ्याः पतयः सदा ॥ ५१ ॥ 


कीचकवधपव ] 
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८इस प्रकार तेरे मारे जानेपर सेरन्ध्री बेखटके विचरेगी 
और उसके पति भी सदा सुखते ही रहेंगे! ॥ ५१ ॥ 
ततो जग्माह केशेषु माल्यवत्खु सहाबलः। 
स केशेषु परासुष्टो बलेन बलिनां वरः॥ ५२॥ 
आश्षिप्य केशान्‌ वेगेन बाह्नोजंग्र।द पाण्डवम। 
बाहुयुद्धं तयोरालीत्‌ कुद्धयोनरखिहयोः: ॥ ५३ ॥ 
वसन्‍्ते वासिताहेतोबेल्वद्जयोरिव | 

ऐसा कहकर महाबली भीमसेनने उसके पुष्पहारविभूषित 
केश पकड़ लिये | कीचक भी बलवानोंमें श्रेष्ठ था ।सिरके 
बाल पकड़ लिये जानेपर उसने बलपूर्वक झटका देकर उन्हें 
छुड़ा लिया और बड़ी फुर्तासे पाण्डुनन्दन भीमकों दोनों 
भुजाओंमें भर लिया । तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए उन दोनों 
पुरुषसिंहॉम बाहुयुद्ध होने लगा; मानो वसन्तऋतुमे हृथिनीके 
लिये दो बलवान्‌ गजराज एक-दूसरेसे जूझ रहे हों ।५ २-५३३१। 
कीचकानां तु मुख्यस्य नराणामुत्तमस्य च ॥ ५४ ॥ 
वालिखुय्रोवयो भ्रोत्रोः पुरेव कपिखिंहयोः। 
अन्योन्यमपि संरब्धो परस्पर ज्रयेषिणों ॥ ५५॥ 

एक ओर कीचकोंका प्रधान कीचक था) तो दूसरी 


ओर मनुष्योंमें श्रेष्ठ भीमसेन | जैसे पूव॑ंकालमें कपि- _ 


श्रेष्ठ वाली और सुग्रीव दोनों भाइयोंमें घोर युद्ध हुआ 
था; वेसा ही इन दोनोंमें भी होने छगा । दोनों एक 
दूसरेपर कुृपित थे और परस्पर विजय पानेकी इच्छासे 
लड़ रहे थे ॥ ५४-५५ ॥ 
ततः समुद्यम्य भुजों पश्चशीर्षाविवोरगों । 
नखदंट्राभिरन्योग्य॑ घ्नतः क्रोधविषोद्धतौ ॥ ५६॥ 
फिर दोनों क्रोधरूपी विषसे उद्धत हुए, पॉच मस्तकोंवाले 
सर्पोकी भाँति अपनी-अपनी (पाँच अंगुलियोंसे युक्त ) भुजाओँ- 
को ऊपर उठाकर एक-दूसरेपर न्खों और दाँतोंसे प्रह्मर 
करने लगे ॥ ५६ ॥ 
वेगेनाभिहतो भीमः कीचकेन बलीयसा। 
स्थिरप्रतिजश्ः स रणे पदान्न चलितः पद्म ॥ ५७ ॥ 
बलिष्ठ कोचकने बड़े वेगसे आघात किया, तो भी दृढ- 
प्रतिज्ञ भीम उस युद्धमें स्थिर रहे; एक पग भी पीछे 
नहीं हटे ॥५७॥ 
तावन्योन्यं समास्टिष्य प्रकषेन्ती परस्परम्‌ । 
उभावपि प्रकाशेते प्रवृद्धो चृषभाविव॥ ५८॥ 
फिर“दोनों आपसमें गुँथ गये और एक-दूसरेको खींचने 
लगे | उस समय वे दो द्ृष्ट-पुष्ट सॉड्रोकी भाँति सुशोभित 
होते थे || ५८ ॥ 
तयोद्यो लीत्‌ सुतुमुलः सम्प्रहारः सुदारुणः । 
नखदन्तायुधवतोब्यौघ्रयोरिष. दृप्तयोः ॥ ५९ ॥ 
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नख और दाँत ही उनके आयुध थे । जेते दो मतवाले 
व्याप्र परस्पर लड़ रहे हों; उसी प्रकार उनमें अत्यन्त भयंकर 
त॒मुल युद्ध होने लगा॥ ५९॥ 
अभिपत्याथ बाहुभ्यां प्रत्यगृह्माद्मषिंतः | 
मातज़ इबव मातह्ुं प्रभिन्नकरटामुखम्‌॥ ६० ॥ 
जैसे क्रोधमं भरा हुआ एक हाथी गण्डस्थलसे मद 
टपकाते हुए दूसरे हाथीको यूँड़से पकड़ ले, उसी प्रकार रोप- 
युक्त कीचकने सहसा झपटकर दोनों हार्थेसि भीमसेनको 
पकड़ लिया ॥ ६० ॥ 
स चाप्येनं तदा भीमः प्रतिजग्राह वीयंचान्‌ । 
तमाक्षिपत्‌ कीचको 5थ बलेन बलिनां वरः ॥ ६१॥ 


तब पराक्रमी भीमने भी झपटकर उसे पकड़ा) किंतु 
बलवानेमें श्रेष्ठ कीचकने बलपूर्वक उन्हें झटक दिया ॥६१॥ 


तयोभुंजविनिष्पेषादु भयोबलिनो स्तदा | 

शब्द: समभवद्‌ घोरो वेणुस्फोटसमो युधि ॥ ६२॥ 
उस समय उस युद्धमें उन दोनों बलवानोंकी भुजाओंकी 

रगड़से बॉस फटनेका-सा भयानक शब्द होने लगा ॥ ६२॥ 


अथेनमाक्षिप्य बलादू ग्रहमध्ये बृकोद्रः। 
धूनयामास वेगेन वायुश्वण्ड इब द्वुमम्‌॥ ६३॥ 

फिर जिस प्रकार प्रचण्ड आधी वृक्षकों झकझोर डालती 
है; उसी प्रकार भीमसेन कीचकको बलपूर्वक धक्के दे देकर 
उसे नृत्यशालामें वेगसे घुमाने छगे ॥ ६३ ॥ 


भीमेन च परामष्टो दुबवंको बलिना रण। 
प्रास्पन्द्त यथाप्रार्ण विचकषे च पाण्डवम ॥ ६४ ॥ 
उस युद्धमें बलवान्‌ भीमकी पकड़में आकर यद्यपि 
कीचक अपना बल खो रहा था; तथापि वह यथाशक्ति उन्हें 
परास्त करनेकी चेष्टा करता रहा और भीमसेनकों अपनी 
ओर खींचने लगा ॥ ६४ ॥ 
इंघदाकलित चापि क्रोधाद्‌ द्ुतपदं स्थितम्‌ । 
कीचको बलवान भीम॑ जानुभ्यामाक्षिपद्‌ मुवि॥ ६५ ॥ 
जब वे कुछ कुछ वशमें आ गये और उनका पैर कुछ लड़- 
खड़ाने लगा, तब उस दशामें खड़े हुए भीमसेनको बलवान्‌ 
कीचकने क्रोधपुरवंक दोनों घुटनोंसे मारकर प्रथ्वीपर गिरा 
दिया ॥ ६५ ॥ 
पतितो भुवि भीमस्तु कीचकेन बलीयसा। 
उत्पपाताथ वेगेन दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६६ ॥ 
अत्यन्त बलशाली कीचकद्वारा इस प्रकार भूमिपर 
गिराये हुए भीमसेन हाथमें दण्ड धारण करनेवाले यमराजकी 
भाँति बड़े वेगसे उछलकर खड़े हो गये ॥ ६६॥ 


स्पर्धया च बलोन्मत्तों तावुभी सूतपाण्डवो । 
निशीये पर्यकर्षतां बलिनी निज्जेते स्थले ॥ ६७॥ 
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सूतपुत्र ओर पाण्डुनन्दन दोनों बछसे उन्मत्त हो रहे 
थे। वे दोनों बल्यान्‌ वीर स्पर्धाफे कारण उस निर्जन स्थानमें 
आधीरातके समय एक दूसरेकी खींचते ओर घकके देते रहे ॥ 
ततघ्तद्‌ भवर्न श्रेष्ठ प्राकम्पत मुहसुंहुः । 
वलवच्ापि संक्रुद्धावन्योन्यं प्रति गजतः ॥ ६८॥ 
इससे वह विशाल भवन बार-बार हिल उठता था। 
दोनों योदा बड़े क्रोधर्मे मकर एक-दूसरेके सामने जोर-जोरसे 
गरज रहे थे।| ३८ ॥ 
तलाभ्यां स तु भीमेन वक्षस्यभिद्दतो बली। 
कीचको रोपसंतप्त: पदान्न चलितः पदम ॥ ६५० ॥ 
इतनेमे ही भीमने दोनों हथेलियोंसे कीचककरी छातीपर 
प्रहार क्रिया । चोट खाकर बलवान कीचक क्रोधसे जल 
उठाः किंतु अपने खानसे एक पगम भी विचछित 
नहीं हुआ॥ ६९ ॥ 
मुहते तु स॒ तंवेगं सहित्वा भुधि दुःलहम्‌। 
बलादद्दीयत तदा खूतो भीमबलार्दितः ॥ ७० ॥ 
भूमिपर खड़े रहकर दो घड़ीतक उस दुःसह वेगकों 
सह लेनेके पश्चात्‌ भीमसेनके बलसे पीड़ित हो यूतपुत्र कीचक 
अपनी शक्ति खो बेठा | ७० ॥ 
त॑ हीयमान॑ विज्ञाय भीमसेनो महाबलः। 
वक्षस्यानीय वेगेन मर्मदन॑ विचेतसम्‌॥ ७१॥ 
महाबली भीमसेन उसे निर्बल एवं अचेत होते देख 
उसकी छातीपर चढ़ बेठे और बड़े वेगसे उसे रोदने लगे ॥ 
क्रोधाविष्टो विनिःश्वस्य पुनश्चेन वृकोदरः 
जग्राह जयतां श्रेष्ठ: केशपष्वेवब तदा भ्रृशम्‌ ॥ ७२॥ 
विजयी वीरोम श्रेष्ठ भीमसेनका क्रोधावेश अभी उतरा 
नहीं था । उन्होंने पुनः बारंबार उच्छवरास लेकर कीचकके 
श पकड़ लिये ॥ ७२॥ 
ग्रहीत्वा कीचक॑ भीमो विरराज महाबलूः। 
शादूंलः पिशिताकाह्ली ग्रहीत्वेव महासुगम्‌ ॥ ७३ ॥ 
जेसे कच्चे मांसकी अभिलापा रखनेवाला सिंह महान्‌ 
मृगकों पक्रड़ छे, उसी प्रकार महाबद्दी भीम कीचककों पक्रड़- 
कर बड़ी शोभा पा रहे थे || 3३ ॥ 
तत पन॑ परिश्रान्तमुपलभ्य वृकोद्रः | 
योकत्रयामास बाहुभ्यां पशु रशनया यथा ॥ ७४ ॥ 
तदनन्तर उसे अत्यन्त थका जानकर भीमने अपनी 
भुजाओर्मे इस प्रकार कस लिया; जेसे पशुका रस्सीसे बाँध दिया 
गया हो ॥ ७४ ॥ 
नदनन्‍तं च महानादं भिन्ननमेरीसमखनम | 
श्रामयामास खुचिर विस्फुरन्तमचेतसम्‌ ॥ ७५॥ 





अब वह फूटे नगारेके समान विक्ृृत स्वसमे जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने तथा बन्धनसे छूटनेके लिये छटपटाने छगा। 
उसकी चेतना लुप्त हो रही थी। उसी दशामें भीमसेनने 
बहुत देरतक उसे घुमाया ॥ ७५॥ 
प्रगृह्म तरसा दोभ्यों कण्टं तस्य बुकोदरः । 
अपीडयत कहृष्णायास्तदा कोपोपशान्तये ॥ ७६॥ 

किर द्रोपदीका क्रोध शान्त करनेके लिये उन्होंने दोनों 
हाथोसे उसका गला पकड़कर बड़े वेगसे दबाया॥ ७६॥ 
अथ त॑ भग्नसवोड़े व्याविद्धनयनाम्बरम । 
आक्रम्य च कठीदेश जानुना कीच काधमम । 
अपीडयत बाहुम्यां पशुमारममारयत्‌ ॥ ७७॥ 

इस प्रकार जब उसके सब अक्छ भग्न हो गये, आँखकी 
पुतलियाँ बाहर निकछ आर्यी और वस्त्र फट गये 
तब उन्होंने उस कीचकाधघमकी कमरको अपने घुटनोंसे दबा- 
कर दोनों भुजाओंद्वारा उसका गला घोंट दिया और उसे 
पशुको तरह मारने लगे || ७७ ॥ 
त॑ विपीदन्तमाज्ञाय कीचक पाण्डुनन्दनः । 
भूतले श्रामयामास वक्‍षय चेदमुवाच ६ ॥ ७८॥ 

मृत्युके समब कीचकको विषाद करते देख पाण्डुनन्दन 
भीमने उसे घरतीपर घष्ीटा और इस प्रकार कहा--॥७८॥ 
अद्याहमत्णो भूत्वा श्राठुभीयोपहारिणम्‌ । 
शान्ति लब्धाश्मि परमां हत्वा सेरन्ध्रिकण्दकम्‌॥ ७९॥ 

“जो सेरन्श्रीके लिये कण्टक था। जिसने मेरे भाईकी 
पत्नी का अपहरण करनेकी चेश की थी; उस दुष्ट कीचकको 
मारकर आज में उऋण हो जाऊँगा और मुझे बड़ी शान्ति 
मिलेगी! ॥ ७९ ॥ 

इत्येवमुकत्वा.. पुरुषप्रवीर- 
सतं कीच क्रोधसरागनेत्रः । 
आखस्रघ्तवस्नानर्ण स्फुरन्त 
मुद्धान्तनेत्र इ्यसुमुत्ससज ॥ ८०॥ 

पुरुषोंमे उत्कृष्ट वीर भी मसे ने नेत्र क्रोधसे लाल ही 
रहे थे | उन्होंने उपयुक्त बातें कट्कर कीचकको नीचे डाल 
दिया | उस समय उसके गहने-कपड़े इधर-उधर बिखर गये 
थे। वह छटपटा रह्दा था। उसकी आँखें ऊपरको चढ़ गयी 
थीं और उसके प्राणपखे रू निकल रहे थे || ८० || 
निष्पिप्य पाणिना पाणि संदश्टोष्ठपुटं बली। 
समाक्रस्य च संक्रद्धों बलेन बलिनां वरः ॥ ८१॥ 

बलवानोंमें श्रेष्ठ भीम अब भी क्रोधमें भरे थे | वे हाथसे 
हाथ मलते हुए दातोंसे ओठ दबाकर पुनः बल्पूर्वक कीचकके 
ऊपर चढ़ गये। ८१ ॥ 
तस्य पादो-च-पाणी च शिरो झीवां च सर्वशः 
काये प्रवेशयामास पशोरिव पिताकध्चक॥ ८२॥ , 





कीचकवधपव ] 








तदनन्तर जैसे महादेवजीने गयासुरके सब अज्ञोंको 
उसके शरीरके भीतर घुसेड़ दिया था, उसी प्रकार उन्होंने 
भी कीचकके हाथ, पेर; सिर और गर्दन आदि सब अज्जभोंको 
उसके घधड़में ही घुता दिया ॥ ८२ ॥ 
त॑ सम्मथितसवाीहुं मांसपिण्डोपम॑ कृतम्‌। 
कृष्णाया दर्शायामास भीमसेनो महाबलः ॥ ८३॥ 
महाबली भीमने उसका सारा शरीर मथ डाछा और उसे मांस- 
का लोदा-सा बना दिया। इसके बाद उन्होंने दौपदी को दिखाया।| 
उवाच्च च महातेज़ा द्रौपदी योषितां वराम्‌। 
पश्येनमेद्दि पाश्चालि कामुको 5यं यथा कृतः ॥ ८४७॥ 
उस समय महातेजस्वी भी मने युवतियोंमें श्रेष्ठ द्रौपदीसे 
कह्ा-'पाञ्चाली | यहाँ आओ ओर इसे देखो | इस कामीकी 
शक्ल कैसी बना दी है !! ॥ ८४॥ 
एचमुकत्वा महाराज भीमो भीमपराक्रमः । 
पादेन पीडयामास तस्य काय॑ दुरात्मनः ॥८५॥ 
महाश॒ज | भयंकर पराक्रमी भीमने ऐसा कहकर उस 
दुरात्माकी लाशको पेरसे दबाया ॥ ८५ ॥ 
ततो ्मितन्र प्रज्वाल्य दर्शयित्वा तु कीचकम्‌ । 
पाश्चाली स तदा वीर इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८६॥ 
फिर वहाँ आग जलाकर उन्होंने कीचकका शव दिखाया। 
उस समय वीरवर भीमने पाश्वाढीसे यह बात कही-॥८६॥ 
प्राथेयन्ति सुकेशान्ते ये त्वां शीलगुणान्विताम। 
एवं ते भीरु वध्यन्ते कीचकः शोभते यथा ॥ ८७ ॥ 
“मुन्दर केशोंवाली भीरु पाग्चाढी | तुम सुशील और सदुर्णोंसे 
सम्पन्न हो । जो दुष्ट तुमसे समागमकी याचना करेंगे, वे इसी 
प्रकार मारे जायँंगे | जेसे आज कीचक शोभा पाता है, वही 
दशा उनको भी होगी? | ८७ ॥ 
तत्‌ रृत्वा दुष्करं कर्म कृष्णाया: प्रियमुत्तमम्‌ । 
तथा सकीचक हत्वा गत्वा रोपस्य वे शमम्‌ ॥ ८८ ॥ 
आमन्ध्य द्वोपदी कृष्णा क्षिप्रमायान्महानसम्‌ | 
कीचक घातयित्वा तु द्रोपरी योपषितां बरा। 
प्रह्ठा गतसंतापा सभापालान॒ुवाच हु ॥ ८९॥ 


श्रयोविशोष ध्यायः 
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द्रौपदीको प्रिय छगनेवाले इस उत्तम एवं दुष्कर कर्मको 
करके ऊपर बताये अनुसार कीचकको मारकर अपना रोष 
शान्त करनेके पश्चात्‌ द्रोपदीसे पूछकर भीमसेन पुनः पाक- 
शालामें चले गये | युवतियोंमें श्रेष्ठ द्रोपदी इस प्रकार कीचक- 
को मरवाकर बड़ी प्रसन्न हुई | उसके सब संताप दूर हो 
गये | फिर वह सभाभवनके रक्षकोंके पास जाकर बोली-॥ 
कीचको5यं हतः शेते गन्धर्वेः पतिमिर्मम- 
परख््रीकामसम्मत्त स्तत्रमच्छत पद्यत ॥९० ॥ 
(आओ) देखो, परायी जछ्लीके प्रति कामोन्मत्त रहनेवाला 
यह कीोचक मेरे पति गन्धवोंद्वारा मारा जाकर वहाँ नृत्य- 
शालामें पड़ा है? ॥ ९० ॥ ह 
तच्छुत्वा भाषितं तस्या नतंनागाररक्षिणः | 
सहसेव समाजग्मुरादायोल्काः सहस्नद्वः ॥ ९१॥ 
उसका यह कथन सुनकर नृत्यशालाके रक्षक सह्खोंको 
संख्यामें हाथोमे मसाल लिये सहसा वहाँ आये ॥ ९१ ॥ 
ततो गत्वाथ तद्‌ वेशइ्म कीचक विनिषातितम्‌ 
गताखुं ददशुभूमी रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥९२॥ 
ओऔर उस घरके भीतर जाकर उन्होंने देखा; कीचककों 


- गन्धर्वने मार गिराया है; उसके प्राण निकल गये हैं और उसकी 


लाश खूनसे लथपथ होकर धरतीपर पड़ी है ॥ ९२ ॥ 
पाणिपाद्विद्दीन तु दृष्ठटा च व्यथिताभवन्‌ । 
निरराक्षन्ति ततः सर्व पर विश्मयमागताः ॥ ९३॥ 
उसे हाथ-पैरसे हवीन देख उन सबको बड़ी व्यथा हुई । 
फिरवे सभी बड़े आश्रयमें पड़कर उसे ध्यानसे देखने लगे ॥ ९३॥ 
अमाज॒षं छूतं कर्म तं दठ्ठा विनिपातितम्‌ । 
क्ास्यग्रीवा क्त चरणों क् पाणी क् शिरस्तथा। 
इति सम त॑ परीक्षन्ते गन्धदंण हतं तदा ॥ ९४ ॥ 
कीच कको इस तरह मारा गया देख वे आपसमें बोले-- ८यह्‌ 
कर्म तो किसी मनुप्यका किया हुआ नहीं हो सकता | देखो न, 
इसकी गर्दन) हाथ) पेर और सिर आदि अक्ल कहाँ चले 
गये !” यों कहकर जब परीक्षा की) तो वे इसी निश्चयपर 
पहुँचे कि हो-न-हो, इसे गन्धर्वने ही माराहै || ९४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वरिराटपर्वणि कीचकबधपर्वणि की चकवे द्वार्विशो5ध्याय; ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत विराय्यके अन्त गैत कीचकवधर्पमें कीचकवघरिषयक बाईस्ों अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २६ इलोक मिलाकर कुछ ९६३ इलोक हैं ) 


वि आर न हे 
त्रयाविशध्ध्याय: 
रो करे ३ ः ५ कर त 
उपकीचकोंका सरन्‍ध्रीको बाँधकर व्मशानभूमिमें ले जाना और भीमसेनका 
उन सबझो मारकर सरन्ध्रीको छुड़ाना 


केशम्पायन उवाच 
तस्मिन काले समागम्य सर्व तत्नास्य बान्धवाः | 


रुरुदुः कोचक दृष्ठा परिवाय समन्ततः ॥ १॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उसी समय यह 


१९१६ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ विराटर्वेणि 








समाचार पाकर कीचकके सब बन्धु-बान्धव वहाँ आ गये । वे 
कीचककी यह दशा देख उसे चारों ओरसे घेरकर विलाप 
करने लगे ॥ १ ॥ 
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सर्व संहृष्ट रोमाणः संत्रस्ताः प्रेह्य कीचकम | 
तथा सब्भिग्नसवाइूं कूमे स्थल इवोद्धतम्‌ ॥ २ ॥ 
उसके सारे अवयव शरीरमें घुस गये थे; इसलिये वह 
जलूसे निकालकर स्थरूमें रक्‍्वे हुए कछुएके समान जान पड़ता 
था | कीचकके शवकी वह दुर्गति देखकर वे सब थर्रा उठे; 
उन सबके रोंगटे खड़े हो गये ॥ २ ॥ 
पोथितं॑ भीमसेनेन तमिन्द्रेणेव दानवम्‌ | 
संस्कारयितुमिच्छन्तो बहिनेतुं प्रचक्रमुः॥ ३ ॥ 
जेते इन्द्रने दानव बृच्रासुरका वध किया था) उसी प्रकार 
भीमतेनके हाथसे मारे गये उस कीचकका दाह-संस्कार करने- 
की इच्छासे उसके बान्धवगण उसे बाहर (इमशानभूमिमें) ले 
जानेकी तेयारी करने लगे ॥ ३॥ 
दद्शुस्ते ततः कृष्णां सखूतपुत्राः समागताः । 
अद्राच्चानवद्यार््ञी स्तम्भमालिड्डश्य तिष्ठतीम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी समय वहाँ आये हुए यूतपुत्रोंने देखा, निर्दाष 
अन्ञोंवाली द्रोपदी थोड़ी ही दूरपर एक खंभेका सहारा लिये 
खड़ी है || ४ ॥ 
समवेतेषु सर्वेषु तामूचुरुपकीचकाः । 
हन्यतां शीघ्रमसती यत्कते कीचकों दृतः ॥ ५ ॥ 
जब सब लोग जुट गये) तब्र उन उपकीचर्कों ( कीचकके 
भादयों ) ने द्रोौपदीको लक्ष्य करके कद्दा--इस दुशको शीघ्र 


हम 


मार डाला जाय; क्योंकि इसीके लिये कीचककी जान गयी है॥ 
अथवा नेव दन्तव्या दह्यतां कामिना सह । 
सखतस्यापि प्रियं कार्य खूतपुत्रस्य सवंधा ॥ ६ ॥ 
धअथवा मारा न जाय | कामी कीचककी लाशके साथ ही 
इसे भी जला दिया जाय । मर जानेपर भी यूतपुत्रका जो प्रिय 
हो; जिससे उसकी आत्मा प्रसन्न हो; वह कार्य हमें स्वथा 
करना चाहिये? ॥ ६ ॥ 
ततो विराटमूचुस्ते कीचको 5स्याः छते हतः । 
सहानेनायथ दह्येम तदनुशातुमहेसि ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने विराटसे कहा--५इस सेरन्प्रीके लिये 
ही कीचक मारा गया है, अतः आज हम कीचककी लाशके 
साथ इसे भी जला देना चाहते हैं, आप इसके लिये 
आज्ञा दें? ॥ ७॥ 
पराक्रम॑ तु खूतानां मत्वा राजान्वमोद्त। 


सरन्ध्याः सूतपुत्रेण सह दाह विशाम्पतिः॥ < ॥ 
राजाने सूतपुत्रोंके पराक्रमका विचार करके सेरन्प्रीको 
कीचकके साथ जला डालनेकी अनुमति दे दी ॥ ८ ॥ 
तांसमासाय वित्रस्तां कृष्णां कमछलोचनाम | 
मोमुहामानां ते तत्र जगूहुः कीचका भ्रशम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर क्या था; उपकीच कईने उसके पास जाकर भयभीत 
एवं मूछित हुई कमललोचना कृष्णाको बलपूर्वक पकड़ लिया || 
ततस्तु तां समारोप्य निवध्य च सुमध्यमाम्‌ | 
जग्मुरुदम्य ते सर्व इमशानाभिम्तुखास्तदा ॥ १० ॥ 
किर उन्होंने सुन्दर कटिभागवाली उस देवीकी टिकटीपर 
चढ़ाकर छाशके साथ ही बाँध दिया। इसके बाद वे सब लोग 
मृतककों उठाकर व्मशानभूमिकी ओर ले चले ॥ १०॥ 
हियमाणा तु सा राजन सूतपुत्रैरनिन्दिता। 
प्राक्रोशन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती ॥ ११॥ 
राजन ! सूतपुत्रोद्वारा इस प्रकार ले जायी जाती 
हुई सती द्रोपदी सनाथा होकर भी [ अनाथा-सो हो रही थी, 
वह ] नाथ (रक्षक ) की इच्छा करती हुई जोर-जोरसे 
पुकारने छगी ॥ ११॥ 
द्रोपद्यवाच 


जयो जयन्तो विजयो जयत्सेनो जयद्वलः। 

ते मेवाच विजञानन्तु खूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १२॥ 
द्रौपदी बोली--मेरे पति जय, जयन्त) विजय) जयत्सेन 

और जयद्गल जहाँ भी हों, मेरी यह आते बाणी सुनें और 

समझें । ये सूतपुत्र मुझे इ्मशानमें लिये जा रहे हैं ॥ १२ ॥ 

येषां ज्यातलनिर्घोषो विस्फूजितमिवाशनेः। 

व्यश्वूयत मदायुद्धे भीमघोषस्तरस्विनाम्‌ ॥ १३॥ 


कीचकचधपवे ] 


त्रयोविशो 5ध्यायः 


१९१७ 
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रथघोषश्थ बलवान गन्धवोणां तरखिनाम्‌। 
ते मे वाचं विज्ञानन्तु खूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १४ ॥ 

जिन वेगवान्‌ गन्धर्वोके धनुर्षोंकी प्रत्यश्चाका भीषण शब्द 
वज्राघातके समान सुनायी देता है तथा जिनके रथोंकी 
घर्राहटकी आवाज भी बड़े जोरसे उठती और दूरतक 
फैलती है; वे मेरी आर्त वाणी सुनें और समझें । ये सूतपुत्र 
मुझे श्मशानमें ले जा रहे हैं | १३-१४ ॥| 

वेशम्पायन उवाच 


तस्यास्ताः कृपणा वाचः कृष्णायाः परिदेवितम । 
श्रुत्ववाभ्यापतद्‌ भीमः शयनाद्विचारयन्‌ ॥ १५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! द्रौपदीकी वह 
दीन वाणी और करुण विलाप सुनते ही मीमसेन बिना कोई 
विचार किये शब्यासे कूद पड़े || १५ ॥ 


भीमसेन उथाच 


अहं श्णोमि ते वा्च त्वया सेरन्ध्रि भाषिताम्‌ । 
तस्मात्‌ ते खूतपुत्रेभ्यो भयं भीरु न विद्यते ॥ १६॥ 
भीमसेन बोले--सैरन्भी ! तुम जो कुछ कह रही हो; 
तुम्हारी वह वाणी में सुनता हूँ । इसलिये भीर ! अब इन सूत- 
पुत्रोंसे तेरेलिये कोई भय नहीं है ॥ १६ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा स महाबाहुरविजजम्भे जिघांसया। 
ततः स॒ व्यायतं छृत्वा वेष॑ विपरिवर्त्य च॥.१७॥ 
अद्वारेणाभ्यवस्कन्धयनिर्जगाम बहिस्तदा। 
स भीमलेनः प्राकारादारुद्म तरसा द्रुमम्‌ ॥ १८॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
महाबाहु भीमसेनने उपकीचकोंका वध करनेके लिये अँगड़ाई 
लेते हुए. अपने शरीरको बढ़ा लिया और प्रयत्नपूर्वक वेष 
बदलकर बिना दरवाजेके ही दीवार फॉदकर पाकशालासे 
बाहर निकल गये | फिर वे नगरका परकोटा लाँघकर बड़े 
वेगसे एक वृक्षपर चढ़ गये ( और वर्हीसे यह देखने लगे कि 
उपकीचक द्रौपदीको किधर ले जा रहे हैं )॥ १७-१८ ॥ 


इमशानाभिमुखः प्रायाद्‌ यत्र ते कीचका गताः। 

स लघ्दयित्वा प्राकारं निःखत्य च पुरोत्तमात्‌ । 

जबेन पतितो भीमः सूतानामग्रतस्तदा ॥ १९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे उपकी चक जिधर गये थे; उसी ओर भीमसेन 

भी स्मशानभूमिकी दिशामें चल दिये। चह्ारदीवारी लॉपनेके 

पश्चात्‌ उस श्रेष्ठ नगरसे निकलकर भीमसेन इतने वेगसे चले 

कि सूतपुत्रोसि पहले ही वहाँ पहुँच गये || १९ || 

चितासमीपे गत्वा स तत्नापदयद्‌ वनस्पतिम्‌ । 

तालमात्र महास्कन्ध मुृधेशुष्क॑ विशाम्पते ॥ २० ॥ 





राजन ! चिताके समीप जाकर उन्होंने वहाँ ताड़के 
बराबर एक वृक्ष देखा, जिसकी शाखाएँ बहुत बड़ी थीं 
और जो ऊपरसे सूख गया था ॥ २० ॥ 
ते नागवदुपक्रम्य बाहुभ्यां परिरभ्य च । 
स्कन्धमारोपयामास द्शव्यामं परंतपः ॥ २१ ॥ 
उस बृक्षकी ऊँचाई दस व्यौम थी। उसे शत्रुतापन 
भीमसेनने दोनों भुजाओंमें भरकर हाथीके समान जोर लगाकर 
उखाड़ा और अपने कंघेपर रख लिया || २१ ॥ 
सतं॑ वृक्ष दशव्यामं सस्कन्धविटर्षप बली। 
प्रगह्याभ्य द्रवत्‌ सूतान दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ २२ ॥ 
शाखा-प्रशाखाओंसहित उस दस व्याम ऊँचे बृक्षको लेकर 
बलवान्‌ भीम दण्डपाणि यमराजके समान उन सूतपुत्रोकी 
ओर दोौड़े ॥ २२॥ 


ऊरुवेगेन तस्याथ न्यग्रोधाइवत्थकिशुकाः । 
भूमो निपतिता वृक्षाः सल्बशस्तन्न शोरते ॥ २३॥ 
उस समय उनकी जल्धाओंके वेगसे टकराकर बहुतेरे 
बरगद, पीपछ और ढाकके वृक्ष प्रथ्वीपर गिरकर ढेर-के-देर 
बिखर गये ॥ २३ ॥ 
त॑ सिंहमिव संक्ुद्धं दष्टा गन्धवेमागतम्‌ । 
वित्रेसः सर्वेशः खूता विषादभयकस्पिताः ॥ २४॥ 
सिंहके समान क्रोधमें भरे हुए, गन्धर्वरूपी भीमको अपनी 
ओर आते देखकर सभी सूतपुत्र डर गये और विषाद एवं 
भयसे कॉपते हुए कहने ढगे--॥| २४ ॥ 
गन्धवां बलवानेति क्ुद्ध उद्यम्य पादपम्‌ । 
सेरन्धरी मुच्यतां शीघ्॑ यतो नो भयमागतम्‌॥ २५ ॥ 
धअरे | देखों, यह बलवान्‌ गन्धव॑ वृक्ष उठाये 
कुपित हो हमारी ओर आ रहा है। सेरन्ध्रीको शीघ्र छोड़ दो; 
क्योंकि उसीके कारण हमें यह भय उपस्थित हुआ है? ॥२५॥ 
ते तु दृष्ठा तदाउ5विद्धं भीमसेनेन पादपम्‌। 
विम्ुच्य द्रौपदी तत्न प्राद्रवन्नगरं प्रति ॥ २६॥ 
इतनेमें ही भीमसेनके द्वारा घुमाये जाते हुए उस बृक्षको 
देखकर वे द्रौपदीको वहीं छोड़ नगरकी ओर भागने लगे ॥ 
द्रवतस्तांस्तु सम्प्रेष्य स वज्ची दानवानिव | 
शर्त पश्चाधिक भीमः प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌॥ २७ ॥ 
वृक्षेणेतेन राजेन्द्र प्रभ्ननखुतो बली । 
राजेन्द्र!उन्हें भागते देख वायुपुत्र बलवान भीमने, वज्रधारी 
इन्द्र जैसे दानवॉका बंध करते हैं, उसी प्रकार उस बृक्षसे 
एक सौ पाँच उपकीचर्कोंको यमराजके घर भेज दिया ॥२७१॥ 


१. दोनों हाथोंको फेलानेपर जितनी लम्बाई होती है, उसे 


एक व्याम कहते हैं । 


१९१८ 


भीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 











तत आश्यवासयत रृष्णां स विम्तुच्य विदशाम्पते॥ २८ ॥ 
मद्ाराज | तदनन्तर उन्होंने द्रौपदीको बन्धनसे मुक्त 
करके आश्वासन दिया ॥ २८ ॥ 
उवाच च महावाहुः पाश्चालीं तत्र द्रौपदीम्‌। 
अश्रुपूर्णमुखी दीनां दुर्धष: स बुकोदरः ॥२९॥ 
उस समय पाश्चाल्राजकुमारी द्रौपदी बड़ी दीन एवं 
दयनीय हो गयी थी | उसके मुखपर आऑसुर्भोकी धारा बह 
रही थी। दुर्धर्ष वीर मद्याबाहु बकोदरने उसे धीरज बँधाते 
हुए कहा--॥ २९ ॥ 


अनिल जन 


एवं ते भीरु वध्यन्ते ये त्वां क्लिह्यन्त्यनागसम। 
प्रहि त्वं नगरं कृष्ण न भयं विद्योतो तब ॥ ३०॥ 
अन्येनाहँ गम्रिष्यामि विराटस्य महानसम्‌ ॥ ३१॥ 

भीरु ! जो ठुझ निरपराध अबलाकों सतायेंगे, वे इसी 
तरह मारे जायेंगे कृष्णे | नगरको जाओ । अब तुम्हारे लिये 
कोई भय नहीं है। में दूसरे मार्गते विराटकी पाकद्ाढामें चला 
जाऊंगा? ॥ ३०-३१ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

पशञ्चाधिक शतं तनच्च निदतं तेन भारत । 
मदहावनमिवच्छिन्न शिश्ये विगलितद्गरुमम्‌ ॥ ३२॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! भीमसेनक़े द्वारा 
मारे गये वे एक सो पाँच उपकीचक वहाँ इमशानभूमिमें इस 
प्रकार सो रहे थे, मानो काटा हुआ महान्‌ जंगल गिरे हुए 
पेड़ोंसे भरा हो || ३२ ॥ 


एवं ते निहता राजञ्छतं पश्च च कीचका: | 
स॒ च सेनापतिः पूर्वमित्येतत्‌ सुतपट्शतम्‌॥ ३३ ॥ 


राजन [ इस प्रकार वे एक सो पॉच उपकीचक और 
पहले मरा हुआ सेनापति कीचक सब मिलकर एक सौ छः 
सूतपुत्र मारे गये ॥ ३३ ॥ 


तद्‌ दृष्ठा महदाश्यय नरा नार्यश्व संगताः। 
विह्मयं परम गत्वा नोचुः किचन भारत ॥ ३४ ॥ 


भारत | उस समय इ्मशानभूमिमें बहुत-से पुरुष और 
त्लियो एकत्र हो गयी थीं। उन सबने यह महान्‌ आश्रर्यजनक 
काण्ड देखा किंतु भारी विस्मयमें पड़कर किसीने कुछ कहा 
नहीं ॥ ३४ ॥ 


इति भ्रीमद्ाभारते विराटपर्वेणि कीचक्रबधपर्वणि त्रयोविशोड्ध्यायः॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह[नारत जिशटपर्रके अन्तर्गत कीचकवधर्पवमें तईसत्रों अध्याय पुरा हुआ ॥ २३॥ 
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चतुविशो< ध्याय: 
द्रोपदीका राजमहलमें लोटकर आना और बृहन्नला एवं सुदेष्णासे उसकी बातचीत 


वैज्ञम्यायन उवाच 


ते दृष्ठा निहतान सूतान राक्षे गत्वा न्यवेद्यन | 
गन्धर्वेनिंहता राजन खूतपुत्रा महाबछाः॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! नगरवासियोंने 
सूतपुत्रोंका यह संहार देख राजा विराटके पास जाकर 
निवेदन किया--:महाराज | गन्धवोने महाबली सूतपुन्नोंको 
मार डाला | १ ॥ > 


यथा बजेण वे दीण पर्वतस्य मदच्छिरः । 
व्यतिक्रीर्णा: प्रदश्यन्ते तथा खूता महीतले ॥ २ ॥ 


जैसे पर्वतका महान्‌ शिखर बज्रसे विदीर्ण हो गया हो, 
उसी प्रकार वे सूतपुत्र प्ृथ्वीपर बिखरे दिखायी देते हैं ॥|२॥ 


सेरन्श्री च विमुक्तासी पुनरायाति ते गृदम्‌ । 
सर्व संशयितं राजन नगरं ते भविष्यति ॥ ३ ॥ 


पसैरन्धी बन्धनमुक्त हो गयी है; अब वह पुनः आपके 


कीचकदधपव ] 


महलकी ओर आ रही है | उसके रहनेसे आपके सम्पूर्ण नगरका 
जीवन संकटमें पड़ जायगा ॥ ३ ॥ 
यथारूपा च सेरन्प्नी गन्धवाश्चव महाबलाः। 
पुंसामिएश्व बिषयो मेंथुनाय न संशयः ॥ ४ ॥ 
'सैरन्ध्रीका जेसा अप्रतिम रूप-सोन्दर्य है, वह सबको 
विदित ही है। उसके पति गन्धर्व भी बड़े बलवान हैं। 
पुरुषोंको मैथुनके लिये विषयमोंग अभीष्ट है ही; इसमें संशय 
नहीं है ॥ ४ ॥ 
यथा सेरन्ध्रिदोषेण न ते राजन्निदं पुरम्‌। 
विनाशमेति वे श्षिप्रं तथा नीतिविंधीयताम ॥ ५ ॥ 
“अतः राजन्‌ ! आप शीघ्र ही कोई ऐसी नीति अपनावें, 
जिससे सेरन्‍्प्रीके दोषसे आपका यह नगर नष्ट न हो जाय” ॥ ५॥ 
तेपां तद्‌ वचन श्र॒त्वा विराठो वाहिनीपतिः । 
अव्रवीत्‌ क्रियतामेषां सूंतानां परमक्रिया॥ ६ ॥ 
उनकी वह बात सुनकर सेनाओंके स्वामी राजा विराटने 
कहा--“इन सूतपुत्रोंका अन्त्येष्टि संस्कार किया जाय ॥ ६ ॥ 
एकसिपन्नेव ते सर्व खुसमिद्धे हुताशने। 
दृह्यन्तां कीचकाः शीघ्र रत्नेंगंन्धेश्व सर्वशः॥ ७ ॥ 
“एक ही चितामें अग्नि प्रज्वलित करके रत्न और 
सुगन्धित पदार्थोके साथ सम्पूर्ण कीचकोंका दाह करना 
चाहिये! ॥ ७॥ 
खुदेष्णामब्रवीद्‌ राजा महिर्षी जातसाध्वसः । 
सेरन्श्रीमागतां ब्रूया ममेंव वचनादिदम॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजाने भयभीत होकर रानी सुदेष्णाके पास 
जाकर कहा--६देवि | जब सेरन्त्री यहाँ आ जाय तो मेरी 
ही ओरसे उसमे यों कहो--॥ ८॥ 
गच्छ सेरन्ध्रि भद्वं ते यथाकामं वरानने। 
विभेति राजा सुश्रोणि गन्धर्वेभ्यः पराभवात्‌ ॥ ९ ॥ 
सेरन्श्री | तुम्दारा कल्याण हो । वरानने ! तुग्दारी जहाँ 
रुचि हो; चली जाओ | सुश्रोणि ! गन्धवोंके तिरस्कारसे राजा 
डरते हैं॥ ९॥ 


नहि त्वामुत्सहे वक्त' खय॑ गन्धवेरक्षिताम्‌। 
ख्तरियास्त्वदोषस्तां वक्तमतस्त्वां प्रत्रवीम्यदम्‌ ॥ १० ॥ 

(तुम गन्धवेसे सुरक्षित हो । में पुरुष होनेके कारण स्वयं 
बुमसे कोई बात नहीं कह सकता । किंतु छत्रीके मुखसे तुम्हारे 
प्रति यह सब कहलानेमें दोष नहीं है, अतः अपनी पत्नीके 
द्वारा खयं ही तुमसे यद बात कह रहा हूँ? ॥ १० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


अथ मुक्ता भयात्‌ करप्णा खूतपुत्रान्‌ निरस्य च। 
मोक्षिता भीमसेनेन जगाम नगर प्रति ॥११॥ 


चतुविशो षध्यायः 


रे 








परासितेव म्ुगी बाला शादुलेन मनस्तिनी। 
गात्राणि वाससी चेव प्रक्षाटथ सलिलेन सा ॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! जब सूतपुत्रोंको 
मारकर भीमसेनने द्रौपदीका बन्धन खोल दिया और वह 
भयसे मुक्त हो गयी; तब जलसे स्नान करके अपने शरीर 
और वरस्त्रोंकी धोकर सिंहसे डरायी हुई हरिणीकी भाँति वह 
मनस्विनी बाला नगरकी ओर चली || ११-१२॥ 
तां दृष्ठा पुरुषा राजन प्राद्रवन्‍्त दिशो दश। 
गन्धवाणां भयज्नस्ताः केचिद्‌ दृष्ठा न्‍्यमीलयन्‌ ॥ १३॥ 
जनमेजय | उस समय द्रीपदीको देखकर गन्धवोंके 
भयसे डरे हुए पुरुष दर्सो दिशाओंकी ओर भाग जाते थे 
और कोई-कोई उसे देखकर आँख मूँद लेते थे || १३॥ 
ततो. महानसद्वारि भीमसेनमवस्थितम्‌ । 
दद्श राजन पाञ्चाली यथा मत्तं मद्दाद्विपम्‌ ॥ १४॥ 
तदनन्तर पाकशालाके द्वारपर पहुँचकर पाश्चालीने वहाँ 
मतवाले गजराजके समान भीमसेनकी खड़ा देखा ॥ १४ ॥ 


त॑ विस्मयन्ती शनकेः संशाभिरिद्मत्रवीत्‌। 
गन्धर्वेर(जाय नमो येनास्मि परिमोचिता॥ १५॥ 


और विस्मयविमुग्ध होकर उसने धीरेसे संकेतपूर्वक इस 
प्रकार कह्ाा--८उन गन्धर्वराजको नमस्कार है, जिन्होंने मुझे 
भारी संकटसे मुक्त किया है? ॥ १५॥ 


भीमसेन उवाच 
ये पुरा विचरन्तीह पुरुषा वशवर्तिनः। 
तस्यास्ते वचन श्र॒त्वा द्यन॒णा विहरन्त्वतः ॥ १६॥ 
भीमसेन बोछे--देवि ! जो पुरुष तुम्हारी आशाके 
अधीन होकर यहों पहलेसे विचर रहे हैं, वे तुम्हारी यह बात 
सुनकर प्रतिजश्ञासे उक्ण हो इच्छानुसार विद्यार करें ॥ १६॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततः सा नतंनागारे धनंजपमपद्यत । 
राशः कन्या विराटस्य नतयानं मदाभुजम्‌ ॥ १७॥ 
वेशम्पायनंजी कहते हैं-- राजन्‌ ! तलश्चात्‌ द्रौपदीने 
रत्यशालमें पहुँचकर महाबाहु अजुनको देखा, जो राजा 
विराटकी कन्याओंको नृत्य सिखा रहे थे ॥ १७ ॥ 
ततस्ता नतनागारादू विनिष्क्रम्य सहाज्ञुनाः। 
कन्या द्दशुरायान्ती छिषशं कृष्णामनागसम्‌॥ १८॥ 
उसके आनेका समाचार पाकर अजुनसहित वे सब 
कन्याएँ नृत्यण॒हसे बाहर निकल आयी और वहाँ आती हुई 
निरपराध सतायी गयी कृष्णाको देखने छगीं॥ १८॥ 
कन्या ऊचुः 
दिएथा सेरन्धि मुक्तासि विष्रद्यासि पुनरागता। 
दिएथा विनिदताः सूता ये त्वां क्लिश्यन्त्यनागसम्‌॥ १९॥ 


१९२० 


श्रीमद्दा भार ते 


[ बिरटपर्वणि 
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उसे देखकर कन्याओंने कहा--सैरन्पी ! सौभाग्य- 
की बात है कि तुम संकटसे मुक्त हो गयीं और सौभाग्यसे यहाँ 
पुनः लौट आरयी। वे यूतपुत्र जो तुम्हें बिना किसी अपराधके ही 
कष्ट दे रहे थे, मार दिये गये, यह भी भाग्यवश अच्छा 
ही हुआ॥ १९॥ 

बहन्नलोवाच 
कथं सेरन्प्रि मुक्तासि कं पापाश्व ते दृताः। 
इच्छामि वे तव भोठुं सर्वमेव यथातथम ॥ २० ॥ 

बृहन्नलाने पूछा--सैरन्ध्री ! तू उन पापियोंके हाथसे 
कसे छूटी ! और वे पापी केसे मारे गये! मैंये सब बातें 
तेरे मुखसे ज्यों-की-त्यों सुनना चाहती हूँ ॥ २० ॥ 
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सेरन्‍ध्युवाच 
बृहनतले कि लु तब्र सेरन्प्या कार्यमद वे। 
या त्वं वसखि कल्याणि सद कन्यापुरे सुखम्‌ ॥ २१॥ 
सेरन्धी बोली--बहन्नले ! अब तुम्हें सैरन्म्ीसे क्‍या 
काम है ! कल्याणी | तुम तो मौजसे इन कन्यार्योके अन्तः- 
पुरमें रहती हो ॥ २१ ॥ 
न हि दुःखं समाप्नोषि सैरन्ध्री यदुपाइनुते । 
तेन मां दुःखितामेवं पृच्छसे प्रहदसन्निव ॥ २२॥ 
सैरन्धी जो दुःख भोग रही है, उसे दूर तो करोगी नहीं 
या उसका अनुभव तो तुम्हें होता नहीं; इसीलिये मुझ 
दुखियाकी केबड हँसी उड़ानेके छिये ऐसा प्रथन कर 
रही हो !॥ २२॥ 





बहन्नलोव।च 


बृूहननलापि कल्याणि दुःखमाप्नोत्यनुत्त मम । 
तियेग्योनिगता बाले न चेनामवबुध्यसे ॥ २३॥ 
बृहन्नलाने कद्दा--कल्याणी ! पशुओंकी-सी नीच या 
नपुंसक योनियोंमें पढ़कर बृहन्नला भी महान्‌ दुःख भोग रही 
है, तू अभी भोली-भाली है; इसीलिये बृहन्नलाको नहीं 
समझ पाती ॥ २३ ॥ 
त्वया सहे।षिता चास्मि त्वं च सर्व: सहोषिता । 
छ्लिश्यन्त्यां त्वयि सुश्रोणि को नु दुःखं न चिन्तयेत्‌॥ २४॥ 
सुश्रोणि | तेरे साथ तो मैं रह चुकी हूँ ओर तू भी हम 
सबके साथ रही है; फिर तेरे ऊपर कष्ट पड़नेपर किसको 
दुःख न होगा १ ॥ २४ || 
न तु केनचिद्त्यन्तं कस्यचिद्धद्य फ्वचित्‌। 
वेदितुं शक्यते नूनं तेन मां नाववुध्यसे ॥ २५॥ 
निश्य ही; कोई अन्य व्यक्ति किसी दूसरेके हृदयकों 
कभी पूर्णरूपसे नहीं समझ सकता, यही कारण है कि तुम 
मुझे नहीं समझ पाती; मेरे कष्टका अनुभव नहीं कर पार्ती ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
ततः सहैव कन्याभिद्रों पदी राजवेश्म तत्‌। 
प्रविविश सुदेष्णायाः समीपमुपगामिनी ॥ २६॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
उन कन्यार्ओके साथ ही द्रौपदी राजभवनमें गयी और रानी 
सुदेष्णाके पास जाकर खड़ी हो गयी ॥ २६ ॥ 
तामब्रवीद्‌ राजपुत्री विराठवचनादिदम्‌। 
सेरन्भि गभ्यतां शीघ्र यत्र कामयसे गतिम्‌ ॥ २७॥ 
तब राजपुत्री सुदेषण्णाने विराटके कथनानुसार उससे 
कहा--५सैरन्ध्री | तुम जहाँ जाना चाहो। शीघ्र चली जाओ ॥ 
राजा बिभेति ते भद्दे गन्धर्वेभ्यः पराभवात्‌। 
त्वं चापि तरुणी सुश्र रूपेणाप्रतिमा भुवि। 
पुंसामिएश्व विषयो गन्धर्वाश्वातिकोपनाः ॥ २८ ॥ 
भद्दे ! तुम्दारे गन्धवेद्वारा प्राप्त होनेवाले पराभवसे 
महाराजको भय हो रहा है। स॒श्र ! तुम अभी तरुणी हो, 
रूप-सौन्दर्यमें भी तुम्हारी समानता कर सके; ऐसी कोई स्त्री 
इस भूमण्डलमे नहीं है | पुरुषोंको विषयभोग प्रिय होता ही 
है; (अतः उनसे प्रमाद होनेकी सम्भावना है | ) इधर तुम्हारे 
गन्धर्व बड़े क्रोधी हैं ( वे न जाने कब क्या कर बेठें १)! ॥ २८॥ 


सेर्युवाच 


अयोदशाहसान्न मे राजा क्षाम्यतु भामिनि | 
ऊतकृत्या भविष्यन्ति गन्धवोस्ते न संशयः ॥ २९ ॥ 
सैरन्श्रीने कद्ा--भामिनि !मेरे लिये तेरद दिन और 


भा काना" ता 


गोहरणपर्व ] 
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महाराज क्षमा करें | निःसंदेह तबतक गन्धबोंका अभीष्ठ 
कार्य पूर्ण हो जायगा--वे कृतकृत्य हो जायेंगे ॥ २९ ॥ 
ततो मामुपनेष्यन्ति करिष्यन्ति च ते प्रियम्‌ । 
धुव॑ च श्रेयसा राजा योक्ष्यते सह बान्धवें: ॥ ३० ॥ 
इसके बाद वे मुझे तो ले ही जायेंगे, आपका भी प्रिय 
करेंगे | ( गन्धवोंकी प्रसन्‍नतासे ) अवश्य ही राजा विराट 
अपने भाई-बन्धुओंसहित कल्याणके भागी होंगे || ३० ॥ 
( राज्ञा कतोपकाराश्य कृतज्ञाश्व सदा शुभे। 
साधवश्च बलोत्सिक्ताः कृतप्रतिक्रतेप्लवः ॥ 
अर्थिनी प्रत्रवीम्येषा यद्‌ वा तद्‌ वेति चिन्तय । 
भरख तदहमात्रं ततः श्रेयो भविष्यति ॥ 
शुभे | राजा विराटने गन्धवॉका बड़ा उपकार किया है; 
अतःवे सदा उनकेःप्रति कृतज्ञ बने रहते हैं | गन्धर्वलोग बलके 
अभिमानी होते हुए. भी साधु ख॒भावके पुरुष हैं और अपने प्रति 
किये हुए उपकारका बदल्थ खुकानेकी इच्छा रखते हैं | में एक 
प्रयोजनसे यहाँ रहती हूँ; इसीलिये ठुमसे अभी कुछ दिन 


पशञश्चविशो पध्यायः 
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और यहाँ ठदरने देनेके लिये अनुरोध करती हूँ | तुम अपने 
मनमें जो कुछ भी सोच-विचार करो; किंतु कुछ गिने-गिनाये 
दिनोंतक अभी और मेरा भरण-पोषण करती चलो; इससे 
तुम्हारा कल्याण होगा ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

तस्यास्तद्‌ वचन श्र॒त्वा केकेयी दुःखमोहिता । 
डउबाच द्वोपदीमार्ता आआतृव्यसनकशिता ॥ 
बस भद्दे यथेष्ठं त्वं त्वामहं शरणं गता । 
त्रायख मम्त भतार पुत्रांइ्चेंच विशेषतः ॥ ) 

वैशम्पायनजी कद्दते है---राजन्‌ ! सैरन्प्रीकी यह बात 
सुनकर केकयराजकुमारी सुदेष्णा भाईके शोकसे पीड़ित और 
दुःखसे मोहित हो आतं होकर द्रौपदीसे बोली-- «भद्रे ! 
तुम्हारी जबतक इच्छा हो; यहाँ रहो; परंतु मेरे पति और 
पुत्नॉंकी विशेषरूपसे रक्षा करो | इसके लिये में तुम्हारी 
शरणमें आयी हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि कीचकवधपर्वणि कीचकदाहे चतुर्विश्योड्ध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत विरास्प्वके अन्तर्गत कोचकवधण्जेमें कीचकोंके दाह-संस्कारविषयक चौबीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ २४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ३४ शोक हैं ) 








( गोहरणपबे ) 


3 
पयावशाब<च्याय: 
दुर्योधनके पास उसके सुप्तचरोंका आना और उनका पाण्डबोंके विषयमें कुछ पता न लगा, 
यह बताकर कीचकवधका वृत्तान्त सुनाना 


वेश़्म्पायन उवाच 


( कीचके तु हते राजा विराटः परवीरहा। 
शोकमाहारयत तीव्र खामात्यः सपुरोहितः ॥ ) 
वेशस्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! कीचकके मारे 
जानेपर शत्रुवीरोंका बध करनेवाले राजा विराद पुरोहित और 
मन्त्रियोसह्दित बहुत दुखी हुए ॥ 
कीचकस्य तु घातेन सानुजस्य विशास्पते । 
अत्याहित॑ चिन्तयित्वाव्यस्मयन्त पृथण जनाः॥ २१ ॥ 
नरेश्वर | भाशयोंसहित कीचकका वध होनेसे सब लोग इसको 
बड़ी भारी दुर्घटना या दुःसाहसका काम मानकर अछूग- 
अलग आश्वर्यमें पड़े रहे ॥ १ ॥ 
तस्मिन्‌ पुरे जनपदे संजल्पो5भूचछ सद्ठद्ाः । 
शोयोद्धि वढलभो राशो महा सत्त्वः स कीचकः॥ २॥ 
उस नगर तथा राष्ट्रमे झंंड-के-झुंड मनुष्य एकत्र हो 
जाते और उनमें इस तरहकी बातें होने लगती थीं-- 
म०« १. १०. १७--- 


'महाब॒ली कोंचक अपनी झूरवीरताके कारण राजा विराठ- 

को बहुत प्रिय था | २॥ 

आसीत्‌ प्रहर्ता सेन्यानां दारामशी चर दुर्मतिः । 

स॒ हतः खल्ल पापात्मा गन्धरवेर्दुश्पूरूप: ॥ ३ ॥ 
“उसने विपक्षी दर्लोकी बहुत-सी सनाओंका संहार किया था) 

किंतु उसकी बुद्धि बड़ी खोटी थी । वह परायी स्त्रियोपर 

बल्शत्कार करनेवाला पापात्मा ओर दुष्ट था; इसीलिये गन्धवों- 

द्वारा मारा गया है? ॥ ३॥ 

इत्यजल्पन, महाराज परानीकविनाशनम्‌ । 

देशे देशे मनुष्याश्व कीचक दुष्प्रधयंणम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज जनमेजय ! शन्रुओंकी सेनाका संहार करनेवाले 

उस दुर्ध॑ वीर कीचकके विषयमें देश-देशके छोग ऐसी ही 

बातें किया करते थे ॥ ४ ॥ 

अथ वे धार्तराष्ट्रण प्रयुक्ता ये बहिश्चराः। 

सगयित्वा बहन ग्रामान्‌ राष्ट्रीण नगराणिच ॥ ५ ॥ 


१९२२ 


भीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 





संविधाय. यथादृष्टं यथादेशप्रद्शेनम । 
कतछृत्या नन्‍्यवतंन्त ते चरा नगरं प्रति ॥ ६ ॥ 

इधर अशातवासकी अवस्थामें पाण्डवोका पता लगानेके 
ल्यि दुर्याधनने जो बाहरके देशॉेमि घूमनेवाले गुप्तचर लगा 
रक्‍्खे थे; वे अनेक ग्राम) राष्ट्र ओर नगरोंमें उन्हें हूँढकर+ 
जैसा वे देख सकते या पता लगा सकते थे अथवा जिन-जिन 
देशोंमें छान-बीन कर सकते थे, उन सबमें उसी प्रकार देख- 
भाल करके अपना काम पूरा करके पुनः इस्तिनापुरमें 
लौट आये ॥ ५-६ ॥ 


तत्र दष्ठा तु राज्ञानं कौरवयं घूतराष्ट्रजम्‌। 
द्रोणकर्णकृपः साथ भीष्मेण च महात्मना ॥ ७ ॥ 
संगत अभ्रातृभिश्वापि त्रिगतश्च॒ महारथेः 
दुर्योधनं सभामध्ये आसीनमिदमत्रुवन ॥ ८ ॥ 

वहाँ वे घृतराष्ट्रपुत्न कुरनन्दन दुर्याधनसे मिले, जो 
द्रोण; कर्ण) कृपाचार्य, महात्मा भीष्म) अपने सम्पूर्ण माई तथा 
महारथी त्रिगतोंके साथ राजसभामें श्रेठा था | उससे मिलकर 
उन गुप्तचरोंने यों कहा ॥ ७-८ ॥ 


चरा ऊचु+ 


कृतो 5स्माभिः परो यत्नस्तेषामन्वेषण खदा । 
पाण्डवानां मनुष्येन्द्र तस्मिन महति कानने ॥ ९ ॥ 
गुप्तचर बोले-नरेन्द्र | हमने उस विशाल वनमें पाण्डवों- 
की खोजके लिये सदा महान्‌ प्रयत्न जारी रक्खा है॥ ९ ॥ 
निर्जने. सगसंकी्ण  नानाद्रुमलताकुले | 
लताप्रतानबहुले नानागुल्मसमायुते ॥ १० ॥ 
न च विज्यो गता येन पार्थाः सुदृढविक्रमाः । 
मार्गम्ाणाः पदनन्‍्याखं तेषु तेषु तथा तथा ॥ ११॥ 
मृर्गोंसे भरे हुए निजन वनमें; जो अनेकानेक दक्षों और 
लताओंसे व्याप्त, विविध छताओंकी बहुलछता एवं विस्तारसे 
विलसित तथा नाना गुढ्मोस समावृत है; घूमऋर वहँके 
विभिन्न स्थानोंमें अनेक प्रकारस उनके पदचिह हम ट्ेंढ़ते रहे 
हैं तथापि वे सुदृढ़ पराक्रमी कुन्तीकुमार किस मार्ग कहाँ 
गये ? यह नहीं जान सकें ॥ १०-११ ॥ 
गिरिकूटेपु  तज्केप_ नानाजनपदेपु च । 
जनाकीर्णपु देशेषु खबटेषु पुरेषु च ॥ १५॥ 
नरेन्द्र बहुशो पन्विष्टा नेव विद्यश्व॒ पाण्डवान । 
अत्यन्तं वा विनष्टास्ते भद्रं तुअयं नरपेभ ॥ १३ ॥ 
महाराज ! हमने पव॑तोंके ऊँचे-ऊँचे शिखरोंपर, भिन्न- 
भिन्न देशोमें, जनसमूहसे भरे हुए स्थानोंमें तथा तराईके 
गाँवों, बाजारों ओर नगरोंमें भी उनकी बहुत खोज की) परंतु 
कहीं भी पाण्डवॉका पता नहीं छगा | नरश्रेष्ठ | आपका 
कल्याण हो । सम्भव है; वे स्वथा नष्ट हो गये हों॥ १ २-१३॥ 


वत्मन्यन्वेष्यमाणा वे रथिनां रथिसत्तम | 
न हि विदश्ो गति तेषां वासं हि नरसत्तम ॥ १४ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ नरोत्तम | इमने रथियेंके मार्गपर भी 
उनका अन्वेषण किया है; किंतु वे कहाँ गये ओर कहाँ रहते 
हैं ?! इसका पता हमें नहीं छगा ॥ १४ ॥ 
किचित्काले मनुष्येन्द्र सूतानामन॒ुगा वयम | 
मसुगयित्वा यथान्यायं वेदिताथाः सम तक््वतः ॥ १५॥ 
मानवेन्द्र | कुछ काल्तक हमलोग उनके सारथियोंके 
पीछे लगे रहे और अच्छी तरह खोज करके हमने एक यथार्थ 
बातका ठीक-ठीक पता छगा लिया है ॥ १५ ॥ 
प्राप्ता द्वारवर्ती खूता बिना पार्थे परंतप । 
न तन्न कृष्णा राजेन्द्र पाण्डवाश्य महाबताः ॥ १६ ॥ 
शत्रुओंकोी संताप देनेवाले राजेश्वर ! पाण्डवोके इन्द्रसेन 
आदि सारथि उनके बिना ही द्वारकापुरीमें पहुँच गये हैं । 
वहाँ न तो द्रौपदी है और न महान त्रतघारी पाण्डव ही हैं ॥ 
सर्वथा विप्रणशस्ते नमस्ते भरतषेभ। 
न हि विद्यो गति तेषां वासं वापि महात्मनाम॥ १७ ॥ 
पाण्डवानां प्रवृत्ति च विद्यः कर्मापि वा कृतम्‌ | 
ख नः शाधि मनुष्यन्द्र अत ऊध्व विशाम्पते ॥ १८ ॥ 
जान पड़ता है; वे बिल्कुल नष्ट हो गये । भरतश्रेष्ठ ! 
आपको नमस्कार है । हम महात्मा पाण्डवोंके मार्ग, निवास- 
स्थान; प्रवृत्ति अथवा उनके द्वारा किये हुए कार्यके विषयमें 
कुछ भी जानकारी नहीं प्राप्त कर सके | प्रजापालक नरेश ! 
इसके बाद हमारे लिये क्या आशा है ! ॥ १७-१८ ॥ 
अन्चेषणे पाण्डवानां भूयः कि करवामहे । 
इमां च नः प्रियां वीर वाच भद्गवतों-श्टणु ॥ १९ ॥ 
बताइये) पाण्डबोंको हँढ़नेके लिये हम पुनः क्या करें ! 
वीर ! हमारी एक बात ओर सुनिये; यद्द आपको प्रिय 
लगेगी | इसमें आपके लिये मज्ञछजनक समाचार है ॥ १९॥ 
येन त्रिगता निह्ता बलेन महता नृप। 
सतेन राशे ममस्स्यस्य कीचकेन बलीयसा ॥ २०॥ 
स॒ हतः पतितः होते गन्धवॉनेशि भारत । 
अददयमानेदुश्टात्मा भ्रातृभिः लट् सखोदरः ॥ २१॥ 


राजन ! मत्स्यराज विराटके जिस महाबली सेनापति 
यूतपुत्र कीचकने बहुत बड़ी सेनाके द्वारा त्रिगर्तदेश और वहाँके 
निवासियोंकों तहस-नहस कर दिया था) भारत ! गन्धवेनि उस 
दष्टात्माको उसके सहोदर भाइयोंसहित रात्रिमें गुप्तरूपसे 
मार डाला है। अब वह इ्मशानभूमिमें पड़ा सो रहा है ॥ 
( इयालो राशो विराटस्य सेनापतिरुदारधीः । 
सुदेष्णायाः स-वे ज्येष्टः शूरो वीरो गतव्यथः॥ 
उत्साहवान महावीयों नीतिमान्‌ बलवानपि। 
युद्धशो. रिपुवीरध्चः सिहतुल्यपराक्रमः ॥ 


गोहरणपर्व ] षडविशोडध्यायः १९२३ 





निजी नं 


प्रज[रक्षणदक्षश्थ शन्रग्रहण शक्तिमान । 
विजितारिमंहायुद्धे प्रचण्डो मानतत्परः ॥ 
नरनारीमनोह्ाादी धीरो वाग्मी रणप्रियः। 

उदारचित्त कीचक राजा विराटका साला और सेनापति 
था | रानी सुदेष्णाका वह बड़ा भाई छगता था | कीचक 
शूरवीर, व्यथारहित) उत्साही, महापराक्रमी, नीतिमान: 
बलवान; युद्धकी कलछाकों जाननेवाला, शन्रुवीरोंका संहार 
करनेमें समर्थ, तिंहके समान पराक्रमसम्पन्न; प्रजारक्षणमें कुशल: 
शत्रुओंको काबूमें लानेकी शक्ति रखनेवाला) बड़े-बड़े युद्धे्मि 
वैरियोंपर विजय पानेबाला$ अत्यन्त क्रोधी, अभिमानी; नर- 
नारियोंके मनको आह्वादित करनेवाला; रणप्रिय; धीर और 
बोलनेमें चतुर था ॥ 


बी जीती ली ली ली नच जन क्‍ लिन पज- बी जीती जज 5“ 


स हतो निशि गन्धर्वेंः स्रीनिमित्तं नराधिप । 
अम्ृष्यमाणो दुष्टत्मा निशीथे सह सोद्रेः ॥ 
सुहृदख्थास्य निहता योधाश्व प्रवरा हताः। ) 

नरेश्वर | वह अमर्षशील दुष्टात्मा कीचक एक ह्लीके 
कारण गन्धर्वोद्गारा आधी रातमें अपने भाइयोंसहित मार डाला 
गया है । उसके प्रिय सुढृद्‌ और श्रेष्ठ सैनिक भी मारे गये हैं॥ 
प्रियमेतदुपश्चुत्य शत्रूणंं च पराभवम्‌ | 
रकतकृत्यश्व कौरव्य विधत्स यदननन्‍्तरम्‌ ॥ २२ ॥ 

कुरुनन्दन ! शन्नुओंके पराभवका यह प्रिय संवाद सुनकर 
आप कृतकृत्य हाँ और इसके बाद जो कुछ करना हो; वह 
करें ॥ २२ | 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वणि चारप्रत्यागमने पद्मविंशोउध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपव॑ के अन्तगत गोह रणपर्व में गुप्तचरोंके कौटकर आनेसे सम्बन्ध रहनेवारा। पचीतदों अध्याय पुरा हुआ॥२५॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ६ इलोक मिकाकर कुछ २८ इलोक हैं ) 








पड्विशो<ध्यायः 


वैज्ञग्पयायन उवाच 


ततो दुर्योधनो राजा ज्ञात्वा तेषां वचस्तदा। 
चिरमन्तमेना भूत्वा प्रत्युवाच सभासदः | १ ॥ 

: चेशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
दुर्योधन उस समय दूत्तोंकी बातपर विचार करके बहुत देरतक 
मन-ही-मन कुछ सोचता रहा | उसके बाद उसने समभासदों- 
से कहा--॥ १ ॥ 
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दुर्याधनका सभासदोंसे पाण्डबोंका पता लगानेके लिये परामश तथा इस विषयमें कण और दुःशासनकी सम्मति 


खुदुःखा खलु कायोणां गतिर्विशातुमन्ततः | 
तस्मात्‌ सब निरीक्षध्वं क नु ते पाण्डवा गताः ॥ २॥ 

“(कार्योके अन्तिम परिणामकों ठीक-ठीक समझ लेना 
अत्यन्त कठिन है; अतः आप सब लोग इस बातको समझें 
कि पाण्डव कहाँ चले गये १ ॥ २॥ 


_अल्पावशिष्टं कालस्य_गतभूयिष्ठमन्ततः । 
तेषामशातचरयोयामस्मिन __ वर्ष अयोद्शे ॥ ३ ॥ 

“इस तेरहवें वर्षमें पाण्डबोंके अज्ञातवासका अधिकांश 
समय बीत चुका है और थोड़े ही दिन शेष हैं ॥ ३ ॥ 


अस्य वर्षस्य शोषं चेद्‌ व्यतीयुरिह पाण्डवाः। 
निवृत्तसमयास्ते हि. सत्यब्रतपरायणा:॥ ७ ॥ 
क्षरन्त इव नागरेन्द्राः स्व ह्याशीविषोपमाः । 
ढुगखाभवेयुः संरब्धाः कौरवान प्रति ते घुवम्‌ ॥ ५ ॥ 
“यदि शेष समय भी पाण्डव इसी प्रकार यहाँ व्यतीत कर 
लें, तो वे प्रतिज्ञापालनके भारसे मुक्त हो जायेंगे | फिर तो 
वे सत्यत्रती पाण्डवब मदकी धारा बहानेवाले गजराजों और 
विषधर सर्पेकि समान क्रोधर्मे भरकर निश्चय ही कौरवोंके लिये 
दुःखदायी हो जायेंगे ॥ ४-५ ॥ 
सर्व काल्स्य वेत्तारः कूच्छुरूपधराः स्थिताः । 
प्रविशेयुर्जितक्रोधास्तावदेव पुनरव॑नम्‌ ॥ ६ ॥ 
तस्मात्‌ क्षिप्रं बुभूषध्य॑ यथा ते5त्यन्तमव्ययम्‌ । 
राज्यं निह्॑न्द्रमव्यग्न निःखपत्नं चिरं भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 
'वे सब्र समयकी नियत अवधिद्े जानते हैं; अतः कहीं 
ऐसा वेष धारण करके छिपे होंगे, जिससे उन्हें पहचानना 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 











कठिन हो गया है; इसलिये आपलोग शीघ्र उनका पता 
लगानेकी चेष्टा करें; जिससे वे क्रोधको दबाकर उतने ही 
समयके लिये अर्थात्‌ बारह वर्षोके लिये फिर वनमें चले जायें । 
ऐसा होनेपर ही मेरा यह राज्य दीत्रंकालतकके लिये निद्वन्द्द। 
व्यग्रताझून्य तथा निष्कण्टक हो जायगा!? ॥ ६-७ ॥ 
अथातच्रवीत्‌ ततः कणः क्षिप्रं गच्छन्तु भारत | 
अन्ये धूतो नरा दक्षा निभताः साधुकारिणः ॥ < ॥ 
यह सुनकर कर्णने कहा--“भरतनन्दन ! तब शीघ्र ही 
दूसरे कार्यकुशल गुप्तचर भेजे जायें) जो धूर्त होनेके साथ ही 
छिपे रहकर अपना कार्य अच्छी तरह कर सकें ॥ ८॥ 
चरन्तु देशान संवीताः स्फीताअनपदाकुलान । 
तत्र गोष्ठीपु रम्यासु सिद्धप्रवजितेषु च॥ ९ ॥ 
परिचारेषु तीर्थषु विविधेष्वाकरेषु च। 
विज्ञातव्या मनुष्येस्तेस्तकया खुबिनीतया ॥१०॥ 
थे गुप्तरूपसे घन-घान्यसम्पन्न एवं जनसमुदायसे भरे हुए 


देशोंमें जाये और वहाँ सुरम्य सभाओं में ,सिद्ध-संन्यासी महात्माओँ- 


के आश्रमोंमें, राजनगर्रोंमें, नाना प्रकारके तीथों ओर सर्वोत्तम 
स्थानोंमें, वहाँ निवास करनेवाले मनुष्योंसे विनयपूर्ण युक्तिसे 
पूछकर उनका पता लगावें ॥ ९-१० ॥ 
विविधैस्तत्परें: सम्यक तज्जेनिपुणसंबूतेः । 
अन्वेश्व्याः खुनिपुणेः पाण्डवाइछज्नवासिनः ॥११॥ 
नदीकुज्जेषु तीथथेषु ग्रामेषु नगरेषु च । 
आश्रमेषु च रम्येषु परवतेष गुहाखु च ॥१२॥ 
“पपाण्डव छिपकर किसी गुप्त स्थानमें निवास करते होंगे; 
अतः जो कार्यधाधनमें तत्पर, उन्हें अच्छी तरह पहचाननेवाले, 
बुद्धिमानीसे स्वयं भी छिपकर कार्य करनेवाले और अत्यन्त 
कुशल हो, ऐसे अनेक गुम्तचर नदी-तय्वर्ती कुझ्ों, तीर्थों; 
गाँवों, नगरों, रमणीय आश्रमों) पर्वतों तथा गुफार्भमें जा- 
जाकर उनकी खोज करें? ॥ ११-१२॥ 


अथाग्रज्ञानन्तरज़: पापभावानुरागवान । 





ज्येष्ठ दुःशासनस्तत्र आता भ्रातरमत्रवीत्‌ ॥१३॥ 
तदनन्तर सदा पापभावनामें अनुरक्त रहनेवाला दु्यो घनसे 
छोटा भाई दुःशासन अपने बड़े भाईसे बोला--॥ १३ ॥ 
येषु नः प्रत्ययो राजंश्रारेषु मनुजाधिप। 
ते यान्तु दत्तदिया वे भूयस्तान्‌ परिमार्गितुम्‌ ॥१४॥ 
राजन | नरेश्वर | जिन गुप्तचरोंपर हमारा अधिक विश्वास 
हो; उन्हें देनेयोग्य सब साधन देकर पुनः पाण्डबॉकी खोजके 
लिये भेजा जाय ॥ १४ ॥ 
एतञ्च कर्णां यत्‌ प्राह सर्वमीहामहे तथा। 
यथोद्दिष्ठं चरा: सर्च म्॒गयन्तु यतस्ततः ॥१५॥ 
“कर्णने जो बात कही है; वह सब हम करें । इनके 
बताये हुए स्थानोंमें जहाँ-तहाँ घूमकर सभी गुप्तचर उनका 
पता लगावें? ॥ १५ ॥ 
एते चान्ये च भूयांसो देशाद्‌ देश यथाविधि । 
न तु तेषां गतिबासः प्रवृत्तिश्नोपलभ्यते ॥१६॥ 
प्ये तथा और भी बहुत-से लोग एक देशसे दूसरे देशमें 
विधिपृर्वक खोज करें | अभीतक तो पाण्डवोंके गन्तव्य स्थान) 
निवास तथा प्रवृत्तिका कुछ भी पता नहीं छग रहा है ॥१६॥ 
अत्यन्तं वा निगूढास्ते पार चोमिंमतो गताः। 
ब्यालेश्वापि महारण्ये भक्षिताः शुरमानिनः ॥१७॥ 
ध्या तो वे अधिक गुप्त स्थानमें छिपे हैं या समुद्रके उस पार 
चले गये हैं | यह भी सम्भव है कि अपनेको झूरवीर मानने- 
वाले इन पाण्डवौकी उस महान्‌ वनमें अजगर निगल गये हाँ ॥ 


अथवा विषम प्राप्य विनश्टाः शाश्वतीः समाः | 

तस्मान्मानसमव्यश्र॑ रृत्वा त्व॑ं कुरुनन्दन । 

कुरु कार्य महोत्साहं मस्यसे यन्नराधिप ॥१८॥ 
“अथवा वे किसी विषम परिस्थितिमें पड़कर सदाके लिये 

नष्ट हो गये हो | अतः कुरुनन्दन ! मनुजेश्वर | आप अपने 

चित्तको स्वस्थ करके जो ठीक समझमें आवे, वह कार्य पूर्ण 

उत्साहके साथ करें? ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्व॑णिं कर्णदुःशासनवाक्ये षड्विशोडध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विरटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें कर्ण और दुःशासनके वचनव्रिषयक छब्बीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 
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सप्तविशो5ध्याय: 
आचाय॑ द्रोणकी सम्मति 


बेशम्पायन उवाच 
अथात्रवीन्महावीयों . द्वरोणस्तत्त्वार्थथंशिवान । 
न तादशा विनइयन्ति न प्रयान्ति पराभवम्‌ ॥ १॥ 
शुराश्य रूृतविद्याश्व वुद्धिमन्तो जितेन्द्रियाः । 


घमंशाश्च कतज्ाश्चय धरमराजमनुत्रताः॥ २॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! तदनन्तर 
तत्वार्थदर्शा महापराक्रमी द्रोणाचार्यने कहा--“पाण्ड बलोग 
शरबीर विद्वान, बुद्धिमान: जितेन्द्रिय, धर्मज् कृतज्ञ और 


गोहरणपवे ] 
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अपने बड़े भाई धमंराज युधिष्टिरकी आज्ञा माननेवाले उनके 
भक्त हैं | ऐसे महापुरुष न तो नष्ट होते हैं और न किसीसे 
तिरस्कृत ही होते हैं ॥ १-२ 
नीतिधमॉर्थतत्वश॑ पितृबच्च समाहितम्‌ । 
धर्म स्थितं सत्थध्चृति ज्येष्ठ ज्येष्ठानुपायिनः ॥ ३ ॥ 
अनुव्रता महात्मानं अ्रातरों शझ्लातरं न्ञ॒प। 
अजातशजन्रु श्रीमन्त सचभ्रातृमनुत्ब॒तम ॥ ४ ॥ 
प्उनमें धर्मराज तो नीति; घर्म और अथंके तत्त्वको 
जाननेवाले; भाइयोंद्वारा पिताकी भाँति सम्मानित, धर्मपर 
अटल रहनेवाले; सत्यपरायण और भाइयौंमें सबसे ज्येष्ठ हैं । 
राजन! उनके भाई भी अपनेसे बड़ौंके अनुगामी और अपने 
महात्मा बन्धु श्रीमान अजातशत्रु युधिष्टिरके भक्त हैं | धर्मराज 
भी सब भाइयॉपर अत्यन्त स्नेह रखते हैं।। ३-४ ॥ 
तेषां तथा विधेयानां निश्चतानां महात्मनाम | 
किमथ नीतिमान पार्थः श्रेयो नेषां करिष्यति ॥ ५॥ 
धजों इस प्रकार आजश्ञापालक; विनयशील और महात्मा हैं, 
ऐसे अपने छोटे भाइयोंका नीतिश धर्मराज केसे भला नहीं 
करेंगे १॥ ५ ॥ 
तस्माद्‌ यत्नात्‌ प्रतीक्षन्ते कालस्थोद्यमागतम्‌ | 
न हि ते नशम॒च्छेयुरिति पश्यास्यहं घिया ॥ ६ ॥ 
अतः में अपनी बुद्धि और अनुभवकी दृष्टिसे यह देखता 
हूँ कि पाण्डक्लोग अपने अनुकूछ समयके आनेकी प्रतीक्षा 
कर रहे हैं; वे नष्ट नहीं हो सकते ॥ ६ ॥ 


हक 
अप्टाविशो धध्यायः हि 
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साम्प्रतं चरेव यत्त काय तच्च स्षिप्रमकालिकम्‌ । 
क्रियतां साधु संचित्त्य वासइचेषां प्रचिन्त्यताम्‌॥ ७ ॥ 
यथावत्‌ पाण्डुपुत्राणां स्वार्थंषु ध्रुतात्मनाम्‌। 
दुशेयाः खलु शूरास्ते दुरापास्तपसा बृताः ॥ ८ ॥ 
“इस समय जो कुछ करना है; वह खूब सोच-विचारकर 
शीघ्र किया जाना चाहिये । इसमें विलम्ब करना ठीक नहीं 
है । सभी विषयोंमें घेय॑ रखनेवाले उन पाण्डवॉके निवास- 
स्थानका ही टीक-ठीक पता छगाना चाहिये । वे सभी 
झूरवीर और तपस्यासे आबृत हैं; अतः उन्हें पाना कठिन 
है। पा लेनेपर भी उन्हें पहचानना तो और भी 
कठिन है ॥ ७-८ ॥ 
शुद्धात्मा गुणवान पार्थः सत्यवान नीतिमाह्शुतिः । 
तेजोराशिरसंख्येयो ग्रह्लीयादूपि चक्षुषा ॥ ९ ॥ 
(कुन्तीपुत्र युधिष्टिर झुद्धचित्त, गुणवानः सत्यवान: 
नीतिमान्‌, पवित्र और तेजके पुञ्ञ हैं; अतः उन्हें पहचानना 
असम्भव है | आँखोंसे दीख जानेपर भी वे मनुष्यको मोह 
छेंगे--पहचाने नहीं जा सकेंगे ॥ ९ ॥ 
विज्ञाय क्रियतां तस्माद्‌ भूयश्व स्॒गयामहे । 
ब्राह्मणश्रारकः सिद्धेय दान्ये तद्धिदों जना;॥ १० ॥ 
इसलिये इन बातोंको अच्छी तरह सोच-समझकर ही 
हमें कोई काम करना चाहिये । ब्राह्मण, गुप्तचर, सिद्ध पुरुष 
अथवा जो दूसरे छोग उन्हें पहचानते हों) उनके द्वारा पुनः 
उन सबकी खोज करानी चाहिये! ॥ १० ॥ 


इति श्रीमहा भारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि द्रोणवाक्ये चारप्रत्याचारे सप्त्विशोडध्यायः ॥ २७ ॥ 
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अशविशोश्ध्यायः 
युधिष्ठिरकी महिमा कहते हुए भीष्मकी पाण्डवोंके अन्वेषणके विषयमें सम्मति 


वेशम्पायन उवाच 


ततः शान्तनवों भीष्मो भरतानां पितामहः। 
श्रुतवान देशकालक्षस्तत्वशः सर्वध्मंवित्‌॥ १ ॥ 
आचार्यवाफ्योपरमे तद्वाक्यममिसंद्चत्‌ । 
हिताथ समुचाचेनां भारती भारतान्‌ प्रति ॥ २ ॥! 


वैशम्पयनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! इसके पश्चात्‌ 
भरतवंशियोंके पितामह, देशकालके ज्ञाता, वेद-शा््नोके 
विद्वान; तत्तज्ञानी और सम्पूर्ण धर्मोकों जाननेवाले शान्तनु- 
ननन्‍्दन भीष्मजीने आचार्य द्रोणकी बात पूरी होनेपर कौरवोंके 
हितके लिये आचारय॑के कथनसे मेल खाती हुई यह बात 
कौरबोंसे कही ॥ १-२॥ 


युधिष्ठिरे समासक्तां धमशे धमंसंवृताम । 

असत्छु दुलेभां नित्यं सतां चाभिमतां सदा ॥ ३ ॥ 
उनकी वह बात धर्मज्ञ युधिष्ठिरसे सम्बन्ध रखनेवाली तथा 

धर्मसे युक्त थी। वह दुष्ट पुरुषोंके लिये सदा दुर्लभ और 

सत्पुरुर्षोको सदेव प्रिय लगनेवाली थी॥ ३॥ 

ष्मः समवदत्‌ तत्र गिर साधुमिरचिताम । 

यश्येष ब्लाह्मणः प्राइ द्रोगः सवोर्थंतत्त्ववित्‌॥ ४ ॥ 
इस प्रकार भीष्मजीने वहाँ सत्पुरुषोंद्वारा प्रशंतित 

सम्यक वचन कहा-०सब विपयोंके तत्ततज्ञ तथा विप्रवर आचार्य 

द्रोणने जैसा कहा है; वह ठीक है॥ ४ ॥ 


सर्वेछक्षणसम्पन्नाः 
श्रतव॒तोपपन्नाश्व 
जज 


साधुव्रतसमन्विताः । 
नानाअश्रतिसमन्विता: ॥ ५ ॥ 
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वृद्धानुशासने युक्ताः सत्यव्॒तपरायणाः। 
समय समयज्ञसस्ते पालयन्तः शुचित्रताः ॥ * ॥ 
वास्तवमें पाण्डव समस्त शुभ लक्षणीसे सम्पन्न, साधघु- 
पुरुषोचित नियमों एवं व्रतके पालनमें तत्पर, वेदोक्त ब्रतके 
पालक, नाना प्रकारकी शतियोंक्रे शाता। बड़े-बूढ़ोंके उपदेश 
और आदेशके पालनमें संल्मनः सत्यपरायण तथा शुद्ध 
ब्रत धारण करनेवाले हैं। वे अज्ञातवासके नियत समयकों 
जानते हैं, इसीलिये उसका पालन कर रहे हैं | ५-६ ॥ 
क्षत्रध्मरता नित्यं केशवानुगताः सदा। 
प्रवीरपुरुषास्ते वे महात्मातों महाबलाः। 
नावसीदितुमहेन्ति उद्धहन्तः सतां चुरम ॥ ७ ॥ 
पपाण्डव क्षत्रिय-धर्ममे नित्य अनुरक्त रहकर सदा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका अनुगमन करनेवाले हैं| वे उत्तम वीर पुरुष 
महात्मा; महाबलवान्‌ तथा साधु पुरुर्षोके लिये उचित कतंव्य- 
का भार वहन कर रहे है; अतः वे कष्ट भोगने या नष्ट होने 
योग्य नहीं हैं || ७ ॥ 


धर्मतर्चेंच गुप्तास्ते सुवीयंण च पाण्डवाः । 

न नाशमधिगच्छेयुरिति मे घीयते मतिः॥ ८ ॥ 
“पाण्डब अपने धर्म तथा उत्तम पराक्रमसे सुरक्षित हैं । 

अतः वे नष्ट नहीं हो सकते; यह मेरा निश्चित विचार है ॥ ८ ॥ 

तन्न बुद्धि प्रवक्ष्यामि पाण्डवान्‌ प्रति भारत | 

न तु नीतिः सनीतस्य शकक्‍्यते न्वेषितुं परे: ॥ ९. ॥ 
“भरतनन्दन | पाण्डवॉके विषय मेरी बुद्धिका जो निश्चय 

है, उसे बताता हूँ | जो उत्तम नीतिसे सम्पन्न है, उसकी उस 

नीतिका अनुसंधान दूसरे ( अनीतिपरायण ) मनुष्य नहीं 

कर सकते ॥ ९ ॥ 


यत्‌ तु शक््यमिहास्माभिस्तान ये संचिन्त्य पाण्डवान्‌ । 
बुद्ध्या प्रयुक्त न द्वोहात्‌ प्रवस्ष्यासि निबोध तत्‌ ॥ 

पाण्डबोंके सम्बन्धर्म अपनी चुद्धिसे भछीभाँति सोच- 
विचारकर मुझे जो युक्तिसंगत जान पड़ा है; वही उपाय 
हम यहाँ कर सकते हैं। में उसे द्रोहके कारण नहीं, तुम्दारे 
भलेके लिये बताता हैँ; ध्यान देकर सुनो ॥ १०॥ 


न त्वियं माटशॉर्नीतिस्तस्थय वाच्या कथंचन। 
सा त्वियं साथु वक्तव्या न त्वनीतिः कथंचन ॥ ११ ॥ 


युधिष्ठिर्की जो नीतिहै) उसकी मरे-जेसे पुरुषोंको कभी 
निनन्‍दा नहीं करनी चाहिये। उसे अच्छा नीति ही कहनी 
चाहिये; अनीति कहना किसी प्रकार ठीक नहीं है ॥ ११ ॥ 


वृद्धानुशासन तात तिप्टठता सत्यशीलिना | 
अवदर्यं ग्विद्द धारेण सतां मध्य विवक्षता ॥ १२॥ 
यथाहमिदद वक्तव्य सर्वथा घर्मलिप्सया। 


श्रीमहाभारत 
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-तात | जो वृद्ध पुरुपीके अनुशासनमें रहनेबाला और 
सत्यपालक है; वह धीर पुरुष यदि साधुपुरु्षोंके समाजमे 
कुछ कहना चाहता है; तो उसे यहाँ नर्वंथा धर्म प्राप्त करनेकी 
इच्छासे यथार्थ एवं उचित बात ही कहनी चाहिये ॥ १२६ ॥ 
तत्र नाह॑ तथा मन्य यथायमितरों जनः॥ ९३ ॥ 
निवास चमराजस्य वर्ष5स्मिन वे त्रयोदशे। 

अतः इस तेरहवें वर्षमें धमराज युधिष्ठिस्के निवासके 
सम्बन्धमें दूसरे छोग जैसी धारणा रखते हैं, वेसा मैं नहीं 
मानता ॥ १६४३ 


तत्र तात न तेषां हि राशां भाव्यमसखाम्प्रतम्‌ ॥ १४ ॥ 
पुरे जनपदे चापि यत्र राजा युधिषप्ठिरः 
द्ानशीलो वदास्यश्व निभ्चता हीनिषेवकः 
जना जनपदे भाव्यों यत्र -राजा- युधिष्ठिरः ॥ १५॥ 
“तात ! जिस नगर या राष्ट्रमे राजा युधिष्ठिर निवास करते 
होंगे; बहाके राजाओंका अकल्याण नहीं हो सकता। जहाँ राजा 
युधिष्ठटिर होंगे, उस जनपदके लोगोंको दानशील; उदार; 
विनयी और लजाशील होना चाहिये। १४-१५॥ 
प्रियवादी सदा दानन्‍्तो भव्यः सत्यपरो जनः। 
हेएः पुए: शुनिदंक्षो यत्र राजा युधिप्टिरः ॥ १६॥ 
“जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहँक्े मनुष्य सदा प्रिय वचन 
बोलनेवाले; जितेन्द्रिय, कल्याणभागी, सत्यपरायणः हृष्ठ-पुष्ठ 
पवित्र और कार्यकुशल होंगे ॥ १६ ॥ 
नाखूयकों न चापीषुनोभिमानी न मत्सखरी। 
भविष्यति जनस्तत्र खय॑ धर्ममनुबतः ॥ १७॥ 
'हाँ कोई न तो दूसरेके दोष देखनेबाला होग! और 
न ईर्ष्या | न किसीमें अभिमान होगा और न मात्स्य 
( द्वेष )। वहाँके सब लोग स्वयं ही धममें तत्पर होंगे ॥१७॥ 
वह्मघोषाश्व भूयांसः पूर्णाहुत्यस्तथेव च। 
क्रतवश्च॒ भविष्यन्ति भूयांसों भूरिदृक्षिणा: ॥ १८ ॥ 
“उस देश या जनपदमें प्रचुर रूपसे वेद-ध्वनि होती होगी 
यशञमें पूर्ण हुतियाँ दी जाती होंगी और बड़ी-बड़ी दक्षिणाओँ- 
वाले बहुत-से यज्ञ हो रहे होंगे | १८ ॥ 
सदा च तत्र पञजन्यः सम्यग्वर्षी न संशयः। 
सम्पन्नसस्या च मही निरातड़ा भविष्यति ॥ १९॥ 
वहाँ मेघ सदा ठोक ठीक वर्षा करता होगा, इसमें संश 


नहीं है। वहाँकी भूमिपर खेती लदलहाती होगी और वहाँ 


निवास करनेवाली प्रजा सर्वथा निर्भय होगी।॥ १९॥ 

गुणवन्ति च घान्यानि रखवन्ति फलानि च | 

गन्धवन्ति च माल्यानि शुभदब्दा च भारती॥ २० ॥ 
“वहाँ गुणयुक्त धान्य, सरस फल; सुगन्धयुक्त मात्य 
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अशविंशोष्ध्यायः 
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और माड्जलिक रब्दोंसे युक्त वाणी सुलभ होगी || २० ॥ 

वायुश्व खुखसंस्पशों निष्प्रतीप॑ च दर्शनम्‌ ! 

न भय त्वाविशेत्‌ तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः॥ २१॥ 
वहाँ जिसका स्पश सुखदायक हो; ऐसी शीतल एवं मन्द 

वायु चलती होगी । धर्म ओर ब्रह्मके स्वरूपका विचार 

पाखण्ड्शून्य होगा | जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँ भयका 

प्रवेश नहीं हो सकता ॥ २१ ॥ 

गावश्च बहुलास्तत्न न कृुशा न च दुर्वलाः । 

पयांसि द्धिसर्पीषि रसवन्ति हितानि च॥ २२॥ 
“उस जनपदमें गोओंकी अधिकता होगी ओर वे गोएँ 

कृश या दुर्बल न होकर खूब हृष्ट-पुष्ट होंगी। उनके दूध) दही 

और घी भी बड़े स्वादिष्ट तथा हितकारी होंगे ॥ २२॥ 

गुणवन्ति च पेयानि भोज्यानि रसवन्ति च। 

तत्र देशे भविष्यन्ति यत्र राजा युधिप्ठिरः ॥ २३॥ 
जिस देशमें राजा युधिष्टिर होंगे, वहाँ गुणकारी पेय ओर 

सरस भोज्य पदार्थ सुलभ होंगे ॥ २३ ॥ 

रखाः स्पशोश्व गन्धाश्व शब्दाश्षापि गुणान्विता;। 

दृश्यानि च प्रसन्नानि यत्र राजा युधिप्टिरः ॥२४॥ 


“जहाँ राजा युघिष्टिर होंगे; वहाँ रस, स्पर्श, गन्ध और 


शब्द--सभी विषय गुणकारी होंगे और मनको प्रसन्न करने- 


वाले दृश्य देखनेको मिलेंगे | २४ ॥ 

धमोश्चव तत्र स्वस्तु सेविताश्व द्विजातिमिः । 

स्‍्वेः स्वेगुंणेश्व संयुक्ता अस्मिन्‌ वर्ष त्योदशे ॥ २५ ॥ 
“इस तेरहवें वर्षमे राजा युधिष्ठिर जहाँ कहीं भी होंगे, 

वहाँके समस्त द्विज ( ब्राह्मण, क्षत्रिय ओर बेश्य ) अपने- 

अपने घर्मोका पालन करते होंगे और धर्म भी अपने गुण 

तथा प्रभावसे सम्पन्न होंगे ॥ २५ ॥ 


देशे तस्मिन्‌ भविष्यन्ति तात पाण्डबर्संयुते। 
सम्प्रीतिमाझ्ननस्तत्र॒ खंतुष्ठः शुचिरव्ययः ॥ २६॥ 
(तात ! पाण्डवौसे संयुक्त देशमें ये सब विशेषताएँ होगी | 
वहाँके लोग प्रसन्न) संतुष्ट, पविन्न और विकारशून्य होंगे ॥ 
देवतातिथिपूजासु सर्वभावानुराशवान्‌ । 
इश्टदानो महोत्साहः खस्धमपरायणः ॥ २७॥ 


'देवता और अतिथियोंकी पूजामें सबका सर्वतोभावेन 
अनुराग हो गा | सभी छोग दानको प्रिय मानेंगे, सबमें भारी 


उत्साह भरा होगा ओर सभी अपने-अपने घर्मके पालनमें 

तत्पर होंगे ॥ २७ ॥ 

अशुभाद्धि  शुभप्रेष्सुरिष्टयज्ञ शुभव॒तः । 

भविष्यति जनस्तत्र यजत्न राजा युधिष्टिरः ॥ २८ ॥ 
“जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँके छोग अशुभकों छोड़कर 

झ्ुभके अभिवलात्री होंगे | यज्ञोंका अनुष्ठान उनके लिये अभीष्ट 

कार्य होगा और वे श्रेष्ठ ब्रतोंकी घारण करनेवाले होंगे ॥२८॥ 


त्यक्तवाक्यानुतस्तात शुभकल्याणमद्जलः | 
शुभाथप्सुः शुभमतियंत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २९ ॥ 

(तात ! जहाँ राजा युधिष्ठिर रहते हेंगि, वहाँके लोग असत्य- 
भाषणका त्याग करनेवाले; शुभ, कल्याण एवं मज्जलसे युक्त; 
शुभ वस्तुओंकी प्राप्तिके इच्छुक तथा शुभमें ही मन 
लगानेवाले होंगे || २९॥ 


भविष्यति जनस्तत्र नित्य चेष्ठप्रियव्रतः । 
धमोत्मा शक्यते ज्ञातुं नापि तात द्विजातिभिः॥ ३० ॥ 
कि पुनः प्राकृतेस्तात पार्थों विशायते क्चित्‌। 
यस्मिन्‌ सत्य॑ धुतिदानं परा शान्तिधुवा क्षमा॥ ३१ ॥ 
हीः श्री: कीतिं: पर तेज आन शंस्यमथाजेवम्‌ । 

सदा इष्टजर्नोका प्रिय करना ही उनका ब्त होगा। 
कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर धर्मात्मा हैं | उनमें सत्य, धैर्य, दान) 
परम शान्ति, अटल क्षमा; छजा, श्री; कीर्ति, उत्कृष्ट तेज; 
दयालछुता और सरलता आदि गुण सदा रहते हैं। अतः अन्य 
साधारण मनुष्योंकी तो बात ही क्‍्य॥ द्विजाति (ब्राह्मण) 
क्षत्रिय तथा वेश्य)भी उन्हें नहीं पहचान सकते ॥ ३०-३१३॥ 
तस्मात्‌ तत्र निवास तु छन्‍न॑ यत्नेन धीमतः । 
गतिं च परमां तत्र बोत्खहे वक्तमन्यथा ॥ ३२॥ 


“इसलिये जहाँ ऐसे लक्षण पाये जायैँ, वहीं बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर- 
का यत्नपूर्वक छिपाया हुआ निवासस्थान हो सकता है; वहीं 
उनका उत्कृष्ट आश्रय होना सम्भव है। इसके विपरीत मैं 
और कोई बात नहीं कह सकता ॥ ३२ ॥ 
एवमेतत्‌ तु संचिन्त्य यत्कृते मन्यसे दितम्‌ | 
तत्‌ क्षिप्रं कुद कौरव्य यदथ्येवं श्रद्दधाखि मे ॥ ३३ ॥ 

“कुरुनन्दन ! यदि मेरी बातोंपर तुम्हें विश्वास हो; तो इसी 
प्रकार सोच-विचारकर जो काम करनेसे तुम्हें अपना हित 
जान पड़े, उसे शीघ्र करो? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहा भारते विधटपवंणि गोहरणपवेणि चारश्रत्याचारे भीष्मवाक्ये अष्टािज्योड्स्याय: ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराय्प्वके अन्तर्गत गोहरणण्र्वमें गुप्तचर भेजनेके विष्यमें 


भीष्मवचनसम्बन्धी अद्भाईसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 
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एकोनत्रिशो5ध्यायः 
कृपाचायकी सम्मति और दुर्योधनका निश्चय 


वैज्ञम्गायन उवाच 
ततः शारद्वतो वाक्यमित्युवाच कृपस्तदा । 
युक्त प्राप्त च वृद्धेत पाण्डदान्‌ प्रति भाषितम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-- राजन ! इसके पश्चात्‌ महर्पि 
शरद्वानके पुत्र कृपाचायने उस समय यह बात कही- राजन ! 
वयोबूद्ध भीष्मजीने पाण्डवोंके विषयमें जो कुछ कहा है, वह 
युक्तियुक्त तो है ही, अवबरके अनुकूल भी है ॥ १॥ 
घमोर्थंसरहित इलछणं तत्त्वतश्च सहेतुकम। 
तत्नानुरूप भीष्मेण ममाप्यन्न गिरं श्टणु ॥ २॥ 
“उसमें धर्म और अर्थ दोनों ही संनिद्वित हैं । वह सुन्दर; 
तात््विक और सकारण हैं | इस विषयमें मेरा भी जो कथन 
है, वह भीप्मजीके ही अनुरूप है, उसे सुनो ॥ २ ॥ 
तेषां चेब गतिस्तीथर्वासइचेषां प्रचिन्त्यताम। 
नीतिविंधीयतां चापि साम्प्रतं या हिता भवेत्‌॥ ३ ॥ 
प्तुमलोग गुप्तचरोंसे पाण्डब्रंकी गति और स्थितिका 
पता लगवाओ और उसी नीतिका आश्रय लो; जो इस समय 
हितकारिणी हो ॥ ३ ॥ 


नावशेयो रिपुस्तात प्राकृतो5पि बुभूषता। 

किं पुनः पाण्डवास्तात सर्वाख्कुशलछा रण॥ ४ ॥ 
“तात ! जिसे सम्राट बननेकी इच्छा हो) उसे साधारण 

शत्रुकी भी अवहेलना नहीं करनी चाहिये। फिर जो युद्धमें 

सम्पूर्ण अख्न-शल्लोंके संचालनमें कुशल हैं, उन पाण्डवोंकी तो 

बात ही क्या है! || ४ ॥ 


तस्मात्‌ सन्न प्रविष्टपु पाण्डवेपु मद्दात्मसु । 
गूढभावेपु छन्‍नषु काले चोदयमागते ॥ ५ ॥ 
स्वराष्ट्र परराष्ट्र च शातव्यं वलमात्मनः। 
उद्यः पाण्डवानां च प्राप्त काल न संशयः॥ ५ ॥ 
अतः इस समय जब कि महात्मा पाण्डव छद्मवेष 
धारण करके ( अर्थात्‌ वेप बदलकर ) गुप्तरूपसे छिपे हुए 
हैँ और अज्ञातवासकी जो नियत अवधि थी। बह प्रायः समाप्त 
हो चली है, खराष्ट्र ओर परराष्ट्रमे अपनी कितनी शक्ति है-- 
इसे समझ लेना चाहिये। इसमें तंदेह नहीं कि उपयुक्त 
समय आते ही पाण्डव प्रकट हो जायेंगे ॥ ५-६ ॥ 
निवृत्तसमयाः पाथों महात्मानो महाबलाः। 
मद्दोत्साहा भविष्यन्तिपाण्डवा ह्ममितीजसः ॥ ७ ॥ 
“अज्ञातबासका समय पूर्ण कर लेनेपर कुन्तीके वे महाबली, 
अमितपराक्रमी और महात्मा पुत्र पाण्डव महान्‌ उत्साहसे 
सम्पन्न हो जायेंगे ॥ ७ ॥ 


तस्माद्‌ बल्ले च कोषश्व नातिश्रापि विधीयताम। 

यथा कालोदये प्राप्त सम्यक्‌ ते संद्धामहे ॥ ८ ॥ 
“अतः इस समय तुम्हें अपनी सेना; कोष और नीति 

ऐसी बनायी रखनी चाहिये; जिससे समय आनेपर हम उनके 

साथ यथावत्‌ सन्धि ( मेल अथवा बाण-संधान ) कर सके ॥ ८॥ 

तात वुद्धयापि तत्‌ सब वुध्यस्व बलमात्मनः। 

नियत सर्वबमित्रेष बलवत्स्वबलेषपु च ॥ ९ ॥ 
ध्तात ! तुम खयं बुद्धिसे भी विचारकर अपनी सम्पूर्ण 

शक्ति कितनी है; इसकी जानकारी प्राप्त कर लो । तुम्हारे 

बलवान और निरत्रेल सब प्रकारके मित्रोंमें निश्चि बल 

कितना है, यह भी जान लेना चाहिये ॥ ९॥ 


उच्चाव्च बल ज्ञात्वा मध्यस्थं चापि भारत | 
० हे पु 

प्रहष्मप्रहष्टण च सदधाम तथा परः॥ १०॥ 

भारत ! उत्तम; मध्यम अर अधम तीनों प्रकारकी 
सेनाओंकी स्थिति समझी । उत्तम और मध्यम सेनाएँ प्रसन्न 
हैं या अप्रसन्न--इसे जान लो; तब हम शन्रुओंसे सन्त्रि (मेल 
या बाण-संधान ) कर सकते हैं ॥ १०॥ 
सामना दानेन भेदेन दण्डेन वलिकर्मणा । 
न्यायेनाक्रम्य च परान्‌ बलाचानम्य दुर्बलान॥ ११॥ 
सान्त्वयित्वा तु मित्राणि बल चाभाष्यतां खुखम्‌। 
सुकोपबलसंबूद्ध: सम्यक्‌ सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ १२॥ 

'ससाम ( समझाना )) दान ( धन आदि देना ), भेद 
( शत्रुओंमे फूट डालना 9 दण्ड देना और कर छलेना--इन 
नीतियोंके द्वारा# शनत्रुपर आक्रमण करके दुब्लोंकों बरसे 
दबाकर, मिनत्रोंको मेल-जोलसे अपनाकर और सेनाको मिष्ट- 
भाषण एवं वेतन आदि देकर अपने अनुकूल कर लेना 
चाहिये। इस प्रकार उत्तम कोष और सेनाकों बढ़ा लेनेपर 
तुम अच्छी सफलता प्राप्त कर सकागे॥ ११-१२॥ 
योत्सय्यले चापि बलिभिररिभिः प्रत्युपस्थितेः । 

तय हे बे 

अन्येस्त्व॑ पाण्डवेबापि हीनेः स्ववलूबाहने: ॥१३॥ 
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# जब दझत्नुकों शक्ति अपने वबरावर हो, तब उसके प्रति 
साम और मभेदनीतिका प्रयोग करना चाहिये अर्थात्‌ उससे 
समझौता करना या उसकी सेनामें फूट डालनी चाहिये ; यदि शत्रु 
अपनेसे अधिक शक्तिशाली हो, तो वहाँ दाननोतिका प्रयोग 
उचित है अर्थात्‌ बसे बन, रल आदि भेंट देकर श्ञान्त करना 
चाहिये । यदि अपनी ही शक्ति अधिक हो, तो उसे दण्ड देना 
या युद्धमें मार गिराना चाहिये | अतः अपने और विपक्षीके बला- 
बलका शान प्राप्त करना अत्यन्त आवश्यक है । 


गोहरणपर्व ] 


“उस दशामें बलवान्‌से-बलवान्‌ शत्रु क्यों न आ जायें और 
वे पाण्डव हों या दूसरे कोई, यदि सेना और वाहन आदिकी 
इृष्टिसे उनमें अपनी अपेक्षा न्‍्यूनता है तो ठुम उन सबके 
साथ युद्ध कर सकोगे ॥ १३ ॥ 
एवं सर्व विनिश्चित्य व्यवसाय खधमतः । 
यथांका् मनुष्येन्द्र चिरं खुखमवाप्स्यसि ॥ १४॥ 

“नरेन्द्र | इस प्रकार अपने धमंके अनुकूल सम्पूर्ण कतंव्य 
का निश्चय करके यथासमय उसका पालन करोगे; तो दी 
काल्तक सुख भोगोगे! ॥ १४ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

(ततो दुर्यो धनो वाकयं श्र॒त्वा तेषां महात्मनाम्‌ । 
मुहतेमिव संचिन्त्य सचिवानिद्मब्रवीत्‌ू ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधन 
उन महात्माओंका वचन सुनकर दो घड़ीतक कुछ विचार 
करता रहा । फिर मन्त्रियेंसि इस प्रकार बोला || 

दुर्योधन उवाच 

श्रुत॑ होतन्मया पूर्च कथाछ्लु जनसंसदि । 
वीराणां शाख्त्रविदुषां प्राज्ञानां मतिनिश्चये ॥ 
ऊतिनां सारफव्णुत्वं जानामि नयचलछ्ुपा। 

टुयोधनने कहा - मन्त्रियो ! मैंने पूवकालमें जन- 
साधारणकी बैठकमें आपसकी बातचीतके समय शास्त्रोंके 
विद्वान; ज्ञानी, वीर एवं पुण्यात्मा पुरुषोंके निश्चित सिद्धान्त- 
के विषयमें कुछ ऐसी बातें सुनी हैं, जिनसे नीतिकी दृष्टिकरे 
अनुसार मैं मनुष्योंके बलाबलकी जानकारी रखता हूँ ॥ 


सत्वे बाहुबले थे प्राणे शारीरसम्भवे । 
साम्प्रतं मानुषे लोके सर्ेत्यनरराक्षसे ॥ 
चत्वारस्तु नरव्याप्रा बले शक्रोपमा भुवि । 
उत्तमाः प्राणिनां तेषां नास्ति कश्चिद्‌ बे समः॥ 
समप्राणबल्ा नित्यं सम्पूर्णयलपौरुषा: । 
बलदेवश्ध भीमश्च मद्रराजश्व वीयंचान ॥ 
चतुथः कीचकस्तेषां पश्चमं नाजुशुश्रुमः । 
अन्योन्यानन्तरवछाः परस्परजयैषिणः 
बाहुयुद्धमभीप्सन्तो नित्यं संरब्धमानखसाः । 
तेनाहमवगच्छाप्रि प्रत्ययेन बृकोद्रम ॥ 
मनस्यभिनिविष्ट में व्यक्त जीवन्ति पाण्डवाः। 

इस समय मनुष्यलोकर्म दैत्य, मानव तथा राक्षसोंमें 
चार ही ऐसे पुरुषसिंह सुने जाते हैं, जो इस भूतलपर 
आत्मबल) बाहुबल) थैय तथा शारीरिक शक्तिमें इन्द्रके 
समान हैं । वे ही समस्त प्राणधारियोंमें उत्तम हैं। बलमें 
उनकी समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है। उन सबमें 
सदा एक समान प्राणशक्ति मानी गयी है। वे सम्पूर्ण बल 
ओर पराक्रमसे सम्पन्न हैं। उनके नाम इस प्रकार हैं--- 
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बलदेव, भीमसेन; पराक्रमी मद्रराज शल्य तथा कीचक । 
इनमें कीचकका चौथा स्थान है । इमके समान कोई पाँचवाँ 
वीर मेरे सुननेमें नहीं आया । ये सभी परस्पर समान बल्शाली 
तथा (मौका पड़नेपर ) एक दूसरेको जीतनेके लिये उत्सुक 
रहे हैं| इनके मनमें एक दूसरेके प्रति सदा रोष भरा रहा 
और ये परस्पर बाहुयुद्ध करना चाहते रहे हैं। इस आधारपर 
में भीमसेनका पता पा छेता हूँ और मेरे मनमें स्पष्टरूपसे 
यह बात आ जाती है कि पाण्डव अवश्य जीवित हैं । 


तत्राह कीचक मन्ये भीमसेनेन मारितम्‌ ॥ 


“हर ५६. री 5 8. हे ८ 
सैरन्प्री द्रौपदी मन्‍्ये जान क्यो विचारणा। _ 


अब मुझे ऐसा लगता है कि विराटनगरमें कीचकको 
भीमसेनने ही मारा है। सैरन्प्रीको मैं द्रोपदी समझता हूँ । 
इस विषयमें कोई अधिक विचार नहीं करना चाहिये ॥ 


शड्ढे कष्णानिमित्तं तु भीमसेनेन कीचकः ॥. 


 गन्धवेव्यपदेशेन हतो निशि महाबरः । 


को हि शक्तः परो भीमात्‌ कीचक॑ हन्तुमो जसा ॥ 
शस्त्र विना बाहुवीयात्‌ तथा स्वोहृचूर्णने । 
तुं वा तथा शीघ्र चर्ममांसास्थिचूणितम्‌ ॥ 


मुझे संदेह है कि द्रौपदीके निमित्तसे भीमसेनने ही 
गन्धर्वका नाम धारण करके रात्रिके समय महदाबली कीचकको 
मारा होगा । भीमसेनके सिवा दूसरा कोन ऐसा वीर है; जो 
बिना अख्र-शत्रके केवछ शारीरिकशक्ति और बाहुबलसे 
कोचककी मार सके तथा उसके सम्पूण अज्भोंको चूर-चूर 
करने और शीघ्रतापूवंक अस्थि, चर्म एवं मांसके उस चार्ण- 
समुदायकोी मसलकर मांसपिण्ड बना देनेमें समर्थ हो १ ॥ 


रूपमन्यत्‌ समास्थाय भीमस्येतद्‌ विचेशितम्‌ । 
घ॒ुव॑ कृष्णानिमित्तं तु भीमसेनेन सूतजाः ॥ 
गन्धवेव्यपदेशेन हता युधि न खंशयः । 

अतः यह निश्चितरूपसे कहा जा सकता है कि दूसरा 
रूप धारण करके भीमसेनने ही यह पराक्रम किया है। 
गन्धर्वनामधारी भीमने ही ऋृष्णाके लिये रातके समय 
सूतपुत्रोंका वध किया है, इसमें संशय नहीं है ॥ 
पितामहेन ये चोक्ता देशस्य च जनस्य च। 
गुणास्ते मत्स्यराष्ट्रस्य बहुशो5पि मया श्रुताः । 
विराटनगरे मन्ये पाण्डवाइछन्नचारिणः 
निवसनिति पुरे रम्ये तत्र यात्रा विधीयताम्‌। 

. पितामह भीष्मने युधिष्टिरके निवासके प्रभावसे देश 
ओर जनसमुदायके जो गुण बताये हैं, उनमें भी बहुतसे गुण 
मत्यराष्ट्रमें (दूतोंद्वारा ) मेरे सुननेमें आये हैं। इससे में 
मानता हूँ कि पाण्डव राजा विराटके रमणीय नगरमें निवास 
करते और छद्मवेष धारण करके गुप्तरूपसे विचरते हैं; अतः 
बढाँकी यात्रा करनी चाहिये ॥ 


मत्स्यराष्ट्र हनिष्यामों अ्रहीष्यामश्चय गोधनम ॥ 
ग्हीते गोधने नून॑ ते5पि योत्स्यन्ति पाण्डवाः। 
अपूर्ण समये चापि यदि पद्येम पाण्डवान्‌ । 
द्वादशान्यानि वर्षाणि प्रवेक्ष्यन्ति पुनवेनम्‌ ॥ 
हमलोग वहाँ चलकर मत्स्यराष्ट्रको तहस-नहस करेंगे और 
राजा विराटके गोघनपर अपना अधिकार कर छेंगे। उनके 
गोधनका अपहरण कर लेनेपर निश्चय ही पाण्डव भी हम- 
लोगोंके साथ युद्ध करेंगे। ऐसी दशामें यदि अज्ञातवासका 
समय पूर्ण होनेसे पूरे ह्ी हम पाण्डवॉको देख लेंगे, तो 
उन्हें पुनः दूसरी बार बारह वर्षोके लिये वनमें प्रवेश करना 
पड़ेगा ॥ 
तस्मादन्यतरेणापि लाभोषस्माक॑ भविष्यति । 
कोषवृद्धिरिहास्माक शत्रूणां निधन भवेत्‌ ॥ 


श्रीमहा भारते 
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कर्थ सुयोधन गच्छेद्‌ युधिष्टिरभ्षतः पुरा। 
एतच्चापि वद्त्येष मात्स्यः परिभवान्मयि ॥ 

अतः दोमेसे एक भी हो जाय) तो भी हमें लाम ही 
होगा | इस रणयात्रासे हमारे कोपकी इृद्धि होगी और 
शत्रुओंका नाश हो जायगा । मत्स्यदेशका राजा विराट मेरे 
प्रति तिरस्कारका भाव रखकर यह भी कहा करता है कि 
पूर्वकालमें धर्मराज युधिष्ठिरने जिसका पालन-पोषण किया हो) 
बह दुर्योधनके अधिकारमें केसे जा सकता है १॥ 
तस्मात्‌ कर्तेव्यमेतद्‌ वै तन्न यात्रा विधीयताम । 
एतत्‌ खुनीतं मन्ये5हं सवेषां यदि रोचते ॥ ) 

अतः निश्चय ही मत्स्यदेशपर आक्रमण करना चाहिये। 
वहाँको यात्रा अवश्य की जाय। यदि आप सब लोगेंको अच्छा 
छगे, तो में इस कार्यकों नीतिके अनुकूल मानता हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवंणि गोहरणपव॑णि चारप्रत्याचारे कृपवाक्ये एकोनत्रिंशोउध्याय: ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्व॑में गुप्तचर भेजनेके विषयमें कृपाचार्यवच्नसम्बन्धी 
उनतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २० छोक मिलाकर कुछ ३४ शोक हैं ) 
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त्रिशोध्ध्याय: 
सुशमाके प्रस्तावके अनुसार त्रिगर्ता और कौरवोंका मत्स्यदेशपर धावा 


वेश्म्पायन उवाच 

अथ राजा त्रिगतानां सुशमों रथयूथपः। 
प्रातकालमिद वाक़्यमुवात्र त्वरितों बी ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
तिगतंदेशके राजा महाबली सुशर्माने, जो रथियोंके समूहका 
अधिपति था; बड़ी उतावलीके साथ अपना यह समयोचित 
प्रस्ताव उपस्थित किया ॥ १ ॥ 
असकून्निक्ृताः पूर्व मत्स्यशाल्वेयकेः प्रभो । 
सूतेनेव च मत्स्यस्य कीचकेन पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
बाधितो बन्चु भिः साथ बलादू बलवता विभो | 
स॒कणममभ्युदीक्ष्यथ दुर्याधनमभाषत ॥ ३ ॥ 

उसने कण्णंकी ओर देखकर दुर्योधनसे कह्य--प्प्रभो ! 
पहले मत्स्य तथा शाल्वदेशके सेनिकोंने अनेक बार चढ़ाई 
करके हमें कष्ट दिया है | मत्स्यराजके सेनापति महावली सूत- 
पुत्र कीचकने अपने बन्धुओंके साथ बार-बार आक्रमण 
करके मुझे बल्यूर्वक सताया है ॥ २-३ ॥ 
हासऊून्मत्य्यराकश्ा में राष्ट्र बाधितमोज़सा | 
प्रणता कीचकस्तस्य बलवानभवत्‌ पुरा ॥ ७ ॥ 

पमत्यनरेशने बहुत बार अपने बल-पराक्रमसे घावा 
करके मेरे समूचे राष्ट्रको क्लेश पहुँचाया है। पदले बलवान्‌ 
फोचक ही उनका सेनानायक था ॥ ४ ॥ 


क्ररोष्मर्षी स दुष्तात्मा भुवि प्रस्यातविक्रमः 
निहतः स तु गन्धवें: पापकर्मो नुशंसवान्‌ ॥ ५ ॥ 
“वह दुश्त्मा बहुत ही क्रूर ओर क्रोधी था | इस भूतल- 
पर अपने पराक्रमके लिये उसकी सर्वत्र ख्याति थी। अब 
वह निर्दयी ओर पापाचारी कीचक गन्धरवोद्वारा मार डाला 
गया है॥ ५ ॥ 
तस्मिन _विनिहते राजा हतदपों निराश्रयः। 
भविष्यति निरुत्साहो विराठ इति मे मतिः ॥ ६ ॥ 
“उसके मारे जानेसे राजा विराटका घमण्ड चूर-चूर हो 
गया होगा । अब वे निराधार एवं निरुत्साह हो गये होंगे, 
ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ६ ॥ 
तत्न यात्रा मम्र मता यदि ते रोचतेडनघ। 
कौरवाणां च सर्वेषां कर्णस्य च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
धअनघ ! यदि आपको जचे; तो मेरी राय यह है कि 
समस्त कोरव वीरों और महामना कर्णका भी उस देशपर 
आक्रमण हो ॥ ७॥ क 
एतत्‌ प्राप्तमहं मन्ये कारयमात्ययिकं हि नः | 
राष्ट्र तस्याभियास्यामो बहुधान्यसमाकुलम्‌ ॥ ८ ॥ 
<मैं समझता हूँ; इसके लिये उपयुक्त अवसर प्राप्त हुआ 
है। यह हमारे लिये अत्यन्त आवश्यक कार्य है। हम प्रचुर 
धन-धान्यसे सम्पन्न मत्स्यरापह्ट्ेपर चढ़ाई करें ॥ «८॥ 


गोहरणपर्व ] 
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आददामो 5स्य रत्नानि विविधानि वसूनि च । 

. श्रामान्‌ राष्ट्राणि वा तस्य हरिष्यामो विभागशः॥ ९ ॥ 
“राजा विराठके यहाँ नाना प्रकारके रत्न और धन हैं। 

हम वे सब ले छेंगे और उनके गाँव तथा सम्पूर्ण राष्ट्रको 

जीतकर आपसमें बॉट लेंगे | ९॥ 

अथवा गोसहस्मराणि शुभानि च बहूनि च । 

विविधानि हरिष्यामः प्रतिपीडश्य पुरं बलात्‌॥ १० ॥ 
“अथवा उनके यहाँ सहखों सुन्दर गौओंके बहुत-से 

समुदाय हैं; अतः बल्पूर्वक उनके नगरमें उत्तात मचाकर 

उन समस्त गोओंका अपहरण कर लेंगे ॥ १० ॥ 

कौरवेः सह संगत्य तिगर्तेश्व विदाम्पते। 

गास्तस्यापह रामो5च्य सर्वेश्चेच सुसंहताः ॥ ११॥ 
महाराज ! कौरवोंके साथ संगठित त्रिगर्तदेशीय 

तैनिकोंकी सहायतासे हम सब मिलकर विराटकी गौओको 

हर लेंगे ॥ ११ ॥ 


संविभागेन रृत्वा तु निबध्तीमो 5स्य पौरुषम । 

हत्वा चास्य चमूं रृत्स्नां वशमेबानयामहे ॥ १२॥ 
“ओर हम आपसमें विभाजन करके उन्हें अपने यहाँ बाँघ 

, लेंगे | साथ ही मत्स्यराजके सामथ्यंको नष्ट करके उसकी सारी 

सेनाको अपने अधीन कर लेंगे | १२ ॥ 

त॑ वशे न्यायतः रृत्वा खुख॑ वत्स्यामहे वयम। 

भवता बलवृद्धिश्व भविष्यति न खसंशयः॥ १३॥ 
“विराटको नीतिसे वशमें करके हम सुखसे रहेंगे । 

इससे आपलोगोॉंकी सेना और शक्तिकी वृद्धि भी 

होगी; इसमें संशय नहीं है? ॥ १३ ॥ 


तच्छुत्वा वचन तस्य कर्णों राजानमत्रवीत्‌। 

-खक्त छुशमंणा वाक्‍यं प्राप्तकार्ल द्वितं च नः॥ १४॥ 
त्रिगतंराजका यह कथन सुनकर कर्णने राजा दुर्योंधनसे 

: कह्ा--'सुशमनिे ठीक कहा है; यह समयोचित होनेके साथ 

ही हमारे लिये हितकर भी है।॥ १४ ॥ 

तस्मात्‌ क्षिप्रं विनियोमो योजयित्वा वरुथिनीम । 

विभज्य चाप्यनीकानि यथा वा मन्यसे इनघ ॥ १५ ॥ 
“इसलिये सेनाको सुसज्ञित करके उसे कई टुकड़ियोंमें 

बॉटकर हमलोग शीघ्र यहाँसे कूच कर दें | अथवा अनत्र ! 

आपको जैसा ठीक लगे, वैसा करें ॥ १५ ॥ 

प्राशो वा कुरुवृद्धो5यं सर्वेपां नः पितामदहः। 

आचायंश्र यथा द्वरोणः रूपः शारद्व तस्तथा। 

मन्यन्ते ते यथा खबं तथा यात्रा विधीयताम्‌ ॥ १६॥ 
“अथवा कुरुकुलमें सबसे वृद्ध हमारे पितामह परम 

बुद्धिमान भीष्म, आचाय द्रोण तथा शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य-- 


शत्रिशोइध्यायः 





१९३१ 


बनी बट जऑीऑनान 





कप ५ जा3-न्‍ तन न टासजता- 


ये लोग जैसे ठीक समझें, वैसे ही यात्रा करनी चाहिये ॥ 


सम्मन्त््य चाशु गच्छामः साधनाथ महीपतेः। 

५ डे ०्शे ल्‍ जे 

कि थ नः पाण्डवे: कार्य हीनार्थवलपोरुषः ॥ १७ ॥ 
“आपसमें अच्छी तरह सल्यह करके हमें राजा विराटकों 

बशमें करनेके लिये शीघ्र प्रस्थान कर देना चाहिये | पाण्डव- 

लोग घन; बल तथा पौरुष तीनोंसे हीन हैं, अतः उनसे 

हमें क्या काम है १ || १७ ॥ 


अत्यन्त वा प्रणशास्ते प्राप्ता वापि यमक्षयम्‌। 

यामो राजन निरुद्धिग्ता विराटनगरं वयम्‌। 

आदास्यामो द्वि गास्तस्य विविधानि वसूनि च॥ १८॥ 
“राजन | वे अत्यन्त अदृश्य ( छिपे हुए ) हों या यम- 

राजके घर पहुँच गये हों) हमें तो उद्देगश्न्य होकर विराट- 

नगरकी यात्रा करनी चाहिये। वहाँ हमलोग विराटकी गौओंको 

तथा उनके विविध घन-रत्नोंको हस्तगत कर लेंगे? ॥ १८ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततो डुयांधनो राजा वाक्यमादाय तस्य तत्‌। 
चैकर्तन्स्य कर्णस्य क्षिप्रमाशापयत्‌ स्वयम्‌ ॥ १९॥ 
शासने नित्यसंयुक्त दुश्शासनमनन्तरम्‌। 
सह वृद्धेस्तु सम्मनन्‍्च्य क्षिप्रं योजय वाहिनीम्‌ ॥ २० ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! राजा दुयो धनने 
सूर्यपुत्र कर्णकी बात मानकर अपनी आश्ञाका पालन करनेके 
लिये सदा संनद्ध रहनेवाले छोटे भाई दुश्शासनकों खयं ही 
तुरंत आदेश दे दिया--ध्वृद्धजनोंकी सम्मति छेकर शीघ्र 
अपनी सेनाको प्रस्थानके लिये तैयार करो ॥ १९-२० ॥ 


पी डे रे 
यथोद्देश च गच्छामः सहितास्ततन्न कोरबवः।. 
सुशमोा च यथोद्दिष्ट देशं यातु मद्ारथः। 
त्रिगतं: सहितो राजा समग्रबलवाहनः॥ २१॥ 

“जिधरसे आक्रमणका निश्चय हो; उसी' ओर हम कौरव- 
सेनिकोंके साथ चलें। महारथी सुशर्मा भी त्रिगतोंके साथ 
निश्चित दिशाकी ओर जाये और अपने समस्त बल ( सेना ) 
एवं वाहनोंकी साथ ले लें ॥ २१ ॥ 
प्रागेव हि सुसंवीतो मत्स्यस्य विषय प्रति। 
जपघन्यतो वय॑ं तत्र यास्यामो दिवसान्तरे। 
विषय मत्थ्यराजस्य सुसम्द्धं सुसंहताः ॥ २२॥ 

“(सब साधनोंसे सम्पन्न दो सुशर्मा पहले मत्स्यदेशपर 
आक्रमण करें ।फिर पीछेसे एक दिन बाद हमलोग भी 
पूर्णतः संगठित हो मत्स्यनरेशके समृद्धिशाली राज्यपर धावा 
बोल देंगे ॥ २२ ॥ * 
ते यान्‍्तु सहितास्तत्र विराउनगरं प्रति। 





, क्षिप्रं गोपान्‌ समासाय ग्रहन्तु विपु् घनम्‌॥ २३॥ 


पत्रिगत-तैनिक एक साथ मिलकर तुरंत विराटनगरपर 
चढ़ाई करें और पहले ग्वालोंके पास पहुँचकर वहाँके बढ़े 
हुए गोधनपर अधिकार कर लें॥ २३॥ 


गवां शतसहस्त्राणि श्रीमन्ति गुणवन्ति च । 
वयमप्यनुगह्मीमो द्विधा रूृत्वा वरूथिनीम ॥ २७॥ 

फिर हमलोग अपनी सेनाको दो टुकड़ोंमे बॉटकर 
उनकी लाखों सुन्दर तथा गुणवती गौओंका अपहरण 
करेंगे? ॥ २४॥ 

वेश़सायन उवाच 

ते सम गत्वा यथोद्दिष्ां दिशं वह्नेमहीपते । 
संनद्धा रथिनः सर्व सपदाता बलोत्कटाः॥ २०॥ 
प्रति बर॑ चिकीषेन्तो गोषु ग़ुद्धा महाबलाः। 
आदातुं गाः सुशर्माथ कृष्णपक्षस्य सप्तम्रीम्‌ ॥ २६॥ 


भीमहाभारते 


चिकन जी नली न >स तीज अमीर पिपीन जमीनी जन जनक जग अन्‍य >ममी मीन पेन पता +>मपलन- 


[ विराटपर्वणि 


काना जता डे ऑीऑीफनीओीरन की नर अीओिी डी अीलनीफिल नमन यनमन, 





वशम्पायनजी कहते है--मदहाराज | तदनन्तर पू्॑ 
वरका बदल्य लेनेकी इच्छावाले त्रिगत्देशीय रथी और 
पेदछ सैनिक कवच आदि धारण करके तैयार हो गये । वे 
सभी महान्‌ बलवान्‌ और प्रचण्ड पराक्रमी थे। सुशमने 
विराटकी गौओंका अपहरण करनेके लिये पूर्वनिश्चित 
योजनाके अनुसार कृष्णपक्षकी सप्तमीको अग्निकोण की ओरसे 
विरायनगरपर चढ़ाई की॥ २५-२६ ॥ 


अपरे दिवसे सर्वे राजन सम्भूय कोरवाः 


अप्टम्यां ते न्‍न्यग्रह्चन्त गोकुकानि सहस्नरशः ॥ २७॥ 


राजन ! फिर दूसरे दिन अष्टमीको दूधरी ओरसे सत्र 
कौरवोंने मिलकर धावा किया ओर गौओंके सहसतों झुंडोपर 
अधिकार जमा लिया ॥ २७ ॥ 


इति श्री महाभ.रते विराटपवेणि गोहरणपर्बणि दक्षिणगोग्रहे सुशर्मा -भयाने त्रिंशोडध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहभारत विराटपवके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दक्षिणदिशाक्री गौओको ऋहण करनेके छिये सुशर्मा 


आएदिकी मत्स्यदेशपर चढ़ाईसे सम्बन्ध रखनेवाका तीसदोँ अध्याय पुर। हुआ॥ ३० ॥ 


+-+- +>*--०00९0000८0-०००---------- 
6 ल्र् न 
एकात्रशाध्ध्याय: 
चारों पाण्डबोंसहित राजा बिराटकी सेनाका युद्धके लिये प्रथान 


वेशग्पायन उवाच 
ततस्तेषां महाराज तचत्रेबामिततेजसाम | 
छद्‌मलिड्गप्रविष्ठानां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १ ॥ 
_व्यतं]तः समयः सम्यग वसतां बे पुरोत्तमे । 
कुत्ता तस्य कमोणि विराटस्य महीपतेः ॥ २ ॥ 


चैशस्पायनज्ी कहते हँ--महाराज ! उन दिनों 
छद्मयवेपमें छिपकर उस श्रेष्ठ नगरमें रहते और महाराज 
विराटके कार्य सम्बादन करते हुए अतुलित तेजस्वी महात्मा 
पाण्डबोंका तेरहवाँ वर्ष भठीभाँति बीत चुका था॥ १-२ ॥ 


कीचके तु हते राजा विराटः परवीरहा।। 

परां सम्भावनां चक्रे कुन्तीपुत्रे युधिष्टिरे ॥ ३ ॥ 
कीचकके मारे जानेपर शन्रुहन्ता राजा विराद कुन्ती पुत्र 

युधिष्ठिर्के प्रति बड़ी आदरबुद्धि रखने और उनसे बड़ी- 

बड़ी आशाएँ करने लगे थे ॥ ३॥ 

ततसत्रयोद्शस्यान्त तस्य वर्षस्य भारत । 

सुशमंणा ग्रहीत॑ तद्‌ गोधनं तरखा बहु ॥ ४ ॥ 
भारत ! तदनन्तर तेरहवे बषके अन्तमें सुशमाने बड़े 

बेगसे आक्रमण करके विराटकी बहुत-सी गोओंको अपने 

अधिकारमें कर लिया ॥ ४ ॥ 


(ततः शब्दों महानासीद्‌ रेणुश्व दिवमस्प्‌ शत्‌। 
शह्ठदुन्दुभिघोषश्चव भेरीणां च महाखनः॥ 
गवाध्वरथनागानां नराणां च पदातिनाम्‌। 

इससे उस समय बेड़ा भारी कोलाहल मचा | धरतीकी 
धूल उड़कर ऊँचे आकाशम व्याप्त हो गयां। शह्ठ। दुन्दुभि 
तथा नगारोंके महान्‌ शब्द सब ओर गूँज उठे। बलों; 
घोड़ों) रथों; हाथियों तथा पैदल सैनिकोंको आवाज सब ओर 
फैल गयी ॥ 
एवं तेस्त्वभिनियाय मत्स्यराजस्य गोधने ॥ 
त्रिगर्तेग्रह्ममाणे तु गोपालाः प्रत्यपेधयन । 

इस प्रकार इन सबके साथ आक्रमण करके जब 
त्रिगर्तदेशीय योद्धा मत्सय्यराजके गोधनको लेकर जाने छगे; 
उस समय उन गौओंके रक्षकोंने उन सैनिकोंकी रोका ॥ 
अथ त्रिगतो बहवः परिणगृह्य धनं वह ॥ 
परिक्षिप्प दयेः शाीघ्रे रथब्रातेश्व भारत। 
गापालान प्रत्ययुध्यन्त रण छूत्वा जये ध्रुतिम्‌ ॥ 
ते हन्यमाना बहुमिः प्रासतोमरपाणिभिः 
गोपाला गोकुले भक्ता वारयामासुरोजसा। 
परध्वधेश्व मुसलभिन्द्िपालेश्  मुहरः ॥ 
गोपालाः कर्षणेश्विन्नेजध्नुरश्वान्‌ समन्‍्ततः। 


गोहरणपत् ] 








भारत | तब त्रिग्तेनि बहुत-सा धन लेकर उसे अपने 
अधिकारमें करके शीध्रगामी अश्बों तथा रथसमूहंद्वारा युद्धमें 
विजयका दृढ़ संकल्प लेकर उन गोरक्षकोंका सामना करना 
आरम्भ किया | त्रिग्तोंकी संख्या बहुत थी। वे हार्थीमें 
प्रास और तोमर लेकर विराटके ग्वालोकों मारने लगे; 
तथापि गोसमुदायके प्रति भक्तिभाव रखनेवाले वे ग्वाले 
बलपूर्वक उन्हें रोके रहे | उन्होंने फरसे, मूसल। भिन्दिपाल, 
मुद्गर तथा “कर्षण” नामक विचित्र शरस्त्रोंद्वारा सब्र ओरसे 
शत्रुओंके अश्वोकी मार भगाया ॥ 
ते हन्यमानाः संक्रुद्धाज्रिगतो रथयोधिनः ॥ 
विसृज्य शरवर्षाणि गोपान व्यद्वावयन्‌ रणे। ) 
ग्वालके आधघातसे अत्यन्त कुपित हो रथोंद्वारा युद्ध 
करनेवाले त्रिगर्ततेनिक बाणोंकी वर्षा करके उन ग्वालेको 
रणभूमिसे खदेड़ने लगे ॥ 
ततो जवबेन महता गोपः पुरमथावजत्‌ | 
स दृष्टा मत्स्यराजं च रथात्‌ प्रस्कन्ध कुण्डली ॥ ५ ॥ 
तब उन गोौओंका रक्षक गोप, जिसने कानोमें कुण्डल 
पहन रक्‍्खे थे; रथपर आरूढ़ हो तीत्र गतिसे नगरमें आया 


और मत्स्यराजको देखकर दूरसे ही रथसे उतर पड़ा ॥ ५॥ 


श्रेः परिवृतं योथेः कुण्डलाइद्धारिमिः | 
खंचूतं मन्त्रिभिः साथ पाण्डवैश्व महात्मभिः ॥ ६ ॥ 
त॑ सभायां महाराजमासीन राष्ट्रवर्धनम । 
अपने राष्ट्रकी उन्नति करनेवाले महाराज विराट कुण्डल 
तथा अद्भद ( बाजूबन्द ) धारी झूरवीर योद्धाओंसे घिरकर 
मन्त्रियों तथा महात्मा पाण्डबोंके साथ राजसभामें बेठे थे ॥ 
सो5५ब्रवीदुपसंगम्य विराट प्रणतस्तदा ॥ ७ ॥ 
अस्मान युधि विनि्जित्य परिभूय सवान्धवान । 
_गवां शतसहस्त्राणि त्रिगतोंः कालथन्ति ते ॥ ८ ॥ 
उस समय उनके पास जाकर गोपने प्रणाम करके कहा- 
“महाराज | त्रिग्ंदेशके सेनिक हमें युद्धमें जीतकर और 
भाई-बन्धुओंसहित हमारा तिरस्कार करके आपकी लाखों 
गौओंको हॉककर लिये जा रहे हैं ॥|७-८ ॥ 
तान्‌ परीप्सख राजेन्द्र मा नेशुः पशवस्तव | 
तच्छुत्वा नुपतिः सेनां मत्स्यानां समयोजयत्‌॥ ९ ॥ 
'राजेन्द्र ! उन्हें वापस लेने-छुड़ानेकी चेश्टा कीजिये; जिससे 
आपके वे पशु नष्ट न हो जायें--आपके हाथोंसे दूर न निकल 


जायें ।! यह सुनकर राजाने मत्स्यदेशकी सेना 
एकत्र की ॥ ९ ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाकुलाम । 


राजानों राजपुच्राश्च तनुत्राण्यथ भेजिरे ॥ १०॥ 
उसमें रथ, हाथी, घोड़े ओर पेदल-सब प्रकारके सैनिक 


एकरत्रिशो डध्यायः 
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भरे थे और वह सेना ध्वजा-पताकाओंसे व्याप्त थी। फिर 
राजा तथा राजकुमारोंने ए्थक-प्रथक्‌ कवच धारण किये ॥ 
भानुमन्ति विचित्राणि शूरखेव्यानि भागशः | 
सवजञ्ञायसगर्भ तु कब तत्र काश्चनम्‌॥ ११॥ 
विराटस्थ प्रियो श्राता शतानीको 5भ्यहारयत्‌ । 

वे कवच बड़े चमकीछे, विचित्र ओर शूरवीरोंके धारण 
करने योग्य थे । राजा विराटके प्रिय भाई शतानीकने सुबर्ण- 
मय कवच ग्रहण किया जिसके भीतर हीरे और लोहेकी 
जालियाँ लगी थीं ॥ ११३ ॥ 


सर्वपारसवं॑ वर्म कब्याणपटर्ल उइढम्‌ ॥ १२॥ 
शतानीकादवरजो मदिराक्षो 5भ्यद्ार्यत्‌ । 

शतानीकसे छोटे भाईका नाम मदिराक्ष था। उन्होंने 
सुवर्णपत्रसे आच्छादित सुदृढ़ कवच घारण किया; जो सारा-का- 
सारा सम्पूर्ण अख््र-शरस्त्रोकी सहन करनेमें समर्थ फोलादका 
बना हुआ था॥ १२३ ॥ 


शतसूय शतावत शतबिन्दु शताक्षिमत्‌ ॥ १३॥ 
अभेद्यकरटपं मत्स्यानां राजा कवचमाहरत्‌। 
उत्सेधे यस्य पद्मानि शतं सोगन्धिकानि च ॥ १४ ॥ 


मत्स्यदेशके राजा विरायने अभेद्यकल्प नामक कवच 
ग्रहण किया, जो किसी भी अख्त्र-शख्त्रसे कट नहीं सकता था | 
उसमें सूर्यके समान चमकीली सो फूलियाँ छगी थीं, सो 
भँवरें बनी थीं, सौ बिन्दु ( सूक्ष्म चक्र ) ओर सो नेत्रके 
समान आकारवाले चक्र बने थे। इसके सिवा उसमें नीचे- 
से ऊपरतक सौगन्धिक ( कह्वार ) जातिके सो कमल्ॉकी 
आकृषतियाँ पंक्तिबद्ध बनी हुई थीं॥ १३-१४ ॥ 


खुवर्णपृर्ठ सूयोभ॑ खूयदत्तो पभ्यहारयत्‌ । 
टदढमायसगर्भ च इचदेत॑ वर्म शताक्षिमत्‌ ॥ १५॥ 
विराटस्य सुतो ज्येष्ठी वीरः शझ्ढो 5 +यहारयत्‌ । 

सेनापति सूर्यदत्त(शतानीक ) ने प्ृष्ठभागमें सुवर्णजटित एवं 
सूयके समान चमकीला कबच पहन रखा था। विराटके ज्येष्ठ 
पुत्र वीरवर शह्डने श्वेत रंगका एक सुदृढ़ कबच धारण 
किया, जिसके भीतरी भागमें छोहा छगा था और ऊपर नेत्रके 
समान सी चिह्न बने हुए थे ॥ १५३ ॥ 


शतशश्न तजु॒त्रनाणि यथास्वं ते महारथाः ॥ १६॥ 
योत्स्यमाना अनह्ान्त देवरूपाः प्रहारिणः। 

इसी प्रकार सेकड़ों देवताओं के समान रूपवान्‌ महारथियों- 
ने युद्धके लिये उद्यत हो अपने-अपने वेभवके अनुसार कवच 
पहन लिये। वे सब-के-सब प्रह्मर करनेमें कुशल थे ॥ १६३ ॥ 


खूपस्करेपु शुभ्रेपु महत्सु च महारथाः ॥ १७॥ 
पृथक काश्चनसंनाद्ान्‌ रथेष्वश्वानयोजयन । 
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उन महारथियोंने सुन्दर पहियोवाल विशाल एवं उज्ज्वल 
रथोंमे एथक-पथक सोनेके बख्तर धारण कराये हुए घोड़ोंको 
जोता ॥ १७६३ ॥ 

९ ०5 या # 5 # 
सूयचन्द्रप्रतीकाशे रथे दिव्य हिरण्मये॥ १८॥ 
महानुभावरो मत्स्यस्य ध्चज्ञ उच्छिश्रिय तदा | 

मत्स्यराजके सुवर्गमय दिव्य रथमें) जो सूर्य और चर्द्रमा- 
के समान प्रकाशित हो रहा था; उस समय बहुत ऊँची 
घ्वजा फहराने लगी ॥ १८३६ ॥ 


अथान्यान्‌ विविधाकारान ध्वज्ञान हेमपरिष्कृतान। १९॥ 
यथास्वं क्षत्रियाः शूरा रथेषु समयोजयन। 

इसी प्रकार अन्य झूर्वीर क्षत्रियोंने अपने-अपने रथॉोमे 
यथाशक्ति सुवर्गमण्डित नाना प्रकारकी ध्वजाएँ फहरायीं ॥ 


( रथेषु युज्यमानेषु कड्के राजानमत्रवीत्‌। 
_मयाप्यस्त्रं चतुर्मागमवाप्तमुषिसत्तमात्‌ ॥ 
दुंशितो रथमास्थाय पद निर्यास्यहं गवाम्‌। 
अयं च वलवाचब्छूरों बहलवो दृद्यते5नघ ॥ 
गोसंख्यमध्ववस्धे च रथेपु समयोजय। 
_नंते न जातु युध्येयुगंबार्थमिति में मतिः ॥) 
अथ मत्स्यो 5ब्रवीद्‌ राजा शतानीक जघन्य ज्ञम्‌ ॥२०॥ 

जब् रथ जोते जा रहे थे, उस समय कड्ढने राजा 
विराटसे कहा--मैने भी एक श्रेष्ठ महर्षिति चार मार्गोवाले 
धनुवेदकी शिक्षा प्राप्त की है, अतः में भी कवच घारण 
करके रथपर बेठकर गोओंके पदचिह्रोका अनुसरण करूगा। 
निष्पाप नरेश | यह बह्लव नामक रसोइया भी बलवान एवं 
झूरवीर दिखायी देता है। इसे गौओंकी गणना 
करनेवाले गोशालाध्यक्ष तन्तिपाल तथा अश्वोंकी शिक्षाका 
प्रबन्ध करनेवाले ग्रन्थिककी भी रथोपर बिठा 
दीजिये | मेरा विश्वास है कि ये गोओंके लिये युद्ध करनेसे 
कदापि मुँह नहीं मोड़. सकते ।! 

तदनन्तर मत्सराजने अपने छोटे भाई शतानीकसे 

कहां---॥ २० ॥ 

कड्डुबलवगोपाला दामग्रन्थिश्व॒ वीयवान्‌ । 
युद्धाययुरिति में वुद्धिवतते नात्र संशयः ॥ २१॥ 

भैया ! मेरे विचारमें यह बात आती है कि ये कड्ढ3 
बल्लब, तन्तिपाल और ग्रन्थिक भी युद्ध कर सकते हैं, 
इसमें संशय नहीं है | २१ ॥ 


पएतेषामपि दीयन्तां रथा ध्वज़पताकिनः । 
कवचानि च चित्राणि दढानि च सदूनि च ॥ २२॥ 
प्रतिमुश्चन्तु गात्रेषपु दीयन्तामायुधानि च। 
वीराइरूपाः पुरुषा नागराज़़करोपमाः ॥ २३॥ 
“अतः इनके लिये भी ध्वजा ओर पताकाओँसे सुशोभित 


ध्रीमद्ाभार ते 


[ बिराटपर्बणि 
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रथ दो । ये भी अपने अज्ञोंमें ऊपरसे दृढ़, किंतु भीतरसे 
कोमल और विचित्र कवच धारण कर लें। फिर इन्हें भी 
सब प्रकारके अश्लन-शख्त्र अर्वित करो | इनके अज्ञ और 
स्वरूप बीरोचित जान पड़ते हैं | इन वीर पुरुषोंकी भुजाएँ 
गजराजकी झूँड़ुदण्डकी भाँति शोभा पाती हैं || २२-२३ ॥ 
नेमे जातु न युध्येरन्निति मे घीयते मतिः। 
एतच्छूत्वा तु च्पतेवोक्यं त्वरितमानसः। 
शतानीकस्तु पार्थभ्यो रथान्‌ राजन समादिशत्‌॥ २४॥ 
ध्ये युद्ध न करते हों, यह कदापि सम्भव नहीं अर्थात्‌ 
ये अवश्य युद्धकुशल हैं । मेरी बुद्धिका तो ऐसा ही निश्चय है ।! 
जनमेजय ! राजाका यह वचन सुनकर शतानीकने उतावले 
मनसे कुन्ती पुत्रोंके लिये शीघ्रतापूर्वक रथ लानेका आदेश दिया | 


सहदेवाय राशे च भीमाय नकुलाय च। 
तान्‌ प्रहष्टांस्ततः सूता राज़भक्तिपुरस्कृताः ॥ २५॥ 
निर्दिष्ट. नरदेवेन रथाइछीघ्रमयोजयन । 
हृदेव) राजा युधिष्ठिश: भीम ओर नकुछू-इन चार्रोक्े 
लिये रथ लानेकी आज्ञा हुई | इस बातसे पाण्डव बड़े 
प्रसन्न थे । तब राजभक्त सारथि मद्दाराज विराटके बताये 
अनुसार रथोंको शीघ्रतापूर्षकत जोतकर ले आये ॥ २५३६ ॥ 
कवचानि विचित्राणि झदूनि च टढानि च ॥ २६॥ 
बिराठः प्रादिशद्‌ यानि तेषामक्िए्करमंणाम्‌। 
तान्‍्यामुच्य शर्रीरेषु दंशितास्ते परंतपाः॥ २७॥ 
उसके बाद अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले 
पाण्डुपुत्रोंकी राजा विराटने अपने हाथसे विचित्र कबच प्रदान 
किये; जो ऊपरसे सुदृढ़ ओर भीतरसे कोमल थे | उन्हें लेकर 
उन वीरोंने अपने अज्ञोंमे यथास्थान बाघ लिया ॥२६-२७॥ 


रथान्‌ हये। सुसम्पन्नानास्थाय च नरोक्तमाः । 
निर्ययुमुंद्ताः पाथो। शाब्रुसंघावमर्दिनः ॥ २८॥ 

शत्रुसमूहको रोंद डालनेवाले वे नरश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र घोड़े 
जुते हुए रथापर बैठकर बड़ी प्रसन्‍्नताके साथ राजभवनसे 
बाहर निकले | २८ ॥ 


तरखिनदछन्नरूपाः स्व युद्धविशारदाः । 
रथान हेमपरिच्छन्नानास्थाय च महारथाः ॥ २९॥ 
विराटमन्वयुः पाथोः सहिताः कुरुपुड्डवाः । 
चत्वारो भ्रातरः शुराः पाण्ड वाः सत्यविक्रमा:॥ ३० ॥ 

वे बड़े वेगसे चले | उन्होंने अपने यथाथ स्वरूपको 
अभीतक छिपा रक्‍खा था। वे सबके सब युद्धकी कल्में 
अत्यन्त निपुण थे । कुर॒वंशशिरोमणि वे चारों महारथी 
कुन्तीकुमार सुवर्णमण्डित रथोपर आरूढ़ हो एक ही साथ 
विराठके पीछे पीछे चले | चारों भाई पाण्डव शूरवीर और 
सत्यपराक्रमी थे ॥ २९-३० ॥ 


गोहरणपर्व ] 


द्वात्रिशो ५ ध्यायः 
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(दीघ्रोणां च दृढानां च धनुपां ते यथावलम्‌। 
उत्क्ृष्य पाशान मौवीणां वीराश्वापेष्वययोजयन ॥ 
ततः खुबाससः सर्व ते वीराश्वन्दनोश्षिताः । 
चोदिता नरदेवेन शक्षिप्रमहवानबोदयन ॥ 
ते हया हेमसंच्छन्ना बृहन्तः साथवाहिनः 
चोदिताः प्रत्यदइयन्त पश्चिणामिव पडक्तयः ॥ ) 
उन वीरोंने अपने विशाल और सुदृढ़ धनुपोंकी डोरियोंको 
यथाशक्ति ऊपर खींचकर धनुषके दूसरे सिरेपर चढ़ाया । 
फिर सुन्दर वस्त्र धारण करके चन्दनसे चचित हो उन समस्त 
वीर पाण्डवॉने नरदेव विराटकी आज्ञसे शाघ्रतापूर्वक अपने 
घोड़े हॉँक दिये | अच्छी तरह रथका मार वहन करनेवाले 
वे खर्णभूषित विशाल अश्व हॉक्े जानेपर श्रेणीबद्ध होकर 
उड़ते हुए पश्षियोंके समान दिखायी देने लगे ॥ 
भीमाश्य मत्तमातड्ढाः प्रतिन्नकरटामुखाः 
क्षरन्तरचव नागेन्द्रा: सुदनताः पश्टिहायना: ॥ ३३१ ॥ 
खारूढा युद्धकुशलेःशिक्षिता हस्तिसादिधिः। 
राजानमन्वयुः पश्चाचलन्त इवब पर्वताः॥ ३२ ॥ 
जिनके गण्डस्थलसे मदकी धारा बहती थी, ऐसे भयंकर 
मतवाले हाथी तथा सुन्दर दातोंवाले साठ वर्षके मदवर्षी 
गजराज), जिन्हें युद्धकुशल महावतोंने शिक्षा दी थी, सवारोँ 





को अपनी पीठपर चढ़ाये राजा विराटके पीछे-पीछे इस 
प्रकार जा रहे थे; मानो चलते-फिरते पर्वत हाँ ।। ३१-३२ ॥ 
विशारदानां मुख्यानां हृष्शानां चारुजीविनाम्‌ । 
अऐ्लछी रथसहस्लाणि दश नागशतानि चना ॥ ३३ ॥ 
पश्श्चाश्वसहस्त्राण मत्स्यानामभिनिर्ययुः । 
तदनीक॑ विराटस्यथ शुशुभे भरतपेंत ॥ ३७ ॥ 
युद्धकी कलछामें कुशल, प्रसन्‍न रहनेवाले तथा उत्तम 
जीविकावाले मत्स्यदेशके प्रधान-प्रधान वीरोंकी उस सेनामें 
आठ हजार रथी। एक हजार हाथीसवार तथा साठ हजार 
घुड़सवार थे; जो युद्धके लिये तेयार होकर निकले थे । 
भरतपंभ | उनसे विराग्की वह विज्ञाल वाहिनी अत्यन्त 
सुशोभित हो रही थी ॥ ३३-३४ ॥ 
सम्प्रयातं तदा राजन निरीक्षन्तं गवां पदम । 
तद्‌ बलाग्र्य विराटस्य सम्प्रस्थितमशोभत । 
दढायुधजनाकीणं..._गजाइवर थसंकुलम्‌ ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय गोओंके पदचिह् देखती युद्धके 
लिये प्रस्थित हुई विरायकी वह श्रेष्ठ सेना अपूर्व शोभा पा 
रही थी | उसमें ऐसे पेदछ सैनिक भरे थे, जिनके हार्थोंमें 
मजबूत हथियार थे | साथ ही हाथी, घोड़े तथा रथके सवारों- 
से भी वह सेना परिपूर्ण थी ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहामारते विराटपवेणि गोहरणपवणि दक्षिणगोग्रहे मत्स्यराजरणोद्योगे एकत्रिशोडध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रक.र श्रीमहाभारत विराग्प्दके अन्तर्गत गोहरणपर्बमें दक्षिण दिशाक्री ओरसे गौओंके अपहरणके 
प्रसंगमें मत्स्यराजविराटके युद्धोग्रोण्से सम्बद्ध इकतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३१९ ॥ 
( दाक्षिणत्य अधिक पाठके १३ इलोक मिछाकर कुछ ४८ इछोक हैं ) 
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द्वात्रिशो5ध्यायः 
मत्स तथा त्रिगतंदेशीय सेनाओंका परस्पर युद्ध 


वेश़्म्भायन उवाच 

निर्याय नगराच्छूरा व्यूढानीकाः प्रहारिणः 
त्रिगतानस्पृशन्‌ मत्स्याः खूय परिणते सति ॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! नगरसे निकल 
कर प्रह्यर करनेमें कुशल वे मत्स्यदेशी य वीर योद्धा अपनी सेनाका 
व्यूइ बनाकर चले ओर सूर्यके ढल्ते-ढलते उन्होंने त्रिग्तों- 
को पकड़ लिया ॥ १ ॥ 
ते त्रिगतांश्व मत्स्याश्व संरब्धा युद्धदुमेदाः। 
अन्योन्यमभिष्जेन्तो गोपषु ग्रृद्धा महाबद्ाः॥ २ ॥ 

फिर तो क्रोधमें भरकर युद्धके लिये उन्‍्मत्त हुए वे 
त्रिगर्त और मत्स्यदेशके मद्दाबली वीर गोओंको ले जानेकी 
इच्छासे एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जना करने छगे ॥ २॥ 
भीमाश्च_ मत्तमातज्भास्तामराह्ुशनोदिताः । 
प्रामणीये! सलमारुदाः फूशलेदस्तिसादिशि! ॥ के ॥ 


तेषां समागमो घोरस्तुमुलो लोमदर्षणः॥ 
घ्तां परस्पर राजन यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ ७ ॥ 
हाथियोंपर चढ़कर उन्हें चलानेमें कुशल श्रेष्ठ महावतों- 
द्वारा तोमरों और अद्भुशोकी मारसे आगे बढ़ाये हुए भयंकर 
और मतवाले गजराज दोनों ओरसे एक दूसरेपर टूट पड़े । 
परस्पर शबस्त्रोंका प्रहार करनेवाले हाथीसवारोंका वह 
कोलाहलपूर्ण भयंकर युद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाल्ा एवं 
महासंहारकारी था ॥ ३-४ ॥ 
देवासुरसमो राजन्नासीत्‌ सूयं:वलम्बति | 
पदातिरथनागेन्द्रदयारोहबलो घवान्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! सूर्य पश्चिमकी ओर ढल रहे थे। उस समय 
पैदल, रथी, हाथीसवार तथा घुड़सवारोंके समूहसे भरा 
हुआ बह युद्ध देवासुरसंग्रामके समान हो रह्या था ॥ ५ ॥ 
अन्योग्यमभ्यापतता निप्नतां चेतरेलरम । 
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न यजता नी जारी परी जनम“ पजम “रन जनजना3नन नमन “*> 


उद्तिष्ठद्‌ रजो भोम॑ न प्राशायत किचन ॥ ६ ॥ 

एक-दूसरेपर धावा बोलकर आपसमें मार-काट मचाने- 
वाले उन सेनिकोंके पदाघातसे इतनी धूल उड़ी कि कुछ 
भी सूझ-बूझ नह. पड़ता था।| ६ ॥ 
पक्षिणश्रापतन भूमों सेन्‍्येन रजसा55बूताः । 
इषुमिव्यतिसपंद्धिरादित्योडन्तरधीयत. ॥ ७ ॥ 

सेनाकी धूलसे आच्छादित होकर उड़ते हुए पक्षी भी 
भूमिपर गिर जाते थे । दोनों ओरसे छूटे हुए बा्णेद्वारा 
( आकाश खचाखच भर जानेके कारण ) सर्यदेवका दौखना 
बंद हो गया ॥ ७ ॥ 
खद्योतिरिव संयुक्तमन्तरिक्षं ब्यराजत । 
रुक्मपृष्ठानि चापान व्यतिषिक्तानि धन्चिनाम्‌॥ ८ ॥ 
पततां लोकवीराणां खसब्यद्ध्षिणमस्यताम | 
रथा रथेः समाजग्मुः पादातेश्व पदातयः॥ ९ ॥ 

बाणेके कारण अन्तरिक्ष मानो जुगनुओंसे भर गया हो, इस 
प्रकार चकरमक हो रहा था | दायें-बॉँय बाण मारनेवाले वे विश्व- 
विख्यात धनुर्धर वीर जब घायल होकर गिरते थे, उस समय 
उनके सुवर्णकी पीठवाछे धनुष दूसरोंके हाथमें चले जाते 
थे। रथी रथियोंसे और पेदल पैदल्लोंसे भिड़े हुए थे ॥८-९॥ 
सादिनः सादिभिदचेव गजैश्रापि महागजाः । 
असिप्रिः पद्टिशे प्रासेः शक्तिभिस्तोमरैरपि ॥ १० ॥ 
संरब्धाः समरे राजन निजष्नुरितरेतरम्‌ । 
निम्नन्तः समरे न्योन्यं झूराः परिघवाहवः ॥ ११ ॥ 
न शेकुरभिसंरव्धाः शूरान्‌ कतु पराड्यखान | 

घुड़सवार घुड़सवारोंसे ओर गजारोही गजारोहियोंसे लड़ 
रहे थे | राजन्‌ | वे सब क्रोधर्में भरकर उस युद्धमें एक- 
दूसरेपर तलवार, पढ़िश) प्रास, शक्ति और तोमर आदि 
अख्र शर्तोसे प्रहार कर रहे थे; किंतु परिष्रके समान प्रचण्ड 
भुजदण्डवाले वे झूरवीर परस्पर क्रोधपूर्वक प्रह्मर करनेपर 
भी सामना करने वाले बीरोंको पीछे नहीं हटा पाते थे॥ १ ०-१ १३॥ 
ऊत्तोत्तराप्ठ सखुनस कृत्तकेशमरलंकृतम्‌ ॥ १२५॥ 
अटददयत शिरछ्छन्नं रज़।ध्यस्तं सकुण्डलम्‌ । 

बातकी बातमें, कुण्ड्ॉसद्वित कटे हुए कितने ही मस्तक 
घूलमें छोटने लगे | किसीकी नाक बड़ी सुन्दर थी) परंतु 
ऊपरका ओठ कट गया था। कोई अलकारोंसे अलंकृत था; 
किंतु उसका केशभाग कटकर उड़ गया था ॥ १२३ ॥ 
अदबयंस्तत्र गात्राणि शरेदिछन्नानि भागशः ॥ १३ ॥ 
शालस्कन्धनिकाशानि क्षत्रियाणां महासधे। 

उस महासंग्रामर्म बहुत-से क्षत्रिय वीरोंके शरीर, जो 
शालवृक्षकी शाखाओंके समान विशाल एवं ह्ृष-पुष्ट थे, 
छिल्न-भिन्न दोकर दुकड़े-ठुकड़े दिखायी देने लगे ॥ १३१ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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चना 





नागभोगनिकारीश्व बाहुमिश्वन्दनोक्षितेंः ॥ १४ ॥ 
आस्तीर्णा वखुधा भाति शिरोभिश्र सकुण्डलेः । 
सके शरीरकी भांति सुशोमित चन्दनचचित भुजाओं 
तथा कुण्डल्मण्डित मस्तकीसे पटी हुई रणभूमि अपूर्व शोभा 
धारण कर रही थी ॥ १४३ ॥ 
रथिनां रथिभिश्चात्र सम्प्रहार।उभ्यवर्तत ॥ १७५॥ 
सादिभिः सादिनां चापि पदातीनां पदातितिः । 
उपाशाम्यद्‌ रजो भौस॑ रुधिरेण पसर्पता ॥ १६॥ 
वहाँ रथियोंका रथियोंसे, घुड़सवारोंका घुड़सवारोंसे और 
पैदल योद्धाओंका पैदलोंसे घमासान युद्ध होने छगा | सब 
ओर रक्तकी धारा बह चली और उसमें सनकर घरती- 
की धूल शान्त हो गयी ॥ १५-१६ ॥ 


* + ४5 
कर्म चाविशद्‌ घोर निर्मयोद्मवर्तत। 
युद्ध करनेवाले वीरोंकी मूच्छा आने लगी । उनमें 
मर्यादाशून्य भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ १६३ ॥ 


(युविष्ठटियो5पि धमोत्मा भ्राठृभिः सहितस्तदा । 
व्यूहं रृत्वा विराटस्य अन्वयुध्यत पाण्डवः ॥ 
आत्मानं इ्येनवत्‌ रत्वा तुण्डमा्सीद्‌ युधिषप्टिरः। 


पक्षी यमी च भवतः पुरुछमासीद्‌ बृकोद्रः ॥ 


सहरत्र न्यहनत्‌ तत्न कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
भीमसेनः सुसंक़ुद्धः सर्वेशख्रभृता बरः ॥ 
हिसहस् रथान्‌ वीरः परलोक प्रवेशयत्‌। 
नकुलस्थ्रिशतं जघच्ते सहदेवश्चवतुःशतम्‌ ॥ ) 


पाण्डुनन्दन धर्मात्मा युधिष्ठिरने भी भाशयौसहित व्यूह- 
रचना करके राजा विराटके लिये त्रिगतेके साथ युद्ध आरम्म 
किया । उन्हेंने अपने आपको ब्येन ( बाज ) पक्षीके रूपमें 
उपस्थित करके उसकी चोचका स्थान अ्रहण किया | नकुल 
और सहदेब दोनों पंखोंके रूपमें हो गये । भीमसेन पूँछके 
स्थानमें हुए । कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने शन्रुओंके एक सहस्न 
सैनिकोका संहार कर डाला | सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ बीर 
भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो दो हजार रथियोंकों परलोक 
पहुँचा दिया | नकुछने तीन सो और सहदेवने चार सौ 
सैनिकोंको मार डाला ॥ 


रे 0 ० रे 
उपाविशन, गरुत्मन्तः शरगांढं प्रवेज्ञिताः । 
अन्तरिक्ले गतियंषां दर्शनं चाप्यरुध्यत ॥ १७ ॥ 
आकाशचारी पक्षी भी बराणसमूहोंसे अत्यन्त उद्विग्न 
होकर इधर-उधर बेठ गये | उनका आकाशझमें उड़ना और 
दूरतक देखना भी बंद हो गया ॥ १७॥ 
ते प्लन्तः समरेषन्योन्य शुराः परिघवाहवः । 
न शेकुरमिसंरब्धाःश्रान्‌ कतु पराडप़खान्‌ ॥ १८ ॥ 


गोहरणपर्व ] 





परिघकी-सी मोटी बाहॉवाले शर्मा कुपित हो एक 
दुसरेपर घातक प्रह्मर करते हुए भी सच्चे झूरवीरोंकोी युद्धसे 
विमुख नहीं कर पाते थे ॥ १८ ॥ 
शतानीकः शतं हत्वा विशालाक्षश्वतुःशतम्‌ । 
प्रविणे महतीं सेनां त्रिगर्तानां महारथो॥ १९॥ 

इस प्रकार युद्ध करते-करते शतानीक सौ तथा विशालाक्ष 
( मदिराक्ष ) चार सौ न्रिगर्त योद्धाओंको मारकर उनकी 
भारी सेनामें घुत्त गये । वे दोनों महारथी थे ॥ १९ ॥ 


तो प्रविष्टों महासेनां बलवन्ती मनखिनों। 
आच्छतां बहुसंरब्धो केशाकेशि रथारथिः ॥ २० ॥ 
उस विशाल सेनामें घुसे हुए. और अत्यन्त क्ुद्ध हुए 
उन बलवान्‌ एवं मनस्वी वीरोनि उस सारी सेनाको मोहित 
कर दिया । वे दोनों उन त्रिगर्त सैनिकोसे एक दूसरेके केश 
पकड़-पकड़कर तथा रथोंपर बेठे हुए रथियोंकों गिरा-गिराकर 
युद्ध करने छगे ॥ २० ॥ 
लक्षयित्वा त्रिगतानां तो प्रविष्टी रथवजम । 
अग्नतः स्ूर्यदत्तश्व मदिराक्षश्र पृष्ठतः ॥ २१॥। 
फिर उन दोनोंने त्रिग्तोंकी रथसेनाकों लक्ष्य बनाकर 
उसमें प्रवेश किया । सूयंदत्तने आगेकी ओरसे आक्रमण किया 
और मदिराक्षने पीछेकी ओरसे ॥ २१ ॥ 
विराटस्तन्न संग्रामे हत्वा। पश्चशतान रथान । 
हयानां च शतान्यषेो दत्वा पश्च मह(/रथान ॥ २२॥ 
चरन स विविधान मार्गान रथेन रथसत्तमः । 
त्रिगतोनां खुशमोणमाच्छेद्‌ रुक्मरथं रणे॥ २३॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ राजा विराटने रथके द्वारा विविध मार्गोंसे 
चलते--अनेक प्रकारके रणकोशल दिखाते हुए उस युद्धमें 
त्रिगतोंके पाँच सौ रथी; आठ सो घुड़सवार तथा पाँच महा- 
रथियोंको मार गिरानेके पश्चात्‌ खर्णभूषित रथपर बैठे हुए 
सुशर्मापर धावा किया ॥ २२-२३ | 
तो व्यवाहरतां तन्र मद्दात्मानों महाबलो। 
अन्योन्यमभिगजेन्तो गोष्ठेवु वृषभाविव ॥२४॥ 
ये दोनों मदन बलवान्‌ और महामनस्वी वीर गर्जते हुए. एक 


द्वाश्रिशो धध्यायः 


१९३७ 





दूसरेसे इस प्रकार जा भिड़े; मानो गोशाल्में दो सॉड़ लड़ रहे हो । 
ततो राजा त्रिगतानां खुशमों युद्धदुमंदः । 
मत्स्यं समायाद्‌ राजानं द्वेरथेन नरपभः ॥ २५॥ 
त्रिगर्तराज सुशर्मापर युद्धका घोर उन्‍्माद छाया हुआ 
था | उस नरश्रेष्ठ वीरने राजा विराठका द्वेर्थयुद्धके द्वारा 
सामना किया ॥ २५ ॥ 
ततो रथाभ्यां रथिनों व्यतीयतुरमर्षणों। 
शरान्‌ व्यखजतां शीघ्र तोयधारा घना इव ॥ २६॥ 
क्रोध भरे हुए वे दोनों रथी अपना-अपना रथ बढ़ाकर 
निकट आ गये और शीघरतापूर्वक एक दूसरेपर बाणोंकी झड़ी 
लगाने लगे, मानो दो मेघ जलकी धाराएँ बरसा रहे हाँ ॥ 
अन्योन्यं चापि संरब्धो विचेरतुरमषंणों । 
कृताखीं निशितैर्बाणेरसिशक्तिगदाभ्॒ती ॥ २७॥ 
दोनोंका ए% दूसरेके प्रति क्रोध और अमर्ष बढ़ा हुआ 
था । दोनों ही अद्नविद्यामें निपुण थे और दोनोने ही तलवार: 
शक्ति तथा गदा भी ले रकखी थी | उस समय दोनों तीखे 
बाणोंसे परस्पर प्रह्मर करते हुए रणभूमिमें विचरने लगे ॥ 
ततो राजा छुशर्माणं विव्याध द्शभिः शरेः । 
पश्चमिः पश्चमिश्चास्य विव्याध चतु॒रो हयान्‌ ॥ २८ ॥ 
इसी समय राजा विराटने सुशर्माको दस बार्णोंसे बींघ 
डाला ओर पॉच-पाँच बार्णोंसे उसके चारों घोड़ोंको भी घायछ 
कर दिया ॥ २८ ॥ 
तथेव मत्स्यराजानं सुशर्मा युद्धदुर्मदः । 
पश्चाशता शितेबाणिविंब्याथ परमास्रवित्‌ ॥ २९॥ 
इसी प्रकार महान्‌ अख्वेत्ता सुशमने भी रणोन्मत्त 
होकर पचास तीखे बाणौसे मत्स्यराज विराठको बींघ डाछा ॥ 
ततः सेन्‍्यं महाराज मत्स्यराजसुशर्मणोः । 
नाभ्यजानात्‌ तदान्योन्यं सेन्‍्येन रजसा 5 5बृतम्‌॥३०॥ 
महाराज | तदनन्तर सेनिकोंके पेरोंसे इतनी धूल उड़ी 
कि मत्स्यनरेश तथा सुशर्मा दोनोंकी सेनाएँ उससे आच्छादित 
हो गयीं ओर एक दूसरेके विषयर्मे यह भी न जान सकीं कि 
कौन कहाँ क्या कर रहा है ! ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्रेणि दक्षिणगोग्रहे विराटसुशर्मयुद्धे द्वात्रिशो5ध्याय; ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत व्राटपर्वके अन्तर्गत गोहरणददेमें दक्षिणदिशाकी गौओंके अपहरणके समय 
होनेवकि विराद और सुशार्माके युद्धेके विषयमें बत्तीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिलाकर कुछ ३४ शछोक हैं ) 
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१९३८ भ्रीमहाभारते 
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[ बिराटपर्वणि 
त्रयख्रिशो5ध्यायः 
सुशमाका विराटकोीं पकड़कर ले जाना, पाण्डवोंके प्रथलसे उनका छुटकारा, भीमद्वारा 
सुशरमाका निग्रह और युधिष्टिरका अनुग्रह करके उसे छोड़ देना 


वय्म्पायने उबाच 


तमसाभिष्लुते लोके रजसा चेच भारत | 
अतिष्ठन वे मुहत तु ब्यूढानीकाः प्रहारिण: ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---भारत ! उस समय [ सूर्यास्त 
हो चुका था एवं रात्रि आ गयी थी; अतः ] सब लोग 
घूलसे तो आश्वत थे ही; अन्धकारसे भी आच्छादित हो गये; 
अतः प्रद्ार करनेवाले सैनिक सेनाका व्यूह बनाकर कुछ देर- 
तक युद्ध बंद करके खड़े रहे || १ ॥ 
ततो 5न्धकारं प्रणुदनन्‍्नुद्तिप्त चन्द्रमाः । 
कुर्ाणो विमलां रात्रि नन्‍्दयन क्षत्रियान युधि ॥ २ ॥ 
इतनेमें ही अन्धकारका निवारण करते हुए चन्द्रदेवका 
उदय हुआ । उन्होंने उस रणक्षेत्रमें क्षत्रियोंकी आनन्द प्रदान 
करते हुए. उस रात्रिको निर्मल ( अन्धकारयून्य ) बना 
दिया ॥ २॥ 
ततः. प्रकाशमासायथ  पुनयद्धमवर्तेत । 
घोररूपं ततस्ते सम नावेक्षत्त परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
अतः उजाला हो जानेसे पुनः घोर युद्ध प्रारम्भ हो गया। 
उस समय ( युद्धके आवेशमें ) योद्धा एक दूसरेको देख नहीं 
रहे थे ॥ २॥ 
ततः खुशर्मा जगत: सद्द भ्रात्रा यवीयसा। 
अभ्यद्रवन्मत्य्यराज॑ रथवातेन सर्वशः॥ ४ ॥ 
तदनन्तर त्रिगतंराज सुशर्माने अपने छोटे भाईके साथ 
रथियोंका समूह लेकर चारों ओरसे मत्स्यराज विराटपर थावा 
बोल दिया ॥ ४ ॥ 
ततो रथाभ्यां प्रस्कन्ध आतरो क्षत्रियर्षभों । 
गदापाणी खुसंरब्धी समभ्यद्रवर्ता रथान्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर वे शक्षत्रियशिरोमणि दोनों बन्धु रथौंसे कूद पड़े 
और हाथमें गदा ले क्रोधमं भरकर झतन्रुसेनाके रथोंकी ओर 
दौड़े ॥ ५ ॥ ह 
( मत्ताविव बृषावेतो गजाबिब मदोद्धतों। 
सिंहाविव गजप्राहो शाक्रबृत्राविवोत्थितौ ॥ 
उभौो तुल्यब्रलोत्साहाबुभी तुत्यपराक्रमी । 
उभी तुद्याख्रविदुषाबुभो युद्धविशारदो ॥ ) 
वे दोनों मतवाले सॉड़ों, मदोन्मत्त गजराजों, एक दी 
हाथीपर आक्रमण करनेवाले दो सिंहाँ तथा युद्धके लिये 
उद्यत बृत्नायुर एवं इन्द्रके समान जान पड़ते थे। दोनों- 


के बल और उत्साह समान थे | दोनों ही एक-जैसे पराक्रमी 
और एक-से ही अख्र-शर्तरोंके ज्ञाता थे। युद्ध करनेकी कलामें 
वे दोनों ही वीर अत्यन्त निपुण थे ॥ 

तथेंव तेपां तु बलानि तानि 

क्रुद्धान्यथान्योन्यमण्िद्रवन्ति । 
गदासिखड्लेश्व परश्वधेश्व 
.. प्रासेश्व तीक्ष्णाग्रसुपीतधारे: ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार उन सबकी वे सेना४ भी कुपित हो गदा; 

तलवार; खड्ड) फरसे और भलीभाति तेज किये हुए, तीखी 
धारवाले प्रार्सो ( भालों ) से प्रहार करती हुई एक दूसरीपर 
टूट पड़ीं ॥ ६ ॥ 


बल तु मत्स्यस्य बलेन राजा 
सर्व॑त्रिगर्ताधिपतिः सुशर्मा । 
प्रमथ्य जित्वा च प्रसह्य मत्स्य 
विराठमो जखिनमभ्यधावत्‌ ॥ ७ ॥ 
तो निहत्य प्रथग घुर्यावुभी तौ पार्ष्णिसारथी । 
विरथं मत्स्यराजानं जीवग्राहमग्रहताम ॥ ८ ॥ 
त्रिगतंदेशके स्वामी राजा सुशमाने अपनी सेनाके द्वारा 
मत्ययराजकी सेनाको मथ डाला और बलपूर्वक उसे परास्त 
करके महापराक्रमी मत्स्यनरेश विराटपर चढ़ाई झर दी। उन 
दोनों भाशयोने पएथक-प्रथक विराटके दोनों घोड़ोंकी मारकर 
उनके पाश्वभागकी रक्षा करनेवाले सिपाहियों तथा सारथिकों 
भी मार डाला और उन्हें रथहीन करके जीते-जी ही पकड़ 
लिया॥ ७-८ ॥ 
तमुन्मथ्य सखुशर्मोथ युवतीमिव कामुकः | 
स्यन्दनं स्व॑ समारोप्य प्रययो शीघ्रवाहनः ॥ ९ ॥ 
जैसे कामी पुरुष किसी युवतीको बल्पूर्वक पकड़ ले) बेसे 
ही सुशर्माने राजा विराटको पीड़ित करके पकड़ लिया और 
उनको थी घ्रगामी वाहनेसे युक्त अपने रथपर चढ़ाकर वह चल 
दिया ॥ ९॥ 
तस्मिन ग्रहीते विरथे विराटे बलवबत्तरे। 
प्राद्रबन्त भयान्मत्स्यासिगतें रदिता भ्रशम्‌ ॥ १०॥ 
अतिशय बलवान्‌ राजा विराट जब रथहीन होकर पकड़ 
लिये गये; तब त्रिगर्तोद्वारा अत्यन्त पीड़ित हुए मत्स्यदेशीय 
सैनिक भयभीत होकर भागने छगे | १० ॥ 
तेषु संत्रस्यमानेषु कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
प्रत्यभाषन्मद्दा बा हुं भीमसेनमरिंद्मम्‌ ॥ ११॥ 


गोहरणपर्व ] 
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उनके इस प्रकार अत्यन्त भयभीत होनेपर कुन्ती पुत्र 
युधिष्ठिरने शत्रुओंका दमन करनेवाले महाबाहु भीमसेनसे 
कहा--॥ ११ ॥ 
मत्स्यराजः परामृष्टस्त्रिगतेंन खुशमेणा। 
त॑ं मोचय मद्दाबाहो न गच्छेद्‌ द्विषतां वशम्‌ ॥१२॥ 
“मद्दाबाहो ! त्रिगतंराज सुशर्माने मत्स्यरा जको पकड़ लिया 
है। उन्हें शीघ्र छुड़ाओ; जिससे वे शन्रुआँके वशमें न 
पड़ जायें ॥ १२॥ 
उषिताः सम सुखं सर्वे सर्वकामेः खुपूजिताः । 
भीमसेन त्वया कायों तस्य वासस्य निष्कृतिः ॥ १३॥ 
“हम सब लोग उनके यहाँ सुखपूर्वक रहे हैं और 
उन्होंने हमें सब प्रकारकी अभीष्ट वस्तुएँ .देकर हमारा भली- 
भाँति सत्कार किया है । अतः भीमसेन ! तुम्हें उनके घरमें 
रहनेके उपकारका बदला चुकाना चाहिये? ॥ १३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
अहमेन परित्रास्ये शासनात्‌ तब पार्थिव। 
पश्य मे खुमहत्‌ कम युध्यतः सद्द शत्रुभिः ॥१४॥ 
भीमसेन बोले--महाराज | आपकी आश्ञसे में इन्हें 





सुशर्माके हार्थोसे छुड़ा दूगा। आज आप शत्रुओंके साथ युद्ध 


करते समय मेरे महान्‌ पराक्रमको देखें || १४ || 
खबाहुबलमाश्रित्य तिष्ठ त्व॑ भश्रातृभिः सह । 
एकान्तमाश्रितो राजन्‌ पश्य मे5द्य पराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
मैं अपने बाहुबलका भरोसा करके लड़ूँगा | राजन | 
आज आप भादइयोंसहित एकान्तरमें खड़े होकर अब मेरा 
पराक्रम देखें || १५ ॥ 
सुस्कन्धो5यं महावृक्षो गदारूप इब स्थितः । 
अहमेनमपारुज्य द्वरावयिष्यामि शात्रवान्‌ ॥१६॥ 
यह सामने जो महान्‌ वृक्ष है; इसकी शाखाएँ बड़ी 
सुन्दर हैं | यह तो मानो गदाके ही रूपमें खड़ा है। अतः मैं 
इसीको उखाड़कर इसके द्वारा शत्रुदलकों मार भगाऊँगा ॥ 


बेशम्पयन उवाच 

त॑ मत्तमिव मातहूं वीक्षमा्णं वनस्पतिम । 
अब्रवीद्‌ भ्रातरं बीरं घमेराजो युधिष्टिरः॥१७॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ! यह कहकर 
भीमसेन मदोन्मत्त गजराजकी भाँति उस क्षृक्षकी ओर देखने 
लगे | तब धर्मराज युधिष्ठटिरने अपने वीर श्रातासे कहा--|॥ 

मा भीम खाहस॑ कार्षीस्तिष्टत्वेष वनस्पति: | 
मा त्वां चृक्षेण कमोणि कुवोणमतिमानुषम ॥१८॥ 

जनाः समववुध्येरन भीमोष्यमिति भारत । 
अन्यदेवायुध किचित्‌ प्रतिपद्यख मानुषम्‌ ॥१९०॥ 
“भीमसेन ! ऐसा दुःसाहस न करो) इस वृक्षकों खड़ा रहने 


भ्रयस््िशो इध्यायः 


१९३० 





दो | यदि तुम इस महावृक्षको उखाड़नेका अतिमानुष 
( मानवोंके लिये असाध्य ) कर्म करोगे; तो सब लोग पहचान 
लेंगे कि यह तो भीम है । अतः भारत | ठुम किसी दूसरे 
मानवोचित आयुधको ही ग्रहण करो ।॥॥ १८-१९ ॥ 


चाप॑ वा यदि वा शक्ति निरत्रिशं वा परश्वधम्‌ | 
यदेव मानुष॑ भीम भवेदन्येरलक्षितम्‌ ॥२०॥ 
तदेवायुधमादाय. मोक्षयाशु_ महीपतिम्‌ । 
यमों च चक्ररक्षों ते भवितायो महाबल्ौं ॥२१॥ 
सहिताः मरे तत्र मत्स्यराजं परीप्सत | 
'धनुष; शक्ति; खन्च अथवा कुठार$ जो भी मनुष्योचित 
अद्न-शज््र तुम्हें ठीक छंगे; जिससे तुम दूसरोंद्वारा पहचाने न 
जा सको; वही लेकर राजाको शीघ्र छुड़ाओ । ये महाबली 
नकुल और सहदेव तुम्हारे रथके पहियोंकी रक्षा करेंगे । 
तुम तीनों भाई युद्धमें एक साथ मिलकर महाराज विराट- 
को छुड़ाओ!? ॥ २०-२१३ ॥ 


केशम्पायन उवाच 


एयमुक्तस्तु वेगेत् भीमसेनो महाबरूः ॥२२॥ 
गृद्दीत्वा तु धन्रः श्रेष्ठ जवेन खुमद्दाजवः। 
वेशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! युधिष्ठिस्‍्के उक्त 
आदेश देनेपर महान्‌ वेगशाली महाबली भीमसेनने शीघत[- 
पूर्वक एक उत्तम घनुष हाथमें ले लिया | फिर तो जैसे मेघ 
जलकी धारा बरसाता हो, उसी प्रकार वे वेगपूर्वक बाणोंकी 
वर्षा करने छगे || २२-२३ ॥ 
ते भीमी भीमकर्मोणं खुशमोणमथाद्रवत्‌। 
विराट समवीक्ष्येनं तिष्ठ तिप्ठेति चाबदत्‌ ॥२४॥ 
तदनन्तर भीमसेन भयंकर कर्म करनेवाले सुशर्माकी 
ओर दौड़े और विरायक्री ओर देखते हुए सुशर्मासे बोले--- 
“अरे | खड़ा रह; खड़ा रह? ॥ २४ ॥ 
सुशर्मा चिन्तयामास कालान्तकयमोपमम । 
तिष्ठ तिष्ठेति भाषन्तं पृष्ठतोी रथपुड्गवः। 
पश्यतां खुमहत्‌ कम महद्‌ युद्धमुपस्थितम्‌ ॥२५॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ सुशर्मा पीछेकी ओरसे आते और “खड़ा 
रह) खड़ा रह! कहते हुए काल, अन्तक एवं यमराजके समान 
भयंकर वीर पुरुषको देखकर चिन्तामें पड़ गया और अपने 
साथियोंसे बोला--“देखो, फिर बड़ा भारी युद्ध उपस्धित 
हुआ है | इसमें महान्‌ पराक्रम दिखाओ? ॥ २५॥ 
परावृत्तो धनुगंहा खुशमो श्रातृभिः सह। 
निर्मेषान्तरमात्रेण भ्रीमसेनेन ते रथा। ॥२६॥ 
रथानां च गज़ानां च वाजिनां च ससादिनाम्‌ । 
सहस्रशतसच्ञाताः शूराणामुप्रधन्विनाम्‌ ॥२७॥ 





१९७० 


बन ननज-- 


पातिता भीमसेनेन विराटस्य समीपतः। 
पत्तयो निद्दतास्तेपां गदां ग्ृह्य महात्मना ॥२८॥ 
ऐसा कहकर सुशर्मा भाशयोंसहित धनुष उठाये लोट 
पड़ा । इधर महात्मा भीमसेनने निमेषमात्रमें ही गदा लेकर 
शत्रुओंके भयंकर धनुष धारण करनेवाले रथी। हाथीसवार 
और घुड़सवार वीरोंके एक लाख सेनिककोंक्े समूहोंको राजा 
विराटके समीप मार गिराया ओर बहुत-से पेदछ सिपाहियोंका 
भी संहार कर डाला ॥ २६-२८ ॥ 
तद्‌ इृष्ठा ताहशं युद्ध सुशमों युद्धदुर्मदः। 
चिन्तयामास मनसा कि शेषं हि बलस्य मे । 
अपरो दृश्यते सेन्‍्ये पुरा मग्नो महावले ॥२९॥ 


ऐसा भयानक युद्ध देख रणोन्मत्त सुशर्मा मन-ही-मन 
सोचने लगा; “जान पड़ता है; मेरी सेना बुरी तरद्द मारी 
जायगी; क्योंकि मेरा दूसरा भाई भी पहलेसे ही इस विशाल 
सैन्य-समुद्रमें ड्बा हुआ दिखायी देता है? || २९ ॥ 
आकर्णपृर्णण तदा धनुषा प्रत्यदहु॒यत | 
खुशमो सायकां स्तीएणान्‌ क्षिपते च पुनः पुनः ॥ ३०॥ 
ततः समस्तास्ते सर्वे तुरगानभ्यचोद्यन | 
दिव्यमस्तं॑ विकुवोणास्त्रिगतीन्‌ प्रत्यमपषणाः ॥३१॥ 


ऐसा विचारकर वह कानतक खीँचे हुए धनुषके द्वारा 
युद्धके लिये उद्यत दिखायी देने छगा। सुशर्मा बारंबार तीखे 
बाणोंकी झड़दी लगा रहा है यह देख सम्पूर्ण मत्स्यदेशीय योद्धा 
त्रिगतोंके प्रति कृपित हो दिव्याद्न प्रकट करते हुए अपने 
रथोंके घोड़ोंकी आगे बढ़ाने लगे ॥ ३०-३१ ॥ 
तान्‌ निवृत्त रथान्‌ दृष्ठा पाण्डवान्‌ सा मद्दाचमूः । 
बैराटिः परमक्रुछो युयुधे परमाद्धुतम्‌ ॥रेश॥। 

पाण्डबोंकोी त्रिगर्तोॉकी ओर रथ छोटाते देख मत्स्य- 
वीरोंकी वह विशालवाहिनी भी लौट पड़ी | विराटके पुत्र 
इवेत अत्यन्त क्रोधमें भरकर बड़ा अद्भुत युद्ध करने लगे ॥ 


सदस्लमवधीत्‌ तत्र कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
भीमः सप्त सहस्लाणि यमलोकमदशंयत्‌ ॥३३॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने एक हजार त्रिगतौंकोीं मार गिराया | 
भीमसेनने सात €जार योद्धाओंकी यमलोकका दर्शन कराया॥ 
नकुलश्धापि सप्तेव शतानि प्राहिणोच्छरेः । 
शतानि त्रीणि शूराणां सहदेवः प्रतापवान ॥३४॥ 
युधिष्ठटिससमादिष्ो निजध्ने. पुरुषर्षभः । 
नकुलने अपने बार्णोंसे सात सो सैनिकोंको यमराजके 
घर भेज दिया तथा पुरुषोंमें श्रेष्ठ प्रतापी वीर सहदेवने 


युधिष्ठटिकी आज्ञासे तीन सो शूरवीरोंका संहार कर 
डाछा ॥ २४३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्व॑णि 


जन 


खुशमोणमुदायुधः ॥३२५॥ 
हत्वा तां महतीं सेनां त्रिगतानां महारथः। 





ततो5भ्यपतद्त्युग्रः 


तदनन्तर मद्दारथी सहदेव त्रिगर्ताकी उस महासेनाका 
संहार करके अत्यन्त उग्र रूप घारण किये हाथमें धनुष ले 
सुशर्मापर चद आये ॥ ३५३ ॥ 


ततो युधिष्ठटिरों राजा त्वरमाणो महारथः ॥३६)॥ 
अभिपत्य खुशमोणं शरैरभ्याहनद्‌ भृशम्‌। 

तत्पश्चात्‌ मह्दारथी राजा युघधिष्ठिर भी बड़ी उतावलीके 
साथ सुशर्मापर थावा बोलकर उठे वार्णोंद्वारा बारंबार 
बींधने लगे | ३६३ ॥ 


खुशमोपि खुसंरब्धस्त्वरमाणो युधिष्टिरम्‌ ॥३७॥ 
अविध्यन्नवभिबाणेश्रतुमिश्चतुरो.. हयान्‌ । 

तब सुशर्माने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी फुर्तीके साथ 
नी बाणोंसे राजा युधिष्ठिकों और चार बार्णोंसे उनके चार्रों 
घोड़ोंकोी बींघ डाला ॥ ३७३ ॥ 


ततो राजन्नाशुकारी कुन्तीपुत्रो बृकोदरः ॥३८॥ 
समासाद्य सुशर्माणमश्वानस्य व्यपोथयत्‌ । 
पृष्ठगोपांश्च तस्याथ हत्वा परमसायकेः ॥३९॥ 
अथास्य सारथि क्ुद्धो रथोपस्थाद्पातयत्‌। 


राजन्‌ [ फिर तो श्ञीत्रता करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमने 
सुशर्माके पास पहुँचकर उत्तम बाणोंसे उसके घोड़ोंको 
मार डाछठा | साथ ही उसके प्ष्ठरक्षकोँकों भी मारकर 
कुपित हो उसके सारथिको भी रथसे नीचे गिरा 
दिया ॥ ३८-३९३ ॥ 


चक्ररक्षश्च शूरों ये मदिरिक्षोउ5तिविश्वुतः ॥४०॥ 
समायाद्‌ विरथं दृष्ठा त्रिगतं प्राहरत्‌ तदा। 


सुशर्माको रथहीन हुआ देखकर राजा विराटके चक्ररक्षक 
सुप्रसिद्ध वीर मदिराक्ष भी वहाँ आ पहुँचे और त्रिगतंनरेशपर 
बाणोंसे प्रहार करने लगे ॥ ४०३ ॥ 


ततो विराटः प्रस्कन्य रथादथ सुशमेणः ॥४१॥ 
गदां तस्य पराम्इय तमेवाभ्यद्ववद्‌ बली। 
स चचार गदापाणिबृद्धोईपि तरुणो यथा ॥४२॥ 


इसी बीचमें बलवान्‌ राजा विराट सुशर्माके रथसे कूद 
पड़े और उसकी गदा लेकर उसीकी ओर दौड़े। उस समय 





गोहरणपर् ] 


घयस्रिशो धध्यायः 
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हाथमें गदा लिये राजा विराट बूढ़े होनेषपर भी तरुणके 
समान रणभूमिमें विचर रहे थे || ४१-४२ ॥ 
पलायमान त्रेंगर्त दृष्ठा भीमोडभ्यभाषत। 
राजपुत्र निवतंख न ते युक्त पलछायनम्‌॥ ४३॥ 
इसी बीचमें मोका पाकर त्रिगर्तराज भागने छगा। 
उसे पछायन करते देख भीमसेन बोले--राजकुमार ! 
लोट आओ । तुम्हारा युद्धसे पीठ दिखाकर भागना उचित 
नहीं है ॥ ४३ ॥ 
अनेन वीयंण कथं गारुत्वं प्राथंयसे बलात्‌। 
कथ चानुचरांस्त्यवत्वा शत्रुमध्ये विषीद्सि ॥ ७७ ॥ 
“इसी पराक्रमके भरोसे तुम विराटकी गौओंकों बलपूर्वक 
कैसे ले जाना चाहते थे ! अपने सेबकॉकों शत्रुओंके बीचमें 
छोड़कर क्यों भागते और विषाद करते हो? ॥ ४४ ॥ 
इत्युक्त स तु पार्थन खुशमों रथयूथपः । 
तिष्ठ तिष्ठेति भीप॑ स सहसा5भ्यद्ववद्‌ बल्ली ॥ ४५ ॥ 
भीमस्तु भीमसंकाशो रथात्‌ प्रस्कन्य पाण्डबः । 
प्राद्बत्‌ तूर्णमव्यत्नी जीवितेष्छुः खुशमंणः ॥ ४६॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर रथियोंके यूथका अधिपति 
बल्वान्‌ सुझर्मा 'खड़ा रह) खड़ा रह?। ऐसा कहते हुए सइसा 
भीमसेनपर टूट पड़ा | परंतु पाण्डुनन्दन भीम तो भीम-जैसे 
ही थे; वे तनिक भी व्यग्र नहीं हुए। अपितु रथसे कूदकर 
सुशमकि प्राण लेनेके लिये बड़े वेससे उसकी ओर दोौड़े॥ 
त॑ भीमसेनो घावन्तमभ्यधावत वीय॑वान। 
त्रिगतेराजमादातुं खिंहः छुद्रस॒गं यथा ॥ ४७॥ 
तब सुशर्मा फिर भाग चला और पराक्रमी भीमसेन तनििगर्त- 
राजकों पकड़नेके लिये उसी प्रकार उसका पीछा करने ढगे; 


जैसे सिंह छोटे मृर्गोंकी पकड़नेके लिये जाता है || ४७॥ 


अभिद्ग॒ुत्यखुशमांणं केशपक्षे पराम्रशत्‌। 

समुद्यम्य तु रोषात्‌ त॑ निष्पिपिष महीतले ॥ ४८ ॥ 
सुशमके पास पहुँचकर भीमने उसके केश पकड़ लिये 

और क्रोधपूर्वंक उसे उठाकर प्रथ्वीपर दे मारा। तलश्रात्‌ 

उसे वहीं रगड़ने लगे || ४८ ॥ 

पदा मूध्ति मद्दाबाहः प्राहरद्‌ विलपिष्यतः । 

तस्य जानु ददो भीमो जप्ने चेनमरत्निना । 

स मोदहमगमद्‌ राजा प्रद्यरवरपीडितः ॥ ४९ ॥ 
इससे सुशर्मा विछाप करने छगा | उस समय भीमने 

उसके मस्तकपर छात मारी और उसके पेटको घुटनेसेि दबाकर 

ऐसा घूँसा मारा कि उसके भारी आधघातसे पीड़ित होकर 

राजा सुशर्मा मूछित हो गया ॥ ४९ ॥ 

तस्मिन ग्रहीते विरथे त्रिगतोनां महारथे । 


लव +। 5 आआ 
_अभज्यत बर्लं सब चेगते तदू भयातुरम्‌॥ ५०॥ 


त्रिगर्तोॉका महारथी बीर सुशर्मा जब रथहदीन होकर कैद 
कर लिया गया; तब वह सारी त्रिगतंसेना भयसे व्याकुछ हो 
तितर-बितर हो गयी॥ ५०॥ 
निवत्यं गास्ततः स्वाः पाण्डुपुत्रा महारथाः । 
अवजित्य सुशर्माणं धनं॑ चादाय सर्वशः ॥ ५१॥ 
तदनन्तर पाण्डुके महारथी पुत्र सुशर्माको परास्त करनेके 
पश्चात्‌ सव गोओंको छीौठाकर और लूटका सारा धन वापस 
लेकर चले ॥ ५१ ॥ 
स्वबाहुबलसस्पन्ना हीनिषेवा यतदच्रताः । 
विराठस्य महात्मानः परिक्लेशविनाशना: ॥ ५२॥ 
वे सभी अपने बाहुबलसे सम्पन्न, लजाशील, संयमपूर्वक 
व्रतपालनमें तत्पर, महात्मा तथा विराटका सारा क्लेश दूर 
करनेवाले थे॥ ५२॥ ह 
स्थिताः समक्ष ते स्व त्वथ भीमो इभ्यभाषत ॥ ५३ ॥ 
नायं एपापसमाचारों मत्तो जीवितुमहंति! 
कि तु शक्‍यं मया कतु यद्‌ राजा सततं घृणी ॥ ५४ ॥ 
जब वे सब राजाके सामने आकर खड़े हुए, तब भीम- 
सेन बोले-५्यह पापाचारी सुशर्मा मेरे हाथसे छूटकर जीवित 
रहने-योग्य तो नहीं है; परन्तु में कर ही क्या सकता हूँ ! हमारे 
महाराज सदाके दयाल हैं? ॥ ५३-५४ ॥ 
गले गृहीत्वा राजानमानीय विवश वशम। 
तत एन विचेष्टन्तं बद्धवा पार्थों बुकोद्रः॥ ५०॥ 
रथमारोपयामास विखंशं॑ पांखुगुण्ठितम्‌ | 
इसके बाद भीम राजा सुशर्माका गला पकड़कर ले 
आये | उस समय वह लाचार होकर उनके वशमे पड़ा था 
और छूटनेके लिये छटपटणा रहा था। कुन्तीपुत्र भीमने 
सुशर्माको रस्सियोंसे बॉधकर रथपर रख दिया | उसके सारे 
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जि ज> + आल जाते 





अज्ञ धूलमें सने थे और चेतना ड॒प्त-सी हो रही थी ॥५५३॥ 
अभ्येत्य रणमध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिप्ठिरम्‌ ॥ ५६॥ 


दृ्शयामास भीमस्तु खुशमोर्ण नराधिपम्‌। 
इसके बाद भीमने रणभूमिम स्थित राजा युधिष्ठिरके पास 





जाकर उन्हें राजा सुशर्माको दिखलाया ॥ ५६३ ॥ 
प्रोवाच पुरुषव्यात्रो भीममाहवशोभिनम्‌ ॥ ५७॥ 
त॑ राजा प्राहसद्‌ इृष्ठा सुच्यतां वे नराधमः । 
पवमुक्तो 5त्रवीद्‌ भीमः सुशमोर्ण महाबलम्‌ ॥ ५4 ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ बिराउपर्बेणि 


भीम युद्धमें अत्यन्त सुशोभित होते थे। पुरुषश्रेष्ठ 
राजा युधिष्ठि: सुशर्माको उस दशा देखकर हँसे 
और भीमसेनसे बोले-'इस नराधमकों छोड़ दो।? उनके 
ऐसा कहनेपर भीम महाबली सुशमसे बोले ॥ ५७-५८ ॥ 

भीम उबाच 

जीवितुं चेच्छसे मूढ हेतुं मे गदतः श्टणु। 
दासो<5स्मीति त्वया वाच्यं संसत्सु च सभासु च।५९। 

भीमसेन ने कहा- मूर्ख ! यदि तू जीवित रहना चाइता 
है, तो उसका उपाय बताता हूँ, मेरी बात सुन । तुझे संसद्दों 
ओर सभाओंमें जाकर सदा यही कहना होगा कि में 
राजा विराटका दास हूँ? ॥ ५९ ॥ 
एवं ते जीवित द्द्यामेष_युद्धजितो- विधिः । 
तमुवाच ततो ज्येष्टो भ्राता सप्रणयं चचः ॥ ६० ॥ 

ऐसा खीकार हो तो तुझे जीवन-दान दूँगा। युद्धमें 
जीतनेवाले पुरुषोंका यही नियम है।तब बड़े श्राता 
युधिष्टिरने भीमसे प्रेमपूर्वक कहा ॥ ६० || 

युधिष्टिर उवाच 

मुश्च मुश्चाचमाचारं प्रमाणं यदि ते वयम्‌। 
दासभाव॑ गतों होष विराटरय महीपतेः । 
अदासो गच्छ मुक्तो 5सि मेव॑ कार्षी: कदाचन ॥६१॥ 


तब युधिष्ठिर बोले-भैया ! यदि तुम मेरी बात मानते 
हो; तो इस पापाचारीको “छोड़ दो, छोड़ दो? । यह महाराज 





: विराटका दास तो हो ही छुका है | ( इसके बाद वे सुशर्मासे 


बोले-) “ठुम दास नहीं रहे; जाओ छोड़ दिये गये | फिर कभी 
ऐसा काम न करना? ॥ ६१॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दृक्षिणगोग्रहे त्रयर्त्रशो३ध्याय; ॥ रे३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपत्रमें दक्षिण दिशाकी गौओंका अपहरण करते समय 
सुशर्माके निम्रहसे सम्बन्ध रखनेवाला तेंतीशदों अध्याय पूरा हुआ॥ ३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिलाकर कुल ६३ छोक हैं ) 


-......६+-* ७८ रू>..7+ 


०! 
चतुखिशो5ध्यायः 
राजा विराटद्वारा पाण्डवोंका सम्मान, युधिष्टिरद्वारा राजाका अभिनन्दन 
तथा बिराटनगरमें राजाकी विजयघोषणा 


वेश़समायन उवाच 
७ हय ह 
पवमुक्ते तु सबीडः खुशर्मा55सीद्धोमुखः | 
स मुक्ता5भ्येत्य राजानमभिवाद् प्रतस्थिवान॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कद्दत है---जनमेजय ! युधिष्टिरके ऐसा 
कहनेपर सुशर्माने लज्जञित होकर अपना मुँह नीचे कर लिया 
ओर बन्धनसे मुक्त हो राजा विराटके पास जा उन्हें प्रणाम 
करफे अपने देशको प्रस्थान किया ॥ १ ॥ 


विसज्य तु सुशमोणं पाण्डवास्ते दृतद्विषः । 
खबाहुबलसम्पन्ना  हीनिषेवा यतबताः॥ २ ॥ 
संग्र।मशिरसो मध्ये तां राजि खुखिनो5वसन ॥ 
इस प्रकार सुशर्माको मुक्त करके शन्रुओंका संहार 
करनेवाले, अपने बाहुब॒लसे सम्पन्न) लजाशील और संयम- 
पूर्वक ब्रतपालनमें तत्पर रहनेवाले वे पाण्डय उस युद्धके 


मुहानेपर ही रातभर सुखसे रहे ॥ २३ ॥ 


गोहरणपते ] 


चतु्िशो5ध्यायः 
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ततो विराटः कोन्‍्तेयानतिमानुषविक्रमान्‌ । 
अचयामास वित्तेन मानेन च महारथान्‌॥ ३ ॥ 
तदनन्तर राजा विराटने अतिमानुष ( मानथोप्र शक्तिसे 
परे ) पराक्रम करनेवाले महारथी कुन्तीपुत्रोंका धन और 
मानदानद्वारा सत्कार किया ॥ ३ ॥ 
विराट उवाच 
यथेव मम रत्नानि युष्माक तानि वे तथा। 
कार्य कुरुत वे सर्चे यथाकाम यथासुखम्‌ ॥ ४ ॥ 
द्दाम्यलंक्ताः कन्या वसूनि विविधानि च | 
मनसश्राष्यप्रिप्रेते युद्धे शत्रुनित्र्हणा: ॥ ५ ॥ 
विराठने कहा--युद्धमें शत्रुआंका संहार करनेवाले 
वीरो | ये रत और धनजेसे मेरे हैं, वैसे ही तुमलोगोंके भी | तुम 
सब लोग यहाँ सुखपूर्वक रहो और जिस कार्यमें तुमछोगोंकी 
रुचि हो, वही करो। में तुम सबको वर्राभूषणेंसि विभूषित 
कन्याएँ, नाना प्रकारके रत्न) घन तथा ओर भी मनोवाड्छित 
पदार्थ देता हूँ॥ ४-५॥ 
युष्माक विक्रमादय मुक्तो5हं खस्तिमानिह । 
तस्माद्‌ भवन्तो मत्स्यानामीश्वराः सर्व एचद्ि ॥ ६ ॥ 
आज में तुमलोगोंके ही पराक्रमसे यहाँ शन्रुके पंजेसे 
कुशल्पूवंक छूटकर आया हूँ। अतः तुमछोग मत्स्यदेशके 
खामी ही हो ॥ ६ ॥ 


वेशस्पायन उवाच 
तथेतिवादिनं मत्स्यं कोरवेयाः पृथक्‌ पृथक । 
ऊचुः प्राअकयः सर्वे युधिप्तिरपुरोगमाः॥ ७ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--इस प्रकार कहनेवाले 
मत्स्यराजते युधिष्ठटिर आदि सभी कुरुवंशी प्रथक्‌-प्रथक्‌ हाथ 
जोड़कर बोल---॥ ७ ॥ 
प्रतिनन्दाम ते वाक्य स्व चैव विशाम्पते। 
एतेनेव प्रतीत/ सम यत्‌ त्वं मुक्तोष्द्य शत्रुभि॥ ८ ॥ 
“महाराज ! आपका कहना ठीक है। हम आपके सम्पूर्ण 
बचनोंका अभिनन्दन करते हैं, किंतु हमलोग इतनेसे ही 
संतुष्ट हैं कि आप आज शत्रुओसे मुक्त हो गये? ॥ ८॥ 
ततो 5ब्रवीत्‌ प्रीतमना मत्स्यराजों युधिष्टिरम। 
पुनरेव महाबाहुविंराटो - राजसत्तमः॥ ९ ॥ 
एहित्वामभिषेक्ष्यामि मत्स्यराजस्तु नो भवान्‌ ॥ १० ॥ 
तब राजाओंमें श्रेष्ठ मत्स्यनरेश महाबाहु विराटने मन- 
ही-मन अत्यन्त प्रसन्‍न होकर पुनः युधिष्ठिस्से कहा-“कड्ढुजी ! 
आइये; मैं आपका अभिषेक करूँगा | आप ही हमारे 
मत्स्यदेशके राजा बनें || ९-१० ॥ 
मनसश्राप्यभिप्रेतं यथेष्ट भुवि दुलेभम। 
ततू ते 5६ं सम्प्रदास्यामि सर्वम्ईति नो भवान॥ ११॥ 
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“इस प्रथ्वीपर दुलंभ जो और भी प्रिय तथा मनोवाच्छित 
पदार्थ होगा, बह भी मैं आपको दूँगा | आप तो हमारा सब 
कुछ पानेके अधिकारी हैं॥ ११ ॥ 


रत्नानि गाः सुबर्ण च मणिमुक्तमथापि च। 

डे हे घ्रे हज 

वेयाप्रपद्य विप्रेन्न स्ंथेव नमो5सस्‍्तु ते॥ १२॥ 
व्याप्रपदगोत्रमें उत्पन्न विप्रवर ! मेरे रत्न, गौएँ, सुवर्ण; 

मणि तथा मोती भी आपके अर्पण हैं| आपको हमारा सब 

प्रकारसे नमस्कार है॥ १२ ॥ 


त्वच्कृते छयय पद्यामि राज्य संतानमेव च | 

यतश्च जातसंरम्भो न॒च शदात्रुवशं गतः॥ १३॥ 
“आपके कारण ही आज में अपने राज्य और संतानका 

मुख देख पाऊँगा; क्योंकि पकड़े जानेपर में भयभीत हो गया 

था; किंतु आपके पराक्रमसे शत्रुके अधीन नहीं रहा? ॥१३॥ 


ततो युधिप्ठिरों मत्स्यं पुनरेवाभ्यभाषत। 
प्रतिनन्दामि ते वाक्य मनोश मत्स्य भाषसे ॥ १४ ॥ 
आलनृशंस्यपरो नित्य सुखुखी सतत भव । 


यह सुनकर राजा युधिष्ठटिरने मत्सययराजसे पुनः कहां- 
'राजन्‌ ! आप बड़ी मनोहर बात कह रहे हैं | मैं आपके इस 
वचनका अभिनन्दन करता हूँ। आप निरन्तर दयाभाव रखते 
हुए सर्वदा परम रुखी हों ॥ १४३ ॥ 


(केशम्पायन उवाच 


पुनरेव विराट राजा कड्भडमभाषत | 
अहो खूदस्य कमोणि बढलचस्य द्विजोक्तम । 
सो5हं सूदेन संग्रामे बदलवेनामिरक्षितः ॥ 
त्वत्क्ते.. सर्वमेवेतदुपपन्‍न॑ ममानघ । 
वरं ब्ृणीष्व॒ भद्र॑ं ते बूहि कि करवाणि ते ॥ 
द्दामि ते महाप्रीत्या रत्नान्युज्चावचानि च। 
शयनासनयानानि कन्याश्च समलंरूताः: ॥ 
हस्त्यश्वरथसझ्नञश्य राष्ट्रीणि विविधानि च। 
एतानि च मम प्रीत्या प्रतिग्रह्लीष्च सुत्रत ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कड्डनामधारी 
युधिष्टिरके यो कहनेपर राजा विराट पुनः उनसे इस प्रकार 
बोले-ह्विजश्रेष्ठ | बल्‍ल्लव नामक रसोइयेका कर्म भी अद्भुत 
है। इस युद्धमें बलल्‍्छवने ही मेरी रक्षा की है । निष्पाप विप्रवर ! 
आपके ही करनेसे यह सब कुछ सम्भव हुआ है | आपका 
कल्याण हो। आप सुझसे वर माँगिये और बताइये, में आपकी 
क्‍या सेवा करूँ ! में बड़ी प्रसन्‍नताके साथ आपको नाना 
प्रकारके उत्तमोत्तम रल) शय्या। आसन); वाहन) वस्त्राभूषणों- 
से विभूषित सुन्दरी कन्याएँ, हाथी, घोड़े और रथोंके समूह 
तथा भाँति-भाँतिके जनपद मेंट करता हूँ। सुत्रत | आप 
मेरी प्रसन्‍नताके लिये इन सब वस्तुओंको ग्रहण करें॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराटपरवेणि 





अजीज नी जीती जी जीना नी जी अत अर नमी । 


त॑ तथावादिन तन्न कौरबव्यः प्रत्यभाषत। 
एकेव तु मम प्रीतियत्‌ त्वं मुक्तो5सि शन्रुभिः । 
प्रतीतश्च॒पुरं तुएः प्रवेक्यसि तदानघ ॥ 
दारेः पुत्रेश्य संश्लिष्य सा हि प्रीतिममातुला । ) 
तब वहाँ ऐसी बातें कहनेवाले राजा विराटकोी कुरुकुल- 
नन्दन युधघिष्ठटिरने इस प्रकार उत्तर दिया-'महाराज | आप 
शत्रुओंके हाथसे छूट गये, यही मेरे लिये बड़ी प्रसन्‍नताकी 
बात है | अनघ ! आप निर्मय होकर संतोषपूर्वक अपने 
नगरमें प्रवेश करेंगे ओर अपने स्त्री-पुत्रॉसे मिलकर सुखी 
होंगे; यही मेरे लिये अनुपम प्रसन्‍नताकी बात होगी ॥ 
गच्छन्तु दूतासत्वरितं नगर तब पार्थिव ॥ १५॥ 
खुहृदां प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ | 
ततस्तद्वचनान्‍्मत्स्यो दृतान राजा समादिशत्‌॥ १६ ॥ 
भमहाराज | अब आपके नगरमें सुहृदोंसे यह प्रिय समा- 
चार बतानेके लिये तुरंत ह्वी दूर्तोकोी जाना चाहिये। वे दूत 
वहाँ आपकी विजय घोषित करें |? तब उनके कथनानुसार 
राजा विराटने दूर्तोंकी आदेश दिया-॥ १५-१६ ॥ 


आचच्षध्व॑ पुरं गत्वा संग्रामविजयं मम | 
कुमायः समलंकृत्य पर्यागच्छन्तु मे पुरात्‌ ॥ १७ ॥ 

“दूतो | तुमलोग नगरमें जाकर यूचना दो कि युद्धमें 
मेरी विजय हुई है। कुमारी कन्याएँ श्रज्ञार करके स्वागतके 
लिये नगरसे बाहर आ जायें ॥ १७ ॥ 


वादिच्राणि च सर्वाणि गणिकाश्च खलंकृताः । 

एतां चाज्ञां ततः श्रुत्वा राज्षा मत्स्येन नोदिताः। 

तामाश्ञां शिरसा ऊृत्वा प्रस्थिता हृएमानसाः॥ १८ ॥ 
धसब प्रकारके बाजे बजाये जायें ओर वेश्याएँ भी सज- 

घजकर तेयार रहें |? मत्स्यराजकी इस आज्ञाकों सुनकर उसे 

शिरोघार्य करके दूत प्रसन्‍नचित्त होकर चले ॥ १८॥ 

ते गत्वा तन्न ता राशत्रिमथ सूर्यादयं प्रति। 

विराटस्य पुराभ्याशे दृता जयमघोषयन्‌ ॥ १९ ॥ 
रातमें ही वहॉसे प्रस्थान करके सूर्योदय होते-होते दूत 

विराटकी राजधानीमें जा पहुँचे ओर वहाँ उन्होंने सब ओर 

मत्यराजकी विजय घोषित कर दी ॥ १९॥ 


इति श्रीमद्ाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दक्षिणगोग्रहे विराटजयघोषे चतु्खिद्योइध्यायः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणप्वमें दक्षिण दिशाकी ओरसे गौओंके अपहरणके 
प्रसंगमे विराय्के जयघोषसतम्बन्धी चोंतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ७ २४ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ६३ 'छोक मिलाकर कुर २५३ शोक हैं ) 
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( 


| 
पतञ्नद्शो<5्ध्याय: 


कोरबोंद्वारा उत्तर दिशाकी ओरसे आकर विराटकी गौओंका अपहरण और 
गोपाध्यक्षका उत्तरकुमारको युद्धके लिये उत्साह दिलाना 


वैज्ञम्पायन उवाच 

याते त्रिगतीन्‌ मत्स्ये तु पशुंस्तान्‌ वे परीप्खति । 
दुर्योधनः सहामात्यो विराटमुपयादथ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | जिस समय 
अपने पशुओंको छुड़ा लानेकी इच्छासे राजा विराट त्रिग्तोसे 
युद्ध करनेके लिये गये, उसी समय दुर्याघनने अपने मन्त्रियों- 
के साथ विराटदेशपर चढ़ाई की ॥ १॥ 
भीष्मों द्रोणश्व कर्णश्च रृपश्च परमास्रवित्‌। 
द्रोणिश्व सोबलइचेंव तथा दुःशासनः प्रभो ॥ २ ॥ 
विविशतिर्विकर्णश्च चित्रसेनश्वच वीयबान । 
दुर्मुखो दुःशलइचेव ये चेवान्ये मद्दारथाः॥ ३ ॥ 

राजन ! भीष्म, द्रोण, कर्ण, अख््रविद्याके श्रेष्ठ विद्वान 
कृपाचार्य, अश्वत्थामा, शकुनि। दुःशासन, विविंशतिः 
विकर्ण, पराक्रमी चित्रसेन) दुर्मु्खल दुःशल तथा अन्य 
महारथी भी दुर्याधनके साथ थे ॥ २-३ ॥ 


एते मत्स्यानुपागम्य विराटस्य महीपतेः । 
विद्वाव्य तरसा गोधनं 

घोषान्‌ विद्वाव्य त खा गोधन जहुरोजसा ॥ ४॥ 
इन सबने राजा विराटके , मत्स्यदेशमें आकर उनके 

गोष्छोंमें भगदड़ मचा दी और बड़े वेगसे बलपूर्वक गोधनका 

अपहरण करना आरम्भ किया ॥ ४ ॥ 

प्टि गवां सहस्लाणि कुरवः कालयन्ति च । 

महता रथवंशेन .परिवार्य समन्ततः॥ ५॥ 
वे कोौरव वीर राजा विराटकी साठ हजार गौ ओं को विशाल 

स्थसमूहोंद्वारा चारों ओरसे घेरकर हॉक ले चले ॥ ५॥ 

गोपालानां तु घोषस्य हन्यतां तैर्महारथेः । 

आराबः सुमहानासीत्‌ सम्प्रहारे भयंकरे ॥ ६ ॥ 
उस समय वहाँ भयंकर मार-पीट हुई | उन मह्दारथियों- 

द्वारा मारे जाते हुए गोष्ठके ग्वालोॉंका जोर-जोरसे होनेवाला 

आतंनाद बहुत दुरतक सुनायी देता था ॥ ६ ॥ 
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गोपाध्यक्षो भयत्रस्तो रथमास्थाय सत्वरः 

जगाम नगरायेव परिक्रोशंस्तदा5 5तंवत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब उन गौओंका रक्षक भयभीत हो तुरंत ही रथपर 

बैठकर आर्तकी भाँति विछाप करता हुआ राजधानीकी ओर 

चल दिया ॥ ७ ॥ 

स॒ प्रविश्य पुरं राशो न्॒पवेइमाभ्ययात्‌ ततः । 

अवतीय रथात्‌ तूर्णमाख्यातुं प्रविवेश हद ॥ ८ ॥ 
राजा विराटके नगरमें पहुँचकर वह राजभवनके समीप 

गयां और रथसे उतरकर तुरंत यह समाचार सूचित करनेके 

लिये महलके भीतर चला गया। ८ ॥ 

दष्टा भूमिजयं नाम पुत्न॑ं मत्स्यस्य मानिनम्‌। 

तस्मे तत्‌ सर्वेमाचष्ट राष्ट्स्य पशुकर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 

षष्टि गवां सहस्लाणि कुरवः कालयन्ति ते । 

तद्‌ विजेतुं समुत्तिष्ठ गोधनं राष्ट्रब्धन ॥ १०॥ 
वहाँ मत्स्यराजके मानी पुत्र भूमिंजय ( उत्तर ) से मिल- 


कर उस गोपने उनसे राज्यके पश्ु ऑंके अपहरणका सब समाचार 


बताते हुए कहा--'राजकुमार |! आप इस राष्ट्रकी वृद्धि 





करनेवाले हैं | आज कौरव आपकी साठ हजार गौओऔंको 

हॉँक ले जा रहे हैं | उनके हाथसे उस गोधनको जीत लाने- 

के लिये उठ खड़े होइये ॥ ९-१० ॥ 

राजपुत्र हितप्रेप्सुः क्षिप्रं नियोद्दि च खयम । 

त्वां हि मत्स्यो महीपालः शून्यपालमिदहाकरोत्‌ ॥ ११ ॥ 
“राजपुत्र ! आप इस राज्यके हितैषी हैं, अतःस्वयं ही युद्धके 

लिये तेथार होकर निकलिये | मत्स्यनरेशने अपनी 
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अनुपस्थितिमें आपको ही यहाँका रक्षक नियुक्त किया है ॥ 

त्वया परिषदो मध्य इलाघते स नराधिपः । 

पुत्रो ममानुरूपईशच शूरच्चेति कुलोद्वहः ॥ १२॥ 
थे सभामें आपसे प्रभावित होकर आपकी प्रश॒ंसामें 

बड़ी-बढ़ी बातें किया करते हैं । उनका कहना है-- 

धमेरा यह पुत्र उत्तर मेरे अनुरूप शरबीर ओर इस बंशका 

भार वहन करनेमें समर्थ है ॥ १२ ॥ 

इष्वस्त्रे निपुणो योधः सदा वीरइच में खुतः। 

तस्य तत्‌ सत्यमेवास्तु मनुष्येन्द्रस्थ भाषितम्‌ ॥ १३॥ 
मेरा वह लाड़ला बेटा बाण चलाने तथा अन्यान्य 

अस्लौके प्रयोगकी कछामें भी निपुण; सदा युद्धके लिये 

उद्यत रहनेवाला और वीर है |? उन मद्दाराजका यह कथन 

आज स्त्यसिद्ध होना चाहिये ॥ १३ ॥ 

आवतंय कुरुजित्वा पशुन पशुमतां वर । 

निर्देदेघामनीकानि भीमेन  शरतेजला ॥ १७॥ 


'पशुसम्पत्तिवाले समस्त राजाओंमें आप श्रेष्ठ हैं; अतः 
कौरवोंको परास्त करके अपने पश्ुुओंको छौटा छाइये और 
बाणोंकी भयंकर अग्निसे इन कौरवोंकी सारी सेनाओंको भस्म 
कर डालिये ॥ १४॥ 
घनुरुच्युते रुफ्मपुल्लेः शरेः संनतपर्विः । 
द्विषतां भिन्‍्ध्यनीकानि गजानामिव यूथपः ॥ १५॥ 

जैसे हाथियोंके झुंडका स्वामी गजराज अपने विरोधियों- 
को रोंद डालता है। उसी प्रकार आप अपने धनुषसे छूटे 
हुए, सुवर्णमय पंखसे सुशोभित और झुकी हुई गॉठवाले 
तीखे बा्णोद्वारा विपक्षियोंकी विपुल वाहिनीको छिन्न-मिन्न 
कर डालिये ॥ १५॥ 
पाशोपधानां ज्यातन्त्री चापदण्डां महाखनाम्‌। 
शरवर्णा घनुवींणां दशात्रुमध्ये प्रवादय ॥१६॥ 

“आज शज्रुकोंके बीचमें जोर-जोरसे गूजनेवाली धनुषरूपी 
बीणा बजाइये। पाश ( प्रत्यश्चा बॉधनेके दोनों सिरे ) उसके 
उपधान ( खूँटियाँ) हैं, प्रत्यश्वा तार हैं, धनुष उसका दण्ड है 
और बाण ही उससे झजड्कुत होनेवाले वर्ण ( खर ) हैं॥ १६ ॥ 
इवेता रजतसंकाशा रथे युज्यन्तु ते हयाः । 
ध्वजं च सिंह सोवर्णमुच्छुयन्तु तब प्रभो ॥ १७॥ 

“प्रभो ! अब चाँदीके समान चमकनेवाले वे ब्वेत रंगके 
घोड़े आपके रथमें जोते जायें और सिंहके चिहसे सुशोभित 
सुबर्णमय ऊँचा ध्वज फहरा दिया जाय ॥ १७॥ 
रुक्‍्मपुद्नाः प्रसन्‍नाञ्रा मुक्ता हस्तवता त्वया । 
छादयन्तु शराः खूय राशां मार्गनिरोधकाः ॥ १८ ॥ 

“वीरवर | आपके हाथ बहुत मजबूत हैं | उनके द्वारा 


१९४६ 


भओीमद्वाभारते 


[ विरादपर्वेणि 





२७७० न के “अपर न न शंका थ-+ मनन नई १०कम+ कक+ मकान 9१०० >++ कपिल पी न्‍+००++०+ पा जम 9 5+ *+० 


आपके चलाये हुए सोनेकी पाख और स्वच्छ नोकबाले बाण 
शन्रुपक्षके राजाओंकी राह रोककर सूयदेवकों भी ढँक दें॥ 


रण जित्वा कुरून सवोन्‌ वज्नपाणिरिवासुरान। 

यशो महतद्वाष्य त्वं प्रविशेद पुरं पुनः ॥ १९॥ 
जैसे वज्पाणि इन्द्र समस्त असुर्ोको परास्त कर देते हैं, 

उसी प्रकार आप युद्धमें सम्पूर्ण कौरवोंको जीतकर महान्‌ 

यश प्राप्त करके पुनः; इस नगरमें प्रवेश करें | १९ ॥ 

त्वं दि राष्ट्स्य परमा गतिमंत्स्यपतेः खुतः। 

यथा हि पाण्डुपुत्राणामजुनो जयतां वरः॥ २० ॥ 

एवमेव गतिनूनं भवान्‌ विषयवासिनाम्‌ । 

गतिमन्तो व त्वय्य स्व विषयवासिनः ॥ २१॥ 
पममत्ययराजके सुयोग्य पुत्र होनेके कारण आप ही इस 

राष्ट्रके महान्‌ आश्रय हैं । जेसे विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुन 


पाण्डवोके उत्तम आश्रय हैँ; उसी प्रकार आप भी निश्चय 
ही इस राज्यके निवासियोंकी परम गति हैं | हम सभी 
मत्सयदेशवासी आज आपको पाकर ही गतिमान्‌ 
( सनाथ ) हैं? ॥ २०-२१ ॥ 
वेज्जम्पायन उवाच 

स््रीमध्य उक्तस्तेनासों तद्‌ वाक्यमभयंकरम्‌ । 
अन्तःपुरे इलाघमान इद॑वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! उस समय 
राजकुमार उत्तर अन्तःपुरमे स्त्रियोंके बीचमें बेठा था। वहीं 
उस गोपाध्यक्षने उससे ये निर्मय बनानेवाली उत्साहजनक बातें 
कहीं । अतः वह अपनी प्रशंसा करता हुआ इस प्रकार 
कहने लगा || २२॥ 


इति श्रीमह्ाभारते विराटपर्वणि गोह्ररणपर्वणि उत्तरगोग्रहे गोपवाक्ये पद्नत्निशोउध्यायः | ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी गौओंके अपहरणके प्रसंग्मे 


गोपवचनविषयक पेंतीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ रै५ ॥ 





पटत्रिशो5ध्याय 
उत्तरका अपने लिये सारथि हूँढ़नेका प्रस्ताव, अजुनकी सम्मतिसे द्रोपदीका बृहन्नलाको 
सारथि वनानेके लिये सुझाव देना 


उत्तर उवाच 
अद्याहमनुगच्छेयं दृढधन्चा गवां पद्म । 
यदि में सारथिः कश्चिद्‌ भवेदर्वेषु कोविदः ॥ १ ॥ 
उत्तर बोला-गोपप्रवर ! मेरा धनुष तो बहुत 
मजबूत है । यदि मेरे पास घोड़े हॉँकनेकी कलामें कुशल 
कोई सारथि होता, तो आज में अवश्य ही उन गौओंके 
पदचिह्रोंका अनुसरण करता ॥ १॥ 
तं त्यहं नाव गच्छामि यो में यन्‍्ता भवेन्नरः। 
पद्यध्वं सारथि क्षिप्रं मम॒ युक्त प्रयास्यतः ॥ २ ॥ 
इस समय मुझे ऐसे किसी मनुष्यका पता नहीं है; जो 
मेरा सारथि बन सके ! .में युद्धके लिये प्रस्थान करूँगा, 
अतः शीघ्र मेरे लिये किसी योग्य सारथिकी तलाश करो ॥ 
अष्टाविशतिरात्र वा मास वा नूनमन्ततः । 
यत्‌ तदासीन्महद्‌ युद्ध तत्र मे सारथिहंतः ॥ ३ ॥ 
पहले लगातार अद्औडाईस राततक अथवा अन्ततः एक 
मासतक जो वह महायुद्ध हुआ था; उसमें मेरा सारथि मारा 
गया था ॥ ३ ॥ 
स॒ लभेये यदा त्वन्यं हययानविदं नरम्‌। 
त्वरावानद्य यात्वाहं समुच्छितमद्दाध्वजम्‌ ॥ ४ ॥ 


विगाह्य तत्‌ परानीक॑ गजवबाजिरथाकुलम । 
शस््रप्रतापनिर्वीयोन कुरूझित्वा5 5नये पशुन्‌ ॥ ५ ॥ 
अतः यदि घोड़े हॉकनेकी कला जाननेवाले किसी दूसरे 
मनुष्यको भी पा जाऊँ; तो अभी बड़े वेगसे जाकर ऊँची- 
ऊँची विशाल ध्वजाओँंसे विभूषित एवं हाथी, घोड़े तथा 
रथौंसे भरी हुई शन्रुआँकी सेनामें घुस जाऊँ ओर अपने 
आयुधोंके प्रतापसे कौरवोंकों निर्वीर्य ( पराक्रमझून्य ) तथा 
परास्त करके सम्पूर्ण पशुओंकों छोटा लाऊँ || ४-५ ॥ 
दुर्योधन शान्तनव॑ कण वेकतेन कृपम । 
द्रोणं च सह पुत्रेण महेष्वासानू समागतान्‌ ॥ ५ ॥ 
विज्वासयित्वा संग्रामे दानवानिव वज्जभ्॒त्‌ | 
अनेनंव मुहतंन पुनः प्रत्यानय पशुन ॥ ७9 ॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र दानवोंको भयभीत कर देते हैं; उसी 
प्रकार में दर्याधन। शान्तनुनन्‍दन भीष्म; सूयपुत्र कण; 
कृपाचार्य तथा पुत्र ( अश्वत्यामा ) सहित द्रोणाचार्य आदि 
महान्‌ धनुर्धरोंकी, जो यहाँ आये हैं, युद्धमें अत्यन्त भय 
पहुँचाकर इसी मुहूर्तमें अपने पश्लुआँको वापस छा सकता हूँ ॥ 
शुन्यमासाद कुरवः प्रयान्त्यादाय गोधनम्‌ । 
कि नु शफ्यं मया कतु यद्हं तत्र नाभवम्‌॥ < ॥ 
गोष्ठको सूना पाकर कोरबलछोग मेरा गोधन लिये जा 


गोहरणपर्व ] 


| 8370... 
पटुतिशो5ध्यायः 
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रहे हैं| परंतु अब मैं यहाँसे क्या कर सकता हूँ ! जब कि वहाँ उस 
समय मैं मौजूद नहीं था ॥ ८ ॥ 


परश्येयुरद्य मे बीय कुरवस्ते समागताः। 

कि नु पार्थों जजुनः साक्षादयमस्मात्‌ प्रबाधते ॥ ९ ॥ 
अच्छा, जब कौरबलोग यहाँ आ ही गये हैं, तव आजमेरा 

पराक्रम देख लें | फिर तो वे कहेंगे--“क्या यह साक्षात्‌ 

कुन्तीपुत्र अर्जुन ही हमें पीड़ा दे रहा है ? ॥ ९॥ 


वेश़्म्पायन उवाच 
श्रुव्वा तदजुनो वाक्य राक्षः पुत्रस्य भाषतः। 


'अतीतसमये काले प्रियां भायामनिन्दिताम्‌ ॥ १० ॥ 
द्रपद॒स्य खुतां तन्‍वीं पाश्चाली पावकात्मजाम्‌ । 
सत्याज॑वगुणोपेतां भतुः प्रियद्दिति रताम्‌ ॥ ११॥ 

-जब्बाच रहलि प्रीतः क्रष्णां सवोर्थकोविदः । 


बे +-“चनन ली लिगा+0 ये 


उत्तर ब्ूहि कल्याणि क्षिप्रं मद्॒तनादिदम्‌ ॥ १२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार 
बोलते हुए राजकुमार उत्तरकी वह बात सुनकर सब बातोंमें 
कुशल अर्जुन बहुत प्रसन्‍न हुए | उस समयतक उनके अज्ञात- 
वासकी अवधि पूरी हो गयी थी | अतः उन्होंने अपनी सती- 
साध्वी प्यारी पत्नी पाग्चाल्राजकुमारी द्रोपदीको, जिसका 
अग्निसे प्रादुर्भाव हुआ था और जो तन्वज्ञी; सत्य-सरलूता 
आदि रुद्ुणोंसे विभूषित तथा पतिके प्रिय एवं हितमें 
तत्पर रहनेवाली थी, एकान्तमें बुलाकर कहा--“कल्याणि ! 
तुम मेरी बात मानकर राजकुमार उत्तरसे शीघ्र इस 
प्रकार कहो--)॥ १०-१२ ॥ 
अयं वे पाण्डवस्थासीत्‌ सारथिः सम्मतो दढः । 
महायुद्धेषु संसिद्ध:ःस ते यन्ता भविष्यति ॥ १३॥ 
पयह बृहन्नछा पाण्डुनन्दन अजुनका सुदृढ़ एबं प्रिय 
सारथि रह चुका है। उसने बड़े-बड़े युद्धोंमि सफलता प्राप्त 
की है। वह तुम्हारा सारथि हो जायगा? ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचन स्त्रीपु भाषतश्व पुनः पुनः । 
न सामपत पाश्चाली बीभत्सोः परिकीर्तनम्‌॥ १४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं -- जनमेजय ! उत्तर श्रियोंके 
बीचमें बेठा था और बार-बार अपनी तुलनामें अर्जुनका 
नाम ले-लेकर डींग मार रहा था । पाग्चालराजकुमारी द्रौपदीसे 
यह सहन न हो सका | १४॥ 
अधेनसुपसंगम्य सत्रीमध्यात्‌ सा तपसिनी। 
वीडमानेव शनकेरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
वह तपस्विनी स्त्रियोंके बीचसे उठकर उत्तरके समीप 
आयी और लज़ाती हुई-सी धीरे-धीरे इस प्रकार बोली-।१५॥। 


योडसो बृहद्धारणाभो युवा सुप्रियद्शनः । 





बृहन्नलेति विख्यातः पार्थस्यासीत्‌ स सारथिः॥ १६॥ 
“राजकुमार ! यह जो विशाल गजराजके समान दृष्ट-पुष्ट; 
तरुण; सुन्दर और देखनेमें अत्यन्त प्रिय “बृहन्नला! 
नामसे विख्यात नर्तक है। पहले कुन्तीपुश्च अर्जुनका 
सारथि था ॥ १६ ॥ 
धनुष्यनवरश्वासीत्‌ तस्य शिष्यो महात्मनः। 
दृष्टपूवां मया वीर चरन्त्या पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १७॥ 
“वीर | यह उन्हीं महात्माका शिंष्य है; अतः धनुर्विधार्मे 
भी उनसेकम नहीं है। पहले पाण्ड वोके यहाँ रहते समय मैंने 
इसे देखा है ॥ १७ ॥ 


यदा तत्‌ पावकों दावमद्हत्‌ खाण्डवं महत्‌ । 

८जिन दिनों अजुंनकी सहायतासे अग्निदेवने दावानल- 
रूप हो महान्‌ खाण्डववनकों जलाया था; उस समय इसीने 
अजुनके श्रेष्ठ घोड़ोंकी बागडोर संभाली थी ॥ १८ ॥ 


तेन  सारथिना पार्थः सर्वभूतानि स्वेशः। 
अजयत्‌ खाण्डवप्रस्थे न हि यन्तास्ति तादहशः ॥ १९ ॥ 

“इसी सारथिके सहयोगसे कुन्ती पुत्र अजुनने खाण्डवप्रस्थमें 
सम्पूर्ण प्राणियॉपर विजय पायी थी; अतः इसके समान 
दूसरा कोई सारथि नहीं है? ॥ १९ ॥ 

उत्तर उवाकत 
सैरन्ध्रि जानासि तथा युवानं 
नपुंसको नेव भवेद्‌ यथासौ | 
अहं न शकक्‍्नोमि बृहन्नलां शुभे 
वक्त' खय॑ यच्छ हयान्‌ ममेति बें॥ २०॥ 

उत्तरने कहा--सैरन्ध्री ! वह युवक ऐसे गुणसे 
विभूषित है कि वह नपुंसक नहीं हो सकता; इन बातोंको 
तुम अच्छी तरह जानती हो; [ अतः तुम उससे कद दो) तो 
ठीक है। ] झमे ! में स्वयं बरहन्नलासे नहीं कह सकता कि तुम 
मेरे घोड़ोंकी रास सभालों ॥ २० ॥ 

द्रौपद्यगा च 

येयं कुमारी सुश्रोणी भगिनी ते यवीयसी । 
श्रस्याः स वीर वचन करिष्यति न संशयः ॥ २१॥ 

द्रोपदीने कहा--बीर ! यह जो सुन्दर कटिय्रदेश- 
वाली तुम्हारी छोटी बहिन कुमारी उत्तरा है; इसकी बात वह 
अवश्य मान लेगा) इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 


यदि वे सारथिः स स्यात्‌ कुरून सवीन्‌ न संशयः | 
जित्वा गाश्व समादाय घुवमागमनं भवेत्‌ ॥ २२॥ 

यदि वह सारथि हो जाय) तो निःसंदेह सम्पूर्ण कौरबोंको 
जीतकर और गौओंको भी वापस लेकर तुम्हारा इस नगरमें 
आगमन हो सकता है) यह ध्रुव सत्य है ॥ २२ ॥ 
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प्वमुक्तः स सेरन्ध्या भगिनीं प्रत्यभाषत | 
गच्छ त्वमनवयाह्ि तामानय बृहन्नलाम ॥ २३॥ 

सैरन्‍्प्रीके ऐसा कहनेपर उत्तर अपनी बहिनसे बोला- 
“निर्दोष अज्ञोंवाली उत्तरे | जाओ, उस बृहन्नलाको बुला 
ले आओ! ॥ २३ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ विराउपर्वेणि 





िललओिल आलओ 


सा श्रात्रा प्रेषिता शीघ्रमगच्छन्नतंनागृहम्‌ । 
यत्नास्ते स महाबाहुरुछन्नः सन्नेण पाण्डवः ॥ २४ ॥ 

भाईके भेजनेपर कुमारी उत्तरा शीघ्र रत्यशालामे गयी, 
जहाँ पाण्डुनन्दन महाबाहु अज्जुन कपटवेषमें छिपकर 
रहते थे॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवनि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे ब्ृहन्नलासारथ्यकथने पटपत्रिंशो$ध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत जिराटप्वके अन्तगत गोहरणपर्में उत्तर दिशाकी ओरसे गौओंकि अपहर णके प्रसंग 
बुहन्नकाका सारथ्यकथनसम्बन्धी रत्तीसदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३६॥ 





सप्तत्रिशोधध्यायः 
बुहन्नलाकों सारथि बनाकर राजकुमार उत्तरका रणभूमिकी ओर प्रस्थान 


वेश्म्पायन उवाच 


साप्राद्रवत॒काअञ्चनमाल्यधारिणी 
'ज्येष्ठेन भ्रात्रा प्रहिता यशखिनी । 

खुदक्षिणा वेदिविलूग्नमध्या 

सा पञगपत्राभनिभा शिखण्डिनी ॥ १॥ 
तन्‍्वी शुभाड़ी मणिचित्रमेखला 

मत्स्यस्य राशो दुहिता श्रिया वृता । 

तन्‍नतेनागारमराल्पक्ष्मा 
शतहदा मेघमिवान्वपद्यत॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! कुमारी उत्तरा 
सोनेकी माला और मोरपंखका शइज्ञार धारण किये हुए. थी । 
उसकी अज्ञकान्ति कमलदलकी-सी आभावाली लक्ष्मीको भी 
लज्जित कर रही थी। उसकी कमर यज्ञकी वेदीके समान 
सूक्ष्म थी । शरीरसे भी वह पतली ही थी | उसके सभी अक्ल 
शुभ लक्षणोंसे युक्त थे | उसने कटिप्रदेशमें मणियोंकी बनी 
हुई विचित्र करधनी पहन रक्‍्खी थी | मत्स्यराजकी वह 
यशस्विनी कन्या अनुपम शोभासे प्रकाशित हो रही थी | बड़ों- 
की आज्ञा माननेवाली कुमारी उत्तरा बड़े भाईके भे जनेसे बड़ी 
उताबलीके साथ नृत्यशालामें गयी; मानो चपला मेघमालामें 
विलीन हो गयी हो। उसके नेत्रोंकी टेढ़ी-टेढी बरोनियाँ 

बड़ी भली मालूम होती थीं ॥ १-२ ॥ 

सा हस्तिहस्तोपमसंहितोरूः 
स्निन्दिता चारुदती सुमध्यमा । 
आसाय तं वें वरमाल्यधारिणी 

पाथ झुभा नागवधूरिव द्विपम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसकी परस्पर सटी हुई जाँघें हाथीकी सूँड़के समान 
सुशोमित होती थीं, दाँत चमकीले और मनोहर थे | शरीरका 
मध्यभाग बड़ा सुहावना था। वह अनिन्थसुन्दरी सुन्दर 
हार धारण किये उन कुन्तीनन्दन अजुनके पास पहुँचकर 


गजराजके समीप गयी हुई हथिनीके समान शोभा 
पा रही थी ॥ ३ ॥ 
सा रत्नभूता मनसः प्रियार्चिता 
खुता विराटस्य यथेन्द्रलक्ष्मीः | 
सुदर्शनीया प्रमुखे यशखिनी 
प्रीत्यान्नवीदरजुनमायतेक्षणा ॥ ४ ॥ 


विराटकुमारी उत्तरा स्त्रियोमे रत्नस्वरूपा और मनको प्रिय 
लगनेवाली थी। वह उस राजभवनमें इन्द्रकी साम्राज्य- 
लक्ष्मीके समान सम्मानित थी | उसके नेत्र बड़े-बड़े थे | वह 
यशस्विनी बाला सामनेसे देखने ही योग्य थी। वह अजुनसे 
प्रेमपूर्वक बोली-- | ४ ॥ 
खुसंहतोरु कनकोज्ज्वलत्वच 
पार्थः कुमारी स तदाभ्यभाषत । 
किमागमः का श्वनमाट्यधारिणि 
मगाक्षि कि त्वं त्वरितेव भामिनि ॥ 
कि ते मुखं खुन्दरि न प्रसन्‍्न- 
माचक्ष्व तत्वं मम शीघ्रमकज्ञ़ने॥ ५ ॥ 
सुवर्णके समान सुन्दर एवं गौर त्वचा तथा सटी जॉर्घों- 
वाली कुमारी उत्तराको देखकर अर्जुनने पूछा-'बुवर्गकी माला 
धारण करनेवाली मृगलोचने ! भामिनि ! तुम क्यों उतावली-सी 
चली आ रही द्वो ! सुन्दरि | आज तुम्हारा मुख प्रसन्न क्यों 
नहीं है! अड़ने ! मुझे शीघ्र सब बातें ठीक-ठीक बताओ! ॥५॥ 
वेशञमायन उवाच ई 


सतां दृष्ठा विशालाक्षी राजपुत्री सर्ली तथा । 

प्रहसन्नत्रवीद्‌र राजन किमागमनमित्युत॥ ६ ॥ 

तमत्रवीद्‌ू राजपुत्री समुपेत्य नरषंभम। 

प्रणयं भावयन्‍्ती सा सखीमध्य इृदं वचः॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! विशाल नेत्रों- 

वाली अपनी सखी राजकुमारी उत्तराकी ओर देखकर अर्जुनने 


गोहरणपर्व ] 


०... 


सप्तत्रिशो ध्यायः 
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हँसते हुए जब उससे अपने पास आनेका कारण पूछा) तब 
वह राजपुत्री नरश्रेष्ठ अ्जुनके समीप जा अपना प्रेम प्रकट 
करती हुई सखियोंके बीचमें इस प्रकार बोली-॥| ६-७ ॥ 


भरा 


गावो राष्ट्रस्य कुरुभिः काल्यन्ते नो बृहच्ले । 

ता विजेतुं मम्र श्राता प्रयास्यति धनुर्धरः ॥ ८ ॥ 
'बृहन्नले | हमारे राष्ट्रक्री गीओऑंको कौरव हॉँककर लिये 

जाते हैं; अतः उन्हें जीतनेके लिये मेरे भैया धनुष धारण 

करके जानेवाले हैं || ८ ॥ 


_नाचिरं निहतस्तस्य संग्रामे रथसारथिः। 
तेन नास्ति समः खूतो यो5स्य सारथ्यमाचरेत्‌॥ ९ ॥ 


थोड़े ही दिन हुए; उनके रथका सारथि एक युद्धमें 
मारा गया | इस कारण कोई ऐसा योग्य सूत नहीं है, जो 
उनके सारथिका काम संभाल सके ॥ ९ ॥ 


तस्मे प्रयतमानाय सारथ्यर्थ बृहन्नले | 
आचचक्षे हयशाने सेरन्ध्री कौशल तब ॥ १०॥ 
धबुहनले ! वे सारथि दूँढ़नेका प्रयत्न कर रहे थे, इतनेमें 
ही सैरनश्रीने पहुँचकर यद्द बताया कि तुम अश्वविद्यार्में 
कुशल हो ॥ १० ॥ 
अजुनस्य किलालीस्त्वं सारथिदृयितः पुरा। 
त्वयाजयत्‌ सहायेन प्रथिरीं पाण्डवर्षभः ॥ ११॥ 
“पहले तुम अजुनका प्रिय सारथि रह चुकी हो । तुम्हारी 
सहायतासे उन पाण्डबशिरोमणिने समूची प्रथ्बीपर विजय 
पायी है ॥ ११॥ 





सा सारथ्यं मम आ्रातुः कुरु साधु बृहन्नले । 

पुरा दुूरतरं गावो हियन्ते कुरुभिहिं नः ॥ १२॥ 
“अतः बृहन्नले | इसके पहले कि कौरवछोग हमारी गौ- 

ओंको बहुत दूर लेकर चले जायें, तुम मेरे भाईके सारथि- 

का कार्य अच्छी तरह कर दो ॥ १२ ॥ 

अथैतद्‌ वचन मेडद्य नियुक्ता न करिष्यसि ।. 


नि 


| _प्रणयादुच्यमान्ना त्वं परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ १३॥ 


'सखी ! मैं बड़े प्रेमसे यह बात कहती हूँ | यदि आज 
इतना अनुरोध करनेपर भी तुम मेरी बात नहीं मानोगी» 
तो मैं प्राण त्याग दूँगीः ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तस्तु सुश्रोण्या तया सख्या परंतपः । 
जगाम राजपुत्रस्य सकाशममितोजसः ॥ १४ ॥ 
तमाव्रजन्तं त्वरितं प्रभिन्मिव कुअरम । 

अन्वगच्छद्‌ विशालाक्षी गर्ज गजवधूरिव ॥ १५॥ 
सुन्दर कटठिप्रदेशवाली सखी उत्तराके ऐसा कहनेपर 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले अजुन अमितपराक्रमी राजकुमार 
उत्तरके समीप गये | मद टपकानेवाले गजराजकी भांति 
शीघ्रतापृर्वक आते हुए अजुनके पीछे-पीछे विशाल नेत्रोंवाली 
उत्तरा भी आयी; ठीक उसी तरह) जैसे हथिनी हाथीके 
पीछे-पीछे जाती है ॥ १४-१५ ॥ 
दूरादेव तु तां प्रेक्ष्य राजपुत्रो5भ्यभाषत । 
त्वया सारथिना पार्थः खाण्डवे 5 ग्निमतर्पयत्‌ ॥ १६ ॥ 
पृथिवीमजयत्‌ छृत्स्नां कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
सैरन्श्नीत्वां समाचष्टे सा हि जानाति पाण्डवान॥ १७॥ 
राजकुमार उत्तरने बृहन्नलाकों दूरसे ही देखकर इस 
प्रकार कह्य-“बृहन्नले | अजुनने तुम्हें सारथि बनाकर खाण्डव- 
वनमें अग्निको तृत्त किया था। इतना ही नहीं; कुन्तीपुत्र 
धनंजयने तुम-जेसे सारथिके सहयोगसे ही समूची प्रथ्वीपर 
विजय पायी है |? तुम्हारे विषयमें यह बात सैरन्श्री कह रही 
थी; क्योंकि वह पाण्डवॉको अच्छी तरह जानती है ॥ १६-१७॥ 
संयच्छ मामकानश्वांस्तथेव त्वं बृहननले । 
कुरुभियात्स्यमानस्य गोधनानि परीप्सतः ॥ १८॥ 

'बूहन्नले | तुम अ्जुनकी ही भाँति मेरे घोड़ोंको भी 
काबूमें रखना, क्‍योंकि मैं अपना गोधन वापस छेनेके लिये 
कोरवोंके साथ युद्ध करनेवाला हूँ ॥ १८ ॥ 
अर्जुनस्य किलासीस्त्व॑ं सारथिदेयितः पुरा । 
त्वयाजयत्‌ सहायेन प्ृथिवां पाण्डवर्षभः ॥ १९॥ 

“पहले तुम अजुनका प्रिय सारथि रह चुकी हो ओर 
तम्दारी ही सहायतासे उन पाण्डवशिरोमणिने समूची प्रथ्वीपर 
विजय पायी है? ॥ १९॥ 
एधमुक्ता प्रत्युवाच राजपुत्र बृहन्नला । 
का शक्तिमंम सारथ्यं कतु संग्राममुथेनि ॥ २० ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ बिराटपर्वणि 
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उसके ऐसा कहनेपर बृहन्नला राजकुमारसे बोली-'भला 
मेरी क्‍या शक्ति है कि मैं युद्धके मुहानेपर सारथिका काम 
संभाल सकूँ १? ॥ २० ॥ 


गीतं वा यदि वा नृत्य वादित्र वा पृथग्विधम्‌ । 
तत्‌ करिष्यामि भद्रं ते सारथ्यं तु कुतो मम ॥ २१ ॥ 


(राजकुमार ! आपका कल्याण हो | यदि गाना हो; नृत्य 
करना हो अथवा विभिन्न प्रकारके बाजे बजाने हाँ, तो वह 
कर लूँगी | सारथिका काम मुझसे केसे हो सकता है !” ॥२१॥ 


उत्त उवाच 


बृहल्लले | गायनो वा नतनो वा पुनभेव । 
क्षिप्रं मे रथमास्थाय निग्रह्लीष्व हयोत्तमान ॥ २२॥ 


उत्तर बोल(--बहन्नले ! तुम पुनः छौटकर गायक या 
नर्तक जो चाहो, बन जाना | इस समय तो शीघ्र ही मेरे 
रथपर बैठकर श्रेष्ठ घोड़ोंको काबूमें करो | २२ ॥ 
वेज़्म्यायन उवाच 


स॒तत्न नमसंयुक्तमकरोत्‌ पाण्डबवो बहु ! 
उत्तरायाः प्रमुखतः सर्व जानन्नरिंदमः ॥ २३ ॥ 


वशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! शन्रुओंका 
दमन करनेवाले पाण्डुनन्दन अजुनने सब कुछ जानते हुए, 
भी उत्तराके सामने हँसीके लिये बहुत-से अनभिज्नतासूचक 
कार्य किये ॥ २३ ॥ 


_ऊध्वेमुत्सिप्प कवच शर्रीरे प्रत्यमुश्चत। 
कुमाय स्तत्न तं दृष्ठा प्राहसन पृथुलोचनाः॥ २४ ॥ 
वे ककचको ऊपर उठाकर शरीरमें डालने छगे | यह 
देखकर वहाँ खड़ी हुई बड़े-बड़े नेत्नोंवाली राजकुमारियाँ 
हँसने लगीं | २४ ॥ 
स॒तु दष्ठा विमुहान्तं खयमेयोत्तरस्ततः । 
कवचेन मदधाहंण समनहाद्‌ बृहन्नलाम ॥२५॥ 
बृहन्नलाको (कवच-घारणके समय) भूल करती देख राजकुमार 
उत्तरने स्वयं ही उसे बहुमूल्य कवच घारण कराया | २५ ॥ 
स॒ विश्रत्‌ कवच चाग््यं खयमप्यंशुमत्प्भम । 
ध्वज च सिंहमुडिछित्य सारथ्ये सपकत्पयत्‌ ॥ २६॥ 
फिर उसने खय॑ भी सूर्यके समान कान्तिमान्‌ सुन्दर 
कवच धारण क्रिया ओर रथपर सिंहध्वज फहराकर बृहन्नलाको 
सारथिके कार्यमें नियुक्त कर दिया ॥ २६ ॥ 
धनूंपषि च महाहाणि बाणांश्व रुचिरान्‌ बहन । 
आदाय प्रययो वीरः स वृहन्नलसारथिः ॥ २७॥ 
तदनन्तर बहुत-से बहुमूल्य घनुष ओर सुन्दर बाण 
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_बुहननले आतयेथा वासांसि रुचिराणि 
पाश्चालिकाथ चित्राणि सृश्माणि च सदूनि च।- 
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लेकर वीर उत्तर बृहन्नला खारथिके साथ युद्धकरे लिये 
प्रस्थित हुआ ॥ २७ ॥ 


अथोत्तरा च कन्याश्व सख्यस्तामत्रुवंस्तदा । 
॥ २८ ॥ 


विजित्य संग्रामगतान्‌ भीष्मद्रोणमुखान्‌ कुरून ॥ २९॥ 


उस समय उत्तर और उसकी सखीरूपा दूसरी राज- 
कन्याओंने कह्ा-'वृहन्नले | तुम युद्धभूमिमें आये हुए भीष्म; 
द्रोण आदि प्रमुख कोरवबीरोंको जीतकर हमारी गुड़ियोंके लिये 
उनके महदीन) कोमल और विचित्र रंगके सुन्दर-सुन्दर वस्त्र 
ले आना? ॥ २८-२९ ॥ 


एवं ता ब्रुवतीः कन्या: सहिताः पाण्डुनन्द्नः । 

प्रत्युवाच हसन पाथों मेघदुन्दुभिनिःखखनः ॥ ३०॥ 
ऐसा कहती हुई उन सब कन्याओंसे पाण्डुनन्दन अजुनने 

हँसते हुए मेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर वाणीमें कद्दा ॥ 


बहनलोवाच 
यद्युत्तरोषयं संग्रामे विजेष्पति महारथान। 
अथाहरिष्ये वासांसि द्व्यानि रुचिराणि च ॥ ३१॥ 


बृहन्नला बोली--यदि ये राजकुमार उत्तर रणभूमिमें 
उन महारथियोंको परास्त कर देंगे; तो में अवश्य उनके दिव्य 
और सुन्दर वस्त्र के आऊँगी ॥| ३१ ॥ 


वैज्ञम्यायनउ वाच 


एचमुक्‍कत्वा तु बीभत्खुस्ततः प्रायोदयद्धयान । 
कुरूनभिमुखः शूरो नानाध्वजपताकिनः ॥ ३२ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
झूरवीर अजुनने भाति-भाँतिकी ध्वजा-पताकाओंसे सुशोमित 
कौरवोंकी ओर जानेके लिये घोडको हॉँक दिया ॥ ३२ ॥ 


तमुत्तरं घीक्ष्य रथोत्तमे स्थित 
बृहन्नलायाः सहित महाभुजम । 
स्त्रियश्व कन्याश्र द्विजाश्व सुवताः 
प्रदक्षिण चक्ररथोचुरक्ञनाः ॥ ३३॥ 
बृहन्नलाके साथ उत्तम रथपर बैठे हुए महाबाहु उत्तर- 
को जाते देख ब्लियों; कनन्‍्याओं तथा उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले ब्राह्मणॉने उसकी दक्षिणावर्त परिक्रमा की ।- 
तत्यश्वात्‌ स्रियाँ और कन्याएँ बोलीं-॥ ३३ ॥ 
यदजुनस्यपषभतुल्यगामिनः 
पुराभवत्‌ खाण्डवदाहमड़लम | 
करून समासाय रणे बृहन्नले 
सहोत्तरेणाद्य तदस्तु मज़्लम ॥ ३४ ॥ 


गोहरणपर्च ] 


अशनतिशो5ध्यायः 
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धबूहन्नले |. बृषभके समान गतिवाले अजुनको पहले 
खाण्डववनदाहके समय जैसा भज्ञल प्राप्त हुआ था; आज 





युद्धमें कोरवोंके पास पहुँचनेपर राजकुमार उत्तरके साथ तुम्हें 
बेसा ही मज्ञछ प्राप्त हो? ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्नहे उत्तरनियोणं नाम सप्नत्रिंशोअ्ध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराण्पवके अन्तर्गत गोहरणपदेमें उत्तर दिशाकी ओरसे गौअंकि अपहरणके प्रसंगमें 


राजकुमार उत्तरका युद्धके ढिये प्रस्थानविषयक सेंतीसबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३७॥ 


अष्यत्रिशोध्ध्यायः 
उत्तरकुमारका भय और अजुनका उसे आश्रासन देकर रथपर चढ़ाना 


वेशम्पायन उवाच 
स॒ राजधान्या नियोय वेराटिरकुतोभयः । 
प्रयाहीत्यत्रवीत्‌ सूतं यत्र ते कुरवो गताः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजधानीसे 
निकलकर विराटकुमार उत्तरने सर्वथा निर्मय हो सारथिसे 
कहा--“बृहन्नले ! जहाँ कौरव गये हैं; उधर ही रथ ले 
चलो ॥ १॥ 
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काका. 2 तध्र 


समवेतान कुरून सवोजिगीषूनवजित्य वे। 

गास्तेषां क्षिप्रमादाय पुनरेष्याम्यहं पुरम्‌ ॥ २ ॥ 
(मैं यहाँ विजयकी आशासे एकत्र होनेवाले समस्त कोरवों- 

को परास्त करके उनसे अपनी गौएँ. वापस ले शीघ्र अपने 

नगरमें छोट आऊँगा? ॥ २॥ 

ततस्तांश्वोद्यामाल सद॒श्वान्‌ पाण्डुनन्द्नः । 

ते हया नरसिंहदेन नोदिता बातरंहसः । 

आलिखनत इवाकाशमूहुः काश्चवनमालिनः ॥ ३ ॥ 





तब पाण्डुनन्दन अजुनने उत्तरके उत्तम जातिके घोड़ों 
को हॉका और उनकी बाग ढीली कर दी । नरश्रेष्ठ अर्जुनके 
हॉकनेपर सोनेकी माला पहने हुएवे घोड़े हवाके समान बेगसे 
चलने लगे, मानो आकाशमें अपनी टाप अड़ाते हुए रथ 
लिये उड़े जा रहे हों ॥ ३ ॥ 
नातिदुरमथोी गत्वा मत्स्यपुत्रधनंजयो । 
अवेक्षेताममित्रष्नी कुरूणां बलिनां बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
-थोड़ी ही दूर जानेपर शन्रुइन्ता विराटपुत्र उत्तर और 
धनंजयने महाबली कौरवोंकी विशाल सेना देखी ॥ ४ ॥ 
इमशानमभितो गत्वा आससाद कुरूनथ | 
तां शमीमन्व्वीक्षेतां व्यूढानीकांश्व सर्वशः ॥ ५ ॥ 
स्मशानभूमिके समीप जाकर उन्होंने कौरवोंको पा लिया । 
वे दोनों उस शमीदृक्षके आसपास सब ओर सेनाका व्यूह 
बनाकर खड़े हुए कौरव-सैनिकोंकी ओर देखने लगे | ५ ॥ 
तदनीक॑ मदतत्‌ तेषां विबभी सागरोपमम | 
सर्पमाणमिवाकाशे वन वहुलपादपम्‌ ॥ ६ ॥ 
उनकी वह विशाल वाहिनी समुद्रके समान जान पड़ती 
थी। जब वह चलती, तब ऐसा जान पड़ता था, मानो आकाश- 
में असंख्य इक्षोंसे भरा हुआ वन चल रहा हो || ६ ॥ 
दृदशे पार्थिवो रेणुजनितस्तेन सर्पता। 
दृष्टिप्रणाशों भूतानां द्विस्पृक कुरुसत्तम ॥ ७ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! कोरव-सेनाके चलनेसे ऊपर उठी 
हुई धरतीकी धूल अन्तरिक्षकों छूती-सी दिखायी देती थी । 
उसके कारण समस्त प्राणियोंकी दृष्टिका छोप-सा हो गया था- 
किसीको कुछ सूझ नहीं पड़ता था | ७॥ 


तदनीक॑मह॒द्‌ दष्ठा गज्ाश्वरथसंकुलम । 
कर्णदुयोधनकृपेगुंप्त॑ शान्तनवेन च ॥ ८ ॥ 
द्रोणेन च सपुत्रेण महेष्वासेन धीमता । 
हृष्टरोमा भयोदिन्नः पार्थ वेराटिरब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
वह भारी सेना हाथी; घोड़ों एवं रथोंसे भरी हुई थी। 
कर्ण) दुर्योधन, कृपाचाय) भीष्म, अश्वत्थामा और महान 
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उन जननी -ननलनीी नव नननननन व न न नमन नजर न-र 3 >न- न + मीन नमन न नमन >>मन न्भ्श्य्श्य्ज्ख्ख्ख्च्ख्ख्प्य्ज्ज्जल्ल्स्ल्टरःःः:ःःःः क्‍ड़अइअइअइअबअबअ अ अखख ७ ् 3-5 


घनुरधर एवं परम बुद्धिमान द्रोण उसकी रक्षा कर रहे थे | 
उसे देखकर विरायपुत्र उत्तरके रोंगटे खड़े हो गये | उसने 
भयसे व्याकुल होकर अजुनसे कहा ॥ ८-९ || 


उत्तर उवबाच 

नोत्सहे कुरुभियाद्धं रोमहर्ष हि पदु्य मे । 
बहुप्रवीरमत्युश्म॑_ देवेरपि दुराखदम्‌ ॥ १०॥ 

उत्तर बोला--बूहन्नले | मुझमें कोरबॉके साथ युद्ध 
करनेका साहस नहीं है; क्योंकि देखों, भयके कारण मेरे 
रोएँ खड़े हो गये हैं | इस सेनाके भीतर बहुतेरे बड़े-बड़े बीर 
हैं । यह बड़ी भयानक जान पड़ती है। इसे परास्त करना 
तो देवताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन है || १० || 


प्रतियोद्धन दक्ष्यामि कुरुसेन्यमनन्तकम्‌ । 
नाशंसे भारती सेनां प्रवेष्ठुं भीमकाम्ुंकाम्‌ ॥ ११ ॥ 
कौरवोंकी सेनाका कहीं अन्त नहीं है | में इसका सामना 
नहीं कर सकता । भयानक धनुषवाली भरतवंशियोंकी इस 
विशाल वाहिनीमें प्रवेश करना तो दूर रहे, मैं उसके सम्बन्धमें 
बात भी नहीं कर सकता || ११॥ 
रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वज्समाकुलाम । 
ह॒प्ठेब हि परानाजो मनः प्रव्यथतीव में ॥ १२॥ 
रथ) हाथी और घोड़ोसे यह कौरवदल खचाखच भरा 
हुआ है | पेदल सिपाहियों और असंख्य ध्वजाओंसे व्याप्त है। 
इसलिये रणभूमिमें इन शत्रुओआंकी देखकर ही मेरा हृदय 
व्यथित-सा हो गया है ॥ १२॥ 


यत्र द्रोणश्व भीष्मश्व कपः कर्णों विविशतिः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्र सोमदत्तश्व बाहिकः ॥ १३ ॥ 
दुर्याधनस्तथा वीरो राजा च रथिनां बरः। 
द्युतिमन्तो महेष्चासाः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १४ ॥ 

जहाँ द्रोण, भीष्म; कृप) कर्ण विविश्वति, अश्वत्थामा; 
विकर्ण, सोमदत्त, बाहिक तथा रथियोंमें श्रेष्ठ बीर राजा 
दुर्याधन हैं। जो सब-के-सब तेजस्वी) महान्‌ धनुर्धर और 
युद्धकी कलामें प्रवीण हैं ॥ १३-१४ ॥ 


( मत्ता इबव महानागा युक्तध्वज्ञपताकिनः । 
नीतिमन्तो महेष्वासाः स्ोख्थरकृतनिश्चयाः ॥ 
दुजया: सर्वसेन्यानां देवेरपि सवासखवेः। 
पताकिनश्व मातहृाः सध्वजाश्व महारथाः ॥ 
विप्रकीणोः कृतोद्योगा वाजिनश्वित्रभूषिताः । 
ताज्जेतुं समरे शुरान दुबुद्धिहमागतः ॥ ) 

ये कोस्बवीर मदसे उन्मत्त हुए मद्दान्‌ गजराजोंके समान 
जान पड़ते हैं | ये सब-के-सब ध्वजा-पताकाओंसे युक्त, नीति 
निपुण महाधनुर्धर तथा सम्पूर्ण अम्लविद्याका सुनिश्चित शान 
रखते हैँ | इनपर विजय पाना सम्पूर्ण सेनाओंके लिये 





ही नहीं; इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
कठिन है । इनके हाथियोंपर भी पताकाएँ फहरा रही हैं | 
बड़े-बड़े रथ ध्वजाओंसे सुशोभित हो रहे हैं । विचित्र 
आभूषणोंसे आभूषित घोड़े चारों ओर फैलकर विजयके लिये 
उद्योगशील प्रतीत होते हैं। ऐसे झूरवीर कौरवों को युद्धमें जीतनेके 
ल्यि में दु्ंद्धि बालक कहाँ आ गया १ ॥ 


इष्रेब हि कुरूनेतान्‌ व्यूढानीकान प्रहारिणः । 
हृषितानि च रोमाणि कच्मलं चागतं मम ॥ १५॥ 

सेनाकी व्यूहरचना करके प्रहारके लिये उद्यत खड़े हुए 
इन कौरवोंकों देखकर ही मेरे रोंगटे खड़े हो गये हैं | मुझे 
मूर््छा-सी आ रही है ॥ १५ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


अविजातो विजञातस्य मौख्योद्‌ घूत॑स्य पश्यतः 
परिदेवयते मन्दः सकाशे खव्यसाचिनः ॥ १६॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! मूर्ख उत्तर 
एक साधारण कोटिका मनुष्य था भोर छद्मवेशधारी सव्यसाची 
अज़ुन असाधारण वीर थे। अतः उनके प्रभावको न जाननेके 
कारण वह मूर्खतावश उनके पास रहकर भी उन्हींके देखते- 
देखते यों विछाप करने छगा--॥ १६ ॥ 


त्रिगतोन मे पिता यातः शूस्ये सम्प्रणिधाय माम। 
सर्वां सेनामुपादाय न मे सन्‍्तीह सेनिकाः ॥ १७॥ 
सोषहमेको बहन बालः कृताख्ानकृतश्रमः । 
प्रतियोद्ध न शक्ष्यामि निवतंस्र बृहन्नल्े ॥ १८॥ 
धवृहन्नले | मेरे पिता सूने नगरमें उसकी रक्षाके लिये मुझे 
अकेला रखकर खयं सारी सेना साथ ले त्रिगर्तोंसे युद्ध करने- 
के लिये गये हैं | मेरे पास यहाँ कोई सैनिक नहीं है | में अकेला 
बालक हूँ और मैंने अख््रविद्यामें अभी अधिक परिश्रम भी नहीं 
किया है। ऐसी दशामें अख्र-शल्नोंके शाता और प्रोढ़ अवस्था- 
वाले इन बहुसंख्यक कोरवोंका सामना में नहीं कर सकूँगा । 
अतः तुम रथ लेकर छोट चलो? ॥ १७-१८ ॥ 
बहनलोवाच 


भयेन दीनरूपो5सि द्विषतां हपंवर्घनः । 

न च तावत्‌ छृतं कर्म परे: किचिद्‌ रणाजिरे ॥ १९ ॥ 
वृहन्नलाने कहा---राजकुमाईर ! तुम भयके कारण दीन 

होकर शत्रुओंका हृ् बढ़ा रहे हो। अभी तो.शन्रुओंने युद्धके 

मेदानमें कोई पराक्रम भी नहीं प्रकट किया है ॥ १९॥ 

स्यमेव च मामात्थ वह मां कौरवान्‌ प्रति। 

साउहं त्वां तत्न नेष्यामि यत्रेते बहुला ध्वज्ञाड॥ २० ॥ 
तुमने खयं ही कहा था कि मुझे कोरवबोंके पास ले चलो; 

अतः जहाँ ये बहुत-सी ध्वजाएँ फहरा रही हैं, वहीं तुम्हें ले 

चरढँँगी ॥ २० ॥ 


गोहरणप्व ] 








मध्यमामिषग्रत्नाणां कुरुणामाततायिनाम्‌ । 
नेष्यामि त्वां महाबाही पृथिव्यामपि युध्यताम्‌॥ २१ ॥ 
महाबाहदो ! जेसे गीध मांसपर टूट पड़ते हैं, उसी प्रकार 
जो गोओँको दूटनेके लिये यहाँ आये हैं, उन आततायी 
कौरबोंके बीच तुम्हें ले चलती हूँ । यदि ये प्रथ्बीके लिये भी 
युद्ध ठानेंगे तो उसमें भी में तुम्हें ले चलूँगी।॥| २१ ॥ 
तथा स््रीषु प्रतिश्रुत्य पोरुषं पुरुषेषु च। 
कत्थमानो 5भिनियाय किमर्थ न युयुत्ससे ॥ २२॥ 
तुम स्त्रियों और पुरुषोंके बीच कोरबोंको हराकर अपने 
गोधनको वापस छानेकी प्रतिशा करके पुरुषार्थके विषयमें 
अपनी *ाघा करते हुए युद्धके लिये निकले थे; फिर अब 
क्‍यों युद्ध नहीं करना चाहते ! ॥ २२॥ 
न चेद्‌ विजित्य गास्तास्त्वं गहान्‌ वे प्रतियास्यसि । 
प्रहसिष्यन्ति वीरास्त्वां नरा नायश्व संगताः ॥ २३ ॥ 
यदि उन गोओंको बिना जीते ही तुम घर लौटोगे; तो 
वीर पुरुष तुम्हारी हँसी उड़ायेंगे और यत्र-तत्र झ्रियों और 
पुरुष एकत्र हो तुम्हारा उपहास करेंगे ॥ २३॥ 
अहमप्यन्न सेरन्ध्या ख्याता सारथ्यकमेणि । 
न च शक्ष्यास्यनिजित्य गाः प्रयातु पुरं प्रति ॥ २४॥ 


में भी सैसन्ध्रीके द्वारा सारथ्यक्रे कार्यमें कुशल बतायी 
गयी हूँ; अतः अब गौओंको जीतकर वापस लिये बिना 
में नगरमें नहीं जा सकूँगी ॥ २४ ॥ 
स्तोत्रेण चेव संरन्ध्रयास्तव वाक्येन तेन च । 
कर्थ न युध्येयमहं कुरून सवोन स्थिरो भव ॥ २५॥ 

सेरन्त्री और ठुमने भी बड़ी-बड़ी बातें कहकर मेरी बहुत 
स्तुति-प्रशंसा की है; फिर सम्पूर्ण कौरवोंके साथ में ही क्‍यों 
न युद्ध करूँ ? तुम इृढ़तापूवक डट जाओ ॥ २५॥ 

उत्तर उवाच 

काम हरन्तु मत्स्यानां भूयांसः कुरवों धनम । 
प्रहसन्तु चर मां नाया नरा वापि बृहननलछे ॥ २६॥ 
संग्राम न च काय में ग।वो गच्छन्तु चापि में । 
शुन्यं मे नगर चापि पितुश्चव बविशेम्यहम्‌ ॥ २७॥ 

उत्तर बोला-बृहन्नले | भारी संख्यामें आये हुए 
कौरव भले ह्वी मत्स्यदेशका सारा धन इच्छानुसार हर ले जाये, 
स्त्रियों अथवा पुरुष जितना चा हैं; मेरा उपहास करें तथा मेरी 
गौएँ भी चली जायें; किंतु इस युद्धमें मेरा कोई काम नहीं है। 
मेरा नगर सूना पड़ा है | [ पिताजी उसकी रक्षाका भार मुझे 
दे गये थे ]। मैं पिताजीसे डरता हूँ [ इसलिये यहाँ नहीं 
ठहर सकता ]॥ २६-२७॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्युकत्वा प्राद्रवद्‌ भीतो रथात्‌ प्रस्कन्ध कुण्डली | 
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अष्टात्रिशो धध्यायः 


१९५३ 


व्यक्त्वा मान च दर्प च विरृज्य खशरं घनुः ॥ २८॥ 
बवैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! ऐसा कहकर मान 
और अभिमानको त्यागकर बाणसहित धनुषको वहीं छोड़कर 


कुण्डलधारी राजकुमार उत्तर रथसे कूद पड़ा ओर भयभीत 
होकर भाग चला ॥ २८ ॥ 


ब॒हबलोवाच 
नेष शरेः स्खतो धर्मः क्षत्रियस्य पछायनम । 
श्रेयस्तु मरणं युद्धे न भीतस्य पलायनम्‌ ॥ २९ ॥ 
तब बृहज्नलाने कहा--राजकुमार ! क्षत्रियका युद्धसे 
भागना श्रूरवीरोंकी दृष्टिमें धर्म नहीं है | युद्ध करके मर जाना 
अच्छा है; किंतु भयभीत होकर भागना कदापि अच्छा नहीं है ॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
एवमुफत्वा तु कौन्तेयः सो 5 वष्ल्त्य रथोत्तमात्‌ । 
तमन्वधावद्‌ धावन्तं राजपुत्र घनंजयः ॥ ३० ॥ 
दीधों वेणी विधुन्वानः साधु रक्ते च वाससी । 
विधूय वेणी धावनन्‍्तमजञानन्तो5जुनं तदा ॥ ३१॥ 
सेनिकाः प्राहसन केचित्‌ तथा रूपमवेक्ष्य तम्‌ । 
त॑ शीघ्रममिधावन्तं सम्प्रेक्य करवो 5ब्लुवन्‌ ॥ ३२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! ऐसा कहकर कुन्ती- 
नन्‍्दन धनंजय भी उस उत्तम रथसे कूद पड़े और भागते हुए. 
राजकुमारकों पकड़नेके लिये अपनी लंबी चोटी हिलाते और 
छाल रंगकी साड़ी श्वं दुपद्मेको फहराते हुए. उसके पीछे-पीछे 





दौड़े । उस समय चोटी हिला-हिलाकर दोौड़ते हुए. अर्जुनको 
उस रूपमें देखकर उन्हें न जाननेवाले कुछ सैनिक ठहाका 


१९५७ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वेणि 





मारकर हँसने लगे । उन्हें शीघ्र गतिस दौड़ते देख कोरव 
आपसमें कहने लगे---॥ ३०-३२ ॥ 
क पएष वेषसंच्छन्नो भसमन्येव हुताशनः | 
किचिद॒स्य यथा पुंसः किचिद्स्य यथा स्त्रियः ॥ रेरे ॥ 
. ध्यह कौन है जो राखमें छिपी हुई अग्निकी भाँति 
नारीके वेशमें छिपा है ? इसकी कुछ बातें तो पुरुषों-जेसी हैं 
और कुछ ब्रियों-जेंसी ॥ ३३ ॥ 
सारूप्यमजुनस्येव क्लीबरूप॑ं बिभति च! 
तदेवैतच्छिरों ग्रीय॑ तो बाह परिधोपमो ! 
तद्ददेवासस्‍्य विक्रान्तं नायमन्यो घनंजयात्‌ ॥ ३४ ॥ 
“इसका स्वरूप तो अजुनसे मिलता-जुलता है; किंतु वेश- 
भूषा इसने नपुसकों-जेसी बना रक्‍्खी है। देखो न) वही 
अजुन-जैसा सिर है वेसी ही ग्रीवा है, वे ही परिघ-जेसी मोटी 
भुजाएँ हैं और उन्हींके समान इसकी चाल-ढाल है; अतः 
यह अर्जुनके सिवा दूसरा कोई नहीं है ॥ २४ ॥ 
अमरेष्विव देवेन्द्रोी मानुषेषु धनंजयः | 
एकः को 5स्मानुपायायादन्यों छोके घनंजयात्‌ ॥ ३५ ॥ 
मनुष्योंमें धनंजयका वही स्थान है; जो देवताओंमें 
इन्द्रका है । संसारमें अर्जुनके सिवा दूसरा कौन वीर है; जो 
अकेला हमलोगोका सामना करनेके लिये चला आये १ ॥३५॥ 
पुकः पुत्रों विराठस्य शुन्‍्ये संनिहितः पुरे । 
सर एब किल नियातो बालभावान्न पोरुषात्‌ ॥ ३६॥ 
“विराटके यूने नगरमें उनका एक ही पुत्र देख-रेखके लिये 
रह गया था; सो यह बचपन ( मूखता ) के ही कारण हमारा 
सामना करनेके लिये चला आया। अपने पुरुषार्थसे प्रेरित 
होकर नहीं ॥ ३६॥ 
सत्रेण नूनं छन्‍न॑ द्वि चरन्तं पाथमजुनम्‌ । 
उत्तरः सारथि कृत्वा नियातो नगरादू बहिः॥ ३७ ॥ 
“निश्चय ही कपटवेशमें छिपे हुए. कुन्तीपुत्र अजुनको 
अपना सारथि बनाकर उत्तर नगरसे बाहर निकला था॥ 
स॒नो मन्यामहे दृष्ठा भीत एव पलायते। 
त॑ नूनमेष चावन्त जिवृशक्षति धनंजयः॥ ३८ ॥ 
“भमादूम होता है; इमलोगोंको देखकर यह बहुत 
डर गया है; इसीलिये भागा जाता है और ये अर्जुन अवश्य दी 
उस भागते हुए राजकुमारकों पकड़ लाना चाहते हैं? ॥३८॥ 


वेश्म्पायन उवाच 
इति सम कुरवः स्व विम्रशन्तः प्थक्‌-पृथक्‌ । 
न च व्यवसितुं किचिदुत्तरं शफ्जुवन्ति ते ॥ ३९०॥ 
छन्‍ने तथा तं॑ सन्नेण पाण्डवं प्रेकन्‍््य भारत। 
वेशम्पायनज्ञी कद्दते हैँं--भारत | इस प्रकार सभी 


लीन नी जी मन यनन जमीन. ना औ जा अफजनीजीलनीय नी - 


कौरव अलग अलग विचार-विमश करते थे, किंतु छद्मवेशमें 
छिपे हुए पाण्डुनन्दन अजुन तथा उप्तरको देखकर भी वे 
किसी निश्चयपर नहीं पहुँच पाते थे ॥ ३९३ ॥ 
( दुर्योधन उवाचेदं सेनिकान्‌ रथसत्तमान। 
अजुनो वाखुदेवो वा रामः प्रधुम्न एवं था ॥ 
ते हि नः धतिखंयातु संग्रामे न च शकनुयुः ॥ 
अन्यो वा क्लीबरूपेण यद्यागच्छेद्‌ गवां पद्म । 
अप॑यित्वा शरेस्तीदहणेः पातयिष्यामि भूतले ॥ 
कथमेकतरस्तेषां समस्तान योधयेत्‌ कुरून । 
अजुनो नेति चेत्येनं न व्यवस्यन्ति ते पुनः । 
इति सम कुरवः स्व॑ मन्त्रयन्तो महारथाः ॥ 
दृढवेधी महासत्त्ःः. शाक्रतुल्यपराक्रमः | 
अद्यागचछति ये योद्धा सव॑ संशयितं बलम ॥ 
न चाप्यन्यं नरं तन्न व्यवस्यन्ति धनंजयात्‌ । ) 

उस समय दुर्योधनने रथियोंमें श्रेष्ठ समस्त सेनिकोंसे इस 
प्रकार कहा-“अजु न; श्रीकृष्ण, बलराम और प्रद्युम्न भी संग्राम- 
भूमिमें हमलोगोंका सामना नहीं कर सकते | यदि कोई दूसरा 
मनुष्य ही हीजड़ेका रूप धारण करके इन गोओंके स्थानपर 
आयेगा; तो में उसे अपने तीखे बार्णोसे घायछ करके धरतीपर 
सुला दूँगा। यह उपयुक्त वीरोंमेंसे ही कोई एक हो; तो भी अकेला 
समस्त कोरवोंके साथ कैसे युद्ध कर सकता है ? उधर ५्यह अर्जुन 
ही तो नहीं हैं! नहीं वे नहीं जान पड़ते।! इस प्रकार आपसमें 
मन्त्रणा करते हुए, समस्त कौरव महारथी अजुनके विषयममें 
कोई निश्चय नहीं कर पाते थे | कई एक कहने छगे कि 
अर्जुनकी शक्ति महान्‌ है। उनका पराक्रम इन्द्रकें समान 
है। वे दृढ़तापूर्वक शत्रुओंका वेधन करनेवाले हैं | यदि वे 
ही आज युद्ध करनेके लिये आ रहे हैं, तब तो समस्त सैनिकों- 
का जीवन संशयमे पड़ गया ।! वे इस मनुप्यकों वहाँ 
अजुनसे भिन्न भी नहीं निश्चित कर पाते थे || 





उत्तर तु॒प्रधावन्‍तममभिद्ुत्य घनंजयः । 

गत्वा पदशत॑ तृण केशपक्षे परामसशत्‌॥ ४०॥ 
उधर अर्जुनने भागते हुए उत्तरका पीछा करके सी 

कदम दूर जाते-जाते उसके केश पकड़ लिये ॥ ४० ॥ 

सो5जुनेन पराम्ष्ट:ः पयदेवयदातंवत्‌ । 

बहुल कृपणं चेंव विराटस्य सुतस्तदा ॥ ४१॥ 
अजुनके द्वारा पकड़ लिये जानेपर विरटपुत्र उत्तर बड़ी 

दीनताके साथ आतंकी भाँति विलाप करने छगा ॥ ४१ ॥ 

उत्तर उवाच 

>णुयास्त्वं हि कब्याणि बृहन्नले सुमध्यमें। 

निवर्तय रथ क्षिप्रं जीवन्‌ भद्गाणि_ पश्यति.॥ ४२॥ 
उत्तर बोला--सुन्दर कटिवाली कल्याणमयी बृहन्नले ! 


नीयत नमन जन मन जनम नमन पल भर... «न 


गोहरणपर्व ] 
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तुम मेरी बात सुनो | मेरे रथकों श्ीत्र छौशाओः क्योंकि 
मनुष्य जीवित रहे; तो वह अनेक बार मज्गजल देखता है।।४२॥ 


शातकुम्भस्य शुद्ध स्य शत निष्कान्‌ ददामि ते। 
मणीनष्ठो च वेंदुयोन्‌ हेमबद्धान्‌ मद्दाप्रभान ॥ ४३॥ 
में तुम्हें शुद्ध सुवर्णकी सो मोहरें देता हूँ, साथ ही 
अत्यन्त प्रकाशमान स्वर्णजडित आठ बेदूर्यमणियाँ मेंट 
करता हूँ ॥ ४३ ॥ 
हेमदण्डप्रतिछनन रथ॑ युक्त च खुबतेः । 
मत्तांश्व दृश मातड़ान मुश्च मां त्वं बृहन्तले ॥ ४४ ॥ 
इतना ही नहीं, उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए तथा सुवर्णमय 
दण्डसे युक्त एक रथ और दस मतवाले हाथी भी दे 
रहा हूँ | वृहन्नले | यह सब ले लो) किंतु तुम मुझे छोड़ दो ॥ 


वेज्ञम्पायन उबाच . 
एवमादीनि वाक्यानि विलपन्तमचेतसम्‌ | 
प्रहस्य पुरुषव्याघो रथस्यान्तिकमानयत्‌ ॥ ४५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! उत्तर इसी 
प्रकारकी बातें कहता और विछाप करता हुआ अचेत हो 
रहा था | पुरुषधिंह अर्जुन उसकी बातोंपर हँसते हुए उसे 
रथके समीप ले आये ॥ ४५ ॥ 
अथेनमत्रवीत्‌ पार्थों भयात नश्टचेतसम । 
यदि नोत्सलहसे योद्धा शब्रुभिः शबत्रुकर्षण। 
एहि मे त्वं हयान्‌ यच्छ युध्यमानस्य शत्रुभिः ॥ ४६॥ 
जब वह भयसे आतुर होकर अपनी सुध-बुध खोने 
लगा तब अर्जुनने उससे कहा-०«शन्रुनाशन ! यदि तुम्हें 
शत्रुओंके साथ युद्ध करनेका उत्साह नहीं है तो चलो में 
उनसे युद्ध करूँगा। तुम मेरे घोड़ोंकी बागडोर सँभालो ॥४६॥ 
प्रयाद्येतद्‌ रथानीक॑ मद्दाहुबलरक्षितः । 
अप्रश्चष्यतमं॑ घोर गुप्त बीरेमहारथैः ॥ ४७॥ 
(तुम मेरे बाहुबलसे सुरक्षित हो इस रथ-सेनाकी ओर चलो, 


एकोनच त्वारिशो इघ्यायः 


श्ण्णष 








जो महारथी वीरोंसे सुरक्षित, घोर एवं अत्यन्त दुर्धर्ष है ॥॥४७॥ 

मा मैस्त्वं राजपुत्राश्य क्षत्रियोएसि परंतप । 

कर्थ पुरुषशादूल शात्रुमध्ये विषीद्सि ॥ ४८॥ 
(राजपुत्रशिरोमणे | भबभीत न होओ | शन्रुऔंको संताप 

देनेवाले वीर ! तुम क्षत्रिय हो) पुरुषसिंह | तुम शन्रुओंके 

बीचमें आकर विषाद केसे कर रहें हो ! ॥ ४८ ॥ 

अहं वे कुरुभियोत्स्ये विजेष्यामि च ते पशून्‌। 

प्रविश्येतद्‌ रथानीकमप्रश्चष्य॑ दुरासदम्‌ ॥ ४९ ॥ 
“देखो, मैं इस अतीब दुर्धर्ष तथा दुर्गम रथसेनामें घुसकर 

कौरवोंके साथ युद्ध करूँगा और तुम्हारे पशुओंको जीत 

लाऊँगा ॥ ४९ ॥ 


यन्ता भव नरश्रेष्ठ योत्स्येउह कुरभिः सह |. 


“नरश्रेष्ठ | तुम केवल मेरे सारथि बनकर बेठे रहो। इन 
कौरवोके साथ युद्ध तो में करूँगा? ॥ ४९३ ॥ 


एवं ब्रुवाणो बीभत्छुवेराटिमपराजितः । 
समाश्वास्य मुहते तमुत्तर' भरतषेभ ॥ ५० ॥ 
तत एन विचेष्टन्तमका्म भयपीडितम्‌ । 
रथमारोपयामास पाथेः प्रहरतां बरः ॥५१॥ 


भरतश्रेष्ठ जनमेजय | प्रह्मर करनेवालॉमें श्रेष्ठ और 
कभी परास्त न होनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुनने उपर्युक्त बातें 
कहकर विराटकुमार उत्तरकोी दो घड़ीतक भलीभाँति 
समझाया-बुझाया । तत्पश्चात्‌ युद्धक_ कामनासे रहित, भयसे 
व्याकुल और भागनेके लिये छटपटाते हुए उत्तरको उन्हेंने 
रथपर चढ़ाया ॥ ५०-५१ ॥ 
( गाण्डीवं पुनरादातुसुपायात्‌ तां शर्मी प्रति ॥ 
उत्तरं स समाध्वास्य रृत्वा यन्तारमजुनः। ) 
अज्ुन अपने गाण्डीव धनुषको लानेके लिये पुनः उस 
शमीवृक्षकी ओर गये । उन्होंने उत्तरको समझा-बुझाकर 
सारथि बननेके लिये राजी कर लिया था ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपंणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तराश्वासने अश्ाबत्रिंशो5ध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विरयप्वके अन्तर्गत गोहरणप्वमें उत्तर दिशासे गौअंके अपहरणके प्रसंभगमें उत्तरके 
आश्वासनसे सम्बन्ध रखनेवाका अड़तीसदोँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९३ इलोक मिलाकर कुछ ६०३ इलोक हैं) 





गाए जा 3 >>. + 2 एछणणए 


. एकोनचलाारिशोथ्ध्यायः 
द्रोणाचायद्र।रा अजुनके अलौकिक पराक्रमकी प्रशंसा 


वेशम्पायन उवाच 
त॑ दृष्ठा क्रीववषेण रथस्थं नरपुड्वम। 
शमीमभिमुख यान्‍्तं रथमारोप्य चोकत्तरम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मद्रोणमुखास्तत्न॒ कुरवो रथिसत्तमाः। 


वित्रस्तमनसः सर्वे धनंजयकूृतात्‌ भयात्‌ ॥ ३॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! नपुंसकवेषमें 
रथपर बैठे हुए. नरश्रेष्ठ अर्जुनको) जो उत्तरको रथपर 
बिठाकर शमीबृक्षकी ओर जा रहे थे, भीष्म-द्रोण आदि 


१९५६ 
कोौरव मद्दारथियोंने देखा। यह देखकर अजुनकी आशजड्ला होने- 
से वे सबके सब मन-ही-मन भयभीत हो उठे ॥ १-२ ॥ 
तानवेक्ष्य हतोत्साहानुत्पातानपि चाद्भुतान । 
गुरु: शब्मभृतां श्रेष्ठा भारद्वाजोउम्यभाषत ॥ ३ ॥ 

उन सब महारथियोंको हतोत्साह देख तथा अद्भुत उत्पातों- 
को भी देखकर शम््रधारियोंमें श्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन आचार्य 
द्रोण बोले-- ॥ ३ ॥ 
चण्डाश्व वाताः संवान्ति रुक्षाः शकेरवर्षिणः । 
भस्मवर्णप्रकाशेन तमसा खंघूत॑ नभः॥ ४ ॥ 
“इस समय कंकड़ बरसानेवाली प्रचण्ड एवं रूखी हवा 
चल रही है | राखके समान रंगवाले अन्धकारसे आकाश 
आच्छादित हो रहा है ॥ ४॥ 
रूक्षवणोश्र जलदा दृह्यन्ते5द्धुतद्शनाः। 
निःसरन्ति च कोशेभ्यः शस्त्राणि विविधानि च ॥ ५ ॥ 
“रूक्ष बर्णवाले अद्भुत वादल भी दृष्टिगोचर हो रहे हैं । 
म्यारनोंसे अनेक प्रकारके शस्ज् निकल रहे हैं ॥ ५॥ 
शिवाश्व विनदन्त्येता दीघ्ायां दिशि दारुणाः । 
हयाश्राश्रूणि मुश्चन्ति ध्वजाः कम्पन्त्यकम्पिता: ॥ ६॥ 
“दिशाओंमें आग-सी लग रही है ओर उनमें ये भयंकर 
गीदड़ियाँ चीत्कार करती हैं। घोड़े आँसू बहाते हैं और 
रथोंकी ध्वजाएँ बिना हिलाये ही हिल रही हैं ॥ ६ ॥ 
यादशान्यत्र रूपाणि खंडइयन्ते बहनि च । 
यक्ता भवन्तस्तिष्ठन्तु साध्वल॑ समुपस्थितम्‌॥ ७॥ 
ध्यहाँ जैसे-जेसे बहुत-से रूप ( लक्षण ) दिखायी दे रहे 
हैं, उनसे यह सूचित होता है कि कोई महान्‌ भय उपस्थित 
होनेवाला है। अतः आप सब लोग सावधान हो जायें ॥७॥ 
रक्षप्वमपि चात्मानं व्यूहध्यं वाहिनीमपि। 
वेशसं च प्रतीक्षष्य॑ रक्षष्य चापि गोधनम्‌॥ ८ ॥ 
“आपलोग अपने आपकी रक्षा तो करें ही, सेनाका भी 
व्यूह बना लें। युद्धमें बहुत बड़ा नरसंह्वार होनेवाला है। उसकी 
प्रतीक्षा करें । और इस गोधनकी भी रखवाली करते रहें ॥ 
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एप वबीरो महेप्वासः सर्वशस्थभृतां बरः। 
आगतः कृलीबवधेण पाथों नास्त्यत्न संशयः ॥ ९. ॥ 
धनपुंसकवेशमें ये समस्त शखस्त्रधारियोमें श्रेष्ठ महान्‌ 
धनुर्धर बीर अजुन ह्वी आ गये हैँ, इसमें संदेह नहीं है ॥ ९ ॥ 
_लड्ढेशवनारिकेतु- 
नंगाहयो नाम नगारिसूनुः। 
एपो :ड्रनावेषधरः. किरीदी 
ज़ित्वाव य॑ नेष्यति चाद्य गा वः॥ १०॥ 
थलड्जानन्दन | जिनकी ध्वजापर इनुमानजी विराजमान 


नदीज़ 


श्रीमहाभारते 


मानक माह कमा कमाया पथ दमा 


[ विराटपर्वणि 
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होते हैं, एक बृक्षका नाम ( अर्जुन ) ही जिनका नाम 
है और जो इन्द्रके पुत्र हैं; वे किरीटधारी धनंजय ही नारी- 
वेश घारण किये यहाँ आ रहे हैं । ये जिसको जीतकर 
आज हमारी इन गौओंको छोटा ले जायेंगे; उस दुर्योधनकी 
रक्षा कीजिये ॥ १० ॥ 
स॒ एव पाथों. बिक्रान्तः सब्यखाची परंतपः। 
अप ०३ डी रे 
नायुद्धेन निवतत खसबरपि खुराखुरः ॥ ११॥ 
थे वे ही शत्रुओंको संताप देनेवाले महापराक्रमी सब्य- 
साची अजुन हैं, जो (सामना होनेपर ) सम्पूर्ण देवताओं तथा 
असुरोंके साथ भी बिना युद्ध किये पीछे नहीं लोट सकते ॥ 


क्केशितश्च वने शुरों वासवेनापि शिक्षितः | 
अमषेवशमापननो वासवप्रतिमी युधि। 
नेहास्य प्रतियोद्धारमहं॑ पश्यामि कौरवाः ॥ १२॥ 
“कौरवो ! साक्षात्‌ इन्द्रने भी इन्हें अस््रविद्याकी शिक्षा 
दी है | युद्धमें कुपित होनेपर ये साक्षात्‌ इन्द्रके समान पराक्रम 
दिखाते हैं | तुम छोगोंने इन झरवीरकों वनमें ( अनुचित ) 
क्लेश पहुँचाया है | मुझे इनका सामना करनेवाला कोई 
योद्धा यहाँ नहीं दिखायी देता ॥ १२ ॥ 
महादेवो5पि पार्थेन श्रूयते युधि तोबितः । 
किरातवेषप्रछन्नोी गिरो हिमवति प्रभुः॥ १३॥ 
“सुना जाता है; हिमालय पर्बतपर किरातवेशमें छिपे 
हुए साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरको भी अर्जुनने युद्धमें संतुष्ट 
किया था? ॥ १३ ॥ 
कर्ण उवाच 
सदा भवान फाल्गुनस्य गुणैरस्मान्‌ विकत्थसे | 
न चाजुनः कलापूर्णों मम्र दुर्योधनस्य च॥ १४॥ 
कर्ण ने कह्दा--आचार्य | आप सदा हमारे सामने 
अर्जुनके गुर्णोकी श्लाघा करते रहते हैं; परंतु अर्जुन मेरी और 
दुर्योधनकी सोलहरवी कलाके भी बराबर नहीं है ॥ १४ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
यद्येष पार्थों राघेय छत कार्य भवेन्मम । 
_शाताः पुनइचरिष्यन्ति द्वादशाब्दान विशाम्पते ॥ १५॥ 
दुर्योधनने कहा--राधानन्दन ! यदि यह्द अर्जुन है; 
तब तो मेरा काम ही बन गया | अज्जराज ! अब ये पाण्डव 
पहचान लिये जानेक्े कारण फिर बारह वर्षोतक वनमें 
भटकेंगे ॥ १५ ॥ है 
अशथैष कद्रिचदेवान्यः क्लीबबेषेण मानवः। 
शरेरेन॑ खुनिशितेः पातयिष्यामि भूतले ॥ १६॥ 
और यदि यह नपुंसकवेशमें कोई दूसरा ही मनुष्य हैः 
तो इसे अत्यन्त तीखे बाणोंद्वारा अभी इस भूतलपर मार 
गिराऊँगा ॥ १६ ॥ 


गोहरणपर्व ] 
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वेश़्ग्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ ब्रुवति तद्‌ वाक्य धार्तराष्ट्रे परंतप । 
भीष्मो द्रोणः रृपो द्रोणिः पौरुषं तदपूजयन्‌॥ १७॥ 


श्र 
चत्वारिशोएध्यायः हु 


१९५७५ 





रे ८ आप शा + 

बशम्पायनजा कहते हें--परंतप | छ्ृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनके ऐसा कहनेपर भीष्म, द्रोण, कृप और अश्वत्थामा 
ने उसके इस पराक्रमकी बड़ी प्रशंसा की ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपत्रेणि उत्तरगोग्रहे अजुनप्रशंसायामेकौनचत्यारिंशो5ध्यायः ॥ ३५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी ओग्से गौओंके अपहरणंके 
प्रसंगमें अजुनकी प्रशंशाविषयक उनताकीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९ ॥ 





चलारिशो5ध्याय: 


अजुनका उत्तरक्ों शमीवृक्षसे 
वेशम्पायन उवाच , 


तां शमीमुपसंगम्य पार्थों वेराटिमब्रवीत्‌। 
खुकुमारं समाज्ञाय संग्रामे नातिकोविदम ॥ १ ॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! उस शमीबृक्षके 
समीप पहुँचकर अर्जुनने विराठकुमार उत्तरकों सुकुमार तथा 
युद्धकी कछामें पूर्णतया कुशल न जानकर उससे कहा-॥१॥ 
समादिष्टो मया क्षिप्रं धनूंष्यवहरोत्तर। , 
-नेसानि हि त्वदीयानि सोदुं शक्ष्यन्ति मे बलम। *2 
भारं चापि गुरु वोढुं कुझर वा प्रमर्दितुम ॥ २ ॥ 
मम वा बाहविश्षेपं शत्रूनिह विजेष्यतः | 

“उत्तर ! मेरी आज्ञाते तुम शीघ्र इस वृक्षपर चढ़कर वहाँ 
रक्खे हुए धनुष उतारो, क्‍योंकि तुम्हारे ये धनुष मेरे 
बाहुबलको नहीं सह सकेंगे, कोई भारी कार्य-भार नहीं उठा 
सकेंगे अथवा बड़े-बड़े गजराजोंका नाश करनेमें भी ये काम न 
दे सकेंगे। इतना ही नहीं; यहाँ शत्रुऑपर विजय पानेके 
लिये युद्ध करते समय ये मेरे बाह्ुविक्षेपकों भी नहीं 
संभाल सकेंगे ॥ २३ ॥ 
( नेभिः काममल कर्त कर्म वेजयिक॑ त्विह । 
_ अतिसूक्ष्माणि हखानि सबोणि च सुदूनि च-। 
आयुधानि मद्ााबाही तववेतानि परंतप ॥ ) 
तस्मादू भूमिजयारोह शमीमेतां पलाशिनीम्‌॥ ३ ॥ 

शन्रुओंकों संताप देनेवाले महाबाहु उत्तर ! तुम्हारे ये 
सभी अख्न-शख्त्र अत्यन्त सूक्ष्म; छोटे और कोमल हैं | इनके 
द्वारा यहाँ विजय दिलानेवाला पराक्रम नहीं किया जा सकता। 
इसलिये भूमित्रय | पत्तोसे सुशोभित इस शमीदृक्षपर 


अमञ्न उतारनेके लिये आदेश 


शीघ्र चढ़ जाओ ॥ ३ ॥ 

अस्‍्यां दि पाण्डुपुत्राणां धनूंषि निहितान्युत । 

युधिष्ठिरस्य भीमस्म बीभत्सोयमयोस्तथा ॥ ४ ॥ 
“इसपर युघधिष्ठटिर, भीम, अजुन और नकुछ-सहदेव--- 

इन सब पाण्डवोंके धनुष रक्‍्खे हुए हैं ॥ ४ ॥ 

ध्वजाः शराश्व शुराणां दिव्यानि कवचानि च । 

अन्न चेतन्महावीर्य धनुः पार्थस्य गाण्डिवम्‌ ॥ ५ ॥ 

एक शतसहस्लेण सम्मितं राष्ट्रवर्चनम्‌ । 

व्यायामसहमत्यथ तृणराजसमं॑ महत्‌ ॥ ६ ॥ 
“उन श्रूरवीरोंके ध्वज, बाण और दिव्य कवच भी यहीं 

हैं | यहीं अर्जुनका वह महान्‌ शक्तिशाली गाण्डीव धनुष भी 

है,जो अकेला ही एक छाख धनुषोंके समान है।यह राष्ट्रकी वृद्धि 

करनेवाला, परिश्रमको सहनेमें समर्थ और ताड़के समान 

अत्यन्त विज्ञाल है ॥ ५-६ ॥ 


सवोयुधमहाप्रात्न॑ शर्त्रुसम्बाधकारकम्‌ | 
खुवर्णविक्॒तव॑ं दिव्य सछष्षणमायतमब्रणम्‌॥ ७ ॥ 
अल भारं गुरु वोहुं दारुणं चारुदशनम । 
तादशान्येबव सर्वोाणि बलवन्ति ढढानि च। 
युधिष्टिरस्म भीमस्य बीभत्सोयेमयोस्तथा ॥ ८ ॥ 
पसम्पूर्ण आयुधोंमें यह सबसे बड़ा है और शनत्रुआँको 
विशेष पीड़ा देनेवाला है । यह सोनेको गलाकर बनाया हुआ 
दिव्य; सुन्दर; विस्तृत तथा ब्रणरहित ( नित्य नूतन ) है। 
यह भारी-से-भारी भार वहन करनेमें समर्थ, भयंकर और 
देखने में मनोहर है | ऐसे ही युधिष्ठिर, भीम, अजुंन तथा 
नकुल-सहदेवके भी सब धनुष प्रबल और सुदृढ़ हैं॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे अजुनाख्रकथने चत्वारिंशोड्ध्याय; ॥ ४८॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्षमें उत्तरणोग्रहके प्रसंगमें अर्जुनके द्वारा अस्र- 
वर्णनविषयक चालीसबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शछोक मिलाकर कुल ९१३ हैं ) 


5 € ००-९० 


३ २ ३८ 


न्‍ बजा अजिीीओ अऑिल 3 जीती ली तीखी जीन ननीनजनिन पतन नन न १ मन यमन अर परम पिन कर पल कमी स्‍तर पकमनी पी सनम फनी अर फिलनी नी अत अपनी जज जम अल सजा जिन 3 जी जिलरीय नमी अली जमीन जननी नमन. 


श्रीमदाभारते 


[ विराटपर्वेणि 
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एकचल्वारिशो<ध्यायः 
उत्तरका अजुनके आदेशके अनुसार शमीवृक्षसे पाण्डबोंके दिव्य धनुष आदि उतारना 


उत्तर उवाच 
अस्मिन वृक्षे किलोद्द्वं शरीरमिति नः श्रुतम्‌ । 
तद॒हं राजपुत्रः सन्‌ स्पृशेयं पाणिना कथम्‌ ॥ १ ॥ 
उत्तर बोला--मेंने तो सुन रक्‍्खा था कि इस वृक्षमें 
कोई लाश बँधी हैं। ऐसी दशामें में राजकुमार होकर 
अपने हाथसे उसका स्पर्श कैसे कर सकता हूँ ? ॥ १॥ 
नेवंविधं मया युक्तमालब्धुं क्षत्रयोनिना। 
महता राजपुत्रेण मन्त्रयशशविद्ता सता॥ २॥ 
एक तो मैं क्षत्रिय, दूसरे महान्‌ राजकुमार तथा तीसरे 
मन्त्र ओर यज्ञोंका ज्ञाता एवं सत्पुरुष हूँ; अतः मुझे ऐसी 
अपवित्र वस्तुका स्पर्श करना उचित नहीं है ॥ २॥ 
पृष्ठचवन्‍्तं शरीरं मां शववाहमिवाशुतिम्‌। 
कथं वा व्यवहाय वे कुर्वीथारत्वं बृहन्नले ॥ रे ॥ 
बृहन्नले | यदि में शवका स्पर्श कर ढूँ, तो मुर्दा ढोने- 
वालोंकी भाँति अपवित्र हो जाऊँगा; फिर तुम मुझे व्यवहारमें 
लाने योग्य शुद्ध केसे करसकोगी ? ॥ ३ ॥ 
बृह्बलोवाच 


व्यवहाय श्र राजेन्द्र शुचिश्यंव भविष्यसि | 
धनुूंष्येतानि मा भेस्त्वं डारीरं नात्र विद्यते॥ ४ ॥ 
बृहन्नलाने कहा-राजेन्द्र | तुम इन धनु्पोंको छूकर भी 
व्यवहारमें लाने योग्य और पवित्र ही रहोगे | डरो मतः ये 
केवल धनुष हैं; इनमें कोई शव नहीं है ॥ ४ ॥ 
दायाद॑ मत्स्यराज़ स्य कुले जातं मनखिनाम्‌ । 
त्वां कथं निन्दितं कर्म कारयेयं॑ त्रपात्मज ॥ ५ ॥ 
राजकुमार | तुम मनस्वी पुरुषेके उत्तम कुलमें उत्पन्न 
और मत्स्यनरेशके पुत्र हो | भला; में तुमसे कोई निन्दित 
कम कैसे करवा सकती हूँ ? ॥ ५॥ 
वेश्म्पायन उवाच 


एयमुक्तः स पाथन रथात्‌ प्रस्कन्य कुण्डली | 


आरुरोह शामीवृक्ष वेराटिरवशस्तदा ॥ ६ ॥ 
तमन्वशासच्छत्रुप्नोी रथे तिष्टन धनंजयः। 


अवरोपय वृस्तात्राद्‌ धनुंष्येतानि मा चिरम्‌॥ ७ ॥ 


परिवेष्टनमेतेषां क्षिप्रं चेव व्यपानुद । 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर कुण्डलघारी विराटपुत्र उत्तर विवश हो रथसे 
कूदकर शमीदृक्षपर चढ़ गया | तब रथपर बैठे हुए 
शत्रुनाशक प्रथापुत्र धनंजयने शासनके स्वरमें कहा --५इन 
धनुर्षोंकी जल्दी बृक्षसे नीचे उतारों ओर इन सबका पत्रमय 
वेष्टन भी शीघ्र हटा दो ।! ॥ ६-७३ ॥ 


सो5पहत्य महाहीणि घनूंषि प्रथुवक्षसाम्‌। 
परिवेष्टनपत्राणि विमुच्य समुपानयत्‌ ॥ ८ ॥ 
तथा संनहनानयेषां परिमुच्य समन्ततः | 


अपइयद्‌ गाण्डिवं तत्र चतुर्भिरपरेः सह ॥ ९ ॥ 


तब उत्तरने विशाल वक्षःस्थलवाले पाण्डवोंके बहुमूल्य 
धनुषोंकों वृक्षके नीचे ले आकर उनपर जो पत्तोंके वेष्टन लगे थे; 
उन्हें खोलकर हटाया | फिर उन घनुर्षों तथा उनकी डोरियोँ- 
को सब ओरसे खोलकर अजुनके पास ले आया । उसमें 
अन्य चार धनुषोंके साथ रक्ले हुए गाण्डीव धनुषको 
उत्तरने देखा ॥ ८-९ ॥ 
तेषां विमुच्यमानानां धनुषामकंवर्चसाम । 
विनिदचेरुः प्रभा दिव्या ग्रहाणामुद्येष्विच ॥ १० ॥ 

वेष्टन खोलनेपर उन सूर्यके समान तेजस्वी धनुर्षोंकी 
प्रभा चारों ओर फेल गयी, जैसे उदय होनेपर ग्रहोंका दिव्य 
प्रकाश सब ओर छा जाता है ॥ १० ॥ 


स तेषां रूपमालोक्य भोगिनामिव जम्भताम्‌ । 
हृष्टरोमा भयोद्विग्गः क्षणन समपद्यत ॥ ११॥ 
संस्प्रदुय तानि चापानि भानुमन्ति बृहन्ति च | 
वेराटिरजु्नं राजन्निद॑ वचनमत्रचीत्‌ ॥ १५॥ 


जँभाई लेनेके लिये मुंह खोले हुए विशाल सर्पोंकी 
भाँति उन धनुषोंका रूप देखकर उत्तरके दशरीरमें रोमाशञ्न 
हो आया और वह क्षणभरमें भयसे उद्विग्न हो गया। राजन ! 
तदनन्तर उन प्रभापूर्ण विशाल धनुर्पोंका स्पश करके विराट- 
पुत्र उत्तरने अर्जुनसे इस प्रकार कहा ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपत्रणि उत्तरगोग्रहे अख्रावरोपणे एकचत्वारिंशो5ध्याय:॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराग्पवंके अन्तगैत गोहरणपर्जमें उत्तरगोग्रइके अवसरपर वृक्षस अख्नोंको 
उतारनेस सम्बन्ध रखनेवारा इकताकीसतरों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
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द्विचत्वारिशो एध्यायः 
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दिचत्वारिशो5ध्याय: 
उत्तरका बृहन्नलासे पाण्डवॉके अख्न-शद्नोंके विषयमें प्रइन करना 


उत्तर उवाच 


बिन्द्वो जातरूपस्य शतं यस्मिन निपातिताः । 
सहस्त्रकोटि सौवणों: कस्यैतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 

उत्तरने पूछा--बृहन्नले ! जिसपर सोनेकी सो फूलियाँ 
जड़ी हैं, जिसके दोनों सिरे बहुत ही मजबूत और चमकीले 
हैं, यह उत्तम धनुष किस यशस्वी वीरका है ! ॥ १ ॥ 


वारणा यत्र सोवणोः पृष्ठे भासन्ति दंशिताः । 
खुपाइव सुग्रह॑ चेंच कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
जिसकी पीठपर सोनेके प्रकाशमांन हाथी सुशोभित हो 
रहे हूँ तथा जिसके दोनों किनारे बड़े सुन्दर और मध्यभाग 
बहुत ही उत्तम है; यह श्रेष्ठ धनुष किसका है ? ॥ २॥ 


तपनीयस्य शझुद्धस्य परष्टियेस्यन्द्रगोपकाः । 
पृष्ठे विभक्ता: शोभन्ते कस्यैतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 


जिसके प्रष्ठभागमें शुद्ध सुवर्णके बने हुए छालू-पीले 
रंगवाले साठ इन्द्रगोप (बीरबहूटी ) नामक कीट प्रथक-प्रथक 
शोभा पा रहे हैं, यह उत्तम धनुष किसका है ! ॥ ३॥ 


सूथां यत्र च सोवर्णाख्रयो भासन्ति दंशिताः | 
तेजसा प्रज्वलन्तो हि कस्येतद्‌. धनुरुतच्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिसमें परस्पर सटे हुए तीन सुवर्णमय सूर्यचिह् 
प्रकाशित हो रहे द, जो तेजसे मानो प्रज्वलित हैं, यह उत्तम 
धनुष किसका है ! || ४ ॥ 
शलभा यत्र सौवणोस्तपनीयविभूषिताः 
खुवर्णमणिच्ित्र च कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
जिसपर तम्र-सुवर्णभूषित मीनेके फर्तिंगे शोभा पा रहे हैं 
तथा जो उत्तम वर्णकी मणियोंसे जटित होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देता है; यह उत्तम धनुष किसका है ! ॥ ५ ॥ 
इमे च कस्य नाराचाः साहल्ला लोमवाहिनः | 
समन्‍्तात्‌ कलधौताग्रा उपासंगे हिरण्मये ॥ ६ ॥ 
विपाठाः पृथवः कस्य गाघ्रपत्राः शिलाशिताः। 
हारिद्रवणोः खुमुखाः पीताः सर्वायसाः शरा;॥ ७ ॥ 
ये जो सोनेके तरकसमें सहस्तों नाराच रकखे हुए हैं, 
जिनके सब ओर विशेषतः अग्रभागमें सोनेका पानी चढ़ा है 
और जो सबके सब पंखवाले हैं, ये किसके उपयोगमें आते 
हैं! ये मोटे-मोटे विपाठ ( स्थूछ दण्डवाले ब्राणविशेष ) 
किसके हैं ! इनमें गीधकी पाँखें लगी हुई हैं | इन बार्णोंको 
पत्थरपर रगड़कर तेज किया गया है । इनके रंग हल्दीके समान 
हैं और अग्रभाग बहुत ही सुन्दर हैं | कारीगरने इनपर भी 


खूब पानी चढ़ाया है। ये सबके सब लोहेके ही बाण हैं 
(अर्थात्‌ इनमें नीचे काठका डंडा नहीं लगा है )॥६-७॥ 


कस्यायमसितश्चापः. पश्चशादुललुक्षणः 
वराहक्णव्यामिश्रान्‌ शरान्‌ घारयते दश ॥ ८ ॥ 

जिसपर पॉच सिंहोंके चिह हैं, ऐसा यह काले रंगका 
धनुष किसका है ? यह तो सूअरके कानके समान नोकवाले 
दस वार्णोंकी एक साथ धारण कर सकता है ॥ ८ ॥ 


कस्येमे पृथवो दीघोश्चन्द्र बिम्बाधेद््शनाः । 
शतानि सप्त तिष्ठन्ति नाराचा रुधिराशनाः ॥ ९, ॥ 
ये जो शन्नुओंका रक्त पीनेवाले मोटे, विशाल तथा 
अर्धचन्द्राकार दिखायी देनेवाले सात सो नाराच रक्‍्खे हुए. 
हैं, किसके हैं १ ॥ ९ ॥ 
कप रे हज 
कस्येमे शुकपत्रार्भ: पूर्वेरथं: खुबाससः। 
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उत्तरेरायलेः पीतहमपुहँ: शिलाशितेः ॥ १० ॥ 
जिनके पूर्वार्धभाग तोतेकी पॉखके समान रंगवाले 
और उत्तरा्धभाग सुवर्णमय पंखसे युक्त एवं पीले हैं, जो 
पत्थरपर घिसकर तेज किये हुए और छोहेके बने हैं, ऐसे 
ये सुन्दर पाँखवाले बाण किसके हैं १ ॥ १० ॥ 


गुरुभारसखहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकरः । 
कस्यायं सायको दीघे; शिलीपृष्ठ:ः शिली मुखः ॥ ११ ॥ 

जिसके प्रष्ठभागर्म मेढ़कीका चित्र है और जिसका मुख- 
भाग भी मेढ़कीके मुख-सा बना हुआ है; ऐसा यह भारी 
भार सहन करनेमें समर्थ, दिव्य और बन्रुमण्डलीके लिये 
भयंकर विशाल खज्ज किसका है ! ॥ ११॥ 


वेयाप्रकोशे निहितो हेमचित्रों दुरासद्‌ः। 
सुफलश्चित्र क्रोशश्य किड़िणीसायको महान ॥ १२॥ 
कस्य हेमत्सरुदिंव्यः खड्ढशः परमनिमेलः । 

जो बाघके चमड़ेकी बनी हुई म्यानके भीतर रकक्‍्खा 
गया है; जो सुवर्गचित्रित और शन्नुओंके लिये असह्य है; 
जिसका अग्रभाग भी बहुत ही सुन्दर है; जिसकी म्यानपर 
चित्रकारी की हुई है; जो घुँघरूदार और विज्ञाल है, वह 
सोनेकी मूठवाला दिव्य एवं अत्यन्त निर्मल खड़्ग 
किसका है १॥ १२१ ॥ 


कस्यायं विमलः खड़गो गव्ये कोशे समर्पितः ॥ १३ ॥ 
हेमत्सरुरनाध्ृष्यो नेषध्यो भारसाधनः। 

जिसे गोचर्मकी म्यानमें रक्‍्खा गया है; जो निषघ- 
देशका बना हुआ है; जिसे कोई तोड़ नहीं सकता, जो 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठवर्वेणि 
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भारी भार सह सकता है; वह सोनेकी मूठवाला विमल खड्ड 
किसका है !॥ १३३ ॥ 
कस्य पाशझ्चनखे काशे सखायको हेमविग्रहः ॥ १४॥ 
प्रमाणरूपसम्पन्न पीत आकाशसंनिभः | 

जिसे बकरेके चमड़ेकी बनी हुई म्यानमें रकखा गया 
है, जो सोनेकी मूठसे युक्त ओर सृवर्ण भूषित स्वरूपवाली है; वह 
उचित लंबाई-चोड़ाई एवं आकृतिवाली, आकाशके समान 
नीलोज्ज्वल एवं पानीदार तलवार किसकी है १॥ १४३६ ॥ 
कस्य हेममये कोशे खुतप्ते पावकप्रभे ॥ १०॥ 
निर्त्रिशो 5यं गुरुः पीतः सायकः परनिब्ेणः । 
कस्यायमसितः खड़ी हेमबिन्दुभिरावृतः ॥ १६॥ 
आशीविषसमस्पशो: परकायप्रभेदनः । 
गुरुभारसहो द्व्यः सपल्ानां भयप्रदः ॥१७॥% 





जो अग्निके समान प्रकाशमान एवं आगमें तपाये 
शुद्ध सुवर्गकी बनी हुई म्यानमें सुरक्षित, भारी, पानी- 
दार तथा तीस अन्लुल्से बड़ा है, जो स्वर्णबिन्दु ओंसे विभूषित 
तथा काले रंगका है, जिसे शन्नु काट नहीं सकते, जिसका 
स्पर्श सर्पके समान है; जो झन्रुके शरीरकों चीर डालनेवाला, 
भारी भार सहन करनेमें समर्थ, दिव्य एवं शन्नुओंके लिये 
भयदायक है; वह खज्न किसका है १ || १५-१७ ॥ 
निर्देशख यथातत्त्वं मया प्ृष्ठा बृहन्नले | 
विस्मयो मे परो जातो दृष्ठा लवेमिदं महत्‌ ॥ १८॥ 

बृहन्नले | मैंने जो पूछा है; उसे ठीक-ठीक बताओ | 
ये सब मद्दान्‌ अस््र-शत्त्र देखकर मुझे बड़ा आश्चर्य हो 
रहा है ॥ १८ ॥| 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वणि उत्तरवाक्य नाम द्विचस्वारिंशोब्ध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्बके अन्तर्भत गोहरणपर्वमें उत्तरवाक्यविषयक बयाकीतवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 
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बृहन्नल द्वारा उत्तरको पाण्डवोंके आयुर्धोका परिचय कराना 


उहनलोवाच 

यन्‍्मां पूर्वमिहापृच्छः शात्रुसनापहारिणम्‌ | 
गाण्डीवमेतत्‌ पार्थस्य लाकेषु विदित घनुः॥ १ ॥ 
सर्वायुधमहामात्रं॑ शातकुस्भपरिष्कृतम्‌ । 
एतत्‌ तद॒जुनस्यासीद्‌ गाण्डीवं परमायुधम्‌ ॥ २ ॥ 

बृहन्नछ्ला बोली--राजकुमार ! तुमने पहले जिसके 
विपयमें मुझसे प्रश्न किया है। वही यह अजुनका विश्व- 
विख्यात गाण्डीव धनुष है; जो शन्नुओंकी सेनाके लिये काल- 
रूप है। यह सब आयुर्धोसे विशाल है | इसमें सब ओर सोना 
मद है | यहीं उत्तम आयुध गाण्डीव अर्जुनके पास रहा 
करता था ॥ १-२ ॥ 
यत्‌ तच्छतसहस्लेण सम्मित राष्ट्रवद्धनम । 
येन देवान्‌ मनुष्यांश्व॒ पार्थों विजयते सथे ॥ ३ ॥ 
चित्रमुच्चावचर्वणणः धणमायतमवणम । 
देवदानवगन्धवः पूजित शाश्वतीः समाः॥ ४ ॥ 

यह अकेला ही एक लाख पनुषोंकी-वराबरी करनेवाला 
तथा अपने राष्ट्रको बढ़ानेबाला है। प्रथापुत्र अजुन इसीके द्वारा 
युद्धमें मनुष्यों तथा देवताओंपर विजय पाते आ रहे हैं । 
हल्के-गहरे अनेक प्रकारके रंगोंसे इसकी विचित्र शोभा 
होती है । यद चिकना; चमकदार और बिस्तृत है | इ 
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कहीं कोई चोटका चिह्न नहीं आया. है । देवताओं, दानवों 
तथा गन्धवनि इसका बहुत वर्षातक पूजन किया है ॥३-४॥ 
पएतद्‌ वर्षसहस्त्न॑ तु ॒ब्रह्मा पूर्वमधारयत्‌ । 
ततो5नन्तरमेवाथ प्रजापतिरधारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
त्रीणि पश्चशतं चेव शक्रोडइशीति च पश्च च । 
सोमः पश्चशतं राजा तथेव वरुणः शतम्‌ | 
पार्थ: पश्च च षष्टि च वषोणि इवेतवाहनः ॥ ८ ॥ 
: पूवकालमें ब्रह्माजीने इसे एक हजार वर्षोतक धारण 


किया था। तदनन्तर प्रजापतिने पाँच सो तीन वर्षोंतक 


इसे अपने पास रकखा | फिर इन्द्रने पचासी वर्षतिक 
रक्‍खा | इन्द्रके बाद सोमने पाँच सी तथा राजा वरुणने 
सो वर्षोतक इसे घारण किया | तलश्रात्‌ स्वेतवाहन अर्जुन 
पैंसठ वर्षोसे इसे घारण करते चले आ रहे हैं || ५-६ ॥ 
महावीय महाद्व्यमेतत्‌ तद्‌ धनुरुत्तमम्‌ | 
एतत्‌ पार्थमज्ुप्राप्तंचरुणाआारुद्शनम्‌ ॥ ७ ॥ 
यह सर्वोत्तम धनुष देखनेमें बड़ा ही मनोहर है | इसके 
द्वारा मह्ान्‌ पराक्रम प्रकट होता है । अजुनकों यह महादिव्य 
धनुष साक्षात्‌ वरुणदेवसे प्राप्त हुआ था ॥ ७॥ 
पूजितं खुरमत्यंषु बिभति परम वषु 
सुपाश्व॑ भीमसेनस्यथ जातरूपग्रह॑ धनु 


# ये १६, १७ इलोक अन्य बहुत-सी प्रतियोमें नहीं हैं, परंतु नीलकंठबाली प्रतिमें हैं, इसलिये यहाँ छे लिये गये दँ । किंतु 
अगले अध्यायमें जो उत्तर दिया गया है, उससे इन इलोकोंका मेल नहीं है । 


गोहरणपर्व ] 


त्रिचत्वारिशो धच्यायः 
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येन पार्था5जयत्‌ रूत्स्नां दिशं प्रार्ची परंतपः ॥ < ॥ 
तथा दूसरा देवताओं और मनुष्योंम पूजित उत्कृष्ट रूप 
धारण करनेवाल्य धनुष भीमसेनका है; जिसके दोनों किनारे 
बड़े सुन्दर हैं और मध्यभागमेँ सोना मढ़ा हुआ है | यह वही 
धनुष है, जिससे शत्रुओंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनने सम्पूर्ण प्राचीदिशापर विजय पायी थी ॥ ८ ॥ 
इन्द्रगोपफचित्रं च यदेतचारुद्शनम। 
राशो युधिष्टिरस्येतद्‌ वेराटे धनुरुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्तर | जिसके ऊपर <«इन्द्रगोपः (वबीरबहूटी ) 
नामक कीटोंका चित्र है और जो देखनेमें मनोहर है। वही 
यह उत्तम धनुष राजा युधिष्ठटि रका है ॥ ९॥ 
खूर्या यस्मिस्तु सोवर्णाः प्रकाशन्ते प्रकाशिनः । 
तेजसा प्रज्वलन्तो वे नकुलस्थैतदायुधम्‌ ॥ १० ॥ 
जिसमें सुबर्णके बने हुए प्रकाशपूर्ण सूर्य प्रकाशित हो 
रहे हैं ओर जो तेजसे जाज्वल्यमान जान पड़ते हैं, वही यह 
नकुलका आयुध है ॥ १० ॥ 
शलभा यत्र सौवर्णास्तपनीयविचि त्रिताः । 
एतन्माद्रीखुतस्यापि सहदेवस्य कार्समुकम्‌ ॥ ११॥ 
जिसके ऊपर सुवर्गजटित मीनेके फतिद्ढ सुशोभित हैं, 
वही यह माद्रीनन्दन सद्ददेवका धनुष है ॥ ११॥ 


ये त्विमे श्षुरसंकाशाः सहस्त्रा लोमवाहिनः। 
एते5जुनस्थ वेराटे शराः सर्पविषोपमाः॥ १२॥ 
विरायपुत्र ! ये जो छुरेके समान मजबूत और चमकीले 
बाण हैं, जिनमें पंख लगे हुए हैं ओर जो सॉर्पोके विषके 
समान प्रभाव रखते हैं, ये सब' अजुनके ही हैं॥ १२॥ 
पते ज्वलन्तः संग्रामे तेजला शीघ्रगाभिनः। 
भवन्ति वीरस्पाक्षय्या व्यूहतः समरे रिपून्‌ ॥ १३॥ 
ये युद्धमें तेजसे प्रकाशित होकर बड़ी तेजीसे शत्रुपर 
आघात करते हैं | रणमें शन्रुओपर बाणवषां करनेवाले वीरके 
लिये भी इन बार्णोंका काटना असम्भव है ॥ १३॥ 
ये चेमे पृथवो दी्ाश्रन्द्रब्िम्वाधंद्शनाः । 
एते भीमस्य निशिता रिपुक्षयकराः शराः ॥ १४॥ 
हारिद्रवर्णा ये त्वेते हेमपुल्लाः शिलाशिताः। 
ये जो मोटे; विशाल ओर अध॑चन्द्राकार दिखायी देते 
हैं; वे भीमसेनके तीखे बाण ईं, जो शन्नुओंका संहार कर 
डालते हैं। ये हल्दीके सणन रंगवाले और सुनहरी पाँखोंसे 


सुशोभित हैं । इन्हें पत्थरपर रगड़कर तेज किया गया 
है ॥ १४३ ॥ 


नकुछस्थ कलापो५षय पश्चशादुललुक्षणः ॥ १५॥ 
येनासो व्यजयत्‌ छूत्स्नां प्रतीचीं दिशमाहवे। 
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कलापो होष तस्यासीन्‍्माद्रीपुत्रस्य घीमतः ॥ १६॥ 


जिसपर पाँच सिंहोंके चिह्न हैं, वही यह नकुछका 'कछाप? 
( तरकस ) है) जिससे उन्होंने युद्धमें सम्पूर्ण पश्चिमदिशापर 
विजय पायी थी । उस समय बुद्धिमान माद्रीपुत्र नकुलके 
पास यही कछाप था ॥ १५-१६ ॥ 


ये त्विमे भास्कराकाराः सर्वपारसवाः शराः । 

पते चित्रक्रियोपेताः सहदेवस्य घीमतः ॥ १७॥ 
ओर ये जो यूर्यके समान आकृतिवाले चमकीले बाण 

हैं, इनके द्वारा सम्पूर्ण शत्रुसमूहोंका विनाश होता है। 

विचित्र क्रियाशक्तिसे सम्पन्न ये सभी बाण बुद्धिमान्‌ सहदेवके 

हैं॥ १७॥ 


ये त्विमे निशिताः पीताः पृथवों दीघवाससः । 
हेमपुझार््रिपवाणो राश् .एते महाशराः॥ १८॥ 


ये जो तीखे; पानीदार; मोटे और बड़ी-बड़ी पाँखावाले 
तीन पर्बोंके बाण हैं ओर जिनकी पाँखें सोनेकी बनी हुई हैं; 
ये सब राजा युधिष्ठि सके महान्‌ शर हैं॥ १८॥ 


यरत्वयं सायको दीघः शिलीपृष्ठ:ः शिलीमुखः। 
अजुनस्येष संत्रामे गुरुभारसहों ढढ़ः ॥ १९ ॥ 


जिसके प्ृष्ठभागमें मेढकीका चित्र है और जिसका मुख- 
भाग भी मेढकीके मुखके समान ही बना हुआ है; यह विद्याल 
खब्न अजुनका है। यह युद्धभूमिमें भारी आघातको सह सकने- 
में समर्थ और मजबूत है ॥ १९॥ 


गुरुभारसहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकरः ॥ २० ॥ 


जिसकी म्यान व्याध्रचमंकी बनी हुई है, वह महान्‌ 
खज्जू भीमसेनका है। यह भी गुरुतर भार सदन करनेवाला, 
दिव्य एवं शत्रुओंके लिये भयंकर है ॥ २० ॥ 


खुफलश्चित्रको शबश्ध हेमत्सरुरनुत्तम:। 
हर च्े 
निश्चिशः कौरवस्येष धर्मराजस्य धीमतः ॥ २१ ॥ 
जिसकी धार सुन्दर एवं पतली है, जिसकी म्यान विचित्र 
और मूठ सोनेकी है; वह तीस अद्भुलसे बड़ा सर्वोत्तम खड् 
परम बुद्धिमान्‌ कुरुननदन धर्मराजका है ॥ २१ ॥ 


यरतु पाशञ्चषनखे कोशे निहितश्चित्रयोधने । 
नकुलस्येष निर्स्रिशों गुरुभारसद्दों दृढः॥ २२॥ 


जो बकरेके चमड़ेकी बनी हुई म्यानमें बंद है तथा नाना - 
प्रकारके युद्धोंमिं शर्त्नोका भारी आघात सहन करनेमें समर्थ 
और मजबूत है; वही यह नकुलका खड्ज है ॥ २२॥ 


यस्त्वयं विपुलः खज्ढी गव्ये कोशे समर्पितः। 
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सहदेवस्य विद्धयेनं सर्वभारसह॑ दृढम्‌ ॥ २३॥ 
और यह जो गोचमंकी म्यानमें रक्खा गया है; यह 


श्रीमदाभारते 


[ विराटपर्ब॑णि 
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सहदेवका विशाल खड़ है। इसे सब प्रकारके आघात-प्रत्या- 
घात सहनेमें समर्थ ओर सुदृढ़ जानो ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपव॑णि गोहरणपवेणि उत्तरगोग्रहे आयुधवर्णनं नाम त्रिचत्वारिंशोअध्याय: ॥ ४३॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत विशटपवके अन्तगंत गोहरणपर॒में उत्रगेग्रहके अंवसरपर आयुचवर्णनविषयक तेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥४६॥ 


>>--च्यक & ६क>-<- 


चतुश्रवारिशो5ध्यायः 
अजुनका उत्तरकुमारसे अपना और अपने भाइयोंका यथार्थ परिचय देना 


उत्त उवाच 
खुवर्णविक्रतानीमान्यायुधानि महात्मनाम्‌ | 
रुचिराणि प्रकाशन्ते पार्थानामाशुक्रारिणाम्‌ ॥ १ ॥ 
क नु खिदजुनः पार्थः कौरव्या वा युधिप्टिरः 
नकुलः सहदेवश्य भीमसेनश्थय पाण्डबः॥ २ ॥ 
उत्तरने पूछा--अ्रइन्नले ! रणमें फुर्ती दिखानेवाले 
जिन महात्मा कुन्तीपुत्रोके ये सुवणभूषित सुन्दर आयुध 
इतने प्रकाशित हो रहे हैं, वे प्रथापुत्र अजुन) कुरनन्दन 
युधिष्ठिर, नकुछ। सहदेव और पाण्डुपुत्र भीमसेन अब 
कहाँ हैं !॥ १-२ ॥ 
सर्व एवं महात्मानः सबोमित्रविनाशनाः। 
राज्यमक्तेः पराकीर्य न शआ्रूयन्ते कर्थंचन॥ ३ ॥ 
सम्पूर्ण शन्रुओंका नाश करनेवाले वे सभी महात्मा जूए- 
द्वारा अपना राज्य हारकर कहाँ गये ! जिससे कहीं किसी 
प्रकार भी उनके विषयमें कुछ सुननेमें नहीं आता १ ॥ ३॥ 
द्रोपदी कक च पाश्चाली स्त्रीरत्नमिति विश्वुता। 
जितानक्षेस्तदा कृष्णा तानेवान्वगमद्‌ वनम्‌॥ ४ ॥ 
पाग्चालदेशकी राजकुमारी द्रोगदी सत्रीरत्नके रूपमें 
विख्यात है | वह कहाँ है ? सुना है, जब पाण्डब जूएमें हार 
गये, तब द्रुगदकुमारी कृष्णा भी उन्हींक्रे साथ वनमें चली 
गयी थो ॥ ४ ॥ 
अर्जुन उवाच 
__अहमस्म्यजुनः पाथः सभास्तारो युधिष्टिरः 
. बललवो भीमसेनस्तु पितुस्ते रसपाचकः ॥ ५ ॥ 
अजुनने कद्दा-राजकुमार ! म॑ ही प्रथापुत्र अजुन 
हूँ । राजाकी सभाके माननीय सदस्य कड्क ही युधिएिर हैं । 
बल्लव भीमसेन हैं, जो तुम्हारे पिताके भोजनालयमें 
रसोइयेका काम करते हैं ॥ ५ ॥ 
अध्ववन्धो पथ नकुलः सददेवस्तु गोकुले । 
सेरन्श्री द्रोपदी विद्धि यत्कृते कीचका हताः॥ ६ ॥ 
अश्वोकी देखभाल करनेवाले ग्रन्थिक नकुल हैं 
गोशाडाके अध्यक्ष तन्तियाल सहदेव । सैरन्न्नीको ही द्रौपदी 


समझो, जिसके कारण सभी कीचक मारे गये हैं ॥ ६ ॥ 
उत्तर ज्वाच 
द्श पार्थस्य नामानि यानि पूव शथ्वुतानि मे। 
प्रत्ूयास्तानि यदि में भ्रद्ृध्यां सर्वमेव ते॥ ७ ॥ 
उत्तर वबोछा-मैंने पहलेसे जो अर्जुनके दस नाम 
सुन रक्‍ले हैं, उन्हें यदि तुम बता दो ता में तुम्हारी सारी 
बातोपर विश्वास कर सकता हूँ ॥ ७॥ 
अजुन उवाच 
हन्त ते5हं समाचक्षे दश नामानि यानि में । 
झेे ७ 3 हर 
चराटे श्यणु तानि त्वं यानि पूर्व श्ुतानि ते ॥ < ॥ 
अजुनने कहा--विराटपुत्र | मेरे जो दस नाम हैं 
और जिन्हें तुमने पहलेसे ही सुन रक्खा है; उनका वर्णन 
करता हूँ, सुनी ॥ ८॥ 
एकाग्रमानसो भूत्वा श्टणु ख्बं समाहितः 
अजुनः फाल्‍्गुनो जिष्णुः किरीटी इवेतवाहनः 


_बीभत्छांवजयः कृष्ण: सव्यसाची धनंजयः ॥ ९ ॥ 


एकाग्रचित हो सावधानीके साथ सबको सुनना। 
(वे नाम ये हैं--) अजुन) फाब्गुन)। जिष्णु। किरीटी, 
इवेतवाहन) बीभत्सु; विजय, कृष्ण, सव्यलाची और घनंजय॥ 

उत्तर उवाच 

केनासि विजयो नाम केनासि इवेतवाहनः । 
किरीटी नाम केनासि सब्यसाची कर्थ भवान्‌ ॥ १०॥ 

उक्तरने पूछा--किस कारणसे आपका नाम विजय 
हुआ और किसलिये आप इ्वेतवाइन कहलाते हैं ! आपके 
करिरीटी नाम घारण करनेका क्या कारण है! और आप 
सव्यताची नामसे केसे प्रसिद्ध हुए !॥ १० ॥ 
अज्ञुनः फाण्गुनो जिष्णुः रष्णो बीभत्सुरेव च। 
धनंजयश्व केनासि ब्रूहि तन्मम तत्त्वतः॥ ११॥ 

इसी प्रकार आपके अजुन। फाब्गुन) जिष्णु। कृष्ण 
बीभत्सु और धनंजय नाम पड़नेका भी कया कारण है ! यह 
सब मुझे ठीक-ठीक बताइये ॥ ११ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


चतश्चत्वारिशो धध्यायः 
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श्रुतवा मे तस्य वीरस्य केवला नामहेतवः । 
तत्‌ सर्वे यदि मे ब्रूयाः श्रद्ृध्यां सर्वमेव ते ॥ १२ ॥ 
वीर अर्जुनके विभिन्न नाम पड़नेके जो प्रधान हेतु हैं; 
वे सब मैंने सुन रक्ले हैं । उन सबको यदि आप बता 
देंगे तो आपकी सत्र बातोंपर मेरा विश्वास हो जायगा ॥१२॥ 
अजुन जवात 
सर्वाअनपदाजित्वा वित्तमादाय केवलम । 
मध्ये घनस्य तिष्ठामि तेनाहुमों घनंजयम्‌ ॥ १३ ॥ 
अजुनने कहा--मैं सम्पूर्ण देशोंको जीतकर और उनसे 
( कररूपमें )केवल धन लेकर धनके ही बीचमें स्थित था) 
इसलिये लोग मुझे “घनंजय” कहते हैं ॥ १३ ॥ 
अभिप्रयामि संत्रामे यद॒हं युद्धदुमदान। 
नाजित्वा विनिवर्तामि तेन मां विजय विदुः॥ १४ ॥ 
जब मैं संग्रामभूमिमें रणोन्मत्त योद्धाओंका सामना 
करनेके लिये जाता हूँ, तब उन्हें परास्त किये ब्रिना कभी नहीं 
लौटता । इसीलिये - वीर पुरुष मुझे “विजय'”के नामसे 
जानते हैं ॥ १४ ॥ 
इवेताः काश्चनसंनाहा रथे युज्यन्ति में ह॒याः । 
संग्रामे युध्यमानस्य तेनाहं इवेतवाहनः ॥ १५॥ 
उत्तराभ्यां फटगुनोभ्यां नक्षत्राभ्यामहं दिया । 
जातो हिमवतः पृष्ठे तेन मां फाट्युनं विदुः॥ १६॥ 
संग्राममें युद्ध करते समय मेरे रथमें सोनेके बख्तरसे 
सजे हुए रवेत रंगके घोड़े जोते जाते हैं, इसलिये मेरा नाम 
“वेतवाहन? हुआ है तथा हिमालयके शिखरपर उत्तराफाब्गुनी 
नक्षत्रमें दिनके समय मेरा जन्म हुआ था; इसलिये मुझे 
'फास्गुन! कहते हैं।। १५-१६ ॥ | 
पुरा शक्रेण में दत्त युध्यती दानवर्षमः । 
किरीट मूध्नि खूर्याम तेनाहुमों किरीटिनम्‌ ॥ १७॥ 
पूर्वकालमें बड़े-बड़े दानव वीरोंके साथ युद्ध करते समय 
देवराज इन्द्रने मेरे मस्तकपर सूर्यके समान प्रकाशित होने- 
वाला किरीट रख : दिया था; इसीलिये मुझे “किरीटी? 
कहते हैं ॥ १७ | 
न कुर्यों कर्म बीभत्स युध्यमानः कर्थंचन । 
तेन देवमनुष्येषु बीभत्खुरिति विश्रुतः ॥ १८॥ 
युद्ध करते समय में किसी प्रकार भी बीमत्स (घुणित ) 
कर्म नहीं करता; इसीलिये देवताओं ओर मनुष्योंमें 
मेरी “बीभत्स? नामसे प्रसिद्धि हुई है ॥ १८ ॥ 
उभी मे दक्षिणी पार्फ़) गाण्डीवस्य विकर्षणे। 
तेन देवमनुष्येषु खब्यसाचीति मां विदुः ॥ १९ ॥ 
मेरा बॉया और दाहिना दोनों हाथ गाण्डीव धनुषको 


डोरी खींचनेमें समर्थ हैं, इसलिये देवताओं और मनुष्येमिं 
लोग मुझे 'सब्यसाची? समझते हैं | १९ | 
पृथिव्यां चतुरन्तायां बर्णां मे दुलेभः समः। 
करोमि कर शुक्ल च तस्मान्मामजुनं बिदुः ॥ २० ॥ 
( अजुन शब्दके तीन अर्थ हैं-वर्ण या दीसि, ऋजुता या 
समता; धवल या शुद्ध । ) चारों ओर समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीपर 
मेरे-जेसी दीमि दुलंभ है। में सबके प्रति समभाव रखता 
हूँ ओर शुद्ध कर्म करता हूँ । इसी कारण विज्ञ पुरुष मुझे 
“अजुन! के नामसे जानते हैं | २० ॥ 
अहँ दुरापो दुर्धवो दमनः पाकशासनिः । 
तेन देवमनुष्येषु जिष्णुनोमास्मि विश्वुतः ॥ २१॥ 
कृष्ण इत्येब दृशमं नाम चक्रे पिता मम । 
कृष्णावदावस्य ततः प्रियत्वाद्‌ बालकस्य वे ॥ २२॥ 
मुझे पकड़ना या तिरस्कृत करना बहुत कठिन है। मैं 
इन्द्रका पुत्र एवं शत्रुदुमन विजयी वीर हूँ इसलिये देवताओं 
और मनुष्योमिं “जिष्णु” नामसे मेरी ख्याति हुई है। 
(कृष्णशब्दका अर्थ है--श्यामवर्ण तथा मनको आकर्षित 
करनेवाला ) मेरे शरी रका रंग कृष्ण-गौर है तथा बास्यावस्थामें 
चित्ताकर्षक होनेके कारण में पिताजीको बहुत प्रिय था | अतः 
मेरे पिताने ही मेरा दसवा नाम “कृष्ण” रक्खा था ॥२१-२२॥ 


ह 


वेज्ञम्पायन उवाच 


ततः स॒पाथ वेराठटिरभ्यवादयदन्तिकात्‌ । 
अहं भूमिजयों नाम नाम्नाहमपि चोत्तरः ॥ २३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय | तदनन्तर 
विरायपुत्र उत्तरने निकट जाकर अजुनके चरणोंमें प्रणाम 
किया और बोला--'मेरा नाम भूमिंजय तथा उत्तर 
भी है २३॥ 
दिया त्वां पार्थ पश्यामि खागठं ते धनंजय। 
लोहिताक्ष महावाहोी नागराजकरोपम ॥ २४॥ 
'कुन्तीनन्दन ! मेरा सौभाग्य है कि मुझे आपका दर्शन 
मिला | धनंजय ! आपका स्वागत है। महाबाहो ! आपके 
नेत्र छाल हैं ओर बाहुद॒ण्ड गजराजके झुण्डकों लजित कर 
रहे हैं || २४ ॥ 
यदज्ञानादवोच त्वां क्षन्तुमहसि तन्मम । 
यतस्त्वया कछूत॑ पूर्व चित्र कर्म सुदुष्करम । 
अतो भयं व्यतीत मे प्रीतिश्य॒ परमा त्वयि ॥२५॥ 
स्‍मेंने अज्ञानवश आपसे जो अनुचित बात कह दी हो; 
उसे आप क्षमा करेंगे | पूर्वकालमें आपने अत्यन्त दुष्कर 
और अद्भुत कार्य किये हैं, इसलिये आपका संरक्षण पाकर 
मेरा भय दूर हो गया है ओर आपके प्रति मेरा प्रेम बहुत बढ़ 
गया है ॥ २५ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 
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( दासो5हं ते भविष्यामि पद॒य मामनुकम्पया। 

या प्रतिज्ञा छृता पूर्व तब सारथ्यक्रमंणि ॥ 

मनः स्वास्थ्यं च मे जात॑ जात॑ भाग्यं च मे महत्‌ । ) 
धार्थ | मैं आपका दास होरऊँगा। आप मेरी ओर कपा- 


का 


पूर्ण दृष्टिसे देखें | मेंने आपके सारथिका कार्य करनेके लिये 


पहले जो प्रतिज्ञा की थी, उसके लिये अब मेरा मन स्वस्थ 
हो गया है। भेरा महान्‌ सोभाग्य प्रकट हुआ है ( जिससे मुझे 
आपकी सेवाका यह शुभ अवसर प्राप्त हो रहा है )? ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वंणि गोहरणपर्वेणि उत्तरगोग्रहे अजुनपरिचये चतुश्चत्वारिंशोडघ्याय: ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटप्वके अन्तगंत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके अवृसरपर अजुनपरिचय- 
सम्बन्धी चोवालीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इक्कोक मिलाकर कुछ २६३ 


इलोक हैं ) 


“++-<>75७९.42/-८_>+-८ 


पत्नचत्वारिशो5 ध्यायः 
अजुनद्वारा युद्धकी तेयारी, अख्न-शस्रोंका सरण, उनसे वार्तालाप तथा उत्तरके भयका निवारण 


उत्त उवाच 
आस्थाय रुचिरं वीर रथं सारथिना मया। 
कतम॑ यास्यस इनीकमुक्तो यास्याम्यहं त्वया ॥ १॥ 
उत्तर बोला--बीरवर | आप सुन्दर रथपर आरूढ़ 
हो मुझ सारथिके साथ किस सेनाकी ओर चलेंगे ? आप जहाँ 
चलनेके लिये आज्ञा देंगे; वहीं में आपके साथ चढूँगा ॥ १॥ 
अजुन उवाच 
प्रीतो5स्मि पुरुषव्याप्र न भय॑ विद्यते तव । 
स्वान मुदामि ते शत्रन्‌ रण रणविशारद ॥ २॥ 
अर्जुन ने कहा--पुरुषसिंद ! अब तुम्हें कोई भय नहीं 
रहा, यह जानकर में बहुत प्रसन्न हूं | रणकर्ममें कुशल 
वीर ! में ठम्दारे सब शन्रुऑंकी अभी मार मगाता हूँ ॥ 
खस्थों भव महावाहों पश्य मां शरबत्रुभिः सह। 
युध्यमानं विमदं5स्मिन कु्वाणं भेरव॑ महत्‌ ॥ ३॥ 
महाबाहो | तुम खवस्थचित्त ( निश्चिन्त ) हो जाओ और 
इस संग्राममें मुझे शत्रु भक्ति साथ युद्ध तथा अत्यन्त भयंकर 
पराक्रम करते देखो ॥ ३ । 
एतान्‌ सर्वानुपासझ्ञान श्षिप्रं बध्नीहि में रथे । 
पएूक॑ चाहर निर्ल्रिशं जातरूपपरिष्कृतम ॥ ४ ॥ 
मेरे इन सब तरकसोंकों शीघ्र रथमें बॉँध दो और 
एक सुवर्णभूषित खद्ढ भी छे आओ || ४॥ 
वेज़्म्पायन उवाच 


अजुनस्य वचः श्र॒त्वा त्वरावानुत्तरस्तदा । 
अजुनस्यायुधान्‌ ग्रह्म शीघ्रेणावातरत्‌ ततः ॥ ५ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ-- जनमेजय ! अर्जुनका यह 
कथन सुनकर उत्तर उतावला हो अजुनके सब आयुधोंको 
लेकर शथीघ्रतापूर्वक वृक्षसे उतर आया | ५ ॥ 
अजुन उवाच 
अहं वे कुरुमियात्स्पाम्यवजेष्यामि ते पशून ॥ ६ ॥ 


अजुन बोले--मैं कोरबोंसे युद्ध करूँगा और तम्हारे 
पश्चुओंकी जीत दूँगा ॥ ६ ॥ 
संकव्पपक्षविक्षेप बाहुप्राकारतोरणम्‌ । 
त्रिदण्डतृणसम्बाधमनेकध्वजसंकुलम्‌_॥ ७ ॥ 
ज्याक्षेपणं. क्रीधकृतं॑ नेमीनिनद्दुन्दुमि । 
नगरं ते सया गुप्तं रथोपस्थं भविष्यति ॥ < ॥ 

मुझसे सुरक्षित होकर रथका यह ऊपरी भाग ही ठ॒म्दारे 
लिये नगर हो जायगा | इस रथके जो घुरी-पहिये आदि 
अज्ञ हैं, उनकी सुदृद़ कल्पना ही नगरकी गल्योंके दोनों 
भागोंमें बने हुए णहोंका विस्तार है। मेरी दोनों मुजाएँ ही 
चहारदीवारी और नगरद्वार हैं | इस रथ जो त्रिदण्ड 
(हरिस और उसके अगल-बगलकी लकड़ियाँ ) तथा वृणीर 
आदि हैं, वे किसीको यहाँतक फटकने नहीं देंगे । जेंसे नगरमें 
हाथीसवार; घुड़सवार तथा रथी-इन त्रिविध सेनाओं तथा 
आयुध्धेके कारण उसके भीतर दूसरोंका प्रवेश करना असम्मव 
होता है। नगरमें जैसे वहुत-सी ध्वजा-पताकाएँ फहराती हैं, 
उसी प्रकार इस रथमें भी फहरा रही हैं। धनुपकी प्रत्यशञ्ञा ही 
नगरमें छगी हुई तोपकी नली है, जिसका क्रोधपूरवक उपयोग 
होता है ओर रथके पहियोंकी घर्रराहटको ही नगरमें बजनेवाले 
नगाड़ोंकी आवाज समझो || ७-८ ॥ 
अधिष्टितो मया संख्ये रथो गाण्डीवधन्चना । 
अजेयः शब्रुसेन्यानां बेराटे ब्येतु ते भयम्‌ ॥ ९ ॥ 

जब मैं युद्धभूमिमें गाण्डीव धनुष लेकर रथपर सवार 
होऊँगा, उस समय शजत्रुओंकी सेनाएँ मुझे जीत नहीं सकेगी; 
अतः विरायनन्दन | तुम्हारा भय अब दूर द्वो जाना चाहिये॥ 

उत्तर उवाच 


विभेमि नाहमेतेपां जानामि त्वां स्थिरं युधि। 

केशवेनापि संग्रामे साक्षादिन्द्रेण वा समम्‌ ॥ १० ॥ 
उत्तरने कहा--अब में उनसे नहीं डरता; क्योंकि मैं 

अच्छी तरह जानता हूँ कि आप संग्रामभूमिमें भगवान्‌ श्री- 


गोहरणपर्व ] 


पञश्चचत्वारिशो धध्यायः 


१९६५ 








कृष्ण और साक्षात्‌ इन्द्रके समान स्थिर रहनेवाले हैं ॥१०॥ 


इद तु चिन्तयन्नेयं परिमुल्यामि केबलूम। 

निश्चयं चापि दुमंघा न गच्छामि कथंचन ॥ ११॥ 
केवल इसी एक बातकोी सोचकर में ऐसे मोहमें पड़ 

जाता हूँ कि बुद्धि अच्छी न होनेके कारण किसी तरह भी 

किसी निश्चयतक नहीं पहुँच पाता ॥ ११ ॥ 

पवव॑ युक्ताज्ररूपस्य लक्षण: सूचितस्य च। 

केन  कर्ंविपाकेन क्लीवत्वमिद्मागतम ॥ १५॥ 
( वह चिन्ता इस प्रकार है-) आपका एक-एक अवयव 

तथा रूप सब प्रकारसे उपयुक्त है | आप लक्षणोंद्वारा भी 

अलौकिक सूचित हो रहे हैं । ऐसी दशामे भी किस 

कर्मके परिणामसे आपको यह नपुंसकता प्राप्त हुई है !॥१२॥ 


मन्ये त्वां कीबवेषेण चरन्तं शुलपाणिनम्‌ ! 
गन्धवेराजप्रतिम॑ देवं वापि शतक्रतुम्‌॥ १३॥ 
मैं तो नपुंसकवेशमें विचरनेवाले आपको झूलपाणि 
भगवान्‌ शंकरका खरूप मानता हूँ अथवा गन्धर्व॑राजके 
समान या साक्षात्‌ देवराज इन्द्र समझता हूँ ॥ १३ ॥ 
अजुन उवाच 
( उर्वशीशापसम्भूत॑ क्लेब्यं मां समुपस्थितम्‌ । 
पुराहमाशया आ्रातुज्यष्टस्यास्सि सुरालयम॥ 
प्राप्तवानुवेशी दृष्टा सखुधमौायां मया तदा। 
नृत्यन्ती परम रूप बिश्रती वज्िसंनिधो॥ 
अपइयंस्तामनिमिर्ष कूटस्थामन्वयस्थय में । 
रातजो समागता महां शयानं रन्तुम्िच्छया ॥ 
अहँ तामपिवायेवच मातुसत्कारमाचरम्‌ | 
सा चमामशपत कुद्धा शिखण्डी त्वं भवेरिति ॥ 
भ्रुत्वा तमिन्द्रो मामाह मा भरत्वं पार्थे पण्ढतः । 
>डपकारों भव्रेत्‌ू तुभ्यमशातवसतो पुरा ॥ 
इतोन्द्री मामनुआ्राह्य ततः प्रेषितवान्‌ घृषा। 
तद्दं समनुप्राप्त॑ ब्तं॑ तीणे मयानघ ॥ ) 


अजुन बोले-मद्दाबाहो [| उर्वशीके शापसे मुझे यह नपुंसक- 
भाव प्राप्त हुआ है | पूर्वकाल्‍में में अपने बड़े भाईकी आशासे 
देवलोकमें गया था | वहाँ सुधर्मा नामक सभामे मेंने उस समय 
उवंशी अप्सराको देखा । वह परम सुन्दर रूप धारण करके 


वज्रधारी इन्द्रके समीप दृत्य कर रही थी। मेरे वंशकी मूलदेतु - 


( जननी ) होनेके कारण में उसे अपलक ने त्रौंसे देखने लगा। 
तब वह रातमें सोते समय रमणकी इच्छासे मेरे पास आयी; 
परंतु मैंने उसे प्रणाम करके ( उसकी इच्छाकी पूर्ति न करके ) 
उसका माताके समान सत्कार किया । तब उसने कुपित 
होकर मुझे शाप दे दिया-पतुम नपुंसक हो जाओ ।? तत्र 
इन्द्रने वह शाप सुनकर मुझसे कहा-“पार्थ | तुम नपुंसक द्वोनेसे 


क्र 


डरो मत | यह ठ॒म्हारे लिये अज्ञातवासके समय उपकारक 
होगा |! इस प्रकार देवराज इन्द्रने मुझपर अनुग्रह करके यह 
आश्वासन दिया और ख्गंलोकसे यहाँ भेजा । अनघ | वही 
यह ब्रत प्राप्त हुआ था जिसको मैंने पूरा किया है ॥ 
आ्रातुर्नियोगाज्ज्येप्टस्य संवत्सरमिदं ब्रतम्‌। 
चरामि वघतचर्य च खत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते॥ १४॥ 
नास्सि क्लीबो महाबाहो परवान्‌ धर्मसंयुतः । 
समाप्तव्रतमुत्तीण विद्धि मां त्व॑ नुपात्मज ॥ १५॥ 

महाबाहो ! में बड़े भाईकी आज्ञासे इस वर्ष एक ब्रतका 
पालन कर रहा था | उस ब्रतकी जो दिनचर्या है; उसके अनुसार 
मैं नपुंसक बनकर रहा हूँ । में तुमसे यह सच्ची बात कह रहा 
हूँ । वास्तवमें में नपुंसक नहीं हूँ; भाईकी आज्ञाके अधीन होकर 
धर्मके पालनमें तत्पर रहा हूँ | राजकुमार | तुम्हें माढूम होना 
चाहिये कि अब मेरा व्रत समाप्त हो गया है; अतः में नपुंसक- 
भावके कष्टसे भी मुक्त हो चुका हूँ ॥ १४-१५ ॥ 


उत्तर उवाच 


परमो5लुश्रद्दो मेड यतस्तकों न में वृथा | 
न हीडशाः फ्लीबरूपा भवन्ति तु नरोत्तम ॥ १६॥ 


जत्तरने कहा--नरश्रेष्ठ | आज मुझपर आपने बड़ा 
अनुग्रह किया; जो मुझे सब बात बता दी | ऐसे लक्षणोंवाले 
पुरुष नपुंसक नहीं होते, इस प्रकार जो मेरे मनमें तक॑ उठ 
रहा था; वह व्यर्थ नहीं था ॥ १६ ॥ 


सद्दायवानस्मि रणे. युध्येयममरैरपि। 
साध्वसं हि प्रणष्टं में कि करोमि ब्रवीहि मे ॥ १७ ॥ 
अहं ते सखंग्रहीष्यामि हयान्‌ शाा्मुरथारुजान । 
शिक्षितों हछास्सि सारथ्ये तीर्थतः पुरुषषेभ ॥ १८॥ 

अब तो मुझे आपकी सहायता मिछ गयी है; अतः युद्ध- 
भूमिमें देवताओंका भी सामना कर सकता हूँ । मेरा सारा 
भय नष्ट हो गया । बताइये, अब में क्‍या करूँ ? पुरुषप्रवर | 
मैंने गुरुसे सारथ्यकर्मकी शिक्षा प्राप्त की है; इसलिये आपके 
घोड़ोंकी, जो शन्रुके रथका नाश करनेवाले हैं, 
काबूमें रक्खूँगा || १७-१८ ॥ 


दारुको वासुदेवस्य यथा शक्रस्य मातलिः। 
तथा मां विद्धि खारथ्ये शिक्षितं नरपुड्थ ॥ १९ ॥ 
नरपुज्ञव | जेसे भगवान्‌ वासुदेवका सारथि दारुक और 
इन्द्रका सारथि मातलि है, उसी प्रकार मुझे भी आप सारथि- 
के कार्यमें पूर्ण शिक्षित मानिये ॥ १९ ॥ 
यस्य याते न पश्यन्ति भूमो क्षिप्तं पदं पद्म । 
दृक्षिणां यो चुरं युक्तः सुप्रीवसदशो दहयः ॥ २० ॥ 
जो घोड़ा दाहिनी धुरीमें जोता गया है तथा जिसके जाते 
समय लोग यह नहीं देख पाते कि उसने कब कहाँ प्रथ्वीपर पेर 


१९६६ श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वेणि 





नीली >ीबनी नील नना५->० ० ५" ली ७-3 3ल- नजनीप नी +ली ली जी नी नील ली लीन "नी लीयनी जला 


रक्‍्खा या उठाया है, यह ( भगवान्‌ श्रीकृष्णके चार अर्श्वों 
मेंसे ) सुग्रीव नामक घोड़ेके समान है | २० ॥ 


योषयं धुरं चुयंवरों वामां वद्दति शोभनः। 

त॑ मन्‍्ये मेघपुष्पस्थ जबेन सदर्श हयम्‌ ॥ २१॥ 
ओर भार ढोनेवालोमें श्रेष्ठ जो यह सुन्दर अश्य बायीं 

धुरीका भार वहन करता है; उसे वेगमें मेघपुष्प नामक 

अश्वक्रे समान मानता हूँ ॥ २१ ॥ 


योधष्य काञ्चनसंनाहः पाष्णि वहति शोभनः 
सम शब्यस्य तं॑ मन्‍्ये जबेन वलवत्तरम्‌ ॥ २२॥ 
यह जो सोनेके बख्तरसे सजा हुआ सुन्दर अश्व बायीं 
ओर पिछला जुआ ढो रहा है; इसे वेगमें में शेब्य नामक 
अश्वके समान अत्यन्त बलवान्‌ मानता हूँ ॥ २२॥ 
यो5य॑ं वहति मे पार््णि दक्षिणामभिनः स्थितः । 
बलाहकादपि मतः स जवे वीयंवत्तर;॥ २३॥ 
और यह जो दाहिने भागका पिछला जुआ धारण करके 
खड़ा है, वह वेगमें बठाहक नामवाले अश्वसे भी अधिक समझा 
गया है ॥ २३॥ 
त्वामेबायं रथो वोढुं संग्रामेषहति धन्विनम्‌ । 
कि के 
त्वं चेम॑ रथमास्थाय योद्धमर्दा मतो मम ॥ २७॥ 
कप हर 2 
यह रथ आप-जसे धनुधर वीरको ही वहन करने योग्य 
है और मेरी रायमें आप इसी रथपर बैठकर युद्ध करने 
योग्य हैं ॥ २४ ॥ 


वेज़स्पायन उवाच 


ततो विमुच्य बाहुभ्यां बलयानि स वीरय॑बान । 
चित्रे काश्चनसंनाहे प्रत्यमुश्षत्‌ तदा तले ॥ २५॥ 


डे 3 पे 

वेशम्पायनजी कहते हँ-जनमेजय[तदनन्तर पराक्रमी 
अजुनने हार्थोंसे कड़े और चूड़ियाँ उतार दीं और हथेलियोंमें 
सोनेके बने हुए विचित्र कवच घारण कर लिये ॥ २५॥ 


रष्णान भक्षिमतः केशान रवेतेनोड्भरथ्य वाससा। 
अथासो प्राडमुखो भूत्वा शुच्रिः प्रयतमानसः । 
अभिदध्यों महाबाहुः सर्वाख्लाणि रथोत्तमे ॥ २६॥ 
फिर उन्होंने काले-काल घुंघराले केशो को ब्वेत वस्त्रसे बॉध 
दिया और पूर्वकी ओर मुँह करके पवित्र एवं एकाग्रचित्त हो 
महाबाहु धनंजयने उस श्रेष्ठ रथपर सम्पूर्ण अस्रोंका ध्यान किया॥ 
ऊचुध्र पार्थ सर्वाणि प्राजलीनि नृपात्मजम्‌ 
इमे सम परमोदाराः किकराः पाण्डुनन्दन ॥ २७॥ 
तब वे सब अस्त्र प्रकट होकर राजकुमार अजुनसे हाथ 
जोड़कर बोलें-“पाण्डुनन्दन ! ये हमछोग तुम्हारे परम उदार 
किंकर हैं? ॥ २७॥ 


ििलओी बडी डा लीड 


प्रणिपत्य ततः पाथथः समालभ्य च पाणिना । 
सर्वाणि मानसानीह  भवतेत्यभ्यभापत ॥ २८ ॥ 
तब अजुनने उन्हें प्रणाम करके अपने हाथसे उनका स्पर्श 
किया ओर कह्ा-'आप सब लोग मेरे मनमें निवास करें? ॥ 
प्रतिगृह्य ततोषस्राणि प्रहष्ठवददनो5भवत्‌ 
अधिज्यं तरसा छृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपद्‌ घनुः॥ २९ ॥ 
इस प्रकार अपने अख्र शबस्त्रोंकी अनुकूल करके अजुनका 
मुखारविन्द प्रसन्नतासे खिल उठा | उन्होंने बड़े वेगसे गाण्डीव 
धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ाकर उसकी टंकार की ॥ २९ ॥ 
तस्य विक्षिप्यमाणस्य धजुपो 5भून्महाध्वनिः । 
यथा शेलस्य महतः शेलेनेबावजप्नतः ॥ ३०॥ 
उस धनुषकी टंकारके समय बड़े जोरका शब्द हुआ; 
मानो किसी महान्‌ पर्वतको पर्बतसे ही टक्कर लगी हो ॥ ३० ॥ 
स निघोतो 5भवद्‌ भूमिद्‌ दिश्लु वायुवेवो भृशम। 
पपात महती चोदका दिशों न प्रचकाशिरे। 
भ्रान्तध्वजं खं तदासीत्‌ प्रकम्पितमहाद्रुमम्‌ ॥ ३१॥ 
त॑ शब्दं कुरवोष्जानन विस्फोटमशनेरिव। 
यदजुनो धनुःश्रेष्ठ बाहुभ्यामाक्षिपद्‌ रथे ॥ ३२॥ 
वह भयानक राब्द प्रथ्वीको विदीर्ण करता-सा गूँज उठा | 
सम्पूर्ण दिशाओमें प्रचण्ड आँधी चलने लगी; महान्‌ उल्का- 
पात होने छगा और दिश्वाओंमें अन्धकार छा गया । शत्रु- 
सेनाके ध्वज आकाशर्मे अकारण हिलने लगे। बड़े-बड़े दक्ष भी 
हिलने लगे। अजुनने अपने दोनों हार्थोंसे रथपर बेठे-बैठे जो अपने 
श्रेष्ठ धनुषकी टंकार-ध्वनि की उसे सुनकर कोरबोंने समझा, 
कहीसे बिजली टूट पड़ी है | ३१-३२ ॥ 





यम शा यान काका का यारा का बात 





उत्तर उवाच 
एकरत्वं पाण्डवश्रेष्ठ बहनेतान महारथान। 
कर्थं जेष्यसि संग्रामे सर्वशस्थास्प्रपारगान्‌ ॥ ३३॥ 
डस समय उत्तर बोला--पाण्डवश्रेष्ठ | आप तो 
अकेले हैं, इन सम्पूर्ण अस्त्र-शस्रोंके पारगामी बहुसंख्यक 
महारथियोंको युद्धमें कैसे जीत सकेंगे ! ॥ ३.३ ॥ 
असहायो 5सि कौन्तेय ससहायाश्वथ कौरवाः । 
अतपव महाबाहो भीतस्तिष्ठामि तेड्ग्नतः ॥ ३४॥ 
कुन्तीनन्दन ! आप असदहयय हैं और कोरवोंके साथ बहुतेरे 
सहायकरहैं | मद्दाबाहो ! यह सोचकर में आपके सामने भयभीत 
हो रहा हूँ ॥| २४ ॥ 
उद्वाच पार्थां मा भेषीः प्रहरुय खनवत्‌ तदा ॥ ३५ ॥ 
युध्यमानस्य मे वीर गन्धवः खुमद्ावल्टेः। 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदा 5 5सीत्‌ सखा मम॥३६॥ 
तथा प्रतिभये तस्मिन देवदानवसंकुले । 


सखाण्डघे युध्यमानस्य कस्तदा ५ ६ सीत्‌्सखा मम॥ ३७॥ 


च ल्श्र्न 
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अजुनका शट्जनाद 





गोहरणपर्व ] 





यह सुनकर अर्जुन खिलखिलाकर हँस पड़े और बोले- 
“धवोर | डरो मत ! कोरवोंकी घोषयात्राके समय जब मैंने 
महाबली गन्धवेकि साथ युद्ध किया था) उस समय मेरा सखा 
या सहायक कोन था ? जब देवताओं और दानवबोंसे भरे हुए 
उस अत्यन्त भयंकर खाण्डववनमें में युद्ध कर रहा था; उस 
समय मेरा साथी कौन था ! ॥ ३५-३७ ॥ 
निवातकवचः साथ पोलोमरेश्व महावलेः। 
युध्यतो देवराजार्थ कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३८॥ 

देवराज इन्द्रके छिये महाबली निवातकबच और पोलोम 
देत्योंके साथ युद्ध करते समय मेरा कौन सहायक था ? |॥|३८॥ 
खयंबरे तु पाश्चाल्या राजभिः सह संयुगे। 
युध्यतो बहुनिस्तात कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३९॥ 


षटचत्वारिशो 5ध्यायः 


१९६७ 





तात ! द्रौपदीके खवयंवरमें “ब मुझे अनेक राजाओंके 
साथ युद्ध करना पड़ा था; उस समय किसने मेरी सहायता 
की थी १? ॥ ३९ ॥ 
उपजीव्य गुरु द्रोणं शक्र॑ वेश्रवर्ण यमम्‌। 
वरुणं पावक॑ चेव कृपं कृष्णं चर माधवम्‌ ॥ ४० ॥ 
पिनाकपाणिन चेब कथमेतान्‌ न योधये | 
रथं वाहय में शीघ्र ब्येतु ते मानखो ज्वरः ॥ ४१ ॥ 
में गुरुवर द्रोणाचार्य, इन्द्र, कुबेर, यमराज, वरुण 
अग्निदेव, कृपाचार्य, लक्ष्मीपति श्रीकृष्ण तथा पिनाकपाणि 
भगवान्‌ शड्डूर---इन सबका आश्रयपा चुका हूँ; फिर भला, 
इन महारथियोंसे युद्ध क्यों नहीं कर सकूँगा ? शीघ्र मेरा रथ 
हको; तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥४ ०-४ १॥ 


इति श्रीमद्दानारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तराजुनयोवाक्यं नाम पदञ्जचस्वारिंशो5घध्याय:॥४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत विराट उके अन्तर्गत गोहरणपर में उत्तरणोग्रहके अवृधरपर विरायकुमार उत्तर 


और अजुनकी बात चीतविषयक पुंताकीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ इछोक मिलाकर कुछ ४७ इलोक हैं ) 


न अजणाभछा+>9+ अं की डॉ कं अंग: 





पटचलारशाब्ध्याय 


उत्तके रथपर अजुनक। धवजझ्ली प्र/प्रि, अजुनका शह्ननाद और द्रोणाचायका 
कोरवोंसे उत्पात-सचक अपशकुनोंका वर्णन 


वेश्म्पायन उवाच 
उत्तर साराथ रूत्वा शर्मी रूत्वा प्ररक्षिणम्‌ | 
आयुध सबंमादाय प्रययों पाण्डवषणः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनज्ी कद्दते हें-जनमेजय | उत्तरको सारथि 
बना शमी दृक्षकी परिक्रमा करके अपने सम्पूर्ण अख्त्र-शत्र 
लेकर पाण्डवश्रष्ठ अजुन युद्धके लिये चले || १ ॥ 
ध्वज खह रथात्‌ तस्मादपनीय महारथः। 
प्रणिधाय शमीमूले प्रायादुत्तरलारथि; ॥ २ ॥ 
उन महारथी पाथने उस रथपरसे धिह॒चिहयुक्त ध्यजा 
को हटाकर शमीवक्षके नीचे रख दिया और सारथि उत्तरके 
साथ प्रस्थान किया ॥ २॥ 
देवी मायां रथे युक्तां विहितां विश्वकर्मणा । 
काञ्नं लिदलाहुल ध्वजं वानरलक्षणम्‌॥ ३ ॥ 
मनसा चिन्तयामास प्रसाद पावकस्य च। 
सच तश्चिन्तितं ज्ञात्वा ध्वजे भूतान्यदेशयत्‌ ॥ ४ ॥ 
उस पमय उन्होंने मन-ही-मन अग्निदेवके प्रसादस्वरूप प्राप्त 
हुए अपने सुवर्गमय ध्वजका चिन्तन किया) जिसपर मूर्तिमान्‌ 
वानर उपलक्षित होता है ओर जिसकी लंबी पूँछ धिहके समान 
है। वह ध्वज क्या था) विश्वकर्माकी बनायी हुई दैवी माया 
भरी) जो रथमें संयुक्त हो जाती भी | भग्निदेवने अर्जुनका मनो- 


भाव जानकर उस ध्वजपर स्थित रहनेके छिये भूतोंको 
आदेश दिया।॥ ३-४ ।॥| 
सपताक विचिन्नाह़ं सोपासज्रं महाबलम । 
खात्‌ पपात रथे तूण दिव्यरूपं मनोरमम्‌॥ ५ ॥ 
तत्यश्रात्‌ पताका तथा विचित्र अज्ञ और उपाज्ञोसहित 
वह अतिशय शक्तिशाली दिव्यरूप मनोरम ध्वज तुरंत ही 
आकाशसे अजुनके रथपर आ गिरा ॥ ५ ॥ 
रथं तमागतं दृष्ठा दक्षिण प्राकरोंत्‌ तदा। 
रथमास्थाय वीभत्सुः कौन्तेयः इचेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
बद्धगोधाहुलिचराण:.. प्रगृद्दीतशरासनः । 
ततः प्रायादुदीचीं च कपिप्रवरकेतनः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उस ध्वजको रथपर आया हुआ देख श्वेत 
घोड़ोवाले कुन्तीनन्दन अजुनने उस रथकी परिक्रमा 
की तथा उसके ऊपर बेंठकर अपनी अह्लुलियोंमें गोहके 
चमड़ेके बने हुए दस्ताने धारण किये। फिर कपिक्रेष्ठ 
हनुमानजीसे उपल्क्षित ध्वजाको फहराते हुए गाण्डीव घनुषके 
साथ उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान किया ॥ ६-७ ॥ 
खनवन्तं॑ महाशहूं. बलवानरिमद्‌नः । 
प्रधमद्‌ बलमास्थाय द्विषतां लोमहषंणम्‌॥ ८ ॥ 


उस समय शब्रुमर्दन महाबल्ली अजुनने घोर शब्द करने- 
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वाले अपने महान्‌ शह्लकोी खूब्र जोर लगाकर बजाया | जिसकी 
आवाज सुनकर शत्रुओंके रेंगटे खड़े हो गये ॥ ८ ॥ 
(शशाड्ूरूप बीभत्खुः प्राष्मापयद्रिद्मः । 
शहझ्शब्दो 5स्य सो5त्यथ श्रूयते कालमेप्रवत्‌ ॥ 
तस्य शहूुस्य शब्देन धनुपो निखनेन च। 
वानरस्य च नादेन रथनेमिसखवनेन कअ्व॥ 
जक्भमस्य भय॑ं घोरमकरोत्‌ पाकशासनिः। ) 
शन्नुदूमन अजुनने जो महान्‌ शह्ठ फूका था। वह चन्द्रमा- 
के समान परम उज्ज्वल जान पड़ता था | उस शह्जुका जोर- 
जोरसे होनेवाल्य शब्द वर्षाकालके मेघकी गर्जनाके समान 
सुनायी देता था । शद्डकी ध्वनि; धनुषकी टंकार वानरकी 
गर्जना तथा रथके पहियोंकी घ॒र्राहटसे इन्द्रपुत्र अर्जुनने 
समस्त जह्ष्म प्राणियोंके मनमें घोर भयका संचार कर दिया ॥ 
ततस्ते जबना घचुयां जानुभ्यामगमन्महीम। 
उत्तरश्रापि संत्रस्तो रंधोपस्थ डपाविशत्‌॥ ९ ॥ 
उस शद्भूध्वनिसे घबराकर रथके वेगशाली घोड़ोंने भी 
घरतीपर घुटने टेक दिये ओर उत्तर भी अत्यन्त भयभीत 
हो रथके ऊपरी भागमें जहाँ रथीका स्थान है; आ बैठा ॥९॥ 
संस्थाप्य चाश्वान्‌ कोन्तेयः समुद्यम्य च रश्मिभिः। 
उत्तरं च परिष्वज्य समाश्वासयदजुनः ॥ १० ॥ 
तब कुन्तीनन्दन अजुनने स्वयं रास खींचकर घोड़ों को खड़ा 
किया और उत्तरकों हृदयसे छगाकर धीरज बैँधाया ॥१०॥ 
अर्जुन उकाच 
मा मैस्त्वं राजपुत्राश्य क्षत्रियोएसि परंतप। 
कथं ठु॒पुरुषव्यात्र शत्रुमध्ये विषीद्स्ि ॥ ११॥ 
अजुनने कदहा--शत्रुओंको संताप देनेवाले राजकुमार- 
शिरोमणे | डरो मत) तुम क्षत्रिय हो | पुरुषसिदह | झत्रुओँके 
बीचमें आकर घबराते केसे हो !॥ ११ ॥ 
श्रुतास्ते शह्ल॒शब्दाश्व भेरीशब्दाश्व पुष्कलाः। 
कुञराणां च नदतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १२॥ 
तुमने बहुत बार शह्ज-ध्वनि सुनी होगी । रणभेरियोंके 
भयंकर शब्द भी बहत बार तुम्हारे कानोंमें पड़े होंगे और 
व्यूडबद्ध सेनाओंमे खड़े हुए चिग्पाड़नेवाले गजराजोंके 
शब्द भी तुमने सुने ही होंगे ॥ १२ ॥ 
स॒त्व॑ कथमिद्ानेन शह्लृशब्देन भीषितः | 
विवर्णरूपो ,विन्नस्तः पुरुषः प्राकृतो यथा ॥ १३॥ 
.फिर यहाँ इस शह्भनादसे तुम भयभीत कैसे हो गये ! 
साधारण मनुष्योंके समान अधिक डर जानेके कारण 
तुम्हारे दरीरका रंग फीका केसे पड़ गया ? ॥ १३॥ 
उत्तर उवाच 


श्रुता में शाह्नशब्दास्य भेरीशदडूदाश्व पुष्कलाः 
कुअराणां निनदतां ब्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १४॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराठपर्वणि 
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उत्तरने कहा-वीरवर | इसमें संदेह नहीं कि मैंने 
बहुत बार शह्लनृध्यनि सुनी है । रणभेरियोंके भयंकर शब्द भी 
बहुत बार मेरे कानोंमें पड़े द ओर व्यूडबद्ध सेनाओमें खड़े 
हुए चिग्घाइनेवाले गजराजोंके शब्द भी मैंने सुने हैं 
नंवंविधः शह्ड॒शब्दः पुरा जातु मया श्रुतः 
ध्यजस्य चापि रूप॑ मे दृष्टपूथ न दीदशम्‌ ॥ १५॥ 
परंतु आजके पहले कभी ऐसा भयंकर शद्भुनाद मेरे सुनने- 
में नहीं आया था ओर ध्वजका भी ऐसा रूप मैंने कभी नहीं 
देखा था॥ १५॥ 
घलुपइचेव निर्घोषः श्रुतपूर्वो न. में कचित्‌। 
अस्य शहुस्य शब्देन धनुषो निखनेन च॥ १६॥ 
अमानुपाणां शब्देन भूतानां ध्वजवासिन्राम्‌ | 
रथस्य च निनादेन मनो मुद्यति में भ्ृशम्‌॥ १७॥ 
धनुषकी ऐसी टंकार भी पहले कभी मैंने नहीं सुनी थी। 
इस शब्भके भयानक शब्दसे, धनुपक्री अनुपम टंकारसे, ध्वजा- 
में निवास करनेवाले मानवेतर प्राणियोंके घोर शब्दसे तथा 
रथकी भारी घ्घ॑राहटसे भी डरकर मेरा द्ृदय बहुत व्याकुल 
हो उठा है ॥ १६-१७॥ 
व्याकुलाश्व दिशः सवा हृद्यं व्यथतीय मे | 
घ्वयजेन पिहिताः सर्वा दिशो न प्रतिभान्ति मे ॥ १८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें घबराहट छा गयी है तथा मेरे दृदयमें 
बढ़ी व्यथा हो रही है; इस ध्वजने तो समस्त दिशाओंकों 
ढँक लिया है | अतः मुझे किसी दिश्याकी प्रतीति नहीं हो 
रही है ॥ १८ ॥ 
गाण्डीवस्य च शब्देन कर्णा मे बधिरीकृतो। 
स मुह प्रयातं तु पार्थों वेराटिमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
गाण्डीव धनुषकी टंकारसे तो मेरे दोनों कान बहरे 
हो गये हैं | 
इस प्रकार दो घड़ीतक आगे बढ़नेपर अजुनने विराट- 
कुमार उत्तरसे कहा--॥ १९॥ 
अजुन उवाक्त 
एकान्तं रथमास्थाय पद्धवां त्वमवपीडयन । 
टढे चर रइमीन्‌ संयच्छ शहू ध्मास्याम्यह पुनः॥२०॥ 
अर्जुन बोले--राजकुमार | अब तुम रथपर अच्छी 
तरह जमकर बेंठ जाओ और अपनी टॉर्गोसे बेठनेके स्थानको 
जकड़ लो | साथ ही घोड़ोंकी रासको दृढ़तापूर्वक पकड़े रहो । 
में फिर शद्ध बजाऊँगा ॥ २० ॥ 
वैज्ञग्पायन उवाच 
ततः दह्लमुपाध्मासीदूदारयन्निव पव॑तान्‌ । 


गुहा गिरीणां च तदा दिशः शलांस्तथेंव च । 
उत्तरश्वमापि संलीनो स्थोपसथ डपाविशत्‌॥ २१॥ 


गोहरणपर्व ] 


पट्चत्वारिशो5ध्यायः 
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नेशप्पायनजी कहते है--जनमेजय | तब अर्जुनने 
इतने जोरसे शह्भु बजाया मानो वे पर्वतों, पर्वतीय गुफाओं॥ 
सम्पूर्ण दिद्याओं और बड़ी 
उत्तर इस बार भी रथके भीतरी भागमें छिपकर बेठ गया ॥ 

तस्य शह्मुस्य शब्देन रथनेमिखनेन च | 
गाण्डीवस्य च घोषेण पृथिवी समकम्पत ॥ २२॥ 
उस शद्ड के शब्दसे, रथने मियों की घर्घराहटसे तथा गाण्डीव 

धनुषकी टंकारसे धरती कॉप उठी ॥ २२ ॥ 
त॑ समाध्वासयामास पुनरेव धर्नंजयः ॥ २३॥ 
तदनन्तर अजुनने उत्तरकों पुनः धीरज बँधाया ॥२१॥ 
द्रोण उवाच 

यथा रथस्थ निर्धावों यथा मंघ डदीयते । 
कम्पते च यथा भूमिनषो पन्‍्यः सव्यसाचिनः ॥ २४ ॥ 
(यह शह-ध्वनि सुनकर को रवसेनामें ) द्रीणाचार्य- 
ने कहा--जैसी यह रथकी घर्षराहट सुनायी दे रही है; जिस 
तरह उससे मेघगजनाका-सा शब्द हो रहा है और उसीक़े 


कारण जिस प्रकार यह प्थ्वी कापने लगी है, इनसे यह सूचित 
होता है कि यह आनेवाला योद्धा अजुनके सिवा दूसरा कोई 
नहीं है ॥ २४ ॥| 





शसह्नाणि न प्रकाशन्ते न प्रहष्यन्ति वाजिनः । 

अश्नयश्व न भासन्ते समिद्धास्तन्‍न्न शोभनम्‌॥ २५॥ 
अब हमारे शस्त्र चमक नहीं रहे हैं, घोड़े प्रसन्न नहीं 

जान पड़ते और अग्निहोत्रकी अग्नियाँ भी प्रज्वलित एवं 
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बड़ी चद्टानोंकों भी विदीर्ण कर डालेंगे | 


हैं| यह सब अश्युभकी यूचना है ॥२५॥ 
प्रत्यादित्यं च नः सर्व म्गा घोरप्रवादिन:। 
ध्वजेपु च निलीयन्ते वायसास्तन्न शोभनम्‌ ॥ २६॥ 


उद्दीप्त नहीं हो रही 


हमारे सभी पश्चु सूर्यकी ओर दृष्टि करके भयंकर क्रन्दन 
करते हैं और रथोंकी ध्वजाओंमें कीए छिप रहे हैं । यह भी 
झुभसूचक नहीं है ॥ २६ ॥ 
शकुनाश्चवापसव्या नो वेद्यन्ति मह॒द्‌ भयम्‌ ॥ २७ ॥ 
गोमायुरेप सेनायां रुदन्‌ मध्येन धावति। 
अनाहतश्च निष्क्रान्तो महद्‌ वेदयते भयम्‌॥ २८ ॥ 
ये पक्षी भी हमारे वामभागमें उड़कर महान्‌ भयकी सूचना 
दे रहे हैं और यह गीदड़ बिना किसी आघातके हमारी 
सेनाके बीचसे निकलकर रोता हुआ भाग रहा है, यह भी 
महान्‌ भयका विज्ञापन कर रहा है ॥ २७-२८ | 
भवतां रोमकूपाणि प्रहष्ठान्युपरक्षये । 
धुव॑ विनाशो युद्धेन क्षत्रियाणां प्रददयते ॥ २० ॥ 


कौरवों ! में देखता हूँ, त॒ग्हारे रोंगटे खड़े हो गये हैं; 
अतः निश्चय ही; इस युद्धके द्वारा क्षत्रियोंका विनाश निकट 
दिखायी देता है ॥| २९ ॥ 
ज्योतीषि न प्रकाशन्ते दारुणा सृगपक्षिण:। 
उत्पाता विविधा घोरा दृश्यन्ते क्षतनाशनाः ॥ ३० ॥ 


सूर्य आदिका प्रकाश मन्द पड़ गया है। भयंकर मृग 
और पक्षी सामने आ रहे हैं और क्षत्रियोंके संहारकी सूचना 
देनेवाले अनेक प्रकारके घोर उत्पात दिखायी देते हैं || ३०॥ 
विशेषत इहास्माक॑निमित्तानि विनाशने | 
उल्कामिश्व ॒प्रदीप्ताभिवाध्यते पृतना तव । 
वाहनान्यप्रहण्टानि रुदन्‍्तीव विशाम्पते ॥३१॥ 


राजा दुर्योधन ! विशेषतः यहीं हमारे लिये विनाशसूचक 
अपशकुन हो रहे हैं | तुम्हारी सेनाके ऊपर जलती हुई 
उल्काएँ गिर-गिरकर उसे पीड़ा देती हैं | तुम्हारे वाहन 
( हाथी-घोड़े ) अप्रसन्‍न तथा रोते-से दीखते हैं ॥ ३१॥ 
डउपासते च सेन्‍्यानि ग्रध्रास्तव समन्‍ततः। 
तप्स्यसे वाहिनी डट्ठा पार्थवाणप्रपीडिताम्‌ । 
पराभूता च वः सेना न कश्चिद्‌ योदुमिच्छति ॥ ३२ ॥ 


सेनाके चारों ओर गीध बेठ रहे हैं, इससे जान पड़ता 
है; तुम अपनी सेनाको अजुनके बार्णोंसे पीड़ित होती देख 
मनमें संताप करोगे | तुम्हारी सेना अभीसे तिरस्कृत-सी हो 
रही है, कोई भी सेनिकयुद्ध करना नहीं चाहता है ॥ ३२॥ 


विवर्णमुखभूयिष्ठाः सर्व योधा विचेतसः । 
गाः सम्प्रस्थाप्य तिष्ठामो व्यूढानीकाः प्रहारिण;॥ ३३॥ 


१९७० 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्बणि 








समस्त सैनिकोंके मुखपर भारी उदासी छा गयी है | सब 
अचेत--हतोत्साह हो रहे हैं | अतः हम गौओंको हस्तिनापुर- 








की ओर भेजकर सेनाकी व्यूहरचना करके शज्रुपर प्रहार 
करनेके लिये उद्यत हो जायें ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते विराटप्णि ग्रोहरणपर्बणि उत्तरगोग्रहे ओत्पातिको नाम पटचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटप्वके अन्तर्गत भोहरणपर्नमें उत्तरगोग्रहके अवसरपर उत्पातसुचक 
अपशक्ुनप्म्बन्धी छियरालीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ४६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ लोक मिलाकर कुल इ८५॥ शोक हैं) 
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सप्तववारिशो्ध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा युद्धका निश्रय तथा कण्णकी वक्ति 


वेशम्पायन उवाच 


अथ दुर्योधनो राजा समरे भीष्ममत्रवीत्‌ । 
द्रोणं च रथशादल कृप च खुमहारथम्‌ ॥ १ ॥ 
पैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा दुर्यो धनने समरभूमिमे भीष्म, रथियोंमें श्रेष्ठ दओोग और 
महारथी कृपाचायसे कदह्ा--॥ १ ॥ 
उक्तो यमर्थ आचार्यो मया कणन चासकूत्‌ | 
पुनरेव प्रवक्ष्यामि नहि तृप्यामिततं ब्रुवन ॥ २ ॥ 
“आचार्यों ! मेंने ओर कणने यह बात आपलोगोंसे कई 
बार कही है और फिर उसीको दुद्॒राता हूँ; क्योंकि उसे 
आर-बार कहकर भी मुझे तृप्ति नहीं होती ॥ २ ॥ 
_पराभूतेहिं वस्तव्यं तेश्व द्वादश वत्सरान्‌ । 
: बने जनपदे 5शातेरेष एवं पणो हि नः ॥ हे ॥ 
“जुआ खेलते समय हमलोगोंकी यहीं शर्त थी कि हममेंसे 
जो हारेंगे; उन्हें बारह वर्षोतक किसी वनमें प्रकटरूपसे और 
एक वर्षतक किसी नगरमें अज्ञातभावसे निवास करना 
पड़ेगा ॥ ३ ॥ 
तेषां न तावन्निर्वृत्त बर्तते तु त्योद्शम। 
अज्ञातवासो बीभत्छुरथास्माभिः समागतः ॥ ४ ॥ 
(अभी पाण्डबोंका तेरहवाँ वर्ष पूरा नहीं हुआ है; तो भी 
अज्ञातवासमें रहनेवाल्य अज्जुन आज प्रकटरूपसे हमारे साथ 
युद्ध करने आ रहा है || ४ ॥ 
अनिवृत्ते तु निर्वासे यदि बीभत्सुरागतः । 
पुनद्दोद्श वषोणि बने वत्स्यन्ति पाण्डचाः॥ ५ ॥ 
ध्यदि अज्ञातवास पूर्ण होनेके पहले ही अजुन आ गया 
है, तो पाण्डव फिर बारह वर्तक वनमें निवास करंगे ॥५ ॥ 
लोभाद वा ते न जानीयुरस्मान्‌ वा मोह आविशत्‌। 
हीनातिरिक्तमेतेपां भीष्मोी वेदितुमहति ॥ ६॥ 
थे राज्यके लोभसे अपनी प्रतिशाको स्मरण नहीं रख सके 
हैं या इमलोगोंमें ही मोह ( प्रमाद ) आ गया है। इनके 
तेरहवें वर्षम अभी कुछ कमी है या अधिक दिन बीत गये 
हैं; यह भीष्मजी जान सकते हैं ॥ ६ ॥ 


अथोनां च पुनद्ठेघे नित्य भवति संशयः। 
अन्यथा चिन्तितो हाथ: पुनर्भवति सो एन्यथा ॥ ७ ॥ 
“जिन विपयोमें दुविधा पड़ जाती है; उनमें सदा संदेह 
बना रहता है | किसी विषयको अन्य प्रकारसे सोचा जाता 
है, किंतु पता छगनेपर वह किसी ओर ही प्रकारका सिद्ध 
होता है ॥ ७॥ 
उत्तर मार्गमाणानां मत्स्यानां चयुयुत्सताम्‌ | 
यदि बीभत्सुरायातस्तदा कस्यापराच्छुमः ॥ ८ ॥ 
“हमलोग मत्स्यदेशके उत्तरगोष्ठकी खोज करते हुए यहाँ 
आये और मत्स्यदेशीय सेनिकोंके साथ ही युद्ध करना चाहते 
थे | इस दशामें भी यदि अजुन हमसे युद्ध करने आया है; तो 
हम किसका अपराध कर रहे है १॥ ८॥ 
त्रिगतानां वयं देतोम॑त्स्यान योद्धमिहागताः 
मत्य्यानां विप्रकारांस्ते वहनस्मानकीतयन्‌ " ९ ॥ 
भमत्यनिवासियोंके साथ भी जो हम यहाँ युद्धके लिये 
आये हैं, वह अपने स्वार्थकों लेकर नहीं; त्रिगर्तोंकी सहायताके 
उद्देश्यससे हमारा यहाँ आगमन हुआ है । त्रिगतोंने हमारे 
सामने मत्स्यदेशीय सैनिकोंके बहुत-से अत्याचारोंका वर्णन 
किया था ॥ ९ ॥ 
तेषां भयाभिभूतानां तद्स्माप्रिः प्रतिश्रुतम्‌ । 
प्रथम तेग्रहीतव्यं मत्स्यानां गोधनं महत्‌ । 
सप्तम्यामपरालह्नले वे तथा तेंसतु समाहितम-॥ १०॥ 
वे भयसे बहुत दबे हुए थे; इसलिये हमने उनकी 
सहायताके लिये प्रतिशा की थी। हमारी उनकी बात यह हुई 
थी कि वे लोग सप्तमी तिथिको अपराह्मकालमें मत्स्यदेशके 
( दक्षिण ) गोष्ठपर आक्रमण करके वहांका महान्‌ गोधन 
अपने अधिकारमें कर लें | ऐसा ही उन्होंने किया भी है॥ 
अप्टस्यां पुनरस्माभिरादित्यस्योदय प्रति । 
इमा गावो ग्रह्दीतव्या गते मत्स्ये गवां पदम्‌ ॥ ११ ॥ 
साथ ही यह भी ते हुआ था कि हमलोग अश्टमीको 
सूर्यादय होते-होते उत्तरगोष्ठकी इन गौओंको गहण कर लें; 
क्योंकि उस समय मत्स्यराज गोआंके पदचिह्ोंका अनुसरण 
करते हुए त्रिग्तोके पीछे गये होंगे || ११ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


सप्तचत्वारिंशो इच्यायः 
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तेवागाश्रानयिष्यन्ति यदि वा स्युःपराजिताः । 
अस्मान वा द्यपसंधाय कुयुमेत्स्येन संगतम्‌ ॥ १२॥ 

“वे त्रिगर्त-सेनिक गौओंको यहाँ छे आयेंगे अथवा यदि 
परास्त हो गये, तो हमलोगोंसे मिलकर पुनः मत्स्यराजके साथ 
युद्ध करेंगे ॥ १२॥ 


अथवा तानपाहाय मत्स्यो जानपदेः सह । 
सव्वेया सेनया साथ संदबूतो भीमरूपया। 
आयातः केवर्ल रात्रिमस्मान्‌ योद्धमिहागतः ॥ १३ ॥ 
“अथवा यदि मत्स्यराज त्रिगतोंको भगाकर अपने देशके 
लोगों एवं अपनी सारी भयंकर सेनाके साथ इस रातमें हम- 
लोगोंसे युद्ध करनेके लिये यहाँ आ रहे होंगे ॥ १३ ॥ 


तेषामेव महावीयः कश्चिदेष पुरःखरः 


कली जन 


अस्माञ्जेतुमिहायातो मत्स्यो वापि खय॑ भवेत्‌॥ १४॥ 
“उन्हीं सनिकोरमेंसे यह कोई महापराक्रमी योद्धा अगुआ 
बनकर हमें जीतने आया है | यह भी सम्भव है कि ये स्वयं 


मत्यराज ही हों ॥ १४ ॥ 


यद्येष राजा मत्स्यानां यदि बीभत्सुरागतः। 
सबयोद्धव्यमस्माभिरिति नः समयः कृतः॥ १५॥ 
“यदि यह मत्स्योंका राजा विराद हो अथवा अर्जुन ही 
उसकी ओरसे आया हो, तो भी हम सब छोगोंको उससे युद्ध 
करना ही है; यह हमने प्रतिज्ञा कर ली है ॥ १५॥ 
अथ कसर्मात्‌ स्थिता होते रथेषु रथसत्तमाः । 
भीष्मो द्रोणः कृपइचेच विकर्णों द्रौणिरेव च ॥ १६॥ 
सम्भ्रान्तमनसः सब काले द्यस्मिन महारथाः। 
नान्‍्यत्र युद्धाच्कूयो 5 स्ति तथा55त्मा प्रणिधीयताम ॥ 
“फिर ये हमारे श्रेष्ठ रथी-महारथी भीष्म, द्रोण, कृप 
विकर्ण और अश्वत्थामा आदि इस समय भ्रान्तचित्त हो रथॉमें 
चुपचाप क्यों बैठे हैं ! युद्धके सिवा और किसी बातमें कल्याण 
नहीं है। यह समझकर अपने-आपको इस परिस्थितिक्रे 
अनुकूल बनाना चाहिये ॥ १६-१७॥ 


आच्छिन्ने गोधने5स्माकमपि देवेन वजच्चिणा । 
यमेन वापि संग्रामे को हास्तिनपुरं बजेत्‌ ॥ १८॥ 


“यदि खयं बज्रधारी इन्द्र अथवा यमराज ही युद्धमें आकर 
हमसे गोघन छीन लें, तो भी ऐसा कौन होगा जो उनका 
सामना करना छोड़कर हस्तिनापुरको छोट जाय १॥ १८॥ 
शरे रेमिः प्रणुन्नानां भग्नानां गहने बने। 
को हि जीवेत्‌ पदातीनां भवेद्र्वेषु संशयः ॥ १९ ॥ 

“यदि कोई गहन वनमें भागकर प्राण बचाना चाहें, तो 
मेरे इन बाणोंसे वे छिन्‍न-मिन्‍न कर दिये जायँंगे |इस तरह 
भागनेवाले पेदल सेनिकॉमेंसे कौन जीवित रह सकता है ! 


घुड़सवारोंके विषयमें संदेह है ( वे मागनेपर मारे भी जा 
सकते हैं और बच भी सकते हैं )? ॥ १९ ॥' 


डुर्योधनवचः श्रुत्वा राधेयरत्वत्रवीद्‌ वचः। 


आचाय॑ पृष्ठतः ऊत्वा तथा नीतिविंधीयताम्‌ ॥ २० ॥ 

दुर्योधनकी बात सुनकर राधानन्दन कर्णने कहा-- 
'राजन्‌ ! आप आचायं द्रोणको पीछे रखकर ऐसी नीति 
बनाइये कि विजय प्राप्त हो ॥ २० ॥ 


जानाति हि मतं तेषामतस्त्रासयतीह नः ! 


_अजुने चास्य सम्प्रीतिमधिकामुपलक्षये ॥ २१॥ 


थ्ये पाण्डबोंका मत जानते हैं, इसीलिये यहाँ हमें डरा 
रहे हैं। और अ्जुनके प्रति इनका प्रेम अधिक मैं देखता हूँ ॥ 
तथा हि दृष्टा बोभत्सुमुपायान्त प्रशंसति। 
यथा सेना न भज्येत तथा नीतिविंधीयताम ॥ २२ ॥ 

“तभी तो अर्जुनको आते देख ये उसकी प्रशंसा कर रहे हैं। 
( इनकी बातोंसे हतोत्साह होकर ) सेनामें भगदड़ न मच जाय) 
इसका खयाल रखते हुए तदनुकूल नीति निर्धारित कीजिये॥ 
हेषितं हपश्ण्वाने द्रोण स्व विधट्टितम। 
अदेशिका महारण्ये श्रीष्मे शात्रवशं गताः। 
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यथा न विश्रमेत्‌ सेना तथा नीतिविधीयताम्‌ ॥ २३॥ 

( आगे रहनेपर ] ये अ्जुनके घोड़ोंकी हिनहिनाहट सुनते 
ही घबरा उठेंगे | फिर तो सारी सेना ही विचलित हो 
जायगी। इस समय हम विदेशरमे हैं, बड़े भारी जंगलमें पढ़े 
हुए हैं, गर्मीकी ऋतु है और हम शत्रुके वशमें आ गये हैं; 
अतः ऐसी नीतिसे काम छें कि इनकी बातें सुनकर सैनिकोंके 
मनमें भ्रम न फैछे || २३ || 


-इप्टा हि पाण्डवा नित्यमाचार्यस्य विशेषतः। 


आसयन्नपराथाश्र कथ्यते सम खय॑ तथा ॥ २४ ॥ 
“आचायंको सदासे ही पाण्डव अधिक प्रिय रहे हैं। उन 

सार्थियोंने अपना काम बनानेके लिये ही द्रोणाचार्यको आपके 

पास रख छोड़ा है । ये खय॑ भी ऐसी बातें कहते हैं, जिससे 

हमारे कथनकी पुष्टि होती है ॥ २७४ ॥ 

अश्वानां हेंदितं श्रुत्वा कः प्रशंसापरो भवेत्‌ 

स्थाने वापि व्जन्तों वा सदा हेपन्ति वाज्ञिनः ॥ २५॥ 
“भला; घोड़ोंकी हिनहिनाहट सुनकर कौन किसीकी 

प्रशंशा करने छग जाता है ! घोड़े अपने स्थानपर हों या 

यात्रा करते हों, वे सदा ही हींसते रहते हैं ( इससे किसीकी 

वीरताका क्‍या सम्बन्ध है ? )॥ २५॥ 


_सदा च वायवो वान्ति नित्यं वर्षति वासवः। 


स्तनयित्नोश्व निर्धोषः श्रूयते बहुशस्तथा ॥ २६॥ 
किमन्र काये पार्थस्य कथं वा स प्रशास्थते । 
अन्यत्र कामाद्‌ द्वेषाद्‌ वा रोषादस्मासु केवलात्‌ ॥ २७॥ 
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'हवा सदा चला करती है । इन्द्र हमेशा वर्षा करते हैं। 
मेघोंकी गजना बहुत बार सुननेको मिलती है | ( इससे डरने 
या अपशकुन माननेकी क्‍या बात है | ) इसमें अजुनका क्या 
काम है ( कोन-सा चमत्कार है! ) इस बातको लेकर क्यों 
उसकी प्रशंसा की जाती है | इसका कारण इस बातके सिवा 
और क्या हो सकता है कि आचार्यके मनमें अर्जुनका भला 
करनेकी इच्छा हो एबं हमारे प्रति इनके हृदयमें केवल द्वेष 
तथा रोषका भाव ही संचित हो ? ॥ २६-२७ || 
आचार्या वे कारुणिकाः प्राशाश्वापापद्शिनः । 
नते महाभये प्राप्ते सम्प्रण्व्या: कथंचन ॥ २८ ॥ 

“आचार्यलोग बड़े दयाल, बुद्धिमान्‌ और पाप तथा हिंसाके 
विरुद्ध विचार रखनेवाले होते हैं | जब्र कोई महान्‌ भयका 
अवसर प्राप्त ही, उस समय इनसे किसी प्रकारकी सलाह 
नहीं पूछनी चाहिये ॥ २८ ॥ 
प्रासादेषु विचित्रेषु गोष्ठीपृपवनेषु च। 
कथा विचित्राःकुवोणाः पण्डितास्तत्र शो भनाः॥ २९॥ 

“पण्डितलोग सुन्दर महर्ों ओर मन्दिरोंमें, सभाओँमें 
और बगीचोंमें बैठकर जब विचित्र कथावार्ता सुना रहे हों, 
तब वहीं उनकी शोभा होती है || २९॥ 
बहून्याश्वयरूपाणि कुबोणा जनसंसदि | 
इज्यास्त्र चोपसंधाने पण्डितास्तत्र शोभनाः ॥ ३० ॥ 

जनसमुदायमें बहुत-से आश्रयंजनक विनोदपूर्ण कार्य 
करने तथा यज्ञ-सम्बन्धी आयुधों ( पात्रों ) को यथाखान 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्व॑णि 


रखने एवं प्रोक्षण आदि करनेमें ही पण्डितोंकी शोभा है ॥ 


परेपां विवरशाने मनुष्यचरितेषु च। 
हस्त्यशव रथचर्यासु. खरोष्टराजाविकमाणि ॥ ३१॥ 
गोधनेषु प्रतोलीपु वरद्वारमुखेपु च। 


अन्नसंस्का रदाषेषु पण्डितास्तत्र शाभनाः॥ ३२॥ 
“दूपरोंके छिद्रको जानने या देखने में, मनुष्योंकी दिनचर्या 
बतानेमें, हाथी, घोड़े तथा रथयात्रा करनेका मुहूर्त आदि 
निकालनेमें, गदहों, ऊँटों। बकरों और भेड़ोंकी गुण-दोप- 
समीक्षा एवं चिकित्सा आदिमें, गोधनके संग्रह और परीक्षणमें, 
गलियों तथा घरके श्रेष्ठ दरवार्जॉपर किये जानेवाले माड्ूलिक 
कृत्यमें, नवीन अन्नका इष्टिद्वारा संस्कार कराने तथा अन्नमें 
केश-कीट आदि गिर जानेसे जो दोष आता है; उनपर विचार 
करनेमें भी पण्डितोंकी राय लेनी चाहिये | ऐसे ही कार्योर्मे 
उनकी शोभा है ॥ ३१-३२ ॥ 
पण्डितान्‌ पृष्ठतः रृत्वा .परेषां. ग्रुणवादिनिः.। 
विधीयतां तथा नीतियंथा वध्यो भवेत्‌ पर: ॥ ३३ ॥ 
“शत्रुओंके गुणोंका बखान करनेवाले पण्डितोंकोीं पीछे 
करके ऐसी नीति काममें छे, जिससे शनत्रुका वध हो सके ॥ 
गावश्च सम्प्रतिष्ठाप्य सेनां व्यूद्य समन्‍्ततः। 
आरक्षाश्व विधीयन्तां यत्र योत्य्यामहे परान ॥ ३७ ॥ 
टगौओंको बीचमें खड़ी करके उनके चारों ओर सेनाका 
व्यूह बना लिया जाब तथा सब ओरसे रक्षाकी ऐसी व्यवस्था 
कर ली जाय) जिससे हम दत्रुओंके साथ युद्ध कर सकें? | 


इति श्रीमह्ाभारते विराटपेणि मोहरणपर्वणि उत्तरगोग्नहे दुर्योधनवाक्ये सप्तचरवारिशोड्ध्याय:॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/न रत विराटप्के अन्त्त गाहरणपबमें उत्तरगंग्रहमें दु्योधनवोक्यरम्बन्धी संताढीसववाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४७॥ 


“++ “९5 8-०-58--६---- 
था (५ ५5 ््‌ ५ 
अष्टचलार शाजयाय: 
कर्णकी आत्मग्रशंसापूर्ण अहंकारोक्ति 


कर्ण उवाच 
सर्वानायुप्मतो भीतान संत्र॒स्तानिव लक्षये । 
अयुद्धमनसइर्चंच सवास्चवानवस्थितान ॥ १ ॥ 
कर्ण बोला--मैं आप सब आयुष्मानोंकों भयभीत एवं 
त्रस्त-सा देखता हूँ । आपमेंसे किसीका मन युद्धमें नहीं लग 
रहा है एवं सभी चश्चल दिखायी देते हैं॥ १॥ 
यदयेप राजा मत्स्यानां यदि बीभत्खुरागतः । 
अहमावारयिष्याप्रि वेलेव मऋरालयम्‌ ॥ २॥ 
यदि यह मत्स्यदेशका राजा हो अथवा यदि खय॑ अर्जुन 
आया हो; तो भी जैसे वेला समुद्रको रोक देती है। उसी प्रकार 
मैं भी इसे आगे बढ़नेसे रोक दूँगा ॥ २॥ 


मम चापप्रयुक्तानां शराणां नतपर्वणाम | 
सावृत्तिर्गच्छतां तेपां सर्पाणामिय सर्पताम्‌ ॥ ३ ॥ 
मेरे धनुपसे छूटकर सर्पोकी भाँति आगे बढ़नेवाले और 
झुकी हुई गॉठवाले बाण कभी अपने लक्ष्यसे च्युत नहीं 
होते ॥ ३ ॥ 
रुक्‍्मपुडखाः सुतीक्षणाग्रा मुक्ता हस्तवता मया। 
छादयन्तु शराः पाथ शलभा इब पादपम्‌ ॥ ४ ॥ 
सुनदरी पॉँख और तीखी नोकवाले बाण मेरे हार्थोसे 
छूटकर अर्जुनको ठीक उसी तरह, ढँक लेंगे; जेंसे टिड्डियाँ 
पेड़को आच्छादित कर देती हैं ॥ ४ ॥ 


गोहरणपव ] 





शराणां पुछसक्तानां मौव्योभिहतया दृढम्‌। 
श्रूयतां तलयोः शब्दों भेयॉराहतयोरिव ॥ ५॥ 
पाँखवाले बा्णोंको धनुषकी प्रत्यश्ञापर चढ़ाकर भली- 
भांति खींचनेके पश्चात्‌ मेरी दोनों हथेलियोंका ऐसा शब्द 
होता है; जेसे दो नगाड़े पीटे गये हों। आज वह शब्द 
आपलोग सुनें ॥ ५ ॥ 
समाहितो हि बीभत्खुव॑र्षाण्यप्टो च॒ पश्च च । 
जातस्नेहश्व युद्धेपस्मिन मयि सम्प्रहरिष्यति ॥ ६॥ 
अर्जुन तेरह वर्षोतक बनमें समाधि लगाता रहा है; किंतु 
उसका इस युद्धमें स्नेह है; अतः मुझपर वह बाणोंका 
प्रहार करेगा || ६ ॥ 
पात्रीभूतश्च कौन्तेयों ब्राह्मणो गुणवानिव। 
शरौोधान प्रतिगृह्ातु मया मुक्तान सहस्नशः ॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन धनंजय गुणवान्‌ ब्राह्मणकी भाँति मेरेलिये 
एक सुपात्र व्यक्ति है | अतः आज वह मेरे छोड़े हुए सहसों 
बाणसमुदार्योका दान स्वीकार करे ॥ ७ ॥ 
पष चेव महेष्वासस्थिषु लछोकेणु विश्वुतः। 
अहं चापि नरश्रेष्टादजुनान्नावरः कित्‌ ॥ ८ ॥ 
यह तीनों लोकोंमें महान्‌ धनुर्धरके रूपमें विख्यात है 
और में भी नरश्रेष्ठ अजुनसे किसी बातमें कम नहीं हूँ ॥८॥ 
इतइचेतश्र निरुक्तः काश्चनेगोरभवाजिते:। 
दृश्यतामय वे व्योम खद्योतरिव संतच्रतम ॥ ९ ॥ 
इधर-उधर दोनों ओरसे छूटे हुए गीधकी पाँखोंसे युक्त 
सुवर्णमय बाणोंद्वारा आच्छादित हो आज आकाश जुगुनुओँसे 
भरा हुआ-सा दिखायी देगा ॥ ९ ॥ 
अद्याहम्रणमक्षय्यं पुरा वाचा प्रतिश्रुतम्‌ | 
धातंराष्ट्राय दास्यामि निहत्य समरे5जुनम्‌ ॥ १०॥ 
में आज युद्धमें अर्जुनकी मारकर पहले की हुई अपनी 
प्रतिज्ञाके अनुसार दुर्योधनका अक्षय ऋण चुका दूँगा ॥१०॥ 
अन्तराच्छिद्यमानानां पुझ्ननां व्यतिशीयंताम्‌ । 
शलभानामिवाकाशे प्रचारः सम्प्रद्यताम ॥ ११॥ 
आज बीचसे कटकर इधर-उधर बिखर जानेवाले पंखयुक्त 
बाणोंका आकाशरमें फर्तिगोंकी भाँति उड़ना और गिरना देखो॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशेंमहेन्द्रसमतेजसम्‌ । 
अद्‌यिष्याम्यहं पार्थमुल्काभिरिव कुझरम्‌ ॥ १२॥ 
यद्यपि अजुन महेन्द्रके समान तेजस्वी है; तो भी आज 
उसे उल्काओं ( मशालों ) द्वारा गजराजकी भाँति इन्द्रके 
वज़््की तरह कठोर स्परशंवाले अपने बार्णोंसे पीड़ित 
कर दूँगा ॥ १२॥ 


श्र 
अप्णयत्वारिशो ६ध्यायः 
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रथाद्तिर्थं शुरं सर्वशख्भतां वरम्‌। 
विवदं पार्थमादास्ये गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥ १३॥ 
जो रथियोंसे भी बढ़कर अतिरथी, सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें 
श्रेष्ठ और शूरवीर है; उस कुन्तीपुत्रको आज मैं युद्धमें 
विवश करके उसी प्रकार दबोच दूँगा, जेंसे गरुड़ सॉपको 
पकड़ छेता है ॥ १३ ॥ 
तमशिमिव दुर्धपमसिशक्तिशरेन्धनम्‌ । 
पाण्डवापिपद दीप्त॑ प्रदहन्तमिवाद्दितम्‌ ॥ १४॥ 
अभ्ववेगपुरोचातो..._ रथीघस्तनयित्नुमान । 
शरधारों महामेघः शमयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥ १५०॥ 
जो अग्निकी भांति दुर्धर्ष है; खज्ज) शक्ति और बाणरूपी 
इंधनसे प्रज्बलित है और अपने शत्रुको भस्म कर रही है; 
उस अर्जुनरूपी जलती हुई आगको आज में महामेध बनकर 
बुझा दूँगा | मेरे अश्वोका वेग ही पुरवंया हवाका काम 
करेगा । रथसमूहकी घर्धराहट ही बादरलोंकी गम्भीर गजना 
होगी और बाणोंकी घारा ही जलघाराका काम करेगी ॥ 
मत्कार्सुकविनिर्मुक्ताः पार्थमाशीविषोपमाः । 
शराः समभिसर्पन्तु वल्मीकमिव पन्नगाः ॥१६॥ 
आज मेरे धनुपसे छूटे हुए सर्पोके समान विषेले बाण 
अजुनके शरीरमें उसी प्रकार प्रवेश करेंगे, जेसे साँप बॉबीमें 
घुतते है ॥ १६ ॥ के 
खुतेजने रुफ्मपुद्. खुधोतेनतपरबमिः 
आचितं पद्य कौन्तेयं कर्णिकारेरिवाचलम्‌ ॥ १७॥ 
कनेरके फूलोंते व्याप्त पर्ववकी जेसी शोभा होती है; 
उसी प्रकार मेरे तेज, सुनहरे पंखवाले; उज्ज्बल और झुकी हुई 
गाँठवाले बार्णोद्वारा कुन्ती पुत्र अजुंनकी आच्छादित हुआ देखो॥ 
जामदग्न्यान्मया छात्र यत्‌ प्रापम्षिसत्तमात्‌ । 
तदुपाश्चित्य बीये च युध्येयमपि वासवम्‌ ॥ १८॥ 
मुनिश्रेष्ठ परशुरामजीसे मैंने जो अख्तर प्राप्त किये हैं; उन 
अखत्रों और अपने पराक्रमका आश्रय लेकर में इन्द्रसे भी 
युद्ध कर सकता हूँ ॥ १८ ॥ 
ध्वजाग्रे वानरस्तिष्टन्‌ू भल्लेन निहतो मया। 
अय्येव पततां भूमो विनद्न्‌ भेरबान्‌ रचान ॥ १९॥ 
अजुनकी ध्वजाके अग्रभागपर स्थित होने शल्य वानर जो 
भयंकर गजना किया करता है; वह आज ही मेरे बाणोंसे 
मारा जाकर प्ृथ्वीपर गिर जाय ॥ १९ ॥ 
शत्रोम॑या विपन्नानां भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ | 
द्शिः प्रतिष्ठमानानामस्तु शब्दों दिवंगमः ॥२०॥ 
शत्रुकी ध्वजामें निवास करनेवाले भूतगण भी मुझसे 
मारे जाकर जब चारों दिशाओंमें भागने लगेंगे, उस समय 


१९७७४ 


उनके हाह्माकारका शब्द स्वर्गलोकतक पहुँच जायगा ॥२०॥ 
अद्य दुर्योधनस्याहं शत्यं हृदि चिरस्थितम्‌। 
सप्तूलमुद्धरिष्य।म बीभत्सुं पातयन्‌ रथात्‌ ॥ २१॥ 
अजुनको रथसे गिराकर आज मैं दुर्याधनके हृदयमें 
चिरकालसे चुभे हुए कटेको जड़सहित निकाल फेंकूँगा॥ 
हताइवं विरथं पाथ पोरुषे पर्यवस्थितम्‌ । 
निःश्वसन्तं यथा नागमद्य पद्यन्तु कौरवाः ॥ २२॥ 


भ्रौमद्दाभारते 


[ विराटपर्बेणि 


पुरुषार्थशाधनमें लगे हुए अर्जुनके घोड़े मार दिये 
जायेंगे और वह रथद्वीन होकर केवल सॉपकी भाँति फुफकार 
मारता फिरेगा। कौ रवलोग आज उसकी यहद्द अवस्था भी देखें ॥ 
काम गच्छन्तु कुरवों धनमादाय कवलम्‌। | 
रथेषु वापि तिष्ठन्तो युद्ध पश्यन्तु मामकम्‌ ॥ २३॥, 

कौरवोंकी इच्छा हो; तो वे केवल गोधन लेकर यहँसे 
चले जायें अथवा अपने रथोंपर बेठे रहकर अजुनके साथ 
मेरा युद्ध देखें ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमह्ााभारते विराटपर्वणि ग्रोह्ररणपर्वेणि उत्तरगोग्रद्टे कर्णविकत्थने अष्टचत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके समय कर्णके आत्मप्रशंसापूर्ण 


वचनसम्बन्धी अड़ताढीसदों अध्याथ पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 





एकोनपश्माशत्तमो5ध्यायः 
कृपाचार्यका कर्णको फटकारते हुए युद्धके विषयमें अपना विचार बताना 


कृप उवाच 
सदेव तब राधेय युद्धे क्ररतरा मतिः। 
नाथोनां प्रकृति वेत्सि नानुबन्धमवेक्षसे ॥ १॥ 
तद्नन्तर कृपाचाये ने कहा--राधानन्दन ! युद्धके 
विषयमें तुम्हारा बिचार सदा ही क्रूरतापूर्ण रहता है| तुम न 
तो कार्योके खरूपको ही जानते हो ओर न उनके परिणामका 
ही विचार करते हो ॥ १ ॥ 


माया द्वि बहवः सन्ति शाख्त्रमाश्चित्य चिन्तिताः 
तेषां युद्ध तु पापिष्ठ वेदयन्ति पुराविदः॥ २॥ 
मेने शाख्रका आश्रय लेकर बहुत-ती मायाओंका चिन्तन 
किया है; किंठु उन सबमे युद्ध ही सर्वाधिक पापपूर्ण कर्म है-- 
ऐसा प्राचीन विद्वान्‌ बताते हैं ॥ २ ॥ 
देशकालेन संयुक्त युद्ध विज्ञयदं॑ भवेत्‌ । 
दीनकाल तदेवेह फर्ल न लभते पुनः ॥ 
देशे काले च॒ विक्रान्तं कर्याणाय विधीयते ॥ ३ ॥ 
देश और कालके अनुसार जो युद्ध किया जाता है; वह 
विजय देनेवाला होता है; किंतु जो अनुपयुक्त कालमें किया 
जाता है; वह युद्ध सफल नहीं होता | देश और कालके अनुसार 
किया हुआ पराक्रम ही कल्याणकारी होता है॥ ३ ॥ 
आनुकूल्येन कायोणामन्तरं संबविधीयते | 
भारं हि रथकारस्य न व्यवस्यन्ति पण्डिताः ॥ ४ ॥ 
देश ओर कालकी अनुकूल्ता होनेसे ही कार्योका फल 
सिद्ध होता है। विद्वान्‌ पुरुष रथ बनानेवाले ( यूत ) की 
बातपर ही सारा भार डालकर खय॑ देश-कालका विचार 


किये दिना युद्ध आदिका निश्चय नहीं करते# || ४ ॥ 
परिचिन्त्य तु पार्थंन संनिपातो न नः क्षमः। 
णए्कः कुरूनभ्यगच्छदेकश्चाप्निमतरपेयत्‌ ॥ ५॥ 
विचार करनेपर तो यही समझमें आता है कि अजुनके 
साथ युद्ध करना इमारे लिये कदापि उचित नहीं है; [ क्योंकि 
वे अकेले भी हमें परास्त कर सकते हैं ]। भर्जुनने अकेले 
ही उत्तरकुरसदेशपर चढ़ाई की और उसे जीत लिया । 
अकेले ही खाण्डववन देकर अग्निको तृत् किया ॥ ५॥ 
एकश्थच पश्च वर्षाणि ब्रह्मचयंमधारयत्‌ । 
एकः खुभद्वामारोप्य द्वेरथे कृष्णममाहयत्‌ ॥ ६॥ 
उन्होंने अकेले ही पाँच वर्षतक कठोर तप करते हुए ब्रह्मचर्य- 
त्रतका पालन किया | अकेले ही सुभद्राकी रथपर बिठाकर 
उसका अपहरण किया ओर दइन्द्रयुद्धके लिये भ्रीकृष्णको 
भी ललकारा ॥ ६ ॥ 
एकः किरातरूपेण स्थितं॑ रुद्रमयोधयत्‌ | 


अस्मिन्‍नेव वने पार्थां हृतां कृष्णामवाजयत्‌ ॥ ७ ॥ 


# जैसे कोई रथ बनानेवाला कारीगर र॒थ लाकर यह कहे 
कि मैंने श्स दिव्य रथका निर्माण किया दै। श्सका प्रत्येक अन्न 
सुद््ध दै। श्सपर बैठकर युद्ध करनेसे तुम देवताओंपर भी सर्वथा 
विजय पा सकोगे | तो केवल उसके इस कहनेपर भरोसा करके 
कोई बुद्धिमान्‌ पुरुष युद्धके लिये तैयार न हो जायगा। उसी 
प्रकार कर्ण ! केवल तुम्हारे शस ढींग मारनेपर भरोसा करके देश- 
काल आदिका विचार किये बिना इमलोगोंका युद्धके लिये उद्यत 
होना डढोक नहीं है, यही कृपाचार्यके उपयुक्त कवनका भमिप्राय हे 


गोहरणपचे ] 








अज्जुनने अकेले ही किरातरूपमें सामने आये हुए भगवान्‌ 

शंकरसे युद्ध किया | इसी वनवासकी घटना है, जब जयद्रथने 
५ जुनने 

द्रोपदीका अपहरण किया था; उस समय भी अजुनने अकेले 


ही उसे हराकर द्रौपदीको उसके हाथसे छुड़ाया था | ७ ॥ 


एकश्थच  पश्च वर्षाणि शक्रादस्त्राण्यशिक्षत | 
पकः सो5यमरि जित्वा कुरूणामकरोद्‌ यशः ॥ ८ ॥ 
: पएको गन्धर्वेराजानं चित्रसेनमरिद्मः । 
विजिग्ये तरसा संख्ये सेनां प्राप्य सुदुजेयाम्‌॥ ९. ॥ 
उन्होंने अकेले ही पाँच वर्षतक खर्गमें रहकर साक्षात्‌ 
इन्द्रसे अस्त्र-शसत्र सीखे हैं ओर अकेले ही सब शत्रुओंको 
जीतकर कुरुवंशका यश बढ़ाया है । शत्रुओंका दमन 
करनेवाले महावीर अजुनने कौरवबोंकी घोषयात्राके समय युद्ध- 
में गन्धर्वोंकी दुजंय सेनाका वेगपूर्वक सामना करते हुए 
अकेले ही गन्धवराज चित्रसेनपर विजय पायी थी ॥ ८-९ ॥ 
तथा निवातकवचाः कालखश्जाश्य दानवाः | 
देवतेरप्यवध्यास्ते एकेन युथि पातिताः ॥ १० ॥ 


निवातकवच और कालरूखञज्ञन आदि दानवगण तो 
देवताओंके लियि भी अवध्य थे; किंतु अजुनने अकेले ही उन 
सबको युद्धमें मार गिराया है ॥ १० ॥ 
>पकेन हि त्वया- कर्ण कि नामेह्द कृत पुरा।_ 
परकेकेन यथा तेषां भूमिपाला बशे कृताः॥ ११॥ 

किंतु कर्ण | तुम तो बताओ); तुमने पहले कभी अकेले 
रहकर इस जगतमें कौन-सा पुरुषार्थ किया है ? पाण्डवॉमेंसे 
तो एक-एकने विभिन्‍न दिशाओँम जाकर वहाँके भूमिपालोंको 


अपने वशमें कर लिया था ?|[ क्‍या तुमने भी ऐसा कोई 


कार्य किया है ! ]॥ ११ ॥ 
इन्द्रोषपि हि न पाथन संयुगे योद्धुमहति। 
यस्तेनाशंसते योद्धु. कर्तव्यं तस्य भेषजम्‌॥ १२॥ 
अजुनके साथ तो इन्द्र भी रणभूमिमें खड़े होकर युद्ध 
नहीं कर सकते | फिर जो उनसे अकेले भिड़नेकी बात 
करता है, ( वह पागल है । ) उसकी दवा करानी 
चाहिये ॥ १२ ॥ 
आशीविषस्य क्रुद्धस्य पाणिमुयम्य दक्षिणम्‌ 
अवमुच्य प्रदेशिन्या दंष्टामादातुमिच्छसि ॥ १३॥ 
सूतपुत्र | ( अजुनके साथ अकेले भिड़नेका साहस 
करके ) तुम मानो क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्पके मुखर्में 
अपना दाहिना हाथ उठाकर डालना और तर्जनी अहुली- 
से उसके दाँत उखाड़ लेना चाहते हो ॥ १३॥ 
अथवा कुञ्जरं मत्तमेक एवं चरन्‌ वने। 
अनझूु्श समारुह्य नगरं गन्तुमिच्छसि ॥ १४ ॥ 
अथवा वनमें अकेले घूमते हुए तुम बिना अद्भुशके 


पएकोनपञ्चाशक्ष मोडध्यायः 
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निजी तन 


ही मतवाले हाथीकी पीठपर ब्रेठकर नगरमें जाना 

चाहते हो ॥ १४ ॥ 

समिद्धं पावक॑ चेच घृतमेदोबसाहुतम । 

घृताक्तश्चीरवासास्त्व॑ मध्येनोत्त तुमिच्छसि ॥ १५ ॥ 
अथवा अपने शरीरमें घी पोतकर चिथड़े या वल्कल 

हने हुए तुम घी; मेदा और चर्बी आदिकी आहुतियोंसि 

प्रज्बलित आगके भीतरसे होकर निकलना चाहते हो ॥ १५॥ 


आत्मानं कः समुद्गद्ध्य कण्ठे बद्ध्वा महाशिलाम । 


समुद्र तरते दोर्भ्या तत्र कि नाम पोरुषम्‌ ॥ १६॥ 


अपने-आपको बन्धनसे जकड़कर और गलेमें बड़ी भारी 
शिला बॉँधकर कोन दोनों हार्थेसि तैरता हुआ समुद्रको पार 
कर सकता है ! उसमें क्‍या यह पुरुषार्थ है ! अर्थात्‌ मूर्खता है॥ 
अक्ृतास्त्रः कृतास्न्र वे बलवन्तं खुद॒बंलः । 
तादइशं कर्ण यः पार्थ योद्गुमिच्छेत्‌ स दुर्मतिः ॥१७॥ 

कर्ण |! जिसने अख्र-शस्त्रोंकी पूर्ण शिक्षा न पायी हो, 
वह अत्यन्त दुर्बंड' पुरुष यदि अख्त्र-शस्त्रोंकी कलामें 
प्रवीण तथा कुन्तीपुत्र अर्जुन जैसे बलवान्‌ वीरसे युद्ध करना 
चाहे. तो समझना चाहिये कि उसकी बुद्धि मारी 
गयी है || १७ ॥ 


अस्माभिद्यष निकृतो वषोणीह त्रयोद्श । 
सिंहः पाशविनिमुक्तो न नः शेषं करिष्यति ॥ १८ ॥ 
एकान्ते पार्थमासीन कूपेषग्निमिव संवृतम्‌ । 
अज्ञानादृभ्यवस्कन्ध प्राप्ताः स्मो भयमुत्तमम्‌ ॥ १९॥ 

हमल्ोगेने तेरह वर्षोतक इन्हें वनमें रखकर इनके साथ 
कपटपूर्ण बर्ताव किया है। ( अब ये प्रतिज्ञाके बन्धनसे मुक्त 
हो गये हैं; ) अतः बन्धनसे छूटे हुए सिंहकी भाँति क्‍या ये 
हमारा नाश न कर डालेंगे ! कुएँमे छिपी हुई अग्निके 
समान यहाँ एकान्‍्तमें स्थित कुन्तीपुत्र अजुनके पास हम 
अज्ञानवश आ पहुँचे हैं ओर भारी भय एवं संकटमें पड़ 
गये हैं ॥ १८-१९॥ 


_स॒ह युध्यामददे पार्थमागतं॑ युद्धदुर्मदम । 


सेन्यास्तिष्ठन्तु संनद्धा व्यूढानीकाः प्रह्मारणः ॥ २० ॥ 

इसलिये हमारा विचार है कि हमलोग एक साथ 
संगठित होकर यहाँ आये हुए रणोन्मत्त अजुनके साथ युद्ध 
करें | हमारे सेनिक कवच बॉधकर खड़े रहें, सेनाका व्यू 
बना लिया जाय और सब लोग प्रह्दार करनेके लिये उद्यद 
हो जाये ॥ २० ॥ 


द्रोणो दुर्योधनो भीष्मो भवान्‌ द्रोणिस्तथा वयम्‌ | 


७ ९८ ० 
सर्वे युध्यामहे पार्थ कर्ण मा साहस कृथाः ॥ २१॥ 


वयं व्यवसितं पार्थ वज्भपाणिमिवोद्यतम। 
षड्रथाः प्रतियुध्येम तिष्ठेम यदि संहताः ॥ २२ ॥ 
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[ विराटपबेणि 
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कर्ण | तुम अकेले अजुनसे भिड़नेका दुःसाहस न करो। 
आचार्य द्रोण, दुर्योधन) भीष्म, तुम अश्वत्यामा और हम सब 
मिलकर अजुनसे युद्ध करेंगे। यदि हम छहों महारथी संगटित 
होकर सामना करें) तभी इन्द्रके सदृश दुधर्ष एवं दृढ़निश्वयी 
कुन्तीपुत्र अजुनके साथ युद्ध कर सकते हैं॥ २१-२२ ॥ 
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व्यूढानीकानि सेन्‍्यानि यत्ताः परमधन्विनः। 
युध्यामहे पजुन संख्ये दानवा इच वासवम्‌ ॥ २३ ॥ 
सेनाओंकी व्यूहरचना हो जाय ओर हम सभी श्रेष्ठ 
धनुर्धर सावधान रहें) तो जेसे दानव इन्द्रसे भिड़ते हैं, उसी 
प्रकार हम युद्धमें अर्जुनका सामना कर सकते हैं ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते! विराटप्वेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे कृपवाक्यं नाम एकरोनपत्ञाशत्तमोउध्यायः ॥ ४७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत विराटपद के अन्त गत गोहरणपर्व में उत्तरगोग्रहके समय कृपाचर्य- 
वाक्यविषयक उनचासवों अध्याय पुरा हुआ॥ ४० ॥ 





पन्माशत्तमो<ध्याय: 
अश्वत्थामाके उद्वार 


अश्वत्थामोवाच 


न च तावज्ितागावो न च सीमातन्तरं गताः | 
न हास्तिनपुर प्राप्तासत्वं च कण विकत्थसे ॥ १॥ 
अश्वत्थामाने कहा--कर्ग ! अभी तो हमने न गोौओं 
को जीता है, न मत्स्यदेशकी सीमाके बाहर जा सके हैं और 
न हस्तिनापुरमें ही पहुंच गये है | फिर तुम इतनी व्यथ 
बकवाद क्यों कर रहे हो ? ॥ १॥ 
संग्रामांश्व बहज्ित्वा लब्ध्चा च विपुल् धनम। 
विजित्य च परां सेनां नाहुः किचन पोरुषम्‌ ॥ २॥ 
दृहत्यग्निरवाक्यस्तु तृष्णी भाति दिवाकरः । 
तृष्णी घारयते छोकान वखुधा सचराचरान्‌॥ ३ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुष बहुत-सी लड़ाइयाँ जीतकर; असंख्य 
धनराशि पाकर तथा शत्रुओंकी सेनाको परास्त करके भी 
इस तरह व्यर्थ बकवाद नहीं करते | आग बिना कुछ 
कहे-सुने ही सबको जछाकर भस्म कर देती है; सूयदेव मोन 
रहकर ही प्रकाशित होते हैं, प्रथ्वी चुप रहकर ही सम्पूर्ण 
चराचर ल्लकोंको घारण करती है ( इनमेंसे कोई अपने 
पराक्रमकी प्रशंसा नहीं करता ) ॥ २-३ ॥ 
चातुर्वण्यंस्य कमोणि विहितानि खयम्भुवा। 
धनं येरघिगन्तव्यं यत्च कुर्बन न दुष्यति ॥ ४ ॥ 
ब्रह्माजीने चारों वर्णके कर्म नियत कर दिये हैं, जिनसे 
धन भी मिल सकता है और जिनका अनुष्ठान करनेसे कर्ता 
दोषका भागी नहीं होता ॥ ४ ॥ 


अधीत्य ब्राह्मणो वेदान्‌ याजयेत यजेत वा । 
हट ५ ७ 
क्षत्रियों धनुराधित्य यजेच्चेंब न याजयेत्‌॥ ५ ॥ 
ब्राह्मण वेदोंकों पढ़कर यज्ञ करावे अथवा करे। 
क्षत्रिय पनुघका आश्रय लेकर धन कमाये ओर यज्ञ करे; 
परंतु वह दूसरोंका यज्ञ न कराबे ( क्योंकि यह काम 
ब्राक्मणोका है)॥ ५॥ 


वेश्यो 5धिगम्य वित्तानि ब्रह्मकर्माणि कारयेत्‌ । 
शूदः शुश्वूषणं कुर्यात्‌ त्रिषु वर्णपु नित्यशः 
वन्दनायोगविधिभिव्तसी चृक्तिमास्थितः॥ ६ ॥ 


वेश्य कृषि और व्यापार आदिके द्वारा धनोपाजन करके 
ब्राह्मणोंके द्वारा वेदोक्त कर्म करावें और झूद्र वेतसीबृत्ति 
(बेंतके बृक्षकी भाँति नम्नता ) का आश्रय छे प्रणाम और 
आज्ञापाल्न आदिके द्वारा सदा तीनों वर्णके पास रहकर 
उनकी सेवा करे ॥ ६ ॥ 
वरतेमाना यथाशास्त्रं प्राप्य चापि महीमिमाम। 
सत्कुवेन्ति महाभागा गुरून, खुविमुणानपि ॥ ७ ॥ 
हान्‌ सोभाग्यशाली श्रेष्ठ पुरुष शासत्रकी आज्ञाके अनुसार 


बर्ताव करते हुए न्यायसे इस प्रथ्वीकों प्राप्त करके भी अत्यन्त 
गुणहीन गुरुजनोंका भी सत्कार करते हैं ( और यहाँ अन्याय- 


से राज्य लेकर गुणवान्‌ गुरुजनोंका भी तिरस्कार हो 


रहा है ) ॥ ७॥ 


_प्राष्य चतेन को राज्य क्षत्रियस्तोप्ठुमहति । 


तथा नशंसरूपो<ष्य धातेराष्ट्रश्न निच्चृगः॥ ८ ॥ 


भला जूएसे राज्य पाकर कोन क्षत्रिय संतुष्ट हो सकता 
है। परंतु इस धृतराष्ट्रपुत्र दुर्नोधनकों इसीमें संतोष है; 
क्योंकि यह क्रूर और निर्दयी है ॥ ८ ॥ 


तथाधिगम्य वित्तानि को विकस्थेद्‌ विचक्षणः 
निरृत्या वश्चनायोगेश्वरन वेतंसिको यथा ॥ ९॥ 


जैसे व्याध शठता और छल-कपरसे भरे हुए उपायों- 
द्वारा जीवननिर्वाद करता है, उस प्रकार कपट्पूर्ण वृत्तिसे 
धन पाकर कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष अपने दही मुँह अपनी 
बड़ाई करेगा ! ॥ ९ ॥ 
पु + + ही 6 | 
कतमद्‌ हठेरथं युद्ध यत्राजेषीघेनंजयम । 


नकुल् सहदेव॑ वा धन येषां त्वया हृतम्‌ ॥ १०॥ 


गोहरणप् ] 


पञ्चाशत्तमो5ध्यायः 
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राजा दर्याधन ! तुमने जिन पाण्डवोंका धन कपटबतके 
द्वारा हर लिया है; उनमेंसे धनंजय, नकुछ या सहदेव 
किसको कब युद्धमें हराया है ! वह कौन-सा दन्द्रयुद्ध हुआ 
था) जिसमें तुमने अर्जुन आदियमेंसे किसीकों जीता हो ! 


युधिष्ठिरो जितः कस्मिन्‌ भीमश्च बलिनां वरः | 
इन्द्रप्रस्थं त्वया कस्मिन्‌ संग्रामे निजितं पुरा ॥११॥ 

धर्राज युधिष्टिर अथवा बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन 
म्हरेद्वारा किस युद्धमें परास्त किये गये हैं? आज जिस 
इन्द्रप्रस्थपर तुम्हारा अधिकार है। उसे पहले तुमने किस 
युद्धमें जीता था ! ॥ ११ ॥ 


तथेव कतमद्‌ युद्ध यस्मिन्‌ कृष्णा जिता त्वया । 
पुकवसत्रा सभां नीता दुष्टकर्मन्‌ रजखला ॥१२॥ 


दुष्ट कर्म करनेवाले पापी ! बताओ तो, कौन-सा 
ऐसा युद्ध हुआ था; जिसमें तुमने द्रोपदीको जीत लिया हो ! 
तुमलोग तो अकारण ही एक वस्त्र धारण करनेवाली बेचारी 
द्रौपदीको रजस्लावस्थामें राजसभाके भीतर घसीट 
लाये थे ॥ १२ ॥ 


मूलमेषां महत्‌ कृत्त खारार्थी चन्दन यथा। 
कर्म कारयिथाः खूत तत्र कि विदुरो5ब्रवीत्‌ ॥१३॥ 
सूतपुत्र ! जेसे धनकी इच्छा रखनेवाला मनुष्य चन्दनकी 
लकड़ी काटता है; उसी प्रकार तुमने और दुर्योधनने कपट- 
द्यूत और द्रौपदीके अपमानद्वारा इन पाण्डबोंका मूलोच्छेद 
किया । जिस समय तुमछोगोने पाण्डबोंको कमंकार ( दास ) 
बनाया था; उस दिन वहाँ महात्मा बिदुरने क्‍या कहा 
था; ( उन्होंने जूएको कुरुकुलके संहारका कारण बताया 
था; ) याद है न! ॥ १३ ॥ 


यथाशक्ति मनुष्याणां शममालक्षयामहे । 
अन्येषामपि सक्त्वानामपि कीठपिपीलिकेः । 
द्ोपद्याः सम्परिकलेशं न क्षन्तुं पाण्डवो 5हँति ॥१४॥ 
हम देखते हैं, मनुष्य हों या अन्य जीव-जन्तु अथवा 
कीड़े-मकोड़े आदि ही क्यों न हों; सबमें अपनी-अपनी शक्ति- 
के अनुसार सहनशीलताकी एक सीमा होती है 
द्रौपदीको जो कष्ट दिये गये हैं, उन्हें पाण्डुपुत्र अर्जुन 
कभी क्षमा नहीं कर सकते ॥ १४ ॥ 
क्षयाय.. धातेराष्ट्राणां प्रादुभूंतोी धनंजयः। 
त्वें पुनः पण्डितों भूत्वा वार्च वक्तमिहदेच्छसि ॥ १५॥ 
घृतराष्ट्रके पुत्रोंका संहार करनेके लिये ही धनंजय प्रकट 
हुए हैं ओर एक तुम हो, जो यहाँ पण्डित बनकर बड़ी-बड़ी 
बातें बनाना चाहते हो ॥ १५॥ 


वेरान्‍्तकरणो जिष्णुर्न नः शेष॑ करिष्यति ॥ १६॥ 


म० १. १०. २४-- 


क्‍या वैरका बदला चुकानेवाले अर्जुन हमलोगोका 
संहार नहीं कर डालेंगे १! ॥ १६ | 
नेष देवान्‌ न गन्धवान्‌ नासुरान न च राक्षसान्‌ । 
भयादिद्द न युध्येत कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १७॥ 
यह कभी सम्भव नहीं है कि कुन्तीनन्दन अजुन भयके 
कारण देवता, गन्धर्व। असुर तथा राक्षसोसे भी युद्ध 
न करें ॥ १७॥ 
य॑ यमेषो5तिसंकुद्ध: खंग्रामे निपतिप्यति | 
वक्ष गरुत्मान वेगेन विनिहत्य तमेष्यति ॥ १८॥ 
जैसे गरुड़ जिस-जिस वृक्षपर पेर रखते हैं, अपने वेगसे 
उसे गिराकर चले जाते हैं, उसी प्रकार अज़ुन अत्यन्त 
क्रोधमें भरकर संग्रामभूमिमें जिस-जिस महारथीपर आक्रमण 
करेंगे, उसे नष्ट करके ही आगे बढेंगे || १८ ॥ 
व्वत्तो विशिष्ट वीयण धनुष्यमरराट्समम्‌ | 


' बासुदेवसमं युद्धे त॑ं पार्थ को न पूजयेत ॥ १९ ॥ 


कर्ण | अजुंन पराक्रममें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े हैं, धनुष 
चलानेमें तो वे देवराज इन्द्रके तुल्य हैं और युद्धकी 
कलामें साक्षात्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके समान हैं; ऐसे 
कुन्तीपुत्रकी कौन प्रशंसा नहीं करेगा ? ॥ १९॥ 
देवं देवेन युध्येत मानुषेण थे मानुषम्‌। 
अख हार्त्रेण यो हन्यात्‌ को 5 जु ने न समः पुमान्‌॥ २०॥ 
जो देवताओंके साथ देवोचित ढंगसे और मनुष्योके साथ 
मानवोचित प्रणालीसे युद्ध करते हैं ओर प्रत्येक अख्रको 
उसके विरोधी अख्रद्वारा नष्ट कर सकते हैं, उन कुन्तीनन्दन 
धनंजयकी समानता करनेवाला कौन पुरुष है १ ॥ २० ॥ 


पुत्नादनन्तरं शिष्य इति धमंबिदो विदुः। 


 एतेनापि निमित्तेन प्रियो द्रोणस्य पाण्डबः ॥ २१॥ 


धर्मश्ञ पुरुष ऐसा मानते हैं कि गुरुको पुत्रके बाद शिष्य ही 
प्रिय होता है; इस कारणसे भी पाण्डुनन्दन अजुन आचार्य 
द्रोणको प्रिय हैं [ अतः वे उनको प्रशंसा क्‍यों न करें १ ] ॥ 


था त्वमकरोद्र तमिन्द्र॒प्रस्थ॑ यथा5हरः 

यथा55नषीः सभा रृष्णां तथा युध्यख पाण्डवम्‌॥ २२॥ 
दुर्याधन ! जैसे तुमलोगोंने जूएका खेल किया; जिस 

तरह इन्द्रप्रस्थके राज्यका अपहरण किया और जिस प्रकार 
भरी सभामें द्रौपदीको घसीट ले लाये, उसी प्रकार पाण्डु- 
ननन्‍्दन अर्जुनसे युद्ध भी करो | [ जब उन अन्यायोंके समय 
तुम्हें हमारे सहयोगकी आवश्यकता नहीं जान पड़ी, तब 
इस युद्धमें भी सहयोगकी आशा न रक्खों ]॥ २२॥ 
अयं ते मातुलः प्राज्षः क्षत्रधमेस्य कोबिदः । 
दुध तदेवी गान्धारः शकुनियुध्यतामिद् ॥ २३॥ 


१९७८ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वृणि 
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ये तुम्हारे मामा शकुनि बड़े बुद्धिमान और 
क्षत्रियधमके महाप्रण्डित हैं। छल्पूर्वक जूआ खेलनेवाछे ये 
गान्धारदेशके नरेश शकुनि ही यहाँ युद्ध करें | २३ ॥ 
नाक्षान्‌ क्षिपति गाण्डीवं न छृतं द्वापरं न च । 
ज्वलतो निशितान्‌ वाणां स्तांस्तान क्षिपति गाण्डिवम्‌ ॥ 

गाण्डीव धनुष कृतयुग) द्वापर और चेता नामक पासे 
नहीं फेंकता है; वह तो लगातार तीखे और प्रज्वलित 
बार्णोकी वर्षा करता है ॥ २४ ॥ 
न हि गाण्डीवनिमुक्ता गार्भपक्षाः खुतेजनाः । 
नान्तरेष्ववतिष्टन्ते गिरीणामपि दारणा:॥ २५॥ 

गाण्डीवसे छूटे हुए गीधके पंखवाले तीखे बाण पव॑तों- 
को भी विदीर्ण करनेवाले हैं | वे शन्रुकी छातीमें घुसे बिना 

नहीं रहते ॥ २५ ॥ 


अन्तकः पवनो मस॒त्युस्तथाग्निर्वंडवामुखः 
युरेते कचिच्छेषं न तु क्रछो धनंजयः ॥ २६॥ 


यमराज) वायु; मृत्यु और बड़वानल-ये चाहे जड़-मूल- 
से नष्ट न करें, कुछ बाकी छोड़ दें, परंतु अर्जुन कुपित होने- 
पर कुछ भी नहीं छोड़ेंगे ॥ २६ ॥ 
यथा सभायां य॒त॑ त्वं मातुलेन सहाकरोः । 
तथा युध्यस््र संग्राम सोबलेन सुरक्षितः ॥ २७॥ 


राजन्‌ ! जैसे राजसभामें तुमने मामाके साथ जूएका 
खेल किया है; उसी प्रकार इस संग्रामभूमिमें भी तुम उन्हीं 
मामा शकुनिसे सुरक्षित होकर युद्ध करो | ( किसी दूसरेसे 
सहयेगकी आशा न रक्‍्खो ) ॥ २७ ॥ 
युध्यन्तां कामतो योधा नाहं योत्स्ये धनंजयम्‌ । 
मत्स्यो ह्यस्माभिरायोध्यो यद्या गच्छेद्‌ गवां पदम्‌॥ २८॥ 

अथवा अन्य योद्धारकी इच्छा हो; तो वे युद्ध कर 
सकते हैं, किंतु मैं अर्जुनके साथ नहीं लड़ूँगा । हमें तो 
मत्स्यनरेशसे युद्ध करना है | यदि वे इस गोष्ठपर आ जायें; 
तो मैं उनके साथ युद्ध कर सकता हूँ ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपव॑णि उत्तरगोग्रहे द्रोणिवाक्य नाम पतञ्चाशत्तमोउ्च्याय; ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विरटपवके अन्तर्गत गोहरणपर्यमें उत्तरगोग्रहके समय अश्वत्यामावाक्यविषयक 
पत्चासवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 





एकपज्नाशत्तमो5ध्यायः 
भीष्मजीके द्वाश सेनामें शान्ति ओर एकता बनाये रखनेकी चेष्टा तथा 
द्रोणाचायके द्वारा दुर्योधनकी रक्षाके लिये प्रयत्न 


भीष्म उवाच 


साधु पहयति वे द्रोणिः कृपः साध्वनुपश्यति । 
कर्णस्तु क्षत्रधमंण केबल योद्ुमिच्छति ॥ १ ॥ 
भीष्मजी बोले--दुर्योधन ! अश्वत्थामा ठीक विचार 
कर रहे हैं। कृपाचायकी दृष्टि भी ठीक है। कर्ण तो केवल 
क्षत्रिय-धमं क्री दृष्टिसे युद्ध करना चाहता है ॥ १ ॥ 


आचार्यों नाभिवक्तव्यः पुरुषेण विजानता। 
देशकालो तु सम्प्रेक्ष्य योद्धव्यमिति मे मतिः॥ २ ॥ 
विज्ञ पुरषको अपने आचायको निनन्‍्दा या तिरस्कार 
नहीं करना चाहिये | मेरा भी बिचार यही है कि देश) काल- 
का विचार करके ही युद्ध करना उचित है ॥ २॥ 
यस्य सर्यसमाः पश्च सपत्नाः स्युः प्रहारिणः । 
कथमभ्युदये तेषां न प्रमुतद्मयेत पण्डितः॥ ३ ॥ 
जिसके सूर्यके समान तेजस्वी ओर प्रद्ार करनेमें समर्थ 
पाँच शत्रु हों और उन शनत्रुओंका अभ्युदय हो रहा हो) तो 
उस दशामें विद्वान पुरुषको भी केसे मोह न होगा ? ॥ ३ ॥ 


स्वार्थ सर्व विमुह्मन्ति येषपि धर्मविदों जनाः। 
तस्माद्‌ राजन ब्रवीम्येष वाक्य ते यदि रोचते ॥ ४ ॥ 
स्वार्थके विषयमें सोचते समय सभी मनुष्य--धर्मश 
पुरुष भी मोहमें पड़ जाते हैं; अतः राजन ! यदि तुम्हें जचे, 
तो में इस विषयमें अपनी सलाह भी देता हूँ ॥ ४ ॥ 
कर्णों हि यद्वोचत् त्वां तेजःसंजननाय तत्‌ । 
आचार्यपुन्नः क्षमतां महत्‌ कार्यमुपस्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 
कर्णने तुमसे जो कुछ कद्दा है, वह तेज एबं उत्साइको 
बढ़ानेके लिये ही कहा है। आचार्यपुत्र क्षमा करें | इस समय 
महान्‌ कार्य उपस्थित है ॥ ५ ॥ 


नायं कालछो विरोधस्यथ कौन्तेये समुपस्थिते। 
क्षन्तव्य॑ भवता खसर्वेमाचायंण कृपेण च॥ ६ ॥ 


यह समय आपसके विरोधका नहीं है। विशेषतः ऐसे 
मौकेपर जब कि कुन्तीनन्दन अजुन युद्धके लिये उपस्थित 


हैं। पूजनीय आचार्य द्रोण तथा कृपाचार्यको सब अपराध 


क्षमा करना चाहिये ॥ ६ ॥ 


गोहरणप्े ] 


एकपश्चवाशत्तमो एध्यायः 


१९७९, 








भवतां हि कृतास्रत्वं यथा 5 5दित्ये प्रभा तथा । 

यथा चन्द्रमसो लक्ष्मीः सर्वेथा नापक्ृष्यते ॥ ७ ॥ 
जैसे सूर्यमें प्रभा और चन्द्रमामें लक्ष्मी (शोभा ) 

सर्वथा विद्यमान रहती है-क्रमी कम नहीं होती, उसी प्रकार 

आपलोगोंका अख्विद्यामें जो पाण्डित्य है; वह अक्षुण्ण है ॥ 


एवं भवत्छु ब्राह्मण्यं ब्रह्मात्र॑ च प्रतिष्ठितम । 
चत्वार एकतो वेदाः क्षात्रमेकनत्न दश्यते ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार आपलोगोंमें ब्राह्मणत्व तथा ब्रह्मात्र दोनों 
ही प्रतिष्ठित हैं, यद्यपि प्रायः एक व्यक्तिमें चारों वेदोंका ज्ञान 
देखा जाता है; तो दूसरेमें क्षात्रध्मका ॥ ८ ॥ 


नेतत्‌ समस्तमुभयं कस्सिश्विदजुशुश्रुम । 


५... अन्यत्र भारताचार्योत्‌ सपुत्रादिति मे मतिः ॥ ९. ॥ 


ये दोनों बातें पूर्णछपसे किसी एक व्यक्तिमें हमने नहीं 
सुनी हैं | केवछ भरतबंशियोंके आचाय॑क्ृपः द्रोण और, 
उनके पुत्र अश्वत्थामामें ही ये दोनों शक्तियाँ ( ब्रह्मनल और 
क्षात्रवल ) हैं । इनके सिवा और कहीं उक्त दोनों बातोंका 
एकत्र समावेश नहीं है | यह मेरा दृढ़ विश्वास है॥ ९ ॥ 
वेदान्ताश्वच॒ पुराणानि इतिहास पुरातनम्‌ । 
जामरग्न्यमृते राजन को द्रोणादधिको भवेत्‌ ॥ १० ॥ 
राजन | वेदान्त, पुराण और प्राचीन इतिहासके ज्ञानमें 
जमदग्निनन्दन परशुरामजीके सिवा दूसरा कौन मनुष्य 
द्रोणाचार्यंसे बढ़कर हो सकता है १ ॥ १०॥ 
ब्रह्मातं चेंव वेदाश्व नेतदन्यत्र दश्यते। 
आचाय॑पुत्रः क्षमतां नायं कालो विभेदने ॥ ११॥ 
सर्वे संहत्य युध्यामः पाकशासनिमागतम्‌ ॥ १२॥ 
ब्रह्मासत्र ओर वेद--ये दोनों वस्तुएँ हमारे आचार्योंके 
सिवा अन्‍्यत्र कहीं नहीं देखी जाती। आचार्य पुत्र क्षमा करें; 
यह समय आपसमें फूट पेदा करनेका नहीं है । हम सब लोग 
मिलकर यहाँ आये हुए अजुनसे युद्ध करेंगे ॥ ११-१२॥ 
बलस्य व्यसनानीह यान्युक्तानि मनीषिभिः | 
मुख्यो भेदो हि तेषां तु पापिष्ठो बिदुषां मतः॥ ११॥ 
मनीषी पुरुषोंने सेनाका विनाश करनेवाले जितने संकट 


बताये हैं, उनमें आपसकी फूट सबसे प्रधान कहा है। 
विद्वानोंने इस फूटको महान्‌ पाप माना है !! १३ ॥ 


अश्वत्थामोवाच 
नेव न्याय्यमिदं वाच्यमस्माक॑ पुरुषषभ। 
कि तु रोषपरीतेन गुरुणा भाषिता गुणाः॥ १४॥ 


अश्वत्थामाने कहा--पुरुषश्रेष्ठ | हमारी न्यायोचित 
बातकी निनन्‍दा नहीं को जानी चाहिये। आचार्य द्रोणने 


पाण्डवॉपर हुए पहलेके अन्यायोंका स्मरण करके रोषपूर्वक 
अजुनके गुणोंका यहाँ वर्णन किया है ( भेद उत्पन्न करनेके 
ल्यि नहीं )॥ १४ ॥ 

शत्रोरपि गुणा ग्राह्या दोषा वाच्या गुरोरपि । 

सर्तेथा सर्वेयत्नेन पुत्रे शिष्ये हिंत॑ बदेत्‌ ॥ १५॥ 


शत्रुके भी गुण ग्रहण करने चाहिये ओर गुरुके भी दोष 
बतानेमें संकोच नहीं करना चाहिये | गुरुको सब प्रकारसे पूर्ण 
प्रयत्न करके पुत्र ओर शिष्यके लिये जो हितकर हो; वही बात 
कहनी चाहिये ॥ १५॥ 

दुर्योपन उवाच 

आचार्य एव क्षमतां शान्तिरत्र विधीयताम्‌ । 
अभियद्यमाने तु गुर तद्‌ बृत्तं रोषकारितम्‌ ॥ १६॥ 

दुर्योधनने कहा--आचार्य ! क्षमा करें; अब शान्ति 
घारण करनी चाहिये | यदि गुरुके मनमें भेद न हो। तभी 
यह समझा जायगा कि पहले जो बातें कही गयी हैं, उनमें 
रोष ह्वी कारण था ॥ १६ ॥ 


वेश्म्पायन उवाच 


ततो दुयाधनो द्रोणं क्षमयामास भारत। 

सह कर्णन भीष्मेण कृपेण च महात्मना ॥ ९१७॥ 
देशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! तदनन्तर 

दुर्योधनने कर्ण, भीष्म और महात्मा क्ृपाचार्यके साथ 

आचार्य द्रोणसे क्षमा मांगी ॥ १७ ॥ 


द्रोण उवाच 


यदेतत्‌ प्रथम वाक्य भीष्मः शान्तनवो 5५ त्रवी त्‌ । 
तेनैवाहं प्रसन्‍नो वे नीतिरत्न विधीयताम॥ १८॥ 
यथा दुर्याधनं पार्थां नोपसर्पति खंगरे। 
साइसाद्‌ यदि वा मोहात्‌ तथानीतिविंधीयताम। १९। 


तब द्रोण बोकछे--शान्तनुनन्दन भीष्मजीने पहले जो 
बात कही थी) उसीसे में प्रसन्‍न हूँ | अब ऐसी नीतिसे काम 
लेना चाहिये जिससे अज्जुन इस युद्धमें दुर्योधनके पासतक 
न पहुँच सकें | साहससे अथवा प्रमादवश भी दुर्याधनपर 
उनका आक्रमण न होः ऐसी नीति निर्धारित करनी 
चाहिये ॥ १८-१९ ॥ 


वनवासे हानिद्वेत्ते दर्शयेन्न धनंजयः। - 


घन चालभमानो5त्र नाद्य तत्‌ क्षन्तुमहेति ॥ २०॥ 


वनवासकी अवधि पूर्ण हुए बिना अर्जुन अपनेको 
प्रकट नहीं कर सकते थे | आज यदि वे यहाँ आकर अपना 
गोधन न पा सके) तो हमको क्षमा नहीं कर सकते ॥२०॥ 


यथा नाय॑ समायुज्ज्याद्‌ धार्तराष्ट्रान कर्थंचन । 


१९.८० 
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न च सेना: पराजय्यात्‌ तथानीतिविधीयताम्‌ ॥२१॥ 

ऐसी दशामें जेसे भी सम्भव हो; वे धृतराष्ट्रपुत्नोपर 
आक्रमण न कर सके ओर किसी प्रकार भी कौरवसेनाओंको 
परास्त न करने पा्वे, ऐसी कोई नीति बनानी चाहिये ॥२१॥ 
उक्त दुयाधनेनापि पुरस्ताद्‌ वाक्‍्यमीदशम । 


श्रीमद्दाभारते 


[ विरादप्वेणि 








तदनुस्मृत्य गाड़ेय यथावद्‌ बक्‍तुमहसि ॥ २२॥ 

दुर्याधनने भी पहले ऐसी बात कही थी कि पाण्डवॉका 
अज्ञातवास पूर्ण होनेमें संदेह है; अतः गन्नानन्दन भीष्म ! 
आप खयं स्मरण करके यथार्थ बात क्‍या है-उनका अशज्ञात- 
वास पूर्ण हो गया है या नहीं; इसका निर्णय करें || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपरबणि उत्तरगोग्रहे द्रोणवाक्ये एकपन्नाशत्तमोउघ्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपरत्के अन्तर्गत गोहरण पर्चमें उत्तरगाग्रहके समय द्रोणवाक्यशम्बन्धी इक्यानवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥५९॥ 





ठिपब्ाशत्तमो5ध्यायः 
पितामह भीष्मकी सम्मृति 


भीष्म उवाच 
( 
कला: काष्ठाश्व युज्यन्ते मुहतांश्व दिनानि च । 
रे 
अधमासाश्थ मासाश्च नक्षत्राणि प्रह्मस्तथा ॥ १ ॥ 
ऋतवश्चापि युज्यन्ते तथा खंबत्सरा अपि। 
पु्व॑ कालविभागेन कालचक्र प्रवतंते ॥ २ ॥ 


भीष्मज्ीने कहा--कला; काष्ठा, मुहूर्त, दिन) मास, 
पक्ष) नक्षत्र) ग्रह; ऋतु ओर संवत्सर--ये सब एक दूसरेसे 
जुड़ते हैं | इस तरह कालके इन छोटे-छोटे विभागोंद्वारा 
यह सम्पूर्ण काछ्चक्र चल रह्या है| १-२ ॥ 
तेषां कालातिरेकेण ज्योतिर्षां च व्यतिक्रमात्‌ । 
पश्चमे पश्चमे वर्ष हों मासावुपजायतः ॥ ३ ॥ 

.... इन पक्ष-मास आदिके समयके बढ़ने-घटनेसे और 
ग्रइननक्षत्रोंकी गतिके व्यक्तिक्रमले हर पाँचवें वर्षमें दो महीने 
अधिमासके बढ़ जाते हैं || ३ ॥ 
पपामभ्यधिका मासाः पश्च च द्वादश क्षपा: । 
-त्रयोदशानां चषोणामिति में चतेते मतिः॥ ४ ॥ 

इस प्रकार इन तेरह व्षोके पूर्ण होनेके पश्चात्‌ भी पाण्डवों- 
के पाँच महीने बारह दिन और अधिकबीत चुके हैं | ऐसा 
मेरा विचार है # || ४ ॥ 

# चान्द्रवर्ष तीन सो चौवन दिनोंका होता है और सौरबर्ष 
तीन सौ पेंसठ दिन पंद्रह घड़ी एवं कुछ पछोंका हुआ करता दे । इस 
हिसाबसे तेरह सौर वर्षमें चान्द्रवर्षके लगभग पाँच महीने अधिक 
हो जाते हैं । इन वर्षोर्मे यदि छः बार अधिमास पड़ जाय, तो जिस 
तिथिकोी पाण्डवोका वनवास हुआ था, तेरहवें वर्षकी उसी तिथितक 
तेरद् वर्षोसे पाँच महीने और बारइ दिन अधिक हो सकते हैं। 
पाण्डवोने सूर्यकी संक्रान्तिके अनुसार वर्षकी गणना की थी; 
अत; उन्होंने अधिमास आदिके कारण बढ़ें हुए महीनों और दिनोंकी 
संख्याकी अलग नहीं माना । इसीलिये उनकी गणनामें तेरह ही वर्ष 
हुए। भीष्मजीने चान्द्र बपंकी गणनाका आश्रय लेकर बढ़े हुए महीनों 


सव यथावच्रितं यद्‌ यदेभिः प्रतिश्रुतम। 


“ एवमेतद्‌ थरुवं ज्ात्वा- ततो बीभत्खुरागतः ॥ ५ ॥. 


इन पाण्डवोने जो-जो प्रतिशएँ की थीं; उन सबका 
यथावत्‌ पालन किया है; अवश्य इस बातको अच्छी तरह 
जानकर ही अजुन यहाँ आये हैं ॥ ५ ॥ 
सर्वे चेव महात्मानः सर्वे धमोथंकोबिदाः । 
येषां युधिष्ठिरो राजा कस्माद्‌ धमे5पराध्छुयु:॥ ६ ॥ 
सभी पाण्डव महात्मा हैं और समी घर्म तथा अर्थके 
ज्ञाता हैं| जिनके नेता सजा युधिष्ठिर हैं, वे धर्मके विषय 
केसे कोई अपराध कर सकते हैं ! ॥ ६॥ 
अलुब्धाइचेव कोन्तेयाः कृतवन्तश्व दुष्करम | 
न चापि केवर्ल राज्यमिच्छेयुस्ते5नुपायतः ॥ ७ ॥ 
कुन्तीके पुत्र लोभी नहीं हैं | उन्होंने तपस्या आदि कठिन 
कर्म किये हैं |वे अधर्म या अनुचित उपायसे ( धर्मको 
गैंवाकर ) केवल राज्य लेनेके इच्छुक नहीं है॥ ७॥ 


तदैव ते हि. विक्रान्तुमीषुः कौरवनन्दनाः । 
धर्मपाशनिबद्धास्तु न चेलुः क्षत्रियत्॒तात्‌ ॥ ८ ॥ 
यज्चानुत इति ख्यायाद्‌ यः स गच्छेत्‌ पराभवम्‌। 
वृणुयुमंरणं पाथो नान्तत्व॑ कर्थंथन ॥ ९. ॥ 
कुरकुलकों आनन्द देनेवाले पाण्डव उसी समय पराक्रम 
करनेमें समर्थ थे; किंतु वे धर्मके बन्धनमें बंधे थे; इसलिये 
क्षत्रिवव॒तसे विचल्ित नहीं हुए । यदि कोई अजुनको 
असत्यवादी कहेगा तो वह पराजयको प्राप्त होगा । कुन्तीके 





और दिनोंकी भी गणनामें ले लिया। अत: उनके हिसाबसे उस दिन- 


तक तेरह वर्ष पूर्ण होकर पाँच मास्त बारइ दिन अधिक हुए । यह 
कालमेद सौर और चान्द्रवर्षोकी गणनाके भेदसे ही हुआ दै। 
वास्तवर्म सूर्यकी संक्रान्तिके दिसाबसे उस समयतक पाण्डवोंके तेरह 
वर्ष छः दिन हो चुके थे | चान्द्रवगंकी गणनाके अनुसार वहां 
समय तेरह वर्ष पाँच मास बारद्द दिनका हो गया। 


गोहरणपर्व ] 


दिपश्चाशत्तमो पध्यायः 


१९.८१ 





पुत्र मौतकोी गले छगा सकते हैं, किंतु किसी प्रकार असत्य- 
का आश्रय नहीं ले सकते ॥ ८-९ ॥ 
प्राप्तकाले तु प्राप्तव्यं नोत्खजेयुनेरपंभाः । 
अपि वच्जभ्ञता गुप्त तथावीयां हि पाण्डवाः ॥ १० ॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डव समय आनेपर अपने पाने योग्य भाग 
या हकको भी नहीं छोड़ सकते, भले ही वज्रधारी इन्द्र उस 
बस्तुकी रक्षा करते हों | पाण्डबोंका ऐसा ही पराक्रम है ॥ १०॥ 
प्रतियुध्येम समरे सर्वशखभ्॒तां वरम्‌। 
तस्माद्‌ यद्त्र कल्याणं लोके सद्धिरनुष्ठितम्‌ ॥ 
तत्‌ संविधीयतां शीघ्र 
मा वो छ्यथां :भयगात्‌ परम ॥ ११॥ 
इस समय रणभूमिमें समस्त शक््रधांरियोंमें श्रेष्ठ अजुन- 
के साथ हमें युद्ध करना है | इसलिये जगतूमें साधुपुरुषोंद्वारा 
आचरित जो कल्याणकारी उपाय है। उसे शीघ्र करना 
चाहिये, जिससे तुम्हारा यह योधन झनत्रुके हाथमें न जाय ॥ 
न हि पद्यामि संग्रामे कशवचिद्पि कौरव। 
एकान्तसिद्धि राजेन्द्र सम्प्राप्तश्व धनंजयः ॥ १२॥ 
कुरुननदन ! राजेन्द्र ! मैं युद्धमें कभी ऐसा नहीं देखता कि 
किसी एक पश्षकी ही सफलता अनिवार्य हो। लो; अज्जुन आ 
पहुँचे हैं ॥ १२ ॥ 
सम्प्रचृत्त तु संग्रामे भावाभावो जयाजयों । 
अवश्यमेक॑ स्पृशतोा दृष्मेतद्संशयम्‌ ॥ १३॥ 
संग्राम छिड़ जानेपर किसी-न-किसी पश्चको छाभ या हानि, 
जय अथवा पराजय अवश्य प्राप्त होते हैं, यह सदा देखा 
गया है | इसमें संशयकी कोई बात नहीं है ॥ १३ ॥ 
तस्माद्‌ युद्धोचितं कमे कर्म वा धर्मसंद्दितम्‌ । 
क्रियतामाशु राजेन्द्र सम्प्रापश्व धनंजयः ॥ १४ ॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम युद्धोचित कतंव्यका पालन करो 
अथवा धर्मके अनुमार कार्य करो-बिना युद्धके ही राज्य 
देकर सन्धि कर लो | जो कुछ करना हो) जल्दी करो | 
अजुन अब सिरपर आ पहुँचे हैं।| १४ ॥ 
( एको5पि समरे पाथः प्रथिवीं नि हेच्छरेः । 
आ्रतृभिः सहितस्तात कि पुनः कौरवान्‌ रणे। 
तस्मात्‌ सन्धि कुरुश्रेष्ठ कुरुष्व यदि मन्यसे । ) 
कुन्तीपुत्र अजुन अकेला ही समरभूमिमें समूची प्रथ्वीको 
भी दग्घ कर सकता है, फिर वह अपने सम्पूर्ण वीर बन्धुओं 
के साथ मिलकर केवल कोरबोकों रणभूमिमें नष्ट कर दे, 
यह कौन बड़ी बात है ! अतः कुरुश्रेष्ठ | यदि आप ठीक 
समझें, तो पाण्डवोंके साथ सन्धि कर लें || 


दुर्योधन उवाच 
नाहं राज्यं प्रदास्यामि पाण्डवानां पितामह । 
युद्धोपचारिक॑ यत्‌ तु तच्छीघ्र प्रविधीयताम्‌॥ १५ ॥ 
दुर्योधनने कहा-किन्तु पितामह ! में पाण्डवॉको राज्य 
तो दूँगा नहीं, (अतः उनसे सन्धि हो नहीं सकती तब फिर) युद्धमें 
उपयोगी जो भी कार्य हो, उसे ही शीघ्र पूरा किया जाय ॥ १५॥ 
भीष्म उवाच 
अन्न या मामिका वुद्धिः श्रूयतां यदि रोचते । 
सवेथा हि मया श्रयो वक्तव्यं कुरुनन्द्न ॥ १६॥ 
भीष्मने कहा--कुरुनन्दन ! यदि तुम्हें जैंचे; तो इस 
विषयमें मेरी जो सलाह है; उसे सुनो | मैं सव॑ंथा कल्याण- 
की ही बात कहूँगा ॥ १६ ॥ 
क्षिप्रं बलचतुभोगं ग्रह्मय गचछ पुरं प्रति। 
ततो5परश्रतुभोगो गाः समादाय गच्छतु ॥ १७॥ 
तुमसेनाका एक चौथाई माग लेकर शीघ्र ही हस्तिनापुरकी 
ओर चल दो तथा दूसरी एक चोथाई टुकड़ी गौओंको साथ 
लेकर जाय ॥ १७॥ 
वबयं चार्धन सेन्यस्य प्रतियोत्स्याम पाण्डवम । 
अहं द्रोणश्व कर्णश्व अश्वत्यामा कृपस्तथा | 
प्रतियोत्य्याम बीभत्सुमागतं कृतनिश्चयम ॥ १८ ॥ 
हमलोग आधी सेना साथ लेकर पाण्डुनन्दन अर्जुनका 
सामना करेंगे | मैं, द्रोणाचार्य, कर्ण, अश्वत्यामा तथा 
कृपाचार्य युद्धका निश्चय करके आये हुए अ्जजुनके 
साथ लड़ेंगे ॥ १८ ॥ 
मत्स्यं वा पुनरायातमागतं वा शतक्रतुम। 
अद्दमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ १९॥ 
फिर तो चाहे मत्स्यनरेश आ जायेँ या साक्षात्‌ इन्द्र) जेंसे 
वेला समुद्रको रोक देती है, उसी प्रकार में उन्हें आगे 
बढ़नेसे रोक रक्खूँगा ॥ १९ ॥ 
वेश़्म्पायन उवाच 
तद्‌ वाक्य रुखुचे तेषां भीष्मेणोक्त महात्मना । 
तथा हि कृतवान्‌ राजा कौरवाणामनन्तरम्‌ ॥ २०॥ 
भीष्मः प्रस्थाप्प राजानं गोधन तद्नन्तरम्‌ । 
सेनामुख्यान्‌ व्यवस्थाप्य ब्यूहितुं सम्प्रचक्रमे॥ २१ ॥ 
बैशस्पायनजी कद्दते हैं--जनमे जय ! महात्मा भीष्मकी 
कही हुई यह बात सबको पसंद आ गयी | फिर कोरबोंके राजा 
दुर्याधनने वेसा ही किया । पहले राजा दुर्योधनको और 
उसके बाद गोधनको भेजकर सेनापतियोंकोीं व्यवस्थित करके 
भीष्मजीने सेनाका व्यूह बनानेकी तैयारी की ॥ २०-२१ ॥ 


भीष्म उवाच 
आचाय मध्ये तिष्ठ त्वमश्वत्थामा तु सब्यतः । 
कृपः शारद्वतो धीमान पाइवे रक्षतु दक्षिणम्‌ ॥ २२॥ 


१९८२ 


जय पल ता + अनाज 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराटपर्बेणि 








भीष्मजी बोले--आचार्य ! आप बीचमें खड़े हों, 
अश्वत्थामा वामभागकी रक्षा करें और शरद्वानके पुत्र 
बुद्धेमान्‌ कृपाचार्य सेनाके दक्षिणभागकी रक्षा करें ॥ २२॥ 
अग्नतः खूतपुशत्रस्तु कणस्तिष्ठतु दंशितः। 
अहं सर्वस्य सेन्यस्य पश्चात्‌ स्थास्यामि पालछयन्‌॥ २३॥ 

सूतपुत्र कर्ण कवच धारण करके सेनाके आगे रहे और 
में पृष्ठभागकी रक्षा करता हुआ सम्पूर्ण सेनाके पीछे स्थित 
रहूँगा ॥ २३ ॥ 


( सर्वे महारथाः शूरा महेष्चासा महाबलाः । 
युद्धयन्तु पाण्डवश्रेष्ठमागतं यत्नतों युधि ॥ 
सभी महारथी महाधनुधर और महाबली शझूरबीर योद्धा 
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यहाँ आये हुए पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनके साथ रणभूमिमें यत्न- 
पूर्वक युद्ध करें ॥ 
वेशग्पायन उवाच 

अभ्ेयं सर्वंसन्यानां व्यूह्य व्यूहं कुरूत्तमः 
वज्नगभ ब्रीहिमुखमध्धेचक्करान्तमण्डलम्‌ ॥ 
तस्य व्यूहस्य पश्चार्थे भीष्मश्चाथोयतायुधः 
सौवण /तालमुच्छित्य रथे तिछन्नशोभत ॥ ) 

चेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
कुरुश्रेष्ठ भीष्मने समस्त सेनाओंका दुर्भेद्य व्यूह रचकर उसे 
बज्रगर्भ, त्रीदिमुख तथा अर्धचक्रान्तमण्डल आदिके रूपमें 
खड़ा किया और उसके पिछले भागमें भीष्मजी भी सुवर्णमय 
ताल्ध्वज फहराकर हाथमें हथियार लिये खड़े हो गये । उस 
समय उनकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते विराटपवणि गोहरणपर्वणि भीष्मसेन्यब्यूहे ह्विपश्लाशत्तमोड्प्यायः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह भारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें भीष्मजीके द्वारा सेनाओी व्यूहरचनाविषयक बावनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥५२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४६ छोक मिछाकर कुछ २७४६ शछोक हैं ) 
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त्रिपज्नाशत्तमो5 ध्यायः 
अजुनका दुर्योधनकी सेनापर आक्रमण करके गौओंको लोटा लेना 


वेशम्पायन उवाच 

तथा व्यूढेप्वनीकेषु कौरवेयेषु भारत । 
उपायादजुनस्वृण. रथघोषेण नादयन्‌ ॥ १ ॥ 
दृदशुस्ते ध्चजाग्न॑ वे शुश्र॒वुश्ध महाखनम्‌। 
दोधूयमानस्य भर गाण्डीवस्य च निख्क्‍ननम्‌ ॥ २ ॥ 

वशस्पायनजी कद्दते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
कौरव-सेनाकी व्यूइ-रचना हो जानेपर अर्जुन अपने रथकी 
घर्वराहटसे सम्पूर्ण दिशाओंकों गुँजाते हुए शीघ्र ही निकट 
आ पहुँचे | सैनिकोने उनकी ध्वजाके अग्रभागको देखा; 
उनके रथसे आती हुई भयंकर आवाज भी सुनी ओर खींचे 
जाते हुए गाण्डीबकी जोर-जोरसे होनेवाली टंकारध्वनि भी 
उनके कारनोमे पड़ी ॥ १-२ 
ततस्तु सर्वमालोक्य द्रोणो वचनमत्रवीत्‌। 
महारथमजुप्राप्तं दृष्ठाी गाण्डीवधन्विनम्‌ ॥ रे ॥ 

तब सब कुछ देखकर गाण्डीव धनुष धारण करने- 
वाले महारथी अजुनको निकट आया जानकर आचार्य द्रोण 
यह' बचन बोले ॥ ३॥ 

द्रोण उवाच 

एतदू ध्वजाम्र॑ पांथेस्प दूरतः सम्प्रकाशते । 
पष घोष: स रथजो रोरवीति चर वानरः॥ ४ ॥ 

द्रोणने कहा--यद अजुनकी ध्वजाका ऊपरी भाग 
दूरसे ही प्रकाशित हो रहा है। यह उन्हींके रथकी घर्घराहटका 


शब्द है। साथ ही ध्वजापर बेठा हुआ वानर भी उच्च 
सख्रसे गर्जना कर रहा है ॥ ४ ॥ 
एव तिष्ठन्‌ रथश्रेष्ठे रथे च रथिनां वरः । 
उत्कषति धनु: प्ठं गाण्डीवमशनिस्वनम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह देखो, उस श्रेष्ठ रथमें बेठे हुए रथियोंमे प्रधान 
वीर अर्जुन धनुषोंमें सर्वोत्तम गाण्डीवकी डोरी खींच रहे हैं 
और उससे वज्रकी गड़गड़ाहटके समान शब्द हो रहा है ॥ 
इमो च बाणोी सहितो पादयोमे व्यवस्थितो । 
अपरों चाप्यतिक्रान्ती कर्णो संस्पृइय मे शरों ॥ ६ ॥ 
ये दो बाण एक साथ आकर मेरे पेरोंके आगे गिरे हैं 
और दूसरे दो बाण मेरे दोनों कारनोंको छूकर निकल 
गये हैं ॥ ६ ॥ 
निरुष्य हि वने बासं कृत्वा कमातिमानुषम्‌ । 
अभिवादयते पार्थः भश्रोत्रे च परिपृच्छति ॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुन बनमें रहकर वहाँ तपस्या तथा शौर्य 
द्वारा अतिमानुष ( मानवी शक्तिसे बाहरका ) पराक्रम करके 
आज प्रकट हुए हैं। ये प्रथम दो बाणोंद्वारा मुझे प्रणाम 
कर रहे हैं और दूसरे दो बाणोंद्वारा कारनोमें युद्धके लिये 
आज्ञा माँगते हैं || ७ ॥ 
चिरदष्टो 5 यमस्माभिः प्रशावान्‌ बान्धवर्रियः । 
अतीव ज्वलितो लक्ष्म्या पाण्डुपुत्रो धनंजयः ॥ < ॥ 
बन्धु-बान्धर्वोंको प्रिय छगनेवाले परम बुद्धिमान्‌ अजुन 


गोहरणपव् ] 


श्रिपञश्चाशत्तमो ६ ध्यायः 
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को आज हमने दीघकालके बाद देखा है । अहा ! पाण्डुपुत्र 
घनंजय अपनी दिव्य लक्ष्मी ( शोभा ) से अत्यन्त प्रकाशित 
हो रहे हैं ॥ ८ ॥ 
रथी शरी चारुतली निषडद्ी 
शह्ढी पताकी कवची किरीठी । 
खड्जी च धन्वी च विभाति पार्थः 
शिखी बृतः स्नग्भिरिवाज्यसिक्तः ॥ ९ ॥ 
रथपर बैठे हुए धनंजयने बाण) सुन्दर दस्ताने; तरकस, 
शब्भु) कवच, किरीट,खड॒ग और धनुष धारण कर रक्खे हैं | इनके 
रथपर पताका फहरा रही है । इन सामग्रियोंसे सम्पन्न 
होकर आज ये तेजस्वी पार्थ सवा आदि यज्ञसाधनोंसे घिरे 
ओर घीकी आहुति पाकर प्रज्वलित हुए अग्निके समान 
शोभा पा रहे हैं ॥ ९ ॥ 
( बेग्रसायन उवाच 
तमदूरमुपायान्त॑ दृष्ठा. पाण्डवमजुनम्‌ । 
नारयः प्रेक्षितुं शेकुस्तपन्ते हि यथा रविम्‌ ॥ 
सतं दृष्ठा रथानीक॑ पार्थ: सारथिमत्रवीत्‌। ) 
बेशग्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तपते हुए 


सूर्यकी भाँति देदीप्यमान पाण्डुनन्दन अ्जुनको समीप आते देख _ 


शत्रु उनकी ओर दृष्टिपात न कर सके । रथियोंकी सेनाकों 
सामने देख कुन्तीकुमार अजुनने सारथिसे कहा ॥ 
अजुन उवाच 

इपुपाते च सेनाया हयान्‌ संयच्छ सारथे। 
यावत्‌ समीक्षे सेन्ये $स्मिन्‌ कासो कुरुकुलाधमः॥ १०॥ 
स्वोनेताननाहत्य दृष्ठा तमतिमानिनम्‌ । 
तसय मून्नि पतिष्यामि तत एते पराजित ॥ ११॥ 

अजुनने कहा-सारथे | धनुषसे बाण चलानेपर वह 
जितनी दूरीपर जाकर गिरता है; कौरवसेनासे उतना ही 
अन्तर रह जाय) तो घोड़ोंको रोक लेना; जिससे में यह देख 
दूँ कि इस सेनामें वह कुरुकुछाधम दुर्याधन कहाँ है । 
उस अत्यन्त अभिमानी दुर्याधनको देख लेनेपर में इन सब 
योद्धाओंको छोड़कर उसीके सिरपर पढ़ूँगा । उसेके पराजित 
होनेसे ये सब परास्त हो जायँगे || १०-११ ॥ 
एब व्यवस्थितो द्रोणो द्रोणिश्व तदनन्तरम्‌ | 
भीष्मः कृपश्च कण्णश्व महेष्वासाः समागताः ॥ १२॥ 

ये आचार्य द्रोण खड़े हैं | उनके बाद उन्हींके पुत्र 
अश्वत्थामा हैं | उधर पितामह भीष्म दिखायी देते हैं । 
इधर कृपाचार्य हैं और वह कर्ण है। ये सब महान्‌ धनुर्धर 
यहाँ युद्धके लिये आये हैं। १२॥ 


>राजानं नात्र पश्यामि गाः समादाय गचछति। 
दक्षिणं मार्गमास्थाय शड्ढले जीवपरायणः ॥ १३॥ 


परंतु इनमें में राजा दुर्योधनकों नहीं देखता हूँ । 
मुझे संदेह है कि वह्ट दक्षिण दिशाका मार्ग पकड़कर गौओंको 
साथ ले अपनी जान बचाये भागा जा रहा है ॥ १३॥ 


उत्सजेतद्‌ रथानीक॑ गचछ यत्न सुयोधनः 

तत्रेव योत्स्ये वराटे नास्ति युद्ध निरामिषम्‌ | 

त॑ जित्वा विनिवर्तिष्ये गाः समादाय वे पुनः ॥ १४॥ 
अतः विराटनन्दन | इस रथियोंकी सेनाकों छोड़ो 

और जहाँ दुर्योधन है; वहीं चली । में वहीं युद्ध करूँगा । 

यहाँ व्यर्थ युद्ध करनेकी आवश्यकता नहीं है। उसे जीत- 

कर गौओंको अपने साथ ले में पुनः लोट आडँगा॥ १४॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुक्तः स वेराटिहंयान्‌ संयम्य यत्नतः। 
नियम्य च ततो रह्मीन्‌ यत्र ते कुरुपुज्ञवाः । 
अचोदयत्‌ ततो वाहान्‌ यत्र दुर्योधनो गतः ॥ १५ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते है--अजुनके इस प्रकार आज्ञा 
देनेपर बिराटकुमार उत्तरने यत्नपूवंक घोड़ोंकी रास खींचकर 
जहाँ बड़े बड़े कौरब महारथी खड़े थे; उधर जानेसे उन्हें 
रोका | फिर उसने काबूमें रखते हुए उन घोड़ोको उसी ओर 
बढ़ाया, जिधर राजा दुर्योधन गया था ॥ १५॥ 


उत्खज्य रथवंशं तु. प्रयाते इवेतवाहने। 
अभिप्रायं विदित्वा च रृूपो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
रथियोंकी सेना छोड़कर श्वेतवाहन अर्जुन जब दूसरी 
ओर चल दिये; तब उनका अभिप्रायः समझकर 
कृपाचार्य बोले--॥ १६ ॥ 
नेषो 5न्तरेण राजानं बीभत्सुः स्थातुमिच्छति । 
तस्य पा्णि ग्रहीष्यामो जवेनाभिप्रयास्यतः ॥ १७॥ 
थ्ये अजुन राजा दुर्योधनके बिना ठहरना नहीं चाहते, 
इसलिये उधर ही बड़े वेगसे जा रहे हैं। अतः हमलोग 
शीघ्र चछकर इनका पीछा करें ॥ १७ ॥ 
न॒ह्ेनमतिसंकुद्धमेकी युध्येत संयुगे । 
अन्यो देवात्‌ सहस्त्राक्षात्‌ कष्णाद्‌ वा देवकीखुतात्‌ । 
आचार्याच्च सपुत्राद वा भारद्वाजान्महारथात्‌ ॥ १८ ॥ 
“इस समय ये बड़े क्रोधमें भरे हैं; अतः साक्षात्‌ इन्द्र 
या देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा पुत्रसहित महारथी आचार 
द्रोणके सिवा दूसरा कोई इनके साथ अकेला युद्ध नहीं कर 
सकता ॥ १८ ॥ । 
कि नो गावः करिष्यन्ति धन वा विपुल तथा । 
दुर्योधनः पार्थजले पुरा नौोरिव मज्जति ॥ १९॥ 
थे गोएँ अथवा प्रचुर घन हमें क्या छाम पहुचायेंगे ! 
राजा दुर्योधन पार्थरूपी जलूमें पुरानी नावकी भाँति ड्ूबना 
चाहता है ॥ १९॥ 
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तथ्व गत्वा बीभत्सुन्तोम विश्नाव्य चात्मनः।_ 
शलमभेरिव तां सत्तां शरेः शीघ्रमवाकिरत्‌ ॥ २०॥ 
उधर अर्जुन उसी प्रकार रथसे दुर्योधनके पास पहुँच गये 
ओर उच्चस्‍स्वस्से अपना नाम सुनाकर बड़ी शीघ्रतासे 
कौरवसेनापर टिड्डीदलोॉंकी भाँति असंख्य बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ २० ॥ 
की माणाः शरघैस्तु योधास्ते पार्थचोदितः । 
नापश्यन्नावृतां भूमि नान्‍्तरिक्ष च पत्रिभिः॥ २१॥ 
अजुनके छोड़े हुए बराणसमूहोंसे आच्छादित द्वोकर वे 
समस्त सैनिक कुछ देख नहीं पाते थे | प्रथ्वी और आकाश 
भी बाणोंसे ढँक गये थे ॥ २१ ॥ 
तेषामापतता युद्धे नापयाने:भवन्मतिः | 
शीघ्रत्वमेव पाथथस्य पूजयन्ति सम चेतसा ॥ २२॥ 
युद्धमं बार्णोकी मार खाकर कौर्वसैनिक धराशायी 
होते जा रहे थे; तो भी उनका मन वहँसे भागनेको नहीं 
होता था। वे मन-ही-मन अजुनकी फुर्तीकी सराहना 
करते थे ॥ २२ ॥ 


श्रीमद्ााभारते 


[ विराटपर्बणि 





ततः शरह्लू प्रदृष्मी स॒ द्विषतां लोमहषंणम्‌। 
विस्फार्य च धनुःश्रेष्ट ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर पार्थने अपना दह्दभू बजाया; जो शन्रुओंके 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला था | फिर उन्होंने अपने श्रेष्ठ 
धनुषकी टंकार करके ध्वजापर बेठे हुए भूतोंकी सिंहनाद करने- 
की प्रेरणा दी ॥ २३॥ 
तस्य शहूुस्य शब्देन रथनेमिखनेन च । 
गाण्डीवस्य च घोषेण पृथिवी समकम्पत ॥ २४॥ 
अमानुषाणां भूतानां तेपां च ध्यजवासिनाम। 
ऊध्वे पुच्छान विधुन्चाना रेभमाणाः समन्ततः। 
गावः प्रतिन्यव्तेन्त दिशमास्थाय दक्षिणाम्‌ ॥ २५॥ 
अर्जुनके शब्भुनाद, रथके पहियोंकी घर्षराहट) गाण्डीव 
धनुषकी टंकार तथा ध्वजमें निवास करनेवाले मानवेतर भूतोंके 
भयंकर कोलाहलसे प्रथ्वी कॉप उठी तथा गौएँ ऊपरको पूँछ 
उठाकर हिलछाती और रँभाती हुई सब ओरसे लौट पड़ीं 
और दक्षिण दिशाकी ओर भाग चलीं || २४-२५ | 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणिगोहरणपर्वेणि उत्तरगोग्रहे गोनिवतने त्रिपश्चाशत्तमोइप्याय; ॥ ७हे ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त विराय्पर्वके अन्तर्गत गोहरण पर्व में उत्तरमोग्रहके समय गौओंकि रोटनेस 
सम्बन्ध रखनेवाऊा तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ५३९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ इलोक मिलाकर कुछ २६६ इछोक हैं ) 





७2 
चतृष्पचाशत्तमाजध्याय 
आप 05 हे + शी 
अजुनका कर्णपर आक्रमण, विक्की पराजय, शर्रुतप और संग्रामजित॒का वध, 
(६ 
कण और अजुनका युद्ध तथा कणका पलायन 


वेशम्पायन उवाच 
स॒बणात्रुसेनां तरसा प्रणुद्य 
गास्ता विजित्याथ धनुर्धेराश्यः | 
दुर्योधनायाभिमुख. प्रयातो 
भूयो रणं सोइभिचिकीपमाणः ॥ १॥ 
वशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! धनुपधारियोंमें 
श्रेष्ठ अजुनने शत्रुसेनाको बड़े वेगसे दबाकर उन गौओंको जीत 
लिया और वे युद्धकी इच्छासे फिर दुर्योधनकी ओर चले॥ १॥ 
गोषु प्रयातासु जवेन मत्स्यान 
किरीटिन कृतकार्य च मत्वा | 
दुर्योधनायाभिमुखं. प्रयातं 
कुरुप्रवीराः सहसा निपेत॒ः ॥ 
जब गोएँ तीत्र गतिसे मत्स्यदेशकी राजधानीकी ओर 
भाग गयीं ओर अजुन अपने कार्यमें सफल होकर दुर्योधनकी 
ओर बढ़ चले, तब यह सब जानकर कोरव वीर सहसा 
वहाँ आ पहुँचे ॥ २॥ 


5५] 


तेषामनीकानि बहनि गा 
व्यूढानि दृष्ठा बहुलध्वजानि। 
मत्स्यस्य पुत्र द्विपतां निहन्ता 
वैराटिमामन्च्य ततो5भ्युवाच ॥ हे ॥ 
उसकी अनेक सेनाएँ थीं और उन सबकी अच्छी तरह 
व्यूइ-रचना की गयी थी | उन सेनाओँमें बहुत-सी ध्वजा- 
पताकाएँ. फहरा रही थीं । शन्रुऑँका नाश करनेवाले 
अर्जुनने उन सबको देखकर विरायपुन्र उत्तरकों सम्बोधित 
करके कद्दा--|॥ ३॥ 
प्तेन तूण प्रतिपादयेमान 
इवेतान दयान्‌ काश्चवनर द्मियोक्त्रान्‌ । 
जवेन सर्वेण कुरु प्रयत्न- 
मासादये5हं कुरुसिहवृन्दम्‌ ॥ ४ ॥ 
गजी गजेनेव मया दुरात्मा 
योद्धुं समाकाह्नति खूतपुतन्रः। 
तमेव माँ प्रापय राजपुन्न 


दुर्याधनापाश्रयजञातद्पम्‌ ॥ ५ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


राजकुमार ! सुनदरी रस्सियोंसे जुते हुए मेरे इन सफेद 
घोड़ोंकी तुम शीघ्र ही इस मार्गसे ले चछो और सम्पूर्ण 
वेगसे ऐसा प्रयत्न करो कि में कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनकी सेनाके 
पास पहुँच जाऊँ । यह देखो, जेंसे हाथी हाथीके साथ 
भिड़ना चाहता हो, उसी प्रकार यह दुरात्मा सूतपुत्र कर्ण 
मेरे साथ युद्ध करना चाहता है | पहले इसीके पास मुझे ले 
चलो । यह दुर्योधनका सहारा पाकर बड़ा धमंडी हो 
गया है ॥ ४-५ ॥ 
स॒ तैहयैबीतजबैबूदद्धिः 
पुत्रों विराठस्य खुबवर्णकश्लेः। 
व्यध्वंसयत्‌ तद्‌ रथिनामनीक 
ततो5वहत्‌ पाण्डवमाजिमध्ये ॥ ६ ॥ 
अर्जुनके विशालघोड़े वायुके समान वेगशाली थे | उनकी 
जीनके नीचे लगे हुए कपड़ेके दोनों पिछले छोर सुनहरे थे | 
विराटपुत्र उत्तरने तेजीसे हॉककर उन घोड़ोंके द्वारा कौरव- 
रथियोंकी सेनाको कुचलबाते हुए पाण्डुनन्दन अर्जुनको सेना- 
के मध्यभागमें पहुँचा दिया ॥ ६॥ 
त॑ चित्रसेनो विशिखेविंपादेः 
संग्रामजिच्छत्रुसहो जयश्व । 
प्रत्युधयुभोरतमापतन्तं 
महारथाः कर्णमभीष्समानाः ॥ ७ ॥ 
इतनेमें ही चित्रसेन, संग्रामजितू, शत्रुसह तथा जय आदि 
महारथी विपाठ नामक बाणोंकी वर्षा करते हुए कर्णकी रक्षा करने- 
के उद्देश्यसे वहाँ आक्रमण करनेवाले अज्जुनके सामने आ डटे | 
ततः स॒तेषां पुरुषप्रवीरः 
शरासनायथिंः शरवेगतापः । 
रथानामद्हत्‌ समन्यु- 
बेन यथाप्निः कुरुपुज्वानाम्‌ ॥ < ॥ 
तब पुरुषश्रेष्ठ वीरवर अजुन क्रोधसे युक्त हो आग- 
बबूले हो गये । धनुष मानो उस आगकी ज्वाला थी और 
बाणोंका वेग ही आऑँच बन गया था । जेसे आग वनको 
जला डाछती है, उसी प्रकार वे उन कुरुश्रेष्ठ महारथियोंके 
रथसमूहोंकी भस्म करने लगे ॥ ८ ॥ 
तस्मिस्तु युद्धे तुमुले प्रवृत्ते 
पार्थ विकर्णोंपतिर्थ रथेन । 
विपाठवर्षण कुरुप्रवीरो 
भीमेन भीमानुजमासलाद ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार घोर युद्ध छिड़ जानेपर कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर 
विकर्णने रथपर सवार हो विपाठ नामक वाणोंकी भयंकर वर्षा 
करते हुए भीमके छोटे भाई अतिरथी वीर अर्जुनपर आक्रमण 
किया ॥ ९॥ 


ब्रात॑ 


म० १. १०. २५--- 


चतुष्पश्चाशत्तमो 5धघ्यायः 


१९८५ 





ततो विकर्णस्य धनुविक्ृष्य 
जास्बूनदाध्योपचितं दृढज्यम्‌। 
अपातयत्‌ त॑ ध्वजमस्य मथ्य 
चिछिन्नध्यजः सो 5प्यपयाजवेन ॥ १० ॥ 
तब अर्जुनने अपने बार्णोसे जाम्बूनद नामक उत्तम 
सुवर्ण मढ़े हुए सुदृढ़ प्रत्यश्चावांले विकर्णके घनुषको काटकर 
उसके ध्वजको भी टुकड़े-टुकड़े करके गिरा दिया | रथकी ध्वजा 
कट जानेपर विकर्ण बड़े वेगसे भाग निकला ॥ १० ॥ 
त॑ शात्रवाणां गणवाधितारं 
कमोणि कुचन्तममानुषाणि । 
शत्रुंतपः पार्थमम्ृष्यमाणः 
समादेयच्छरवर्षण. पार्थम ॥ ११॥ 
शत्रुदलके वीरोंका वध करनेवाले कुन्तीनन्दन अजुनको 
इस प्रकार अमानुषिक पराक्रम करते देख शन्रुंतप नामक वीर 
उनके सामने आया । वह अजुनका पराक्रम न सह अपनी 
बाणव्से पार्थको पीड़ा देने छगा || ११॥ 


स॒ तेन राज्षातिरथेन विद्धो 
विगाहमानो ध्वजिनी कुरूणाम्‌ । 
पञ्चनमिराश विद्धा 
ततो 5स्यखूतं दशभिजंघान ॥ १२॥ 
कोरवसेनामें विचरनेवाले अर्जुनने अतिरथी राजा 
शन्नुतपके बार्णोसे घायल होकर उसे भी तुरंत ही पॉँच 
बाणसे बींध डाला | फिर उसके सारथिको दस बाण मार- 
कर यमलोक पहुँचा दिया॥ १२॥ 
ततः स॒ विद्धो भरतर्षभेण 
बाणेन गात्रावरणातिगेन । 
गताखुराजी निपपात भूमौ 
नगो नमाग्रादिव वातरुग्णः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ अजुनके बाण कवच छेदकर शरीरके भीतर 
घुस जाते थे। उनके द्वारा घायल होकर राजा शज्नंतपके 
प्राणपखेरू उड़ गये और जैसे आँधीसे उखड़ा हुआ वृक्ष 
पर्वतशिखरसे नीचे गिरे, उसी प्रकार वह रथसे रणभूमिमें 
गिर पड़ा ॥ १३॥ 
नरपंतभास्तेन नरघषेभेण 
वीरा रणें बवीरतरेण भन्नाः। 
चकम्पिरे वातवरेन काले 
प्रकम्पितानीव. महावनानि ॥ १७॥ 
नरश्रेष्ठ बीरवर धनंजयके बाणोंकी मार खाकर कौरब- 
सेनाके कितने ही श्रेष्ठ बीर घायल हो इस प्रकार कॉपने 
लगे, जेसे समयानुसार प्रचण्ड आँधीके वेगसे बड़े-बड़े 
जंगलके वृक्ष हिलने लगते हैं ॥ १४ ॥ 


शजन्नुतपं 


१९८६ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 





हतास्तु पार्थन नरष्रवीरा 
गतासयोव्यों सुषुपुः खुवेषाः । 
वखुप्रदा वबासवतुल्यवीयोंः 

पराजिता वासवजेन संख्ये ॥ १५॥ 
कुन्तीपुत्र अजुनके द्वारा मारे गये बहुतेरे उत्कृष्ट नर- 
वीर जो सुन्दर वेश-भूषासे सुशोभित थे; प्राणशूत्य होकर 
पृथ्वीपर सो गये । जो वीर दुसरोंको बसु ( धन ) देनेवाले 
और वासव ( इन्द्र ) के तुल्य पराक्रमी थे; वे भी वासव- 
नन्‍्दन अर्जुनके द्वारा उस युद्धमें पराजित हो गये॥ १५॥ 


खबर्णकाष्णीयसवमंनद्धा 
नागा यथा हेमवताः प्रवृद्धाः । 

तथा स शात्रून्‌ समरे विनिष्नन 
गाण्डीवधन्चा. पुरुषप्रवीरः ॥ १६॥ 

चचार संख्ये विदिशो दि्शिश्थ 
दहन्निवाप्निवनमातपान्ते । 


उनमेंसे कुछ तो सोनेके कबच पहने थे और कुछ 
लोगोंने काले लोहेके बख्तर बाँध रकक्‍खले थे । वे उस युद्ध- 
भूमिमें पड़े हुए हिमालयप्रदेशके विशालकाय गजराजेंके 
समान जान पड़ते थे । इस प्रकार संग्राममें शत्रुओंका 
संहार करनेवाले गाण्डीवधारी वीरशिरोमणि नररत्न अजुन 
वहाँ सब्र दिशाअओर्मे इस प्रकार विचरने छगे, मानो ग्रीष्म- 
ऋतुमें दावानछ सम्पूर्ण वनको दग्ध करता हुआ चारों 
ओर फैल रहा हो ॥ १६३ ॥ 
प्रकीर्णणीनि यथा वसनते 
विशातयित्वा पवनो 5म्वुदश्धि ॥ १७ ॥ 
तथा सपलान विकिरन्‌ किरीदी 
चचार संख्ये:तिरथो रथेन । 


जैते वसन्‍्तऋतुम ( तेज चलनेवाली ) हवा पतश्नड़के बिखरे 
पत्तोंकी उड़ाती और बादर्लको छिन्न-भिन्न कर देती है 
उसी प्रकार उस रणभूमिमें रथपर बेठे हुए अतिरथी वीर 
किरीटधारी अर्जुन शत्रुओंका संदह्ार करते हुए विचरने 
लगे ॥ १७६ ॥ 
शोणाश्ववाहस्य हयान्‌ निदहत्य 
बैंकतंनभ्रातुरदीनसर्त्वः । 
पकेन संग्रामजितः . शरेण 
शिरो जहाराथ किरीठमाली ॥ १८॥ 
उनके हृदयमें दीनताका लेश भी नहीं था। वे सुन्दर 
किरीट और मालाओंसे अलंकृत थे । उन्होंने लाल घोड़े- 
वाले रथपर बेठकर अपने सामने आये हुए कर्णके भाई 
संग्रामजितके घोड़ोंकों मार डाछ्य और एक बाणसे उसके 
मस्तकको भी धड़से अलग कर दिया॥ १८॥ 





तस्मिन्‌ हते भ्रातरि खूतपुनत्रो 
वेकर्तनोी... वीरय॑मथाददानः । 
प्रगह्या दन्‍ताविव नागराजो 
मद्दपेमं व्याप्र इवाभ्यघावत्‌ ॥ १९५ ॥ 
अपने भाई संग्रामजितके मारे जानेपर यूतपुत्र कर्णने 
कुपित हो पराक्रम दिखानेकी इच्छासे अजुन और उत्तरपर 
इस प्रकार हठपूर्वक घावा किया; मानो कोई गजराज दो पव॑त- 
शिखरोसे भिड़ने चला हो अथवा कोई व्याप्र किसी महा- 
बली सॉड़पर टूट पड़ा हो ॥ १९॥ 


स॒पाण्डवं द्वादशभिः पृषत्के- 
बल 
बकर्तनः शीघ्रमथो जघान । 
विव्याध गात्रेषु दयांश्व सवोन 
विराटपुतन्न॑ च करे निजध्ने ॥ २०॥ 
सूर्यपुत्र कर्णने बड़ी शीध्रताके साथ पाण्डुनन्दन अर्जुनको 
बारह बार्णोंसे घायल किया; उनके घोड़ोंके शरीर छेदकर 
छलनी कर दिये और विराटपुत्र उत्तरके हाथमें भी भारी 
चोट पहुँचायी ॥ २० ॥ 


तमापतन्त॑ सहसा किरीठी 
बेकर्तन॑ वे. तरसाभिपत्य । 
प्रयह्या वेग॑ न्यपतज्वेन 
नागं॑ गरुत्मानिव चित्रपक्षः ॥२१॥ 
कर्णको सहसा आते देख किरीटधारी अजुन भी तीत्र 
गतिसे आगे बढ़कर जेसे विचित्र पंखवाले गरुड़ किसी 
नागपर जोरसे आक्रमण करते हों, उसी प्रकार बड़े वेगसे 
उसपर टूट पड़े ॥ २१॥ 


तावुत्तमी सर्वंधनुर्धराणां 
महाबलो.. सर्वेसपत्नसादहो | 


कर्णस्य पार्थेस्य निशम्य युद्धे 
दि्विक्षमाणाः कुरवो 5भितस्थुः ॥ २२॥ 


वे दोनों ही सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंमे श्रेष्ठ, महान्‌ बलवान्‌ 
तथा समस्त शन्रुआंका वेग सहन करनेवाले थे। कर्ण और 
अर्जुनका युद्ध सुनकर समस्त कौरववीर उसे देखनेके लिये 
दर्शकोंकी भाँति खड़े दो गये ॥| २२॥ 
स॒ पाण्डवस्तूणमुदीणंकोपः 
छतागर्स कर्णमुदीक्ष्य हषात्‌। 
क्षणन सादइव॑ सरथ्थं ससारथि- 
मन्तर्दंधे.. घोरशरोघबूष्ठत्या ॥ २३ ॥ 
अपने अपराधी कर्णको सामने देखकर पाण्डुनन्दन 
अर्जुनकी क्रोधाग्नि भड़क उठी । वे तुरंत ही हर्ष एवं 
उत्साहसे भर गये और भयंकर बार्णोकी वर्षा करके 


गोहरणपर्व ] 


उन्हेंने क्षणमरमें घोड़े, रथ और सारथिसहित कर्णको 


ढक दिया ॥ २३॥ 
ततः खुविद्धाः सरथाः सनागा 
योधा. विनेदुर्भरतर्षभाणाम्‌ । 


अन्ताहता भीष्म मुखाः सहाश्वा: 
किरीटिना कीणरथाः पृषत्केः ॥ २४ ॥ 


तदनन्तर कोौरवसेनाके  रथियों ओर हाथीसवबारों- 
सहित सम्पूर्ण योद्दा अत्यन्त घायछ होकर चीखने-चिल्लाने 
लगे | किरीटधारी पार्थके बार्णेसे रथ आच्छादित हो जानेके 
कारण भीष्म आदि सभी महारथी घोड़ोंसहित अदृश्य 
हो गये || २४ ॥ 


स॒चापि तानजुनबाहमुक्ता- 
इछराज्छरोपेः प्रतिहत्य वीरः । 
तस्थी मद्दात्मा सधनुः सबाणः 
सविस्फुलिज्ञो5ग्निरिवाशु कर्णः॥ २५ ॥ 


तब महामना वीर कर्ण भी बाणसमूह-ेंद्वारा अजुनकी 
भुजाओँसे छोड़े गये सम्पूर्ण बा्णोंकी शीघ्र ही काटकर 
अपने धनुष और बाणोंके साथ चिनगारियेसे युक्त अग्निकी 
भांति सुशोमित होने लगा॥ २५ ॥ 


ततस्त्वभूद्‌ वें तलतालशब्दः 
सशह्लभेरीपणवप्रणाद:.. । 
प्रश्वेडितज्यातलनिखनं. त॑ 
चेकतन पूजयतां कुरूुणाम्‌ ॥ २६॥ 
फिर तो वहाँ कर्ण बार-बार प्रत्यश्चा खींचकर धनुष- 
की टंकार फैलाने छगा और उसकी प्रशंसा करनेवाले 
कोरवॉके दलमें हथेलियों ओर तालियोंकी गड़गड़ाइट होने 
लगी । शह्धू बज उठे, नगाड़े पीटे जाने छगे और ढोलों- 
का गम्भीर शब्द सब ओर गूँजने छगा ॥ २६ ॥ 


उद्धतलाड़ लमहापताक- 
क्र 


ध्वजोत्तमांसाकुलभीषणान्तम्‌ । 
गाण्डीवनिहोद्कूृतप्रणादूं 
किरीटिनं प्रेष्य ननाद कर्ण: ॥ २७ ॥ 
अजुनके रथकी ध्वजापर बेठे वानरवीरकी पूँछ बहुत 
बड़ी पताकाके समान हिल रही थी और उसके अग्रभागपर 
भयंकर भूतोंका मेरवनाद हो रहा था| इसके साथ ही 
बज़्की गड़गड़ाहटके समान गाण्डीव धनुषकी टंकार फेल 
रही थी। ऐसे किरीटधारी अर्जुनकी ओर देखकर कर्ण बार- 
बार सिहनाद करने छगा ॥ २७ ॥ 


व (5 ई 
स॒ चापि वेकतनमदयित्वा 
खसाइवं सखूतं सरथं पृषत्केः। 


चतुष्पश्चाशत्तमो<5ध्यायः 


१९८७ 


तमाववष प्रसभं॑  किरीटी 
पितामहं द्रोणकूपों च॑ दृष्ठा ॥ २८॥ 


तब अजुनने भी घोड़े। सारथि एवं रथसह्वित कर्णको 
बाणोंद्वारा पीड़ित करके पितामह भीष्म) द्रोणाचार्य और 
कृपाचार्यकी ओर देखते हुए कर्णपर हृठपूर्वक बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ की ॥ २८ ॥ 
स चापि पाथ वहुपिः प्॒पत्के 
बकतेनो मेघ इवाभ्यवषत्‌। 
तथंव कण च किरीठमाली 
संछादयामास शितेः पृषत्केः ॥ २९ ॥ 


यह देख कर्णने भी अजुनपर मेत्रकी भाँति बहुत-मे 
बाणोंकी झड़ी लगा दी | इसी प्रकार किरीटमाली अजुनने 
भी अपने तीखे सायकोंसे कर्णको ढँक दिया।॥ २९ ॥ 


तयोः सुतीएणान्‌ सज़तोः शरौघान 
मद्दाशरोघास्त्रविव्धने रणे। 

रथे विलजाविव चनम्द्रसूयों 
घनान्तरेणानुददर्श लोकः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार जहाँ राशि-राशि बार्णोद्दारा भीषण मार-काट 
मची हुई थी, उस रणक्षेत्रम ये दोनों वीर अत्यन्त तीक्ष्ण 
शरसमूहोकी बीछार कर रहे थे | छोगोंने देखा, वे रथपर बैठे 
हुए बाणसमूहके भीतरसे इस प्रकार प्रकाशित हो रहे हैं, मानो 
बादलेके भीतरसे सूर्य और चन्द्रमा चमक रहे हों॥ ३० ॥ 


अथाशुकारी चतुरो दयांश्व 
विव्याध कर्णो निशितेः किरीटिनः । 
त्रिभिशथ यन्तारममृध्यमाणो 
विव्याध दूर्ण त्रिभिरस्य केतुम्‌ ॥ ३१॥ - 


कर्णकी अजुनका पराक्रम असद्य हो उठा। उसने 
अपनी आशुकारिता (शीघ्र बाण छोड़नेकी कला ) का 
परिचय देते हुए तीखे बाणोंसे अजुनके चारों घोड़ोंकों बींध 
डाला; फिर तीन बाणोंसे उनके सारथिको घायल किया 
ओर तुरंत ही तीन बाण मारकर ध्वजको भी छेद डाला।३१। 


ततो5भिविड्ः समरावमर्दी 
प्रवोधितः सिंद्द इव प्रसुत्तः | 
गाण्डीवधन्चा ऋषभः कुरूणा- 
मजिहागेः कर्णमियाय जिष्णुः॥ ३२॥ 
कुरुकुलके क्षेष् पुरुष गाण्डीवधारी अर्जुन समरभूमिमें 
शत्रुओंको रोंद डालनेवाले थे | वे सूतपुत्रके बाणोंस घायल 
होकर सोये हुए सिंहके समान जाग उठे और विपक्षियोंपर 
सीधे आघात करनेवाले बार्णोद्वारा कर्णका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े || ३२ ॥ 
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लाया आजा अजचा अं ज च+ क्‍य। अजय जज 





शरासस्त्रत्र॒ए॒या निदतो महात्मा 
प्रादुध्रकारातिमनुप्यकर्म । 
प्राच्छादयत्‌ कणेरथं पृषत्के- 
लॉकानिमान्‌ सूर्य इवांशुजाले:॥ ३३ ॥ 
कर्णकी बाणवर्षासे आइत हुए महात्मा अ्जुनने अति- 
मानुप पराक्रम प्रकट किया | जैसे यूर्य अपनी किरणोंके समूह- 
से समस्त संसारक्ो आच्छादित कर देते हैं, उसी प्रकार उन्हेंने 
बाणसमुदायसे कर्णके रथको ढँक़ दिया ॥ ३३ ॥ 
स हस्तिनेवाभिदतो गजेन्द्रः 
प्रगह्म भटलान निशितान्‌ निषड्वात्‌ | 
आकर्णपूण. च धर्जविंक्ृष्य 
विव्याध गात्रेप्वथ खूतपुत्रम ॥ ३४॥ 
उस समय अजुनकी दशा उस गजराजकी भाँति हो 
रही थी; जो अपने प्रतिद्वन्द्दी गजका प्रहार सहकर खयं 
भी उसपर चोट करनेके लिये उद्यत हो | उन्होंने तरकस- 
से भूल नामक तीखे बाण निकाठे ओर धनुषकों कानतक 
खींचकर सूतपुत्रके अज्ञेकी बींघ डाढा ॥ ३४ ॥ 





भीमहाभारते [ विराटपर्वणि 
अथास्य बाहूरुशिरोललार्ट 
ग्रीवां वराह्ति परावमर्दी | 


शितैश्व वाणेयुधि निर्बिभिद 
गाण्डीवमुक्तैरशनिप्रकारों: ॥ ३५॥ 
शत्रुओंका मान मर्दन करनेवाले वीर धनंजयने गाण्डीव 
घनुषसे छूटकर वज्नके समान प्रकाशित दोनेवाले तीखे सायको- 
द्वारा उस युद्धमें कर्णकी दोनों भुजाओं, जाँघों, मस्तक) 
ललाट तथा ग्रीवा आदि उत्तम अज्ञेंको छेद डाला ॥ ३५॥ 
स॒पाथंमुक्तेरिषुभिः प्रणुन्नो 
गजो गजेनेव जितस्तरस्वी | 
विहाय संग्र।मशिरः प्रयातों 
वेकर्तनः. पाण्डवबाणतप्तः ॥ ३६ ॥ 
अजुनके छोड़े हुए बा्णोंकी चोट खाकर सूयपुत्र कर्ण तिल- 
मिला उठाओर एक द्वाथीसे पराजित हुए दूसरे वेगशाली 
हाथीकी भाँति वह पाण्डुनन्दन अजुनके बाणोंसे संतत्त हो युद्ध- 
का मुहाना छोड़कर भाग निकला ॥ ३६॥ 


इति श्री मद्वाभारते विराटपर्वणि ग्रोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे कर्णापयाने चतुष्पन्नाशत्तमो5ध्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराय्प्वके अन्तर्गत गोहरणपवरम उत्तरगोग्रहके समय कर्णका युद्धसे 


पकायनविषयक चौवनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 





पश्नपच्चाशत्तमो5्ध्यायः 
अजुनद्वारा कौखसेनाका संहार और उत्तरका उनके रथको क्ृपाचार्यके पास ले जाना 


वेशम्पायन उवाच 
अपयाते तु राधेये दुर्योधनपुरोगमाः। 
अनीकेन यथास्वेन शनेराच्छनन्‍त पाण्डवम्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! राधानन्दन 
कर्णके भाग जानेपर दुर्योधन आदि कीरवयोद्धा अपनी- 
अपनी सेनाके साथ धीरे-धीरे पाण्डुनन्दन अजुनकी ओर 
बढ़ आये ॥ १॥ 
वहुधा तस्यसैन्यस्य व्यूढस्यापततः शारेः । 
अधा रयत वेगं॑ स वेलेव तु महोदथेः ॥ २ ॥ 
तब जैसे वेला ( तटभूमि ) मद्दासागरके वेगकी रोक 
लेती है; उसी प्रकार अ्जुनने व्यूदरचनापूर्वक बाणवर्षाके 
साथ आती हुई अनेक भार्गोर्मे विभक्त कौखबसेनाके बढ़ाव- 
को रोक दिया ॥ २ ॥ 
ततः प्रहस्य वभत्सुः कोन्‍्तेयः इव्रेतवाहनः । 
दिव्यमस्त्रं प्रकृवोणः प्रत्यायाद्‌ रथसक्तमः ॥ ३ ॥ 


यथा रश्मिभिरादित्यः प्रछछादयति मेदिनीम । 
तथा गाण्डीवनिमुफक्तेः शरेः पार्थों दिशो दश॥ ४ ॥ 
तदनन्तर बवेत घोड़ोंवाले श्रेष्ठ रधथपर आरूढ़ कुन्ती- 
नन्दन अजुनने हँसकर दिव्यात््र प्रकट करते हुए. उस सेनाका 
सामना किया । जेसे यूयंदेव अपनी अनन्त किरणद्वारा 
समूची प्रथ्वीको आच्छादित कर लेते हैं, उसी प्रकार अजुनने 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए असंख्य बार्णोद्दारा दर्सों दिशाओं- 
को ढँक दिया | ३-४ ॥ 
न रथानां नचाश्वानां न गज़ानां न वर्मणाम। 
अनिधिद्धं शितेबाणेरासीद्‌ दथहुलमन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ रथॉ। घोड़ों; द्वाथियों तथा उनके सवारोंके अज्ञों और 
कवचेंमिं दो अद्भुल भी ऐसा स्थान नहीं बच था; जो 
अजुनके तीखे बार्णोंसे बिंध न गया हो ॥ ५॥ 
दिव्ययोगाच् पार्थस्थ धयानामुत्तरस्य च। 
शिक्षाशिव्पोपपन्नत्वादस्थाणां चपरिक्रमात्‌। 


गोहरणपर्व ] 


पश्चपश्चाशत्तमो इध्यायः 
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वीयंवर्व॑ द्रुतं चाश्र्यं दष्ठा जिष्णोरपूजयन्‌ ॥ ६ ॥ 

अजुनके दिव्यातओंका प्रयोग; घोड़ोंकी शिक्षा; रथ-सश्चालन- 
की कलामें उत्तरका कोशल तथा पार्थके असख्न चलानेका 
क्रम-इन सबके कारण तथा उनका पराक्रम और अत्यन्त 
फुर्ती देखकर शत्रु भी इनको प्रशंसा करने छगे ॥ ६॥ 
कालाग्निमिव बीभत्सुं निदृहन्तमिव प्रजाः। 
नाग्यः प्रेक्षितु शेकुज्वेलन्तमिव पावकम्‌ ॥ ७ ॥ 

अजुन समस्त प्रजाका संहार करनेवाली प्रलयकालीन अम्मि- 
के समान शन्रुओंको भस्म कर रहे थे । वे मानो जलती आग 
हो रहे थे | शत्रु उनकी ओर आँख उठाकर देख भी 
नहीं पाते थे ॥ ७ ॥ 


तानि श्रस्तान्यनीकानि रेजुरजुनमार्गणः । 

से ड ० कष्ट हा 

शल प्रति बलाआ्राणि व्याप्तानीवाकेरश्मिभिः ॥ ८ ॥ 
अजुनके बाणोंसे आच्छादित हुई कौरबोंकी सेना इस 

प्रकार सुशोमित हुई) मानो पर्वतके निकट नवीन मेघोंको 

घटा सूयंकी किरणोंसे व्याप्त हो गयी हो ॥ ८ ॥ 


अशोकानां वनानीवच्छन्नानि बहुशः शुसेः । 
रेजुः पार्थशरेस्तत्र तदा सैन्यानि भारत॥ ९ ॥ 


भारत | उस समय कुन्ती पुत्र अर्जुनके बाणोंसे घायल हो 
लहूछ॒हान हुए कौरवसैनिक बहुतेरे छाल. फूलसि 
आच्छादित अशोकवनके समान शोभा पा रहे थे ॥ ९ ॥ 


९ भ्ज गण के 
स्रजो 5जुनशरः शीण शुष्यत्पुष्पं हिरण्मयम्‌ । 
छत्नाणि थे पताकाश्व खे द्धार सदागतिः ॥ १० ॥ 


अर्जुनके बाणोसे छिन्न-मिन्न दो हारसे टूटकर बिखरे हुए 
स्वणंचम्पाके सूखे फूछ; छत्च ओर पताकाओं आदिको वायु कुछ 
देरतक आकाशमें ही धारण किये रहती थी ( बार्णोके जालपर 
रुक जानेसे वे जल्दी नीचे नहीं गिरते थे ) ॥ १०॥ « 


खबलबत्रासनात्वस्ताः परिपेतदिशो दश। 
रथाड्देशानादाय पार्थच्छिक्षयुगा हयाः॥ ११॥ 

अजुनने जिनके जुए काट दिये थे; वे शन्नुदलके घोड़े 
अपनी सेनाकी घबराहटसे सखवयं भी व्यग्न हो उठे और जुएका 
एक-एक टुकड़ा अपने साथ लिये सब ओर भागने लगे॥ 
कर्णकक्षविषाणेषु अन्तरोष्ठेषु चेच ह। 
ममंखड़ेषु चाहत्यापातयत्‌ समरे गज़ान ॥ १२॥ 

अब अर्जुन युद्धभूमिमें गजराजोंके कान; कक्ष, दाँत 
निचले ओठ तथा अन्य मर्मस्थानेमि बाण मारकर उन्हें 
घराशायी करने लगे ॥ १२ ॥ 


कौरवाग्मगजानां तु॒ शररीरेगंतचेतसाम्‌ । 
क्षणेन संबृता भूमिमेंघपेरिव नभस्तलम्‌॥ १३॥ 


एक ही क्षणमें प्राणहीन हुए कौर्वसेनाके आगे चलनेवाले 
गजराजोंकी लाशोंसे वहाँकी भूमि पट गयी एवं मेघोंकी घटासे 
आच्छादित आकाशकी भाँति प्रतीत होने छगी ॥ १३ ॥ 
युगान्तसमये सर्वे यथा स्थावरजड्ममम्‌ । 
कालक्षयमशेषेण . द्हृत्यग्रशिखः शिखी। 
तद्गत्‌ पार्थां महाराज ददाह समरे रिपुन्‌ ॥ १४॥ 


महाराज | जैसे प्रल्यकाल्में छपलपाती लछपटेके साथ 
आगे बढ़नेवाली संवर्तकाग्नि सम्पूर्ण चराचर जगत्‌को भश्म 
कर डालती है, उसी प्रकार कुन्तीनन्दन अजुन उस समर- 
भूमिमें शन्रुओंकी अपनी बाणाग्निसे दग्घ करने लगे || १४ ॥ 
ततः स्वौस्वतेजोभिधनुषो निखलनेन च। 
शब्देनामानुषाणां च भूतानां ध्वज्वासिनाम | 
>> वि हर: रे 
भरवें शब्द्मत्यथं वानरस्य च कुचंतः ॥ १५॥ 
द्वैवारिपाश्य बीभत्सुस्तस्मिन दोयोंधने बने 
भयमुत्पादयामास बलवानरिमदंनः ॥ १६॥ 


तदनन्तर शन्रुआँका मान-मर्दन करनेवाले बलवान्‌ अजुन- 
ने अपने सम्पूर्ण अ्न-शर्त्रेके तेजसे; धनुषकी टंकारसे, ध्वजामें 
निवास करनेवाले मानवेतर भूर्तोंके भयंकर कोलाहलसे, अत्यन्त 
मैरव गजना करनेवाले वानरके प्रभावले तथा भीषण नाद 
फैलानेवाले शह्डुसे भी दुर्योधनकी उस सेनामें भारी भय उत्पन्न 
कर दिया ॥ १५-१६ ॥ 


रथशक्तिममित्राणां प्रागेव निपतद्‌ भुवि । 
सो5पयात्‌ सहसा पश्चात्‌ साहसाचाभ्युपेयिवान॥ १७॥ 

शत्रुओंकी रथशक्तिको तो अजुन पहलेसे ही धरतीपर 
सुला चुके थे । फिर असमर्थोका बध करना अनुचित साहस 
मानकर वे एक बार वहाँसे हट गये; परंतु ( उन सैनिकों- 
को युद्धके लिये उच्यत देख ) फिर उनके पास आ गये।॥ 
शरवातेः खुतीश्णाग्रेः समादिष्टें! खगैरिव। 
अर्जुनस्तु खमावत्रे लछोह्दितप्राशनेः खगेः॥ १८॥ 

अजुनके धनुपसे छूटे हुए अत्यन्त तीखी धारवाले बाण- 
समूह मानो रक्त पीनेवाले आकाशचारी पक्षी थे, उनके द्वारा 
उन्होंने सम्पूर्ण आकाशको ढँक दिया ॥ १८ ॥- 


अन्न मध्ये यथाकस्य रश्मयस्तिग्मतेजसः | 
दिशासु च तथा राजन्नसंख्याताः शरास्तदा ॥ १९ ॥ 


राजन ! जेसे प्रचण्ड तेजवाले सूर्यदेवकी किरण एक 


१९९० 


सीजन जीवनी जी 


भ्रीमदाभारते 
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पात्रमें नहीं अँद सकती; उसी प्रकार उस समय सम्पूर्ण 
दिशाओंमें फैले हुए अजुनके असंख्य बाण आकाशमें समा 
नहीं पाते थे ॥ १९ ॥ 


सक्ृदेवानत॑ शेकू. रथमभ्यसितुं परे। 
अलभ्यः पुनरच्वेस्तु रथात्‌ सो5तिप्रपादयेत्‌ ॥ २० ॥ 
शत्रुसैनिक अर्जुनका रथ निकट आनेपर उसे एक ही 
बार पहचान पाते थे; दुबारा इसके लिये उन्हें अवसर नहीं 
मिलता था; क्योंकि पास आते ही अजुन उन्हें घोड़ोंसहित 
इस लोकसे परलोक भेज देते थे ॥ २० ॥ 
ते शरा हविट्शर्ररेपु यथैव न ससज्ञिरे। 
ह्विडनीकेषु वीभत्सोने ससज्जे रथस्तदा ॥ २१॥ 


अजुनके वे बाण जिस प्रकार शात्रुओंके शरीरमें अटकते 
नहीं थे; उन्हें छेदकर पार निकल जाते थे, उसी प्रकार 
उनका रथ भी उस समय झत्रु-सेनाओंमे कहीं रुकता नहीं था; 
उनको चीरता हुआ आगे बढ़ जाता था ॥ २१॥ 
स॒तद्‌ विक्षोभयामास छारातिबलमअसा। 
अनन्तभोगो भुजगः क्रीडन्निव महाणंवे ॥ २२॥ 

जेसे अनन्त फर्णोबाले नागराज शेष महासागरमें 
क्रीड़ा करते हुए उसे मथ डालते हैं; उसी प्रकार 
अर्जुनने अनायास ही शजन्रुसेनामें घूम-धूमकर भारी हलचल 
पैदा कर दी ॥ २२॥ 


अस्यतो नित्यमत्यथ सर्वमेवातिगस्तथा । 
अश्रुतः शआ्ूयते भूतेध॑नुर्घोषः किरीटिनः ॥ २३॥ 


जब अर्जुन बाण चलाते थे, उस समय समस्त प्राणी 
सदा उनके गाण्डीव धनुपकी बड़े जोरसे होनेवाली अद्भुत 
टंकार सुनते थे | वेसी टंकार-ध्वनि पहले किसीने कभी नहीं 
सुनी थी । उसके सामने दूसरे सभी प्रकारके शब्द दब 
जाते थे ॥ २३ ॥ 


संततास्तत्र मातड़ा बाणेरद्पान्तरान्तरे । 

संवृतास्तेन दश्यन्ते मेघा इच ग्भस्तिभिः॥ २४॥ 
उस युद्धभूमिमें खड़े हुए द्वाथियोंके सम्पूर्ण अज्ज बहुत 

थोड़ी-थोड़ी दूरपर बार्णोसे छिद गये थे | इस कारण बे सूर्यकी 

किरणंसि आइवृत मेबोंकी घटाके समान दिखायी देते थे ॥ 

दिशो5नुशभ्रमतः सवोाः सब्यद्क्षिणमस्यतः । 

खततं दृइयते युद्धे सायकासनमण्डलम्‌॥ २५॥ 


अर्जुन सब दिद्याओंमें बार-बार घूमते हुए दॉयें-बाँयें 


बाण चला रहे थे; इसलिये युद्धमें अलातचक्रकी भाँति उनका 
मण्डलाकार घनुप५ सदा दृष्टिगोचर होता रहता था ॥ 


पतन्त्यरूपेषु यथा चक्षूंपषि न कदाचन। 
नालए्येपु शराः पेतुस्तथा गाण्डीवधन्चनः ॥ २६॥ 
जैसे आँखें रूपहीन पदार्थोपर कभी नहीं पड़तीं। उसी 
प्रकार गाण्डीबधारी अज़ुनके बाण उन व्यक्तियोंपर नहीं 
पड़ते थे, जो उनके बाणोंके लक्ष्य नहीं थे ( अर्थात्‌ जिन्हें वे 
अपने बार्णोंका निशाना नहीं बनाना चाहते थे | )॥ २६ ॥ 
मार्गों गजसहस्म्रस्य युगपव्‌ गउछतो बने । 
यथा भवेत्‌ तथा जशे रथमार्गः किरीटिनः ॥ २७ ॥ 
जैसे वनमें एक साथ चलते हुए सहसों हाथियोंके पद- 
चिहोंसे बहुत साफ ओर चोड़ा रास्ता बन जाता है; उसी 
प्रकार किरीटघधारी अजुनके रथका मार्ग भी उनकी बाणवर्षा- 
से साफ हो जाता था ॥ २७ ॥ 
नून॑ पार्थजयेपित्वाच्छक्रः सवोमरेः सह । 
हन्त्यस्मानित्यमन्यन्त पार्थन निह्ठताः परे ॥ २८॥ 
अजुनके बा्णोंसे घायल हुए शत्रु ऐसा समझते थे कि 
निश्चय ही अ्जुनकी विजयकी अभिलाषा रखनेके कारण साक्षात्‌ 
इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंके साथ आकर इसमें मार रहे हैं ॥ २८॥ 


प्रन्तमत्यथमधितान्‌ विजय॑ तत्र मेनिरे | 
कालमजुनरूपेण.. संदरन्तमिव प्रजाः ॥ २९॥ 


उस समरभूमिर्मे असंख्य शत्रुओंका संद्वार करते हुए 
पार्थकी ओर देखकर लोग यह मानने लगे कि अजुनके रूपमें 
साक्षात्‌ काल ही आकर सबका संहार कर रहा है ॥ २९॥ 


कुरुसेनाशरीराणि पर्थनेवाद्रतान्यपि । 
सेदुः पार्थडतानीव पार्थकमीनुशासनात्‌ ॥ ३० ॥ 


कौरव-योद्धा आंके शरीर कुन्तीनन्दन अजुनके बार्णोंसे 
घायल द्वोकर छिन्न-भिन्न हो गये थे । वे पार्थके वार्णोंसे मारे 
हुएकी ही भाँति पढ़े थे; क्योंकि पार्थेके इस अद्भुत पराक्रमकी 
उन्हींसे उपमा दी जा सकती है ॥ ३० ॥ 


ओपधीनां शिरांसीव द्विषच्छीषोणि सो5न्वयात्‌ । 
अवनेशुः कुरुणां द्वि वीयोण्यजुनजादू भवात्‌॥ ३१॥ 


वे घानकी बालके समान दशत्रु भके सिर क्रमशः काटते 
जाते थे । अज्जुनके भयसे कौरवोंकी सारी शक्ति नष्ट हो 
गयी थी ॥ ३१॥ 


गोहरणपर्व ] 


पशञ्चपञ्चाशत्तमो 5ध्यायः 
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अजुनानिलभिन्नानि वनान्यजुनविहट्विषाम्‌। 

चकफ्रकुलहितधाराभिर्धरणी लोहितान्तराम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अजुनके शनत्रुरूपी वन अजुनरूपी वायुसे ही छिनन-भिन्‍न 

हो छाल घाराएँ ( रक्त ) बह्ाकर प्थ्वीको भी लाल करने 

लगे ॥ ३२ ॥ 

लोदितेन समायुक्तेः पांसुभिः पवनोद्ध्युतेः । 

बभूवुलॉद्वितास्तत्र भ्रशमादित्यरइमयः ॥ ३३॥ 
वायुद्वारा उड़ायी हुई रक्तसे सनी घूलके संसर्गसे आकाश- 

में सूयंकी किरणें भी अधिक छाल हो गयीं ॥ ३३ ॥ 

साक॑ ख॑ तत्क्षणनासीत्‌ संध्यायामिव लोहितम्‌ । 

अप्यस्तं प्राप्य सूर्याउपि निवतंत न पाण्डवः॥ ३४ ॥ 
जैसे संध्याकालमें पश्चिमका आकाश छाल हो जाता है; 

उसी प्रकार उस समय सूर्यसहित आकाश छाछ रंगका हो 

गया था | संध्याकाल्‍में तो सूर्य अस्ताचलूपर पहुँचकर पर- 

संताप-कर्मसे निवृत्त हो जाते हैं; परंतु पाण्डुनन्दन अजुन 

शत्रुपीड़नरूपी कर्मसे निद्षत्त नहीं हुए ॥ ३४ ॥ 

तान्‌ सवान्‌ समरे शुरः पोरुषे समवस्थितान। 

दिव्यैरस्रेरचिन्त्यात्मा खबोनाच्छंद्‌ धलुर्धरान ॥३५॥ 
अचिन्त्य मन-बुद्धिवाले झूरबीर अजुनने रणभूमिमें 

पुरुषार्थ दिखानेके लिये डटे हुए उन सभी घनुषधारियोंपर 

अपने दिव्यासओरोंद्रा आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 

ख तु द्रोणं त्रिसप्तत्या श्लुस्प्राणां समापेयत्‌ | 

दुःख दशभिवोणेद्रोणिमशभिरेव च ॥ ३६॥ 

दुश्शासनं द्वादशभिः कप शारद्वर्त त्रिभिः। 

भीष्म शान्तनवं षष्टथा राजानं च शतेन ह । 

कर्ण च कर्णिना कर्ण विव्याध परवीरहा ॥ ३७॥ 


उन्होंने द्रोणाचार्यको तिदृत्तर; दुः्सहको दस) अश्वत्थामा- 


को आठ; दुः्शातनको बारह, शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यकी 


तीन; शान्तनुनन्दन भीष्मको साठ तथा राजा दुर्योधनको 
सौ क्षुरप्र नामवाछे बाणोंसे घायछ किया । तलश्वात्‌ शन्रु- 
वीरोंका हनन करनेवाले अजुनने कर्णके कानमें एक कर्णी नामक 
बाण मारकर उसे बींघ डाला ॥ १६-३७ ॥ 
तसश्मिन विद्धे महेष्वासे कर्ण स्ोस्रकोविदे । 
हताध्वखूते विरथे ततोइनीकमभज्यत ॥ ३८ ॥ 
फिर उसके धोड़े ओर सारथिकों भी यमलोक भेजकर 
रथहीन कर दिया | इस प्रकार सम्पूर्ण अ्ोंके ज्ञाता महा- 


धनुर्धर सुप्रतिद्ध कर्णके घायल होने तथा उसके घोड़े, सारथि 
एवं रथके नष्ट हो जानेपर सारी सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ 
ततू प्रभग्नं बल दृष्ठा पार्थभाजिस्थितं पुनः । 
अभिप्रायं समाशाय वेराटिरिद्मब्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
आस्थाय रुचिरं जिष्णो रथं सारथिना मया। 
कतम॑ यास्यसे 5नीकमुक्तो यास्याम्यहं त्वया ॥ ४० ॥ 
विराटकुमार उत्तरने कौरब-सेनाकी भागती और कुन्ती- 
पुत्र अर्जुनको पुनः युद्धके लिये डटा हुआ देखकर उनका 
अभिप्राय समझकर यों कहय--५“जिष्णो ! मुझ सारथिके साथ 
इस सुन्दर रथपर बेठे हुए आप अब किस सेनाकी ओर जाना 
चाहते हैं ! आप जहाँके हिये आज्ञा दें) वहीं आपके साथ 
चढूँ || ३९-४० ॥ 
अजुन उवाच 
लोहिताश्वमरिष्टं य॑ वेयाप्रमनुपश्यसि । 
नीलां पताकामाश्रित्य रथे तिष्ठन्तमुत्तर ॥ ४१॥ 
कृपस्येतद्नीकाश्यं प्रापयस्वेैतदेव माम । 
एतस्य दशयिष्यामि शीघ्रा्ंं दढधन्विनः ॥ ४२॥ 
अजुन बोले--उत्तर | जिनके लाल-त्यल घोड़े हैं, 
जिन शुभस्वरूप महापुरुषको तुम बाधम्बर पहने देख रहे हो; 
जो अपने रथपर नीले रंगकी पताका फहराकर बेठे हुए, हैं, 
वे कृपाचार्यजी हैं ओर वहीं यह उनकी श्रेष्ठ सेना है। मुझे 
इसी सेनाके पास ले चल्णे | में इन दृढ़ धनुषवाले कृपाचार्यजी- 
को शीघ्र अल्न चलानेकी कला दिखलाऊँगा | ४१-४२ ॥ 
घ्वजे कमण्डलुर्यस्य शातकौस्ममयः शुभः। 
आचार्य एप हि द्रोणः सर्वंशख्॒भ्॒तां वरः॥ ४३॥ 
जिनकी ध्वजामें सुन्दर सुवर्णमय कमण्डछ सुशोभित है, 
ये सम्पूर्ण शज्जधारियोंमें श्रेष्ठ आचार्य द्रोण हैं || ४३ ॥ 
सदा ममष मान्यस्तु सर्वशस्मभ्वतामपि। 
सुप्रसन्‍न॑ महावीर कुरुष्वेन॑ प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
ये मेरे तथा अन्य सब शख्रवारियोंके माननीय हैं | तुम 


इन परम प्रसन्न महावीर आचार्यपादकी रथद्वारा प्रदक्षिणा 
करो ॥ ४४ ॥ 


अज्रैव वावरोहैनमेण धर्म! सनातनः। 

यदि मे प्रथम द्रोणः शरीरे प्रहदरिष्यति। 

ततो5स्य प्रहरिष्यामि नास्य कोपो भवेदिति ॥ ४५ ॥ 
तुम इसी समय इन्हें आदर दो और युद्धके लिये उद्यत 

हो रथपर ब्रेठे रहो | यह सनातन धर्म है। यदि आचार्य 


द्रोण पहले मेरे शरीरपर प्रह्मर करेंगे; तब में इनके ऊपर भी 


१९९२ 


ब्लड अजित आता 








ले -- 


बाणोंद्वाय आघात करूँगा | ऐसा करनेपर इन्हें क्रोध 
नहीं होगा ॥ ४५ ॥ 
अस्याविदुरे हि धनुध्वेजञाग्रे यस्य दर्यते। 
आचार्यस्येप पुत्रो वे अश्वत्थामा महारथः ॥ ४६॥ 
सदा ममेष मान्यस्तु सर्वशखभृतामपि। 
एतस्य त्व॑ं रथं प्राप्य निवतेथाः पुनः पुनः ॥ ४७॥ 
इनके पास ही जिनकी ध्वजाके अग्रभागमें धनुघका चिह्न 
दिखायी देता है; ये आचार्यके ही योग्य पुत्र महारथी 
अश्वत्यामा हैं | ये भी मेरे तथा सम्पूर्ण शख्रधारियोंके लिये 
माननीय हैं, अत; इनके रथके समीप जाकर भी तुम बार- 
बार लोट आना ॥ ४६-४७ ॥ 
य एब तु रथानीके खुबर्णकवचाबूतः । 
सेनाग्र्येण तृतीयेन व्यावद्रायंण तिष्ठतति ॥ ४८ ॥ 
यस्य नागो ध्वज़ाग्रेएसों हेमक्रेतनसंचृतः। 
घुतराष्ट्रात्मजः श्रीमानंप राजा सुयोधनः ॥ ४९ ॥ 
यह जो रथियोंकी सेनामें सोनेका कवच धारण किये 
तीसरी काम देने योग्य ( त्रिना थकी-मादी ) सेनाके साथ 
विराजमान है; जिसकी ध्वजाके अग्रभागमें नागका चिह्न है 
और सोनेकी पताका फहरा रही है, यह घृतराष्ट्रपुत्र श्रीमान्‌ 
राजा सुयोधन है ॥ ४८-४९ ॥ 
एतस्याभिमुर्ख वीर रथें पररथारुजम्‌। 
प्रापयस्वेष राजा हि प्रमाथी युद्धदुर्मेदः ॥ ५० ॥ 
वीर ! शत्रुओंके रथको तोड़ डालनेवाले अपने इस रथको 
तुम इसीके सम्मुख ले चलो | यह राजा शजत्रुओआँकी मथ 
डालनेवाला तथा युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाला है || ५० ॥ 
एव द्रोणस्य शिष्याणां शीघ्रास्त्रे भ्रथमो मतः। 
एतस्य दशंयिष्यामि शाघ्रास्त्रं विपु्ल रणे ॥ ५१ ॥ 
यह शीघ्रतापूर्वक अख््र चलानेमें आचार्य द्रोणके शिष्यमिं 
प्रथम माना गया है। इस युद्धमें आज में इसे शीघ्र अख्तर 
चलानेकी विपुल कलाका दर्शन कराऊँगा ॥ ५१ ॥ 
नागकक्षा तु रुचिरा ध्वजाग्रे यस्य तिष्ठति। 
एव चेकर्तनः कर्णों विद्तिः पूर्वमेव ते ॥ ५२ ॥ 
जिसकी ध्यजाके अग्रभागपर हाथी या उसकी सॉकलके 
चिहृसे युक्त पताका फहरा रही है; यह विकर्तनपुत्र कर्ण है। 
इससे तुम पहल ही परिचित हो चुके हो || ५२॥ 
एतस्यथ रथमास्थाय राधेयस्य दुरात्मनः । 
यत्तों भवेथाः संग्रामे स्पर्धते हि खदा मया ॥ ५३॥ 


श्रीमहाभारते 


डा. रू 
[ विराटपर्वणि 
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इस दुरात्मा राधापुत्रके रथके निकट जाकर सावधान 
हो जाना । यह सदा युद्धमें मेरे साथ स्पर्धा रखता है॥५३॥ 


यस्तु नीलाजुसारेण पश्चतारेण केतुना। 
हस्तावापी बृद्दद्धन्वा रथे तिष्ठति चीयंचान ॥ ५७ ॥ 
यस्य ताराक॑नचित्रो 5$सो ध्वजो रथवरे स्थितः । 
यस्येतत्‌ पाण्डुरं छत्नं विमलर मून्चि तिष्ठति ॥ ५५ ॥ 
महतो रथवंशस्य नानाध्वजपताकिनः । 
बलाहकाञ्ने सूयां वा य एप प्रमुखे स्थितः ॥ ५६॥ 
हैम॑ चन्द्राक॑संकाशं कवच यस्य दृश्यते। 
जातरूपशिरसत्राणं५ मनस्तापयतीव मे ॥ ५७॥ 
_एप शान्तनवो भीष्मः सर्वेपां नः पितामहः । 
राजश्रियाभिवृद्धक्षच. सुयोधनवशानुगः ॥ ५८॥ 


जो नीले रंगकी पाँच तारोंके चिहसे सुशोभित पताका- 
वाले रथपर बेठे हुए हैं, जिनका धनुष विश्ञाल है; जिन्‍्हेंने 
हाथोंमें दस्ताने पहन रबखे हैं, जिनका वह तारों और सूयके 
चिह्ोंसे विचित्र शोभा धारण करनेवाला ध्वज फहरा रहा 
है, जिनके मस्तकपर श्वेत रंगका उज्ज्वल छत्न सुशोमित है 
जो नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओंसे उपलक्षित रथियोंकी 
विशाल सेनाके अग्रभागमें बादलोंके आगे सूयकी भाँति 
प्रकाशित हो रहे हैं, जिनके शरीरपर चन्द्रमा और सूर्यके 
समान चमकीलछा सोनेका कबच ओर सुवर्णमय शिरस्राण 
दिखायी देता है; वे श्रेष्ठ रथपर विराजमान मह्दापराक्रमी वीर 
पुरुष हम सबके पितामह शान्तनुनन्‍्दन भीष्म हैं। ये राज्य- 
लक्ष्मीसे सम्पन्न होकर भी दुर्याधनके अधीन हो रहे हैं । 
इसलिये मेरे मनको संतप्त-सा किये देते हैं ॥ ५४-५८ ॥ 
पश्चादेष प्रयातव्यो न मे विष्नकरो भवेत्‌। 
एतेन युध्यमानस्य यक्तः संयचछ मे हयान्‌ ॥ ५९ ॥ 

इनके पास सबसे पीछे चलना । ये मेरे मार्गमें विध्न- 
कारक नहीं होंगे | इनके साथ युद्ध करते समय सावधान 
होकर मेरे घोड़ोंकोी सैभालना ॥ ५९ ॥ 


ततो धभ्यवहद्व्यत्नो वेराटिः सब्यसाचिनम्‌ । 


. यत्नाविष्ठव रूपो राजन योत्स्यमानों धनंजयम्‌॥ ६० ॥ 


राजन्‌ ! अर्जुनकी यह बात सुनकर विरायपुत्र 
उत्तर निर्भय एवं सावधान हो सव्यसाची धनंजयकों उस 
स्थानपर ले गया; जहाँ कृपाचार्य उनसे युद्ध करनेके लिये 
खड़े थे || ६० ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि भजुनकृपसंग्रामे पत्चपश्नाशत्तमोइ्ध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरण पर्रमें अजुन-झृप-संग्रागविषयक्र पचपनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५॥ 
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पट्पश्चाशत्तमोडघ्यायः 


श्र 





पटपश्माशत्तमो5ध्याय: 
अजुन और क्ृपाचार्यका युद्ध देखनेके लिये देवताओंका आकाशमें विमानोंपर आगमन 


वेजगम्मायन उवाच 


तान्यनीकान्यदश्यन्त कुरूणामुग्रथन्विनाम्‌। 
संसर्पन्‍्ते यथा मेघा घर्मान्ते मन्द्मारुताः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! तदनन्तर 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले कोरवोंके वे सेनिक शनेः-शनेः 
आगे बढ़ने लगे | उस समय वे ऐसे दिखायी देते थे, मानो 
ग्रीष्मके अन्त एवं वर्षाके प्रारम्भमें मन्द बायुद्वारा प्रेरित 
मेघ धीरे-धीरे आ रहे हों ॥ १॥ 
अभ्याशे वाजिनस्तस्थुः समारूढाः प्रहारिणः । 
भीमरूपाश्च_ मातझमस्तोमराड़ू शनोद्ताः। 
महामात्रेः समारूढठा विचित्रकवचोज्ज्वला; ॥ २ ॥ 


घुड़सवार योद्धा समीप आकर खड़े हो गये । घोड़ोंके 
साथ ही भयंकर हाथी भी आगे बढ़ आये। उन्हें महावत 
तोमर और अद्भुशोंकी मारसे आगे बढ़नेकी प्रेरणा दे रहे 
थे ओर उन हाथियोंपर बैठे हुए झूर-बीर अपने विचित्र 
कवर्चोंकी प्रभासे प्रकाशित हो रहे थे ॥ २॥ 
ततः शक्रः खुरगणेंः समारुह्य सुदर्शनम। 
सहोपायात्‌ तदा राजन विश्वाश्विमरुतां गणेः॥ $ ॥ 

राजन्‌ ! इसी समय देवतार्भोसहित इन्द्र विमानपर 
बेठकर विश्वेदेव, अश्विनीकुमार तथा मरुद्रणोंके साथ वहाँ 
आये, जहाँ परस्पर शत्रुता रखनेवाले दो दर्ोंका भयंकर 
संघर्ष छिड़ा हुआ था ॥ ३ ॥ 


तद्‌ देवयक्षगन्धर्वमहोरगसमाकुछम्‌ । 
शुशुभे5भ्रविनिमुक्त ग्रहाणामिव मण्डलूम्‌ ॥ ४ ॥ 


उस समय देवता; यक्ष, गन्धर्व तथा बड़े-बड़े नागों ( के 
विमानों ) से भरा हुआ वहाँका आकाश बादलोंके आवरणसे 
रहित ग्रहमण्डलकी भौंति झोभा पाने छगा ॥ ४ ॥ 


अख्राणां च बल तेषां मानुषेषु प्रयुज्ञताम। 
तन्च भीम॑ महद्‌ युद्ध कृपाजुंनसमागमे। 
५ 
द्रष्ट्रमभ्यागता देवाः ख विमान पृथक पृथक ॥ ५ ॥ 
कृपाचाय और अजुनके संग्राममें देवताओंके उन अर्त्रों- 
की शक्तिका मनुष्योपर प्रयोग करने वाले झशूरवीरोंके उस महा- 


भयंकर युद्धको अपनी आँखों देखनेके लिये देवतालोग प्रथक्‌: 
प्रथक अपने विमानोंपर बैठकर आये थे ॥ ५ ॥ 


शर्तं शतसद्दल्नाणां यत्र स्थूणा हिरण्मयी। 
मणिरत्नमयी चान्या प्रासादं तद्धारयत्‌॥ ६ ॥ 


म० १. ११, १-- 


ततः कामगर्म दिव्यं सर्वेस्‍त्नविभूषितम्‌। 
विमान देवराजस्य शुशुभे खेचरं तदा॥ ७ ॥ 
उन विमारनामें देवराज इन्द्रका आकाशचारी विमान 
उस समय सबसे अधिक शोभा पा रहा था । वह इच्छानुसार 
चलनेवाला दिव्य यान सब प्रकारके रत्नेंसे विभूषित था। 
उस विमानको एक करोड़ खंभोने धारण कर रखा था | 
उनमें एक ओर सोनेके और दूसरी ओर मणि एवं रत्नोंके 
खंभे लगे थे ॥ ६-७ ॥ 
तत्र देवाख्रयस्तलिशत्‌ तिष्ठनति सहवासवा:। 
गन्धवों राक्ष लाः सपोः पितरइच महअबिंशिः॥ ८ ॥ 
तथा राजा वसुमना बलाक्षः सुप्रतदेनः। 
अप्टकदच शिबिच्चेंब ययातिनंहुषों गयः॥ ९ ॥ 
मनुः पूरू रघुभोनुः कृशाश्वः सगरो नरूः | 
विमाने देवराजस्य समदद्यन्त सुप्रभाः॥ १० ॥ 
उस विमानमें इन्द्रसहित तेंतीस देवता विराजमान थे। 
इनके सिदा गन्धव॑, राक्षस; सर्प। पितर महर्षिण, राजा 
वसुमना) बल्भक्ष, सुप्रतर्दन। अष्टक) शिबरि; ययाति नहुष) 
गय; मनु) पूरु) रघु) भानु, कृशाइव; सगर तथा नछ--ये सब 
तेजस्वी रूप धारण करके देवराजके विमानमें दृष्टिगोचर हो 
रहे थे || ८-१० ॥ 
अग्नेरीशस्य सोमस्य वरुणस्य प्रजापतेः | 
तथा धातुविधातुश्व॒ कुवेरस्य यमस्य च॥ ११॥ 
अल्स्बुषोग्रसेनानां गन्धर्वस्य च॒ तुम्बुरोः । 
यथामान यथोद्देश विमानानि चकाशिरे ॥ १२॥ 
अग्नि; ईश, सोम; वरुण, प्रजापति; घाता; विधाता कुबेर: 
यम) अल्म्बुप ओर उग्रसेन आदि गन्धर्व तथा गन्धर्व॒राज तुम्बुरुके 
भी प्रथक्‌ प्रथक्‌ विमान अरनी-अपनी लंबाई-चोड़ाईके अनुसार 
आकाशके विभिन्‍न प्रदेशेमिं प्रकाशित हो रहे थे। ११-१२ ॥ 
सर्वेदेवनिकायाश्च सिद्धाश्य परमर्षयः । 
अजुनस्य कुरूणां चर द्र॒ष्टु युद्धमुपागताः ॥ १३॥ 
ये सभी देवसमुदाय, सिद्ध और महर्षिगण अजुंन तथा 
कौरवदलका युद्ध देखनेके लिये जुटे थे ॥ १३ ॥ 
द्व्यानां सर्वमास्यानां गन्धः पुण्यो ५ थ सबेश:ः। 
प्रससार वसन्‍्ताग्र वनानामिव भारत ॥ १७॥ 
जनमेजय ! जैसे वसन्तके प्रारम्भमें वनके फूलोंकी 
मनोहर सुगन्ध सब ओर फैलने लूगती है, उसी प्रकार 
दिव्य मालाओंकी पुण्यमय गनन्‍्ध वहाँ सब ओर छा 
गयी ॥ १४ ॥ 


१९९४ 


भीमहाभारते 


[ विराटपर्व॑णि 
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तत्न रत्नानि देवानां समइदयन्त तिएताम। 
भातपत्राणि वार्सासि स्रजश्म ब्यजनानि च ॥ १५॥ 
उन विमानोंमें बेठे हुए देवताओंके रत्न) छत्र) वस्तः 
मालाएँ ओर चेँवर आदि स्पष्ट दिखायी दे रहे थे ॥ १५॥ 
उपाशाम्यद्‌ (जो भौम॑ सर्वे व्याप्त मरीचिभिः। 
द्व्यिगन्धानुपादाय वायुयॉबरानसेवत ॥ १६॥ 
धरतीकी धूठ शान्‍्त हो गयी थी और प्रथ्वीकी प्रत्येक 
वसस्‍्तुपर ( दिव्य )किरणोंका प्रकाश छा गया था। वायु दिव्य 
गन्घ लेकर वहाँगर स्थित योद्धा आऑंका सेवन करती थी ॥ १६ ॥ 


प्रभासितमिवाकारदां चित्ररूपमलंकृतम्‌ । 
॥ टु ५ छ 
सम्पतद्धिः स्थिनेश्वापि नानारत्नविभासिते: ॥ १७॥ 


विमनेर्विविधेश्चिन्रेंसपानातै सरोत्तमेः। 
बदञ्धभ्नन्छुशुभे तत्र विमानस्थः सुरेदतः ॥ १८ ॥ 
बिश्रन्मालां महातेजाः पद्मात्पलसमायुताम्‌ । 
विप्रेक्षम्माणो बहुभिनांतृप्यत्‌ सुमहाहवम्‌ ॥ १९॥ 

श्रेष्ठ देवताओंद्वारा ला+ हुए भाँति-भाँतिके विचित्र विमान 
अनेकानेक रत्नोंसे उद्धासत थे। उनमेंसे कुछ स्थिर हो गये 
थे और कुछ ( नीचे-ऊपर ) उड़ रहे थे। उनके द्वारा उद्धासित 
होनेवाले आकाशकी विचित्र शोभा हो रही थी | वहाँ विमान- 
स्थ देवताओंसे घिरे हुए वज्रधारी महातेजस्वी इन्द्र पद्म ओर 
उत्पलोकी माला पहने सुशोभित हो रहे थे। वे अनेक वीरोंके 
साथ छिड़े हुए अजुनके उस महान संग्रामको बार-बार देखते 
थे; तो भी तृत्त नहीं होते थे ॥ १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपरवेणि ग्रोहरणपर्वणि देवागमने पटपज्चाशत्तमोड्य्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट पढ के अन्तर्गत गोह रणपर्व में देवागमनविषयक छप्पनवोँ अध्याय पुराहुआ ॥ ५६॥ 


सततपनच्चाशत्तमाजध्याय: 
६. 2 हे छ. करे । ० ८ 
कृपाचाय और अजुनका युद्ध तथा कोखपक्षके सेनिकॉद्वारा कृपाचार्यकों हटा ले जाना 


वेश़ग्पायन उवाच 


दृष्टठा व्यूढान्यनीकानि कुरुणां कुरुनन्द्न | 
तनत्न वराटिमामन्ज्य पाथों वचनमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है --जनमेजय |! कोरवसेनाओं- 
को व्यूहइ-रचना करके खड़ी हुई देखकर कुन्तीनन 
अजुनने विराटकुमार उत्तरकी सम्बोधित करके कहा-|॥| १ ॥ 
जास्वृून्तरमयी वेंदी ध्वजे यस्य प्रदव्यते। 
तस्य दक्षिणतों याहि कृपः शारद्वतो यतः ॥ २ ॥ 
“उत्तर | जिसकी घ्यजापर लोनेकी वेदी का चिह्न दिखायी 
देता है, उस रथके दाहिने होकर चलों। उधर ही शरद्वांनके 
पुत्र कृपाचाय हैं?! ॥ २॥ 
वंग्स्पायन उवाच 
धनंज्ञयवचः श्र॒त्वा बेराठिस्त्वरितस्ततः। 
हद्ान्‌ रज्मतसंकाशान्‌ हेमभाण्डानचोदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ | धनंजयकी बात 
सुनकर विराटकुमार उत्तरने तुरंत ही चाँदीके समान चमकीले 
उन ख्वेत घोड़ोंकी; जो सोनेके साज-सामानसे सुशोभित हो रहे 
थे, हॉका ॥ ३ ॥ 
आनुपृव्यात्‌ तु तत्‌ सवमास्थाय जयमुत्तमम्‌ । 
प्राहिणाअन्द्रसंकाशान कुपितानिब तान्‌ हयान्‌ ॥ ७ ॥ 
थोड़ोंकी वेगपूर्बक भगानेके मितने उत्तम ढंग हैं, क्रमश: 


उन सबका सहारा लेकर उत्तरने उन चन्द्रमाके समान श्वेत 
धोड़ोंकी इतनी तीत्र गतिसे आगे बढ़ाया, मानों वे कुपित 
होकर भाग रहे हों ॥ ४ ॥ 
स गत्वा कुरुसेनायाः समीप॑ हयकोविदः । 
पुनरावतेयामास तान्‌ हयान्‌ वातरंहसः ॥ ५ ॥ 
प्रदक्षिणमुपाधुत्य मण्डल खसब्यमेव थ। 
अश्वविधामें प्रवीण विशटपुत्नने पहले कौरवसेनाके समीप 
जाकर उन वायुके समान वेगशाल्ी घो ड़ों को पुनः लौटाया और 
दार्यी ओरसे घुमाकर बॉयीं ओर बढ़ा दिया ॥ ५३ ॥ 
कुरून सम्माहयामास मत्स्यो यानिन तत्त्ववित्‌॥ ६ ॥ 
कृपसथ रथमास्थाय चेराटिस्कुतोभयः । 
प्रदृक्षिणमुपाबृुत्य तस्थी तस्याग्रतो बली॥ ७ ॥ 
अश्वसंचाल्नका रहस्य जाननेवाले मत्स्यनरेशके पुत्रने 
रथको चालसे कौरवोंको मोह ( भ्रम ) में डाल दिया-वे 
यदद न जानसके कि रथ किस महारथीके पास जाना चाहता है। 
विराग्नन्दन महाब॒ली उत्तरकोी किसी ओरसे कोई भय नहीं 
था | उसने कृपाचार्यके रथके समीप जा रथद्वारा उनकी 
प्रदक्षिणा को | फिर उनके सामने जा वह रथ रोककर खड़ा 
हो गया ॥ ६-७ ॥ 
ततोजुनः शह्लुवरं देवरत्त महारवम | 
प्रदध्मी वबलमास्थाय नाम विश्वाव्य चात्मनः॥ ८ ॥ 
तब अ्जुनने अपना नाम सुनाकर ओर पूरा बल छगाकर 
भारी भाबान करनेवाले भपने उत्तम शह्भु देवद त्तको बमाया || 


गोहरणपत | 


सप्तपञ्चाशक्तमो एच्याय! 


है ९५ 






तस्य शब्दो महानासीद्‌ धम्यमानस्य जिष्णुना । 
तथा वीयबता संख्ये पर्वेतस्येव दीयेतः ॥ ९. ॥ 
युद्धभूमिमें वेसे महापराक्रमी विजयशील अजुनके द्वारा 
बजाये जानेपर उस शह्डुसे इतने जोरकी आवाज हुई, मानो 
कोई पर्बंत फट गया हो ॥ ९ ॥ 
पूजयांचक्रिरे शह्नं॑ कुरवः सहसेनिकाः। 
अजु नेन तथा ध्यातः शतधा यज्न दीयते ॥ १०॥ 
उस समय समस्त कोरव अपने सेनिकोंके साथ यह कह- 
कर उस दछ्भुकी सराहना करने छगे कि अहो | यह अद्भुत 
शह्ठू है; जो अजुनके इस प्रकार बजानेपर भी उसके सेकड़ों 
टुकड़े नहीं हो जाते ! ॥ १० ॥ 
द्विमावृत्य शब्दस्तु निवृत्तः शुश्रुवे पुनः । 
सण्ठटो मघवता वज्ञः प्रपतन्निवं॑ पर्वते ॥ ११॥ 
वह द्भुनाद स्वर्गलोकसे टकराकर जब पुनः छोटा; 
तब इस प्रकार सुनायी दिया, मानो इन्द्रका चलाया हुआ वज्र 
किसी पर्वतपर गिरा हो ॥ ११ ॥ 
प्तस्मिन्नन्तरे वीरो बलबीयंसमन्वितः । 
अजुर्न प्रति संरब्धः कृपः परमदुजयः । 
अमृष्यमाणस्तं शब्द कृपः शारद्वतस्तदा ॥ १२॥ 
अजुन प्रति संरब्धो युद्धाथीं स महारथः । 
महोद्धिज्मादाय दध्मी वेगेन चीयंबान ॥ १३ ॥ 
वीरवर कृपाचार्य बल और पराक्रमसे सम्पन्न थे । उन्हें 
जीतना अत्यन्त कठिन था | वे अजुनके शक्ल बजानेके 
अनन्तर उनके प्रति कपित हो उठे । शरद्वानके पुत्र 


महारथी कृपाचाय उस समय अजुनके शह्भुनादको नहीं सह + 
सके; उनके मनमें अजुनपर कुछ रोष हो आया; इसलिये ) 


युद्धके ( उसके साथ ) अमभिलापी होकर उन महापराक्रमी 
महारथीने अपना शह्ठू लेकर उसे बड़े जोरसे फूँका ॥ १२-१३ ॥ 
स॒तु शब्रेन लोकांख्रीनावृत्य रथिनां वरः | 
धनुरादाय सुमहज्ज्याशब्यमकरात्‌ तदा ॥ १४॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ ऋपाचारयने उस शह्जनादसे तीनों लोकों- 
को गुजाकर उस समय हाथमें घतुप ले लिया और उसकी 
प्रत्यज्ञा खींचकर टंकारध्वनि की ॥ १४॥ 
तो रथी सूर्यसंकाशौ योव्स्यमानों महावलों । 
शारदाविव जीमूतो व्यरोच्ेेतां व्यवस्थितौ ॥ १५॥ 
वे दोनों महारथी बड़े पराक्रमी और सूर्यके समान 
तेजस्वी थे; अतः युद्ध करनेके लिये खड़े हुए. वे दोनों वीर 
शरतूकालके दो मेघोंकी भाँति शोभा पाने छगे || १५ ॥ 
तलः शारद्वतस्तूण पार्थ दशभिराशगेः | 
घिधव्याथ परवीरश्न॑ निशितमंर्मभेदिभिः ॥ ६५६॥ 


तदनन्तर कृपाचार्यने मर्मस्थानको विदीर्ण कर देनेवाले दस 








तीखे ब्राणोंद्वारा शत्रुभीरोंके संहारक ऋन्तीनन्द्नन अछुणको 

तुरंत बींघ डाला ॥ १६ ॥ 

पार्थोषपि विश्वुतं लोके गाण्डीवं परमायुधम । 

विक्ृष्य चिक्षेप वहन्‌ नाराचान मर्मभेदिनः ॥ १७॥ 
तब अजुनने भी अपने विश्वविख्यात उत्तम आयुध 

गाण्डीवको ( कानतक ) खींचकर बहुत-से मर्ममेदी नाराच 

छोड़े | १७ ॥ 





जे एज 
तान प्राप्ताज्छितेबाणेन्रोराचान्‌ रक्तभोजनान । 
कृपश्चिच्छेद पार्थस्य शतशोषथ सहस्नदशः ॥ १८॥ 


किंतु अजजुनके द्वारा चल'ये हुए उन रक्त पीनेवाले नाराचों- 
को अपने पास आनेसे पहले ही कृपाचार्यने तीले बाण मारकर 
उनके सैकड़ों और हजारों टुकड़े कर डाले | १८ | 


ततः पार्थस्तु संक्रुदश्चित्रान्‌ मार्गौन प्रदर्शयन । 
दिशः संछादयन्‌ बाणें: प्रदिशश्व महारथः | 
एकच्छायमिवाकाशमकरोत्‌ सर्वतः प्रभुः॥ १९॥ 
तब सामध्यंगाली महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुनने क्रोघर्मे 
भरकर बाण चलानेकी विचित्र पद्धतियोंका प्रदर्शन करते हुए 
बार्णोकी झड़ी छगाकर सम्पूर्ण दिशा-विदिशार्भोको ढँक दिया 
और आकाशको सब ओरसे एकमात्र अन्धकारमें निमग्न-सा 
कर दिया ॥ १९॥ 


प्राच्छादयदमेयास्मा पार्थः शरहशतेः कृपभ । 
कह ७ 
स॒शररदितः क्ुदः शितेरप्नचिशिखोपमैं: ॥ २० ॥ 


तदनन्तर अचिन्त्य मन-बुद्धिवाडे प्रथाषुत्र अजुनने 


१९४०६ 


श्रीमद्राभारते 


[ विराठपर्वेणि 





का वतन नमन 








सैकड़ों बाण मारकर कृपाचार्यको ढेंक दिया । आगकी 
लपटोंके समान जलानेवाले उन तीखे बार्णोंसे पीड़ित होनेपर 
कृपाचायकों बड़ा क्रोध हुआ || २० ॥ 
तूणं. दशसहस्त्रेण.. पार्थमप्रतिमौजसम्‌ । 
अदयित्या महात्मानं ननर्द समरे कृपः॥ २१॥ 
तब उन्होंने अनुपम पराक्रमी महात्मा प्रथापुत्रकों युद्धमें 
तुरंत ही दस हजार बाणोंसे पीड़ित करके बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ २१ ॥ 


ततः. कनकपवांग्रेबीर:.. संनतपर्वभिः | 
त्वरन गाण्डीवनिमुक्तेरजु नस्तस्य वबाज्ञिनः ॥ २२॥ 
चतुरभिश्चतुर स्तीक्षणेरविध्यतू. परमेषुभिः 
ते हया निशितेत्राणज्वलद्धिरिव पन्नगेः। 
उत्पेतुः सहखा सर्वे कृपः स्थानादथाच्यचत्‌ ॥ २३ ॥ 
तब वीर अजुनने गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए झुकी हुई 
गाँठ और सुनहरे पर्वाग्र ( फल) वाले चार वार्णोद्वारा 
बड़ी उतावलीसे कृपाचायकरे चार्रों घोड़ोंको बींध डाछा | वे 
चारों बाण बड़े तीखे और उत्तम थे | विषाग्निसे जलते हुए. 
सर्पोकी भाँति उन तेज बार्णोंकी मार खाकर वे सभी घोड़े 
सहसा उछल पड़े | इससे कृपाचार्य अपने स्थानसे 
गिर गये | २२-२३ ॥ 


च्युतं तु गौतम स्थानात्‌ समीक्ष्य कुरुनन्दनः । 
नाविध्यत्‌ परवीरघ्नो रक्षमाणो5स्य गौरवम्‌ ॥ २४ ॥ 
कृपाचायंकों स्थानसे गिरा हुआ देख झत्रुवीरोंका 
नाश करनेवाले कुरुनन्दन अजुनने उनके गोरवकी रक्षा 
करते हुए उनपर बार्णोसि आघात नहीं किया ॥ २४ ॥ 


सतु लब्ध्वा पुनः स्थान गोतमः सव्यसाचिनम। 
विव्याध दशमभिवोणरत्वरितः कड्डपत्रिभिः ॥ २०॥ 


किंतु कृपाचायने पुनः अपना स्थान ग्रहण कर लेनेपर 
तुरंत ही सफेद चीलके पंखेंसि युक्त दस बार्णोका प्रहार 
करके सव्यसाची अजुनकों बींघ डाला ॥ २५ ॥ 
ततः पार्थों धनुस्तस्य भव्लेन निशितेन ह। 
चिच्छेदे केन भूयश्वच हस्तावापमथाहरत्‌ ॥ २६॥ 
तब अर्जुनने एक तीखे भल्ल नामक बाणद्वारा कृपा- 
चार्यका घतुष काट डाला और पुनः उनके दस्तानेको नष्ट 
कर दिया।। २६ ॥ 
अथास्य कवच वाणेनिशितेममंभेदिभिः । 
व्यधमन्न च पार्थोप्स्य शरीरमबपीडयत्‌ ॥ २७ ! 
उसके बाद पाय्ने ममभेदी तीखे बराणोंद्रारा उनके 
कबचको भी छिन्न-मिन्‍न कर दिया; किंतु उनके शरीरको 
तनिक भौ कष्ट नहीँ पहुँचाया ॥ २७॥ 


तस्य निर्मुंच्यमानस्थ कबचात्‌ काय आवभों । 

समये सुच्यमानस्य सर्पस्थेव तनुर्यथा ॥ २८ ॥ 
कवचसे मुक्त द्ोनेपर कृपाचार्यका शरीर इस प्रकार सुशोभित 

हुआ। मानो समयपर केंचुल छूटनेके बाद सर्पका शरीर 

सुशोभित हो रह्य हो ॥ २८ ॥ 

छिन्ने धनुषि पार्थन सोइन्यदादाय कार्मुकम्‌ । 

चकार गौतमः सज्यं तदद्भुतमिचाभवत्‌ ॥ २९॥ 
अजुनद्वारा घनुप काठ दिये जानेपर गौतम (क्ृप) ने दूसरा 

धनुष लेकर उसपर प्रत्यश्ञा चढ़ा छी | यद्द एक अद्भुत-सी 

बात हुई ॥ २९ ॥ 


स॒तद्ष्यस्य कौन्तेयश्विच्छेत नतपव्व॑णा। 
एवमन्यानि चापानि बहनि कृतहस्तवत्‌। 
शारद्वतस्य चिच्छेद पाण्डवः परवीरहा ॥ ३० ॥ 

परंतु कुन्तीनन्दनने झुकी हुई गॉठवाले एक बाणसे उनके 
उस घनुषको भी काट दिया और इसी प्रकार कृपाचार्यक्रे 
बहुत-से दूसरे धनुष भी श॒न्र॒वीरोंका संद्वार करनेवाले पाण्डु- 
नन्दनने हाथकी फुर्ती दिखानेमें कुशल बीरकी भाँति छिन्न- 
भिन्न कर डाले ॥ ३० ॥ 


सच्छिन्नधनुरादाय रथशाक्ति प्रतापवान । 
प्राहिणोत्‌ पाण्डुपुन्नाय प्रदीक्तामशनीमिय ॥ ३१ ॥ 


इस तरह धनुष कट जानेपर प्रतापी कृपाचार्यने पाण्डुपुत्र 
अजुनपर बच्रकी भाँति प्रज्वलित रथशक्ति चलायी॥ २३१ ॥ 


तामजुनस्तदा55यान्तीं शक्ति हेमविभूषिताम्‌ । 
वियद्॒तां महोढकाभां चिच्छेद दशभिः शरः ॥ ३२॥ 
सापतद्‌ दशधा छिन्ना भूमों पार्थेन घधीमता ॥ ३३॥ 


तब अर्जुनने मारी उल्काकी भाँति अपनी ओर आती हुई 

उस सुबर्णभूषित शक्तिको दस बाण मारकर आकाशझमे ही 

काट डाला | बुद्धिमान पार्थके द्वारा दस ठुकड़ोंमें कटी हुई 
ह शक्ति प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३२-३३ ॥ 


युगपच्चेच भल्लेस्तु ततः सज्यधनुः रूपः 

तमाशु निशितेः पाथ विभेद्‌ दशभिः शरेः ॥ ३४॥ 
तब कृपाचार्यने पुनः प्रत्यश्चासहित धनुष लेकर उसके 

ऊपर एक ही साथ भव्ल नामक दस बाणोंका संघान किया 

और उन दर्सों तीशण बार्णोद्दारा तुरंत ही अजुनको 

बींघ डाला ॥ ३४ ॥ 

ततः पार्थों महातेजा विशिखानझितेजसः। 

चिक्षेप समरे क्रुदुबयोदश शिलाशितान्‌ ॥ ३५! 
तदनन्तर महातेजस्वी कुन्तीपुत्रने उस संग्रामभूमिमें 

कुपित हो ( कृपाचार्यपर ) पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए 

अमिके समान तेजस्वी तेरह बाण चलाये ॥ ३५॥ 


गोहरणपत् ] 


अष्टपश्चाशतक्तमो एध्यायः 


१९९७ 





अथास्य युगमेकेन चतुभिश्चतुरों हयान। 
पष्ठेन च शिरः कायाच्छरेण रथसारथेः ॥ ३६॥ 
एक बाणसे उनके रथका जूआ काटकर चार बाणो;से 
चारों घोड़े मार डाठे और छठे बाणसे रथके सारथिका 
सिर धड़से अलग कर दिया ॥ ३६ ॥ 
त्रिनिश्चिवेणुं समरे द्वाभ्यामक्षं महारथः । 
द्ादशेन तु भदलछेन चकतौस्य ध्वज तदा ॥ ३७॥ 
ततो वज्निकाशेन फाल्गुनः प्रहसन्निव | 
तअयोदशेनेन्द्रसमः छरूप॑ वक्षस्यविध्यत ॥ ३८ ॥ 
फिर उन महारथी अजुनने तीन बाणोंसे रथके तीनों वेणु, 
दोसे रथका धुरा और बारहवें भल्ल नामक बाणसे उनके रथकी 
ध्वजाकी भी उस समय रणभूमिमें काट गिराया | इसके बाद 
इन्द्रके समान पराक्रमी फाब्गुनने हँसते हुए-से वज्सद्॒श तेरहवें 
बाणद्वारा कृपाचार्यकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३७-३८ ॥ 
सच्छिन्नधन्वा बिरथो हताश्यो हतसारथिः । 
गदापाणिरवप्लुत्य तृण चिक्षेप तां गदाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार धनुष, रथ, घोड़े और सारथि आदिके 
नष्ट हो जानेपर कृपाचायं हाथमें गदा लिये रथसे कूद पड़े 
और तुरंत ही उसे अर्जुनपर दे मारा ॥ ३९ ॥ 


सा च मुक्ता गदा ग॒वीं कृपण खुपरिष्छृता | 
अजुनेन शरेजुन्ना प्रतिमार्गमथागमत्‌ ॥ ४०॥ 
जिसका सुवर्ण आदिसे भलीभाति परिष्कार किया गया था; 
वह कृपाचार्यद्वारा चलायी हुई भारी गदा अजुनके बार्णोसे 
प्रेरित हो उल्टी लौट गयी ॥ ४० ॥ 
तं तु योधाः परीप्सन्तः शारद्वतमममर्षणम्‌। 
स्वतः समरे पार्थ शरवर्पेरवाकिरन्‌ ॥ ४१॥ 
शरद्वानके पुत्र कृपाचाय अत्यन्त अमर्षमें भरे थे। 
उनके प्राण बचानेकी इच्छावाले कौरव सेनिक सब ओरसे 
आकर उस युद्धमें अजुनपर बार्णोंकी वर्षा करने छगे॥ 
ततो विराटस्य खुतः सव्यमाचृत्य वाज़िनः । 
यमक मण्डल कृत्वा तान योधान प्रत्यवारयत्‌॥ ७२॥ 
यह देख विराटयपुत्र उत्तरने घोड़ोंको दायीं ओरसे 
घुमाकर यमकमण्डलसे रथ-संचालन करते हुए उन सब 
योधाओंको बाणवर्षासे रोक दिया॥ ४२ ॥ 
ततः कृपम्ुपादाय विरथं ते नरपंभाः। 
अपजहमंहावेगा कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌ ॥ ४३ ॥ 
इतनेमें ही वे नरश्रेष्ठ सैनिक कुन्तीपुत्र धनंजयसे डरकर 
रथहीन कृपाचार्यकों बड़े वेगसे हटा ले गये || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्व॑णि उत्तरगोग्रहणे कृपापयाने सप्तपत्चाशत्तमोड्ध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत विशटप्वके अन्तर्गत गोहरणयर्वमें उत्तर गोष्ठकी गौअंकि अप्हरणके प्रसज्ञमें 


कृपाचार्यक्रा पकायनसाजन्धी सत्तावनदों अध्याय पुरा हुआ॥ ५७ ॥ 
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अष्टपत्चाशत्तमो5ध्याय: 
अजुनका द्रोगणाचायके साथ युद्ध ओर आचायका पलायन 


वेश़्म्पायन उवाच 
रूपे 5पनीते द्रोणस्तु प्रगृह्य सशर धघनुः। 
अभ्यद्रवदनाध्रुष्यः शोणाश्वः इवेतवाहनम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जब कृपाचार्य 
रणभूमिसे बाहर हटा दिये गये; तब लाल घोड़ोंवाले दुर्धर्ष 
वीर आचाय॑ द्रोणने धनुष-बाण लेकर ब्वेतवाहन अर्जुनपर 
धावा किया ॥ १ ॥ 
स तु रुक्मरथं दृष्ठा गुरुमायान्तमन्तिकात्‌। 
अजुनो जयतां श्रेष्ठ उत्तरं वाक़्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सुवर्गमभय रथपर आरूढ़ गुरुदेवको अपने निकट आते 
देख विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ अजुन उत्तरसे इस प्रकार बोले ॥२॥ 
अजुन उवाक् 
यत्रैषा काश्चनी बैदी ध्यजे यस्य प्रकाशते | 
उच्छिता प्रवरें दुण्डे पताकाभिरलइूता। 
अन्न मां वह भद्द॑ ते द्रोणानीकाय खारथे॥ ३ ॥ 


अजुनने कद्दा--सारथे ! तुम्हारा कल्याण हो | जिस 
रथकी ध्वजामें ऊँचे डंडेके ऊपर पताकाओंसे विभूषित यह 
ऊँची सुवर्गमयी वेदी प्रकाशित हो रही है; वहाँ आचार द्रोण- 
की सेना है। मुझे वहीं ले चछो ॥ ३ ॥ 
अश्वाः शोणाः प्रकाशन्ते बृहन्तश्रवारुवाहिनः । 
स्विग्धविद्रुमसंकाशा स्ताप्रास्याः प्रियदर्शनाः। 
युक्ता रथवरे यस्य सर्वेशिक्षाविशारदाः ॥ ४ ॥ 
दीरघवाहुमहाते जा बलरूपसमन्वितः । 
सर्वलोकेषु विक्रान्तो भारद्वाजः प्रतापवान ॥ ५ ॥ 


जिनके श्रेष्ठ रथमें जुते हुए सब प्रकारकी शिक्षाओंमिें 
निपुण, चिकने, मूँगेके समान लाल रंगके; तौबे-से मुखवाले; 
सुन्दर तथा अच्छे दंगसे रथका भार वहन करनेवाले बड़े- 
बड़े अश्व सुशोभित हो रहे हैं, बे महातेजस्वी दीर्घबाहु, बछ 
एवं रूपसे सम्पन्न तथा समस्त संसारम विर्यात पराक्रमी 
प्रतापी वीर भरद्वाजनन्दन द्रोण हैं || ४-५ ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ विराटपर्वणि 





खिल चयन ल्‍तओ विज लक ननिजाओ- स्‍जाओत 3 3ज न ++८ 


बुद्धया तुल्यो द्शनसा बृहस्पतिसमों नये । 
वेदास्तथव चन्वारों ब्रह्मचय तथेब ना ॥ ६॥ 
ससंहाराणि सवोणि दिव्यान्यस्त्राणि मारिप। 
घनुवदश्य कात्स्न्यन यस्मिन नित्य प्रतिष्रित-॥ ७ ॥ 
ये बुद्धिमें शुक्राचार्य और नीतिमें बृइस्पतिके समान हैं। 
मरिप | इनमें चारों वेद - ब्रड्मवर्य, संहार-विधिसहित मसम्पूर्ण 
दिव्याश्र और समस्त धनुवंद सदा प्रतिष्ठित है॥ ६-७ ॥ 
क्षमा दमथ्य सत्यं न्र आनरशंस्यमथाजवम। 
एते चान्‍्ये च बहवो यस्मिन नित्य द्विजे गुणा: ॥ ८ ॥ 


इन विप्रशिरोमणिमें क्षमा। इन्द्रियसंयम, सत्य, 
कोमलता;, सरलता तथा अन्य बहुत से सद्गुण नित्य 
विद्यमान है ॥ ८ ॥ 


तेनाहँ योद्धुमिच्छामि महाभागेन संयुगे। 
तस्मात्‌ त॑ प्रापयाचाय क्षिप्रमुत्तर वाहय ॥ ९ ॥ 

अतः मैं इन्हीं महाभाग आचारयंके साथ इस समरभूमिमें 
युद्ध करना चाहता हूँ | अतः उत्तर | रथ बढ़ाओ और मुझे 
शीघ्र उन आचार्यके समीप पहुँचा दो ॥ ९॥ 


वेज्ञम्यायन उदाच 


० से 
अजु नेनेवमुक्तर्तु वेराटिहममूपणान । 
चोदयामास तानश्वान भारद्वाजरथं प्रति॥ १०॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ-राजन | अर्जुनके इस प्रकार 
आदेश देनेपर विराटनन्दन उत्तरने सो नेके आभूषणोंसे विभूषित 
उन अश्रोंकों आचार्य द्रोणके रथकी ओर हॉक दिया ॥ १०॥ 
तमापतन्तं चेगेन पाण्डव रथिनां वरम। 
द्रोणः प्रत्युधयों पार्थ मत्तो मत्तमिव द्विवम॥ ११॥ 
महारथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन अजुनकों बड़े वेगसे 
अपनी ओर आते देख आचार्य द्रोण भी पार्थकी ओर आगे 
बढ़ आये; ठीक उसी तरद्द जेसे एक उन्‍्मत्त गजराज दूसरे 
मतवाले गजराजसे मिड़नेके लिये जा रहा हो ॥ ११ ॥ 
ततः प्राध्मापयच्छछ् भेरीशतनिनादिनम्‌ । 
प्रचुक्षे वर्छ सर्वमुद्धत इंच खसागरः ॥ १२॥ 
तदनन्तर द्रोणने सी नगाड़ोंके बराबर आवाज करनेवाले 
अपने घड्की बजाया | उसे सुनकर सारी सेनामें हलचल 
मच गयी; मानो समुद्र ज्वार आ गया हो ॥ १२॥ 
अथ शोणान सदश्वांस्तान्‌ हंसवणम॑नोजवे:। 
मिश्रितान्‌ समरे दृष्टा व्यस्मयन्त रणे नराः ॥ १३ ॥ 
रणभूमिमें उन लाल रंगके सुन्दर घोड़ोको हंसके समान 
बर्गवाले मनऊे सदश वेगशाली श्वेत घोड़ोंसे मिला देख 
युद्ध करनेके विपयमें सब छोग आश्चर्यमें पड़ गये ॥ १३ ॥ 
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तो रथों वीयसम्पन्नी दृष्टा संग्राममूर्धनि । 
आचाय॑शिष्यावजितों रूतदियों मनख्िनों ॥ १४॥ 
समारिलऐों तदान्यान्य द्रोणपार्थो महावलों । 
द॒ष्ठा प्राकम्पत मुहुर्भरतानां महद्‌ बलम्‌ ॥ १५॥ 
महाबली द्रोण और कुन्तीपुत्र अर्जुन दोनों महारथी 
बल वीर्य सम्पन्न, अजेय) अख््रविद्याक्रे विशेषज्ञ और मनस्वी 
थे | युद्धके सिरेपर वे दोनों आचार्य ओर शिष्य अपने-अपने 
रथपर बेठे हुए ( ही एक दूमरेकी ओर हाथ बढ़ाकर मानो ) 
परस्पर आलिड्जन करने लगे। उन्हें इस अवस्थामे देखकर चरत- 
वंशियोंकी वह विद्याल सेना बारंबार भयसे कॉपने लगी॥ 
हर्षयुक्तस्ततः पार्थः प्रहसन्निव वीयवान । 
रथ रथेन द्रोणस्य समासाय महारथः॥ १६॥ 
अभिवाद्य_महावाहुः सामपूर्वमिद वचः। 
उदाच इलछणया वाचा कौन्तेयः परवी रहा ॥ १७ ॥ 
तद.-.न्तर झत्रुवीरोंका नाश करनेवाले महारथी और 
महापराक्रमी कुन्ती पुत्र महाबाहु अर्जुन दर्पोल्लासमें भर गये 
और आचार्य द्रोणके रथसे अपना रथ भिड़ाकर उन्हें प्रणाम 
करके हँसते हुए-से शान्तिपूर्वक मधुर वाणीमें यों बोले--॥ 
डबिताः समा वने वास प्रतिकर्म चिकीषेवः । 
कोपं नाहँंसि नः कतु खदा समरदुर्जय ॥ १८॥ 
अहं तु प्रहते पूर्व प्रहरिष्यामि तेषनघ। 
इति मे वर्तंते बुद्धिस्तद्‌ भवान कतुमहँति ॥ १९ ॥ 
धआचार्य | युद्धमें आपपर विजय पाना सर्वथा कठिन 
है। हमलछोग बहुत वर्षोतक वनमें रहकर कष्ट उठाते रहे हैं। 
अब दत्रुआँसे बदल लेनेकी इच्छासे आये हैं; अतः आप 
हमलोगोंपर क्रोध न करें | अनब ! में तो आपपर तभी 
हार करूँगा, जब पहले आप मुझपर प्रह्मार कर लेंगे | मेरा 
यही निश्चय है, अतः आप ही पहले मुझपर प्रद्दार करें?॥ 
ततो5स्में प्राहिणद्‌ द्रोणः शरानधिकविशतिम्‌। 
अप्राप्तांइ्चैव तान्‌ पार्थश्चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ ॥ २० ॥ 
तब आचार्य द्रोणने अजुनपर इक्‍्कीस बाण चलावे; 
किंतु पार्थने उन सबको अपने पास आनेसे पहले ही काट 
गिराया; मानो उनके हाथ इस कलामें पूर्ण सुशिक्षित थे॥ 
ततः शरसहस्प्रेण रथ पार्थव्य वीयबान । 
अवाकिरत्‌ ततो द्रोणः शीघ्रमस्त्रं विदशेयन्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोणने अपनी अख्त्र चलानेको फुर्ती 
दिखाते हुए. अज्जुनके रथपर सहसतों बाणोंकी दृष्टि को॥२१॥ 
हयांश्र रज़तप्रण्यान्‌ कहते: शिलाशितेः । 
अवाकिरदमेयात्मा पाथ खंकोपयन्निव ॥ २९॥ 


उनका आत्मबल असीम था । उन्होंने चाँदौके समान 
अंगवाले अर्जुनके श्वेत घोड़ोंकी भी शानपर चढ़ाकर तेज 


गोहरणपर्व ] 


अष्टपश्चाशत्तमोषध्यायः 
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किये हुए सफेद चीलकी पाँखवाले वाणोंसे दँक दिया | जान 

पड़ता था; आचार्य यह सब्र करके अज्जुनके क्रोधको उभाइना 

चाहते थे ॥ २२॥ 

एवं प्रवचृते युद्ध भारद्वाजकिरीटिनोः । 

समं॑ विमुश्चता संख्ये विशिखान दीप्तेजलः ॥ २३॥ 
इस प्रकार भरद्वाजनन्दन द्रोण और किरीटधारी अर्जुन 

युद्ध छिड़ गया । वे दोनों समरभूमिमें ( एक-दूसरेपर ) समान- 

रूपसे तेजस्वी बार्णोंकी वर्षा करने छगे || २३ ॥ 

ताबुभौ ख्यातकर्माणाबुधों वायुसमी जबे। 

उभौ... दिव्याखविदुषाबुभावुत्तमते जसौ | 

क्षिपन्ती शरजालानि मोहयामासतुर््पान्‌ ॥ २७ ॥ 
दोनों ही विख्यात पराक्रमी थे | वेगमें दोनों ही वायुक्रे 

समान थे । वे दोनों गुरु-शिष्य दिव्यास्त्रोंके महापण्डित और 

उत्तम तेजसे सम्पन्न थे | परस्पर बार्णोंकी झड़ी लगाते हुए 

दोनोंने सब राजाओंको मोहमें डाल दिया || २४ ॥ 


व्यस्मयन्त ततो योधा ये तच्नाखन्‌ समागताः। 
शरान विखजतोस्तूण साधु साध्वित्यपूजयन्‌॥ २५॥ 
तदनन्तर जो-जो सैनिक बहाँ आये थे; वे एक-दूसरेपर 
तीव्र गतिसे बराण-वर्षा करनेवाले दोनों वीरोंकी प्साधु साधु? 
कहकर सराहना करने लगे--॥ २५ ॥ 
द्रोणं हि समरे को 5न्यो योद्दुमर्ति फाद्गुनात्‌। 
रोदः क्षत्रियधर्मोष्य गुरुणा यद्युध्यत। 
इत्यब्रुवञ्जनास्तत्र संग्रामशिरसि स्थिता: ॥ २६॥ 
“भला; युद्धरम अर्जुनके सिवा दूसरा कौन द्रोणाचार्यका 
सामना कर सकता है ! यह क्षत्रियर्म कितना भयंकर है 
कि शिप्यको गुरुसे युद्ध करना पड़ा है।? इस प्रकार वहाँ 
युद्धके मुद्दानेपर खड़े हुए योद्धा आपसमें बातें करते थे ॥२६॥ 
चीरो तावभिसंरब्धों संनिकृणे महाभुजों। 
छादयेतां शरबातैरन्योन्यमपराजिती ॥ २७॥ 


दोनों महाबाहु बीर क्रोधमें भरकर निकट आ गये 
और बाणसमूहोंसे एक-दूसरेको आच्छादित करने लगे । 
उनमेंसे कोई भी पराजित होनेवाला न था ॥ २७ ॥ 


ढिस्फारय॑ खुमहच्ापं हेमपृष्ठं दुरासदम्‌। 
भारद्वानो5थ संक्रद्धः फागुन प्रत्यविध्यत ॥ २८ ॥ 

भरद्वाजनन्दन द्रोण अत्यन्त कुपित हो, जिसके प्रष्ठ भागमें 
सुवर्ण जड़ा हुआ या और जिसे उठाना दूसरोंके लिये बहुत 
कठिन था) उस मद्दान्‌ धनुधकों खींचकर अर्जुनको बाणोंसे 
बींधने छगे ॥ २८ ॥ 


स खायकमयेजालेरजुनस्प रथं प्रति। 
शु 
भानुमद्धिः शिलाघोतैभानोराच्छाइयत्‌ प्रभाम्‌ ॥२९॥ 


उन्होंने अर्जुनके रथपर बराणोंका जाल-सा बिछा दिया। 
इतना ही नहीं, शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए उन तेजस्वी 
बाणोंद्वारा उन्होंने सूयंकी प्रभाको भी आच्छादित कर दिया ॥ 
च सुमहाबाहुमहावेगेमेहारथः । 
विव्याथ निशितेबाणेमंघो वृष्ट्ेब पर्वतम्‌ ॥ ३० ॥ 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी वर्षा करता है; उसी प्रकार 
महाबाहु महारथी द्रोण प्रथापुत्र अरजुनको अत्यन्त वेगशाली 
तीखे बाणोंद्वारा बींध रहे थे || ३० ॥ 
तथेव दिव्यं गाण्डीयं॑ धनुरादाय पाण्डवः। 
शत्रुघ्न वेगवान हृष्ठछो भारसाधनमुत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 
विससर्ज शरांश्वित्रान सुवर्णविक्रतान बहन । 
नाशयन्‌ शरबषोणि भारद्वाजस्थ वीर्यवान । 
तूणे.. चापविनिमुक्तेस्तदद्धुतमिवाभवत्‌ ॥ ३२ ॥ 
इती प्रकार दृर्षमें भरे हुए वेगशाली पाण्डुनन्दन 
अर्जुन भी भार सहन करनेमें समर्थ और शनत्रुओंका नाश 
करनेवाला उत्तम एवं दिव्य गाण्डीव धनुष लेकर बहुत- 
से स्व भूषित विचित्र बाणोंकी वर्षा कर रहे थे । पराक्रमी 
पार्थ अपने धनुषमे छूटे हुए बाणसमूहोंद्वारा तुरंत ही आचार्य 
द्रोणकी बाण-वर्षाको नष्ट करते जाते थे | यह एक अद्भुत-सी 
बात थी ॥ ३१-३२ ॥ 
स॒ रथेन चरन्‌ पार्थेः प्रश्षणीयो धनंजयः | 
युगपद्‌ दिश्षु सबोसु सर्वतो5स्वाण्यद्शंयत्‌ ॥ ३३ ॥ 
एकच्छायमिवाकाशं बाणेश्वक्रे समन्‍ततः। 
नादश्यत तदा द्राणो नीहारेणेब संघृतः॥ ३४ ॥ 
रथसे विचरनेवाले कुन्ती पुत्र धनंजय सबके लिये दर्शनीय 
हो रहे थे | उन्होंने सब दिशाओंमें एक ही साथ असत्रोंकी 
वर्षा दिखायी और आकाशको चारों ओरसे बार्णोद्वारा दँ ककर 
एकमात्र अन्धकारमें निमग्न-सा कर दिया | उस समय 
आचार्य द्रोण कुह्रेसे ढके हुएकी भाँति अदृश्य हो गये ॥ 
तस्याभवत्‌ तदा रूप॑ संवृतस्य शरोत्तमेंः। 
जाज्वत्यमानस्य तदा पर्वतस्येच स्वतः ॥ ३५॥ 
उत्तम बार्णोसे ढके हुए द्रोणाचार्यका स्वरूप उस समय ऐसा 
जान पड़ता था; मानो सब ओरसे जलता हुआ कोई 
पर्वत हो ॥ ३५ ॥ 
्ष्ठा तु पार्थस्य रणे शरेः स्वरथमावृतम्‌ । 
स॒ विस्फाय धनुः भ्रेप्ठे मेघस्तनितनिखनम्‌ ॥ ३६॥ 
अग्निचक्रोपमं घोरं व्यकर्षत्‌ परमायुघम्‌। 
व्यशातयच्छरांस्तांस्तु द्रोणः सम्रितिशाभनः॥ ३७ ॥ 
आचार्य द्रोण संग्रामभूमिमें बड़ी शोभा पानेवाले थे | संग्राम 
उन्होंने अपने रथकों जब अजुनके बाणोंसे ढका हुआ देखा; 
तब मेघगजनाके समान गम्भीर नाद करनेवाले भग्निचक्रके 


नर 
पाथ 
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हक -बिओ अत पति का  अफिनीजी अजिनीऑीओ 


सहरश भयंकर परम उत्तम आयुधश्रेष्ठ धनुषकी टंकार फेलाते 
हुए उसे ( कार्नोतक ) खींचा और अपने शर-समूहोंसे 
अर्जुनके उन सब बार्णोंकी काट डाछा ॥ ३६-३७ | 
महानभूत्‌ ततः शब्दों वंशानामिव दह्यताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उस समय जलते हुए बॉर्सोके चटखनेका-सा बड़ा भयंकर 
शब्द हो रहा था ॥ ३८ ॥ 
जाम्बूनदमयं:.. पुछ्लैश्चित्रचापविनिर्ग ते: । 
प्राच्छादयदमेयात्मा द्शिः सूर्यस्य च प्रभाम ॥ ३९ ॥ 
जिनकी मन-बुद्धि अमेय है; उन द्रोणने अपने विचित्र 
धनुषसे छूटे हुए. सुवर्गमय पंखोंवाले बराणोंद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओं तथा सूयके प्रकाशकों भी ढक दिया ॥ ३९ ॥ 
ततः कनकपुद्लानां शराणां नतपरव्वेणाम्‌। 
वियच्चराणां वियति दृश्यन्ते बहवो ब्रज्ञाः ॥ ४०॥ 
उस समय सोनेकी पॉख और झुक्ी हुई गाँठवाले 
आकाशचारी बाणोंके बहुत-से समुदाय आकाशर्मे दृष्टिगोचर 
हो रहे थे || ४० ॥ 


द्रोणस्य पुछुसक्ताश्व॒ प्रभवन्‍तः शरासनात्‌। 

एको दीर्घ इवादइ्यदाकाशे संहतः शरः ॥ ७४१॥ 
वे समी पश्चघारी बाण-समुदाय आचाय द्रोणके धनुषसे 

प्रकट हुए थे । आकाशमें उन बार्णोका समूह परस्पर सटकर 

एक ही विशाल बाणके समान दिखायी देता था ॥ ४१ || 


एवं तो खर्णविक्रतान्‌ विमुश्चन्ती महाशरान्‌ । 
आकाइशं संबृतं वीराबुदकाभिरिव चक्रतुः॥ ४२॥ 
इस प्रकार वे दोनों वीर सुवर्णविभूषित महाबाणोंकी 
वर्षा करते हुए आकाशको मानों उल्काओँसे आच्छादित 
करने लगे || ४२ ॥ 
शरास्तयोस्तु विबभुः कड्ृंबहिंणवासखः | 
पडमक्त्यः शरदि खस्थानां हं सानां चरतामिव ॥ ४३॥ 
कड्ु और मोरकी पाँखवाले उन दोनोंके बाण दरद्ऋतुमें 
आकाशमें विचरनेवाले हंतोंकी पॉतके समान सुशोभित होते थे || 
युद्ध समभवत्‌ तन्न खुखंरब्धं महात्मनोः। 
द्राणपाण्डबयो घोर बत्रवासवयोरिव ॥ ४४ ॥ 
मदामना द्रोण और पाण्डुनन्दन अजुनका वह रोपपूर्ण 
युद्ध वृत्रासुर और इन्द्रके समान भयंकर प्रतीत होता था ॥ 


तो गज्ञाविव चासाद्य विषाणाग्रेः परस्परम। 
डेप बे 
शरे:  पूणोयतोत्सष्टेरन्योन्यमनिजप्नतुः ॥ ४५ ॥ 
जैसे दो हाथी एक दूसरेसे मिड़कर दॉतोंके अग्रभागसे 
प्रहार करते हों, उसी प्रकार वे दोनों घनुपको अच्छी तरह 
खींचकर छोड़े हुए बाणोंद्वारा एक दूसरेको घायछ कर 
रहे थे ॥ ४५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वेणि 


तो व्यवाहरतां युद्धे संरब्धी रणशोभिनों | 
उदीरयन्तोी समरे दिव्यान्यस्थाणि भागशः ॥ ४६॥ 
क्रीधर्म भरे हुए उन दोनों बीरोंकी रणभूमिमें बड़ी 
शोभा हो रही थी। वे उस संग्राममें प्रथक प्रथक्‌ दिव्यास् 
प्रकट करते हुए धर्मयुद्ध कर रहे थे || ४६ ॥ 
अथ त्वाचायंमुख्येन शरान्‌ स॒ण्ठाज्छिलाशितान । 
न्यवारयच्छितर्बाणेरजुनी जयतां वबरः ॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अरजुनने आचार्यप्रवर 
द्रोणके द्वारा चलाये हुए शानपर तेज किये हुए. बाणोंको 
अपने तीखे सायकोसे नष्ट कर दिया ॥ ४७ ॥ 
दर्शशन्‌.. वीक्षमाणानामस्थ्रमुग्रपराक्रमः । 
इषुभिस्तूर्णमाकाशं बहुमिश्व समावृणोत्त्‌ ॥ ४८॥ 
जिधांसन्तं नरब्याध्रमजुनं तिग्मतेजसम्‌ | 
आचायंमुख्यः समरे द्वोणः शखस्त्रभृतां वरः | 
अजुनेन सहाक्रीडच्छरे: संनतपर्वभिः ॥ ४९॥ 
वे भयानक पराक्रमी थे; उन्होंने दर्शकोंको अपना 
अख्र-कीोशल दिखाते हुए. तुरंत बहुसंख्यक बार्णोद्दारा 
आकाशको ढेँक दिया । यद्रपि प्रचण्ड तेजस्वी नरश्रेष्ठ 
अजुन विपक्षीको मार डालनेकी इच्छा रखते थे, तो भी 
शम््रधारियोंमें श्रेष आचार्यप्रवर द्रोण उस समरभूमिमें 
झुकी हुई गॉँठवाले बाणोंद्वारा प्रहार करके अजुनके साथ 
मानो खेल कर रहे थे ( उनमें अजुनके प्रति बात्सल्थका भाव 
उमड़ रहा था ) ॥ ४८-४९ ॥ 
द्व्यान्यख्राणि वर्षन्तं तस्मिन वे तुमुले रणे । 
अस्त्रेरस्राणि संबाय फाल्गुनं समयाधयत्‌ ॥ ५० ॥ 
उस तुमुल युद्धमें अजजुन दिव्यात्रोंकी वर्षा कर रहे थे, 
किंतु आचार्य अपने अख्रोंद्वारा उनके अस्त्रोका निवारण- 
मात्र करके उन्हें लड़ा रहे थे ॥ ५० ॥ 
तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोनर्यसहयो: । 
अप्रषिणो सस्‍्तदान्योन्यं देवदानचयोरिव ॥ ५१ ॥ 
वे दोनों नरश्रेन्‍्ठ जब क्रोध और अमर्पमें भर गये; तब 
उनमें परस्पर देवताओं ओर दानवोंकी भाँति घमासान युद्ध 
छिड़ गया ॥ ५१ ॥ 
पुन्द्र वायब्यमाग्नेयमसत्रमस्त्रेण पाण्डवः। 
द्रोणेन मुक्तमात्रं तु श्रसति सम पुनः पुनः ॥ ५२॥ 
पाण्डुनन्दन अजुन आचार्य द्वोणके छोड़े हुए ऐन्द्र, 
वायव्य और आग्नेय आदि अंसत्रोंको उसके विरोधी अख्रद्वारा 
बार-बार नष्ट कर देते थे ॥ ५२॥ 
पर्व शुरी महेष्वासो विखजन्ती शिताडइछरान । 
पएकच्छाय चक्रतुस्तावाकाश शरचबुप्टिम्िः॥ ५३॥ 
इस प्रकार वे दोनों महान्‌ धनुर्धर झूरबीर तीले बाण 


गोहरणपर्व ] 





छोड़ते हुए अपनी बाणवर्षाद्वारा आकाशकों एकमात्र 
अन्धकारमें निमग्न करने लगे ॥ ५३ ॥ 
तत्ाजुनेन मुक्तानां पततां वे शरीरिषु। 
परथ्वतेष्चिव वज्नाणां शराणां श्वूयते खनः ॥ ५४ ॥ 
अ्जुनके छोड़े हुए बाण जब देहधारियोंपर पड़ते थे; 
तब पर्वतॉपर गिरनेवाले वज़्के समान भयंकर शब्द सुनायी 
देता था || ५४ ॥ 


ततो नागा रथाइचेव वाजिनश्व विशास्पते। 
शोणिताकता व्यदश्यन्त पुष्पिता इब किशुकाः ॥ ५५ ॥ 

जनमेजय ! उस समय ह्वाथीसवार; रथी और घुड़सवार 
लोहूछहान्‌ द्ोकर फूले हुए, पछाश-बृक्षके समान दिखायी 
देते थे ॥ ५५ ॥ 


बाहुसिश्वच सकेयूरेविंचित्रेथ. मद्दारथेः 
सुवर्गचित्र! कवचेध्वजेश्ल विनिपातितेः ॥ ५६ ॥ 
योधेश्वच  निहतैस्तत्र पार्थबाणप्रपीडितेः 
बलमासीत्‌ समुद्धान्तं द्रोणाजुनसमागमे ॥ ५७॥ 


द्रोणाचार्य और अर्जुनके उस युद्धमें पार्थके बार्णोसि पीड़ित 
हो कितने ही योद्धा मर गये थे। कितनोंकी केयूरभूषित 
भुजाएँ कटकर गिरी थीं। विचित्र वेष-भूषावाले महारथी 
धराशायी हो रहे थे । सुवर्णजटित विचित्र कवच और 
घ्वजाएँ वहाँ बिखरी पड़ी थीं । इन सब कारणोंसे वह सारी 
सेना उद्धान्त- ( भयसे अचेत- ) सी हो गयी थी।॥५६-५७॥ 


विधुन्चानो तु तो तत्न धनुषी भारसाधने। 
आच्छाद्येतामन्योन्यं ततक्षतुरथेषुनिः ॥ ५८ ॥ 


उन दोनेंके धनुष भार सहन करनेमें समर्थ थे । 
वे उन धनुषोंकी कंपाते हुए ( तीखे ) बाणोंद्वारा एक दूसरे 
को बींधते और आच्छादित कर देते थे ॥ ५८ ॥ 


तयोः समभवद्‌ युद्ध तुम्ुल भरत्षभ। 
द्रोणकीन्तेययोस्तत्र बलिवासवयोरिव ॥ ५९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय | तदनन्तर द्रोंण और कुन्ती पुत्रमें 
बलि और इन्द्रके संग्राम-सा तुमुल युद्ध होने छगा ॥ ५९॥ 
अथ पूर्णायतोत्सपऐ॥र: शरें। संनतपवेभिः। 
व्यदारयेतामन्योन्यं प्राणयूते प्रबतिते ॥ ६० ॥ 

उस समय प्राणोंकी बाजी छगाकर ( युद्धका जूआ खेला 
जा रहा था। ) दोनों वीर धनुषको कानतक खींचकर छोड़े 
हुए झुकी गाँठवाले बाणोंसे एक दूसरेको विदीर्ण कर 
रहे थे ॥ ६० ॥ 


अथान्तरिक्षे नादो ५ भूद्‌ द्वोणं तत्न प्रशंसताम्‌ । 
दुष्कर कृतवान द्वरोणोी यद्जुनमयोथयत्‌ ॥ ६१॥ 


कफ के जय की | सा 


अष्टपश्चाशत्त मो धध्यायः 
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प्रमाथिनं महावीय॑ दृढमुर्टि दुरासदम्‌। 
जतारं देवदेत्यानां सबंधां च महारथम ॥ ६२॥ 
इसी समय आचाय द्रोणकी प्रशंसा करनेवाले देवताओं- 
का यह शब्द आकाशझमें गूज उठा--“अहो ! द्रोणाचार्यने बड़ा 
दुष्कर कार्य किया कि अबतक अर्जुनके साथ युद्धमं डटे रह 
गये | ये अर्जुन तो शन्रुओंको मथ डालनेवाले, महापराक्रमी, 
दृढ़ मुष्टिवाले, दुर्धर्ष तथा सम्पूर्ण देवताओं और दैत्योंको 
जीतनेवाले मह्ारथी वीर हैं? ॥ ६१-६२ ॥ 


अविश्रमं च शिक्षां च छाघव दूरपातिताम्‌ । 
पाथेस्य समरे दृष्ठा द्रोणस्याभूच विस्मयः ॥ ६३॥ 


उस समरभूमिमें अजुनका कभी न चूकनेका खमावः 
अख्र-शत््रोंकी अद्भुत शिक्षा, हाथोंकी फुर्ती और दूरतक 
बाण मारनेकी शक्ति देखकर आचार्य द्रोणकों भी बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ ६३ ॥ 
अथ गाण्डीवमुद्यम्य दिव्यं घनुरमर्षणः । 
विचकर्ष रणे पार्था बाहुभ्यां भरतर्षभ ॥ ६४॥ 

जनमेजय ! तदनन्तर रणभूमिमें कुन्तीपुच्नने दिव्य 
गाण्डीब धनुषकों ऊँचे उठाकर कुपित हो उसे दोनों 
हार्थेसि खींचना आरम्भ किया ॥ ६४ ॥ 


तस्य बाणमयं वर्ष शलभानामिवायतिम्‌। 

इ॒ष्ठा ते विस्मिताः सर्व साधु साध्वित्यपूजयन ॥ ६५॥ 
फिर तो टिड्डियोंके झंडके समान उनकी ( अद्भुत ) बाण- 

वर्षा देखकर वे सभी सैनिक आश्चर्यचकित हो ्साधु-साधु? 

कहते हुए उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६५ ॥ 


न च बाणास्तरे वायुरस्य शक्तोति सर्पितुम्‌। 
अनिशं संदधानस्य शराजुत्खज़तस्तथा ॥ ६६ ॥ 


: ददशे नान्‍्तरं कश्चित्‌ पार्थस्यादद्तोषपि च ॥ ६७॥ 


उनके बाणोके भीतर वायु भी प्रवेश नहीं कर पाती थी। 
कुन्तीनन्दन अजुन निरन्तर बाणोंको हाथमें लेते, धनुषपर 
रखते ओर छोड़ते थे। कोई भी उनकी इन क्रियाओंमें क्षण- 
भरका भी अन्तर नहीं देख पाता था ॥ ६६-६७ ॥ 
तथा शीघ्राखयुद्धे तु वतंमाने खुदारुणे। 
शीघ्र शीघ्रतरं पार्थः शरानन्यानुदीरयत्‌ ॥ ६८॥ 
इस प्रकार शीघ्रतापूर्वक अश्नप्रहारके द्वारा चलनेवाले 
उस अत्यन्त भयंकर संग्राममें कुन्तीपुत्र अर्जुन शीघ्र एवं 
अत्यन्त शीघ्र दूसरे-दूसरे बाण प्रकट करने लगे ॥ ६८ ॥ 


ततः शतसहस्लाणि शराणां नतपर्वणाम्‌। 
युगपत्‌ प्रापतंस्तत्र द्रोणस्य रथमन्तिकात्‌ ॥ ६९ ॥ 
कीर्यमाणे तदा द्वोणे शरेगाण्डीवधन्चना । 
हाहाकारो मद्दानासीत्‌ सेन्‍्यानां भरतर्षभ ॥ ७० ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्व॑णि 








तत्पश्रात्‌ एक ही साथ झुकी हुई गॉठवाले एक लाख 
बाण द्रोणाचार्यके रथके समीप आ गिरे | जनमेजय | गाण्डीव- 
धन्वा अजजुनके द्वारा जब द्रोणपर इस प्रकार बाणवर्षा 
होने लगी; तब कौरब-सेनिकॉर्मे भारी हाहाकार 
मच गया ॥ ६९-७० || 


पाण्डवस्य तु शीघ्रास्त्र मधवा प्रत्यपूजयत्‌ । 
3 
गन्धवोप्सरसइ्चेव ये च तत्न समागताः ॥ ७१॥ 


पाण्डुनन्दनके शीघ्रतापूवंक अख्र-संचालनके लिये 
इन्द्रने उनकी बड़ी प्रशंसा की। उनके सिवा वहाँ जो गन्धर्व॑ 
और अप्सराएँ आयी थीं; उन्होंने भी उनकी बड़ी 
सराहना की ॥ ७१ ॥ 


ततो बृन्देन महता रथानां रथयूथपः। 
आचार्यपुत्रः सहसा पाण्डव पर्यवारयत्‌ ॥ ७२॥ 


तदनन्तर रथियोंके यूथपति आचार्यपुत्र अश्वत्थामाने 
रथारोहियोंके विशाल समूहके साथ सहसा वहाँ पहुँचकर 
पाण्डुनन्दनको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ७२ ॥ 


अध्वत्थामा तु तत्‌ कम हृदयेन महात्मनः। 
पूज़यामास पार्थेस्य कोपं चास्याकरोद्‌ भ्रशम्‌ ॥ ७३॥ 


अश्वत्थामाने महात्मा अज्जुनके उस पराक्रमकी मन-ही- 
मन भूरि-भूरि प्रशंशा की ओर उनपर अपना महान्‌ क्रोध 
प्रकट किया ॥ ७३ ॥ 
स॒मन्युवशमापन्नः पार्थमभ्यद्रवद्‌ रणे। 
किरब्छरसहस्तनाणि पजेन्य इब वृष्टिमान ॥ ७४ ॥ ह 
आचार्यपुत्रक्रोधके वशीभूत हो गया था | वह रणभूमिमें 
जल बरसानेवाले मेघकी भाँति सहर्खों बाणोंकी बौछार 
करता हुआ पार्थपर टूट पड़ा || ७४ ॥ 
आवुृत्य तु महाबाहुय॑तो द्रोणिस्ततो हयान्‌ । 
अन्तरं प्रददो पाथों द्रोणस्य व्यपसर्पितुम ॥ ७५॥ 
तब महाबाहु अजुनने जिधर अश्वत्थामा था; उसी ओर 
घोड़ोंकी घुमाकर आचाय द्रोगको भाग जानेका अवसर 
दे दिया ॥ ७५॥ 
स॒तु लब्ध्वान्तरं तूर्णमपायाजवनेहयेः । 
छिन्नवमंध्वजः शूरों निकृत्तः परमेपुमिः॥ ७६॥ 
अजुनके उत्तम बार्णोसे द्रोणके कबच और ध्वज छिन्न- 
मिन्‍न हो चुके थे | वे खय॑ं भी बहुत घायल हो गये थे, 
अतः मौका पाते ही वेगशाली घोड़ोंको बढ़ाकर तुरंत वहाँसे 
भाग निकले ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते विराटपवंणि गोहरणपदवंणि द्वोणापयाने अष्टपल्चाशत्तमोड्ध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराग्पर्दके अन्तर्गत गोहरणपवेमें द्रोणा चार्यके पकायनसे सम्बन्ध रखनेवारा अदु घनवाँ अध्याय पुरा हुआ५८॥ 
+-+“५७&.54&२-- 


एफोनपषष्टितमो<ध्याय: 
अश्वत्थामाके साथ अजुनका युद्ध 


वेश़्म्यायन उवाच 


ततो द्वोणिमंहाराज प्रययाव्जुन रणे। 
त॑ पार्थः प्रतिज़ग्नाह वायुवेगमिवोद्धतम्‌ । 
शरजालेन  मधहता वर्षमाणमिवाम्वुद्म ॥ १ ॥ 
वेंशम्पायनजी कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने रणभूमिमें जब अजुनपर बड़े वेगसे 
आक्रमण किया) तब अजुनने भी प्रचण्ड वायुवेगके समान 
तीत्र गतिसे आते हुए अश्वत्थामाको रोका | उस समय जल 
बरसानेवाले मेघकी भाँति वह महान्‌ शरसमूहकी वर्षा कर 
रहा था ॥ १ ॥ 
तयोदेंवासुरसमः संनिपातो महानभूत्‌ | 
किरतोः  शरज़ालानि वृन्नवासवयोरिव ॥ २ ॥ 
उन दोनोंम देवताओं और असुररोके समान भारी संघर्ष 
होने लगा । वे दोनों ( एक-दूसरेपर ) वाणसमूहोकी बोछार 
करते हुए बृत्रासुर और इन्द्रके समान जान पड़ते थे ॥ २॥ 


न सम खुयस्‍्तदा भाति न च वाति समीरणः | 
शरजालाबुते व्योग्निच्छायाभूते समनन्‍्ततः॥ ३ ॥ 
उनके बाणोंके जालसे आच्छादित होकर आकाश सब 
ओरसे अन्धकारमय हो रहा था । उस समय न तो सूये 
प्रकाशित हो रहे थे और न वायु ही चल पाती थी ॥ ३ ॥ 
महांश्वट्चटाशब्दो... योधयोहंन्‍्यमानयोः । 
दह्यतामिव वेणूनामासीत्‌ परपुरंजय ॥ ४ ॥ 
शत्रुविजयी जनमेजय ! जब दोनों योद्धा एक दूसरेपर 
आघात करते) तब जलते हुए बाँसोंके चटखनेकी भाँति चट- 
चट शब्द होने लगता था ॥ ४ ॥ 
दयानस्याजुनः सर्वान्‌ कृतवानत्पजीवितान । 
ते राजन न प्रजानन्त दिशं काश्चन मोहिताः ॥ ५ ॥ 
अर्जुनने अश्वत्थामाके घोड़ोंकों घायल करके अल्पजीबी 
बना दिया । राजन ! वे मोहग्रस्त ( मूर्चछित ) होनेके कारण 
किसी भी दिशाकों नही जान पाते थे ॥ ५॥ 


गोहरणपव् ] 


एकोनषष्टितमो ५ध्याय: 
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ततो द्रौणिमंहावीर्यः पार्थस्य विचरिष्यतः | 
विवरं सूक्ष्ममालोफ्य ज्यां चिच्छेद क्षुरेण ह । 
तद्॒स्यापूजयन देवाः कर्म दृष्टातिमालुषम्‌॥ ६ ॥ 
तदनन्तर महापराक्रमी अश्वत्थामाने रणभूमि्म विचरते 
हुए अजुनका छोटा-सा छिद्र ( तनिक-सी असावधानी) देख- 
कर क्षुर नामक बाणसे उनकी प्रत्यश्चा काट डाली। उसके 
इस अतिमानुष कर्मको देखकर सब देवता उसकी बड़ी प्रशंसा 
करने लगे ॥ ६॥ 
द्रोणो भीष्मश्च कर्णश्च कृपचचेव महारथा:ः। 
साधु साध्विति भाषन्तो ५पूजयन कर्म तस्य तत्‌॥ ७॥ 
द्रोण, भीष्म। कर्ण और कृपाचार्य--ये सभी महारथी 
साधुवाद देते हुए अश्वत्यामाके उस, कार्यकी सराहना 
करने लगे ॥ ७ ॥ 
ततो द्वौणिर्घनुः श्रेष्ठमपक्ृष्य रथर्षभम । 
पुनरेवाहनत्‌ पार्थ हृदये कड्डपत्रिभिः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने अपना श्रेष्ठ धनुष खींचकर कड्ढ 
पक्षीके पंखवाले बार्णोद्वारा रथियोमें श्रेष्ठ पार्थकी छातीमें पुनः 
भारी आघात पहुँचाया ॥ ८ ॥ 
ततः पार्थों महाबाहुः प्रहस्य खनवत्‌ तदा। 
योजयामास नवया मौदय्या गाण्डीवमोजसा ॥ ९ ॥ 
उस समय महाबाहु पार्थ ठहाका मारकर हँसने लगे। 
फिर उन्होंने गाण्डीव धनुषपर बलपूर्वक नयी प्रत्यश्चा 
चढ़ा दी ॥ ९ ॥ 
ततो5र्घचन्द्रमावृत्य तेन पार्थं: समागमत्‌ | 
वारणनेव मत्तेन मत्तो वारणयूथपः ॥ १०॥ 
तदनन्तर पसीनेसे अधंचन्द्राकार धनुषकी डोरीको माँजकर 
अजुन अश्वत्थामासे भिड़ गये; मानो कोई उन्मत्त गजयूथा- 
घिपति किसी दूसरे मतवाले हाथीके साथ जा भिड़ा हो॥१०॥ 
ततः प्रववृते युद्ध प्रथिव्यामेकबीरयोः । 
रणमध्ये. दयोरेव॑ सुमहल्ोमद्रषंणम्‌ ॥ ११॥ 
इसके बाद उस रणभूमिमें भूमण्डलके इन दोनों अनुपम 
वीरोंका ऐसा भयंकर संग्राम हुआ जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला था ॥ ११॥ 
तौ वीरो द्दशुः सर्वे करवो विस्मयान्विताः । 
युध्यमानी मद्दावीयों यूथपाविव संगतौ ॥ १२॥ 
समस्त कौरव विस्मयविमग्ध होकर उन दोनों वीरोंकी 
ओर देखने लगे । महापराक्रमी अश्वत्थामा और अजुन 
परस्पर भिड़े हुए दो यूथपतियोंकी भाँति लड़ रहे थे ॥ १२॥ 
तो. समाजघध्नतुर्वीरावन्‍्योन्य पुरुषष॑भौ । 
शरेराशोविषाकारेज्वेलद्धिरिव. पन्नगेंः ॥ १३॥ 


वे दोनों पुरुषसिंद वीर विषधर सर्पके समान आकारवाले 
जल्ते हुए-से बाणोंद्वारा एक दूसरेको चोट पहुँचाने लगे ॥१३॥ 
अक्षय्याविषुधी दिव्यों पाण्डवस्य महात्मनः । 
तेन पार्थों रणे शूरस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ १४॥ 
महात्मा पाण्डुनन्दनके पास दो दिव्य अक्षय तृणीर थे; 
इससे कुन्तीपुत्र शूरवीर अर्जुन रणभूमिमें पर्ब॑ंतकी भाँति 
अविचल खड़े रहे || १४ ॥ 
अश्वत्थान्नः पुनबोणाः क्षिप्रमभ्यस्यतो रणे॥ 
जम्मुः परिक्षयं तूर्णमभूत्‌ तेनाधिको5जुनः ॥ १५॥ 
परंतु संग्राममें शीघ्रतापूर्वक बार-बार शरसंधान करने- 
वाले अश्वत्थामाके बाण जल्दी समाप्त हों गये | इस कारण 
अजुन उसकी अपेक्षा अधिक शक्तिशाली सिद्ध हुए ॥ १५॥ 
ततः कर्णों महाचापं विकृष्याभ्यधिक तदा। 
अवाक्षिपत्‌ ततः शब्दों द्ाहकारों महानभूत्‌ ॥ १६॥ 
तब कर्णने अपने महान्‌ धनुपको बड़े जोरसे खींचकर 
टंकार की । उससे वहाँ महान्‌ द्वाह्कारका शब्द 
होने लगा || १६ ॥ 
ततअश्षुदेधे पार्थां यत्र विस्फारयते घनुः । 
ददर्श तत्र राधेयं तस्य कोपो व्यवर्धत ॥ १७॥ 
तब अजुनने जहाँ धनुषकी टंकार हो रही थी, उधर दृष्टि 
डाली, तो वहाँ राधानन्दन कर्ण दिखायी पड़ा | इससे उनका 
क्रोध बहुत बढ़ गया॥ १७ ॥ 
स॒ रोषवशमापन्नः कर्णमेव जिघांसया। 
तमैक्षत विवृत्ताभ्यां नेन्राभ्यां कुरुपुज्ञचः ॥ १८॥ 
तब कुरुश्रेष्ठ अजुन रोषके वशीभूत हो कर्णको ही मार 
डालनेकी इच्छासे दोनों आँखें फाड़-फाड़कर उसकी ओर 
देखने लगे ॥ १८ ॥ 
तथा तु विमुखे पाथ द्रोणपुत्रस्य सायकान। 
त्वरिताः पुरुषा राजन्नुपाजहुः सहस्नशः ॥ १९॥ 


राजन | इस प्रकार जब अ्जुनने उधरसे दृष्टि हटाकर 
दूसरी ओर मुँह फेर लिया; तब बहुत-से सैनिक तुस्त वहाँ 
आ पहुँचे और उन्होंने द्रोणपुत्रके हजारों बराणोंकों (रणभूमिसे 
उठाकर ) उन्हें समर्पित कर दिया ॥ १९ ॥ 
उत्सखज्य च महाबाहुद्रोणपुत्र धनंजयः। 
अभिड॒द्राव सहसा कणमेव सपलजित्‌ ॥ २०॥ 

तब शत्रुविजयी महाबाहु धनंजयने द्रोणपुत्रको वहीं 
छोड़कर सहसा कर्णपर ही धावा किया || २० ॥ 
तमभिद्ग॒ुत्यकौन्तेयः क्रोधसंरक्ततोचनः । 
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“निजी जनी>जी सती. 


कामयन देरथं तेन युद्ध वचनमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
और कर्णके पास पहुँचकर उसके साथ द्वन्द्ययुद्धकी इच्छा 


भ्रीमहाभारते 





[ विराटपर्वणि 
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की 


रखते हुए कुन्तीकुमारने क्रोधसे छाल 
बात कह्दी ॥ २१ ॥ 


आँखे करके यह 


इति श्रीमद्वाभारते विराटपर्वणि गोहरणपव्ंणि उत्तरगोग्रहे अर्जुनाश्वत्थामयुद्धे एकोनपष्टितमोउध्याय: ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार प्रीमद् मास्त विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके समय अर्जुन और अश्वत्यामाके 
युद्धस सम्बन्ध रखनेवारा उनछठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥| 


नजा-+-+स्‍्न्ल्ल्श्ि्सर+ 


पष्टितमो5ध्यायः 
अजुन और कर्णका संवाद तथा कर्णका अर्जुनसे हारकर भागना 


अजुन उवाच 

कर्ण यत्‌ ते सभामध्ये वहु वाचा विकत्थितम्‌ । 

न में युधि समो5स्तीति तदिदं समुपस्थितम्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन वोले--कर्ण ! पहले कौरवौंकी सभामें तूने जो 

अपनी बहुत प्रशंसा करते हुए यह बात कही थी कि युद्ध्में 

मेरे समान दूसरा कोई योद्धा नहीं है। ( उसकी सच्चाईकी 

परीक्षाके लिये ) यह युद्धका अवसर उपस्थित हो गया है॥ १॥ 

सोदष्य कर्ण मया साथ व्यवहृत्य महासधे | 

शास्यस्यवलमात्मानं न चान्यानवमंस्यसे ॥ २ ॥ 
कर्ण ! आज इस महासंग्राममें मेरे साथ भिड़कर तू 

अपनेको भलीमाँति निर्बल समझ लेगा और फिर कभी 

दूसरोंका अपमान नहीं करेगा ॥ २॥ 

अवोचः परुषा वाचो ध्ममुत्सखज्य केवलम | 

इ॒दू तु दुष्कर मन्‍्ये यदिदं ते चिकीषिंतम्‌ ॥ ३ ॥ 
पहले तूनें केवल धर्मकी अवद्देडना करके बड़ी कठोर 

बातें कद्दी हैं, परंतु तू जो कुछ करना चाहता है; वह 

तेरे लिये में अत्यन्त दुष्कर समझता हूँ ॥ ३ ॥ 

यत्‌ त्वया कथितं पूर्व मामनासाद्य किचन । 

तदद्य कुरू राधेय कुरुमध्ये मया सह ॥ ७ ॥ 
राधानन्दन ! मेरे साथ भिड़न्त होनेके पहले कौरवोंकी 

सभामें तूने जो कुछ कहा है; आज मेरे) साथ युद्ध करके 

वह सत्र सत्य कर दिखा ॥ ४ ॥ 

यत्‌ सभायां सपाश्चाली छक्लिश्यमानां दुरात्मभिः। 

दृष्टानसि तस्याद्य फलमाप्नुहि केवलम ॥ ५ ॥ 
अरे ! भरी सभामें दुरात्मा कौरव पाश्चाल्राजकुमारी 

द्रौपदीको क्लेश दे रहे थे ओर तू मोजसे यह सब देखता 

रहा । आज केवल उस अत्याचारका फल भोग ले ॥ ५॥ 

धर्मपाशनिवबरद्धेन यन्‍्मया मपितं पुरा । 

तस्य राघधेय कोपस्थ विज्ञयं पदय में खथे ॥ ६॥ 
पहले मैं धर्मके वन्धनमें वैँधा हुआ था | इसलिये 

मैंने सब कुछ ( चुपचाप ) सह लिया | परंतु राधापुत्र | आजके 


युद्धमें मेरे उस क्रोधषका फल मेरी विजयके रूपमें अभी 
देख ले ॥ ६ ॥ 
वने द्वादश वर्षाणि यानि सोढानि दुर्मते। 
तस्याय प्रतिकोपस्य फ्लू प्राप्जुद्दि सम्प्रति॥ ७ ॥ 
ओ दुर्मते | हमने बारह वर्षोतक वनमें रहकर जो क्लेश 
सहन किये हैं, उनका बदला चुकानेके लिये आज मेरे बढ़े 
हुए क्रोधका फल तू अभी चख ले || ७ ॥ 
पएहि कर्ण मया सार्थ प्रतियुध्यस्व सह्गरे। 
प्रेक्षकाः कुरवः सर्वे भवन्तु तव सैनिकाः॥ ८ ॥ 
कर्ण | आ; रणभूमिमें मेरा सामना कर | समस्त कौरव 
और तेरे सैनिक सब दर्शक होकर हमारे युद्धको देखें | ८ ॥ 
कर्ण उवाच 
त्रवीषि वाचा यत्‌ पार्थ कमंणा तत्‌ समाचर । 
अतिशेते हि ते वाक्य कमेंतत्‌ प्रथितं भुवि ॥ ९ ॥ 
कर्णने कहा--कुन्तीपुत्र | तू मुझसे जो कुछ कहता 
है, उसे क्रियाद्वारा करके दिखा। तेरी बातें कार्य करनेकी 
अपेक्षा बहुत बढ़-चढ़कर होती हैं। यह बात भूमण्डल्में 
प्रसिद्ध है ॥ ९ ॥ 
यत्‌ त्वया मर्षितं पूर्व तद्शक्तेन मर्षितम। 
इतो ग्रह्मीमहे पार्थ, तव दृष्ठा पराक्रमम्‌॥ १०॥ 
पार्थ | तेरा यह जबानी पराक्रम देखकर तो हम 
इसी परिणामपर पहुँचते हैं कि तूने पहले जो कुछ सहन 
किया है, वह अपनी असमर्थताके ही कारण किया है ॥१०॥ 
धर्मपाशनिबद्धेन यत्‌ त्वयां मर्षितं पुरा। 
तथेंव बद्धमात्मानमबद्धमिव मन्‍्यसे ॥ ११॥ 
यदि तूने पहले धर्मके बन्धनमें वैंधकर कष्ट सहन किया 
है, तो आज भी तू उसी प्रकार बैँधा हुआ है; तो भी व्‌ 
अगने आपको उस बन्धनसे मुक्त-सा मान रहा है॥ ११॥ 


यदि तावद्‌ वने वासो यथोक्तश्ररितस्त्वया । 
तत्त्वं धमोर्थवित्‌ छ्लिष्टः स मया योद्धमिच्छसि ॥१२॥ 
यदि तूने वनवासके पूर्वोक्त नियमका भलीमाति पाबन 


गोहरणपर्व ] 


पष्टितमो 5ध्यायः 
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कर लिया है; तो व्‌ धर्म और अथंका ज्ञाता ठहरा । इस- 
लिये तूने कष्ट सहा है ओर उसीको याद करके इस समय मेरे 
साथ लड़ना चाहता है॥ १२॥ 
यदि शक्रः स्वयं पार्थे युध्यते तब कारणात्‌ । 
तथापिन व्यथा काचिन्मम स्याद विक्रमिष्यतः॥ १३॥ 
पार्थ | यदि इस समय साक्षात्‌ इन्द्र भी तेरे लिये युद्ध 
करने आयें तो भी युद्धमें पराक्रम दिखाते हुए मुझको किसी 
प्रकारकी व्यथा न होगी ॥ १३॥ 
अय॑ कौन्तेय कामस्ते नचिरात्‌ समुपस्थितः । 
योत्स्यसे हि मया सा्थमद्य द्रश््यसि मे बलम॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार ! मेरे साथ युद्धका जो तेरा हौसला है; 
वह अभी-अभी प्रकट हुआ है | अतः अब मेरे साथ तेरा 
युद्ध होगा और आज तू मेरा बल खयं देख लेगा ॥ १४॥ 


अजुन उवाच 
इदानीमेव तावत्‌ त्वमपयातो रणान्मम । 
तेन जीवसि राधेय निहतस्त्वनुजस्तव ॥१५॥ 
अजुन बोले--राधापुत्र | अभी कुछ ही देर पहले- 
की बात है; मेरे सामने युद्धसे पीठ दिखाकर तू भाग गया 


था; इसीलिये अबतक जी रहा है; किंतु तेरा छोटा 


भाई मारा गया ॥ १५॥ 

आतरं घातयित्वा कसरत्यफ्त्वा रणशिरश्व कः | 

त्वदन्यः कः पुमान्‌ सत्सु त्रूयददेवं व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
तेरे सिवा दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा, जो अपने भाईको 

मरवाकर और युद्धका मुहाना छोड़कर ( भाग जानेके बाद 

भी ) भलेमानर्सेके बीचमें खड़ा हो ऐसी डींग मारेगा १॥१६॥ 

वेश़समायन उवाच 
इति कर्ण ब्रवन्नेव बीभत्छुरपराजितः 
अभ्ययाद्‌ विखजन्‌ बाणान्‌ कायावरणभेद्निः॥ १७ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है - जनमेजय | अर्जुन किसीसे 
भी परास्त होनेवाले नहीं थे | वे कर्णसे उपर्युक्त बातें कहकर 
कवचको भी विदीर्ग कर देनेवाले बाण छोड़ते हुए. उसकी 
ओर बढ़े ॥ १७॥ 
प्रतिजग्राह त॑ कर्णः प्रीयमाणोी महारथः । 
महता शरवषंण वर्षमाणमिवाम्व॒ुदम्‌ ॥ १८ ॥ 
महारथी कर्णने बड़ी प्रसन्नताके साथ मेघके सदृश बार्णों- 
की बृष्टि करनेवाले अर्जुनकों अपने सायकोंकी भारी बोछार 
करके रोका ॥ १८ ॥ 
उत्पेतुः शरजालहानि घोररूपाणि खबेशः। 
अविध्यदश्वान्‌ बाह्नेश्व हस्तावापं पृथक-पृथक॥१९॥ 


सो 5मृष्यमाणः कर्णस्य निषड्चस्यावलम्बनम्‌ 
चिच्छेद॒ निशिताप्रेण  शरेण नतपर्वणा ॥ २०॥ 
फिर तो आकाशर्मे तब ओर भयंकर बाणोंके समूह 
उड़ने लगे | अजुनसे यह सहन न हो सका; अतः उन्होंने झकी 
हुई गाँठ एवं तीखी नोकवाले बाणसे कर्णके घोड़ों की बीघ डाला । 
भुजाओंमें भी गहरी चोट पहुँचायी ओर हार्थोंके दस्तानोंको 
भी प्रथक्‌-प्थक्‌ विदीर्ण कर दिया | इतना ही नहीं, कर्णके 
भाथा लटकानेकी रस्सीकों भी काट गिराया ॥ १९-२० ॥ 
उपासज्ञादुपादाय कणों बाणानथापरान । 
विव्याध पाण्डवं हस्ते तस्य सुप्टिरशीयंत ॥ २१ ॥ 
तब कर्णने ( अलग रक्खे हुए ) छोटे तरकससे दूसरे बाण 
लेकर पाण्डुनन्दन अजुनके हाथमें चोट पहुँचायी । इससे 
उनकी मुद्दी ढीली पढ़ गयी ॥ २१ ॥ 
ततः पार्थों महाबाहुः कर्णस्य धनु रच्छिनत्‌ । 
स शक्ति प्राहिणोत्‌ तस्मे तां पार्थों व्यधमच्छरे:॥ 
तब महाबाहु पार्थने कर्णका धनुष काट दिया | यह 
देख कर्णने अर्जुनपर शक्ति चलायी; किंतु पार्थने उसे बाणोंसे 
नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥! 
ततो<5लुपेतुबंहबो राधेयस्य पदाजु॒गाः । 
तांश्व गाण्डीवनिमुक्तेः प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌॥ २३ ॥ 


इतनेमें ही राधापुत्र कर्णके बहुत-से सैनिक वहाँ आ 
पहुँचे; किंतु अजुनने गाण्डीवद्वारा छोड़े हुए बाणोंसे मारकर 
उन सबको यमलेोक भेज दिया || २३ ॥ 


ततो5स्याश्वाज्छरेस्तीशणेबीभत्सुभा रसाधने:। 
आकर्णमुक्ते रवधीत्‌ ते हताः प्रापतन भुवि ॥ २४॥ 

तलश्रात्‌ बीमत्सुने भार (शत्रुओंके आघात) सहनेमें समर्थ 
तीखे बाणोंद्वारा, जो धनुधको कानतक खींचकर छोड़े गये 
थे, घोड़ोंकों घायल कर दिया । वे धोड़े मरकर प्रथ्वी- 
पर गिर पड़े ॥ २४ ॥ 


अथापरेण बाणेन ज्वल्तिन महौजसा । 
विव्याध कर्ण कौन्तेयस्तीएणेनो रसि वीयबान॥ २५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ पराक्रमी कुन्तीकुमारने महान्‌ तेजस्वी 
तथा अग्निके समान प्रज्वलित दूसरे बाणद्वारा कर्णकी छातीमें 
आधात किया ॥ २५ ॥ 


तस्य भित्ताा तलुत्राणं कायमभ्यगमच्छरः। 

ततः स तमसा 5 5विषश्टो न सम किचित्‌ प्रजशिवान ॥ 
वह बाण कर्णका कवच काटकर उसके वक्ष:स्थलके भीतर 

घुस गया | इससे कर्णको मूृचछा आ गयी और उसे किसी भी 

बातकी सुध-बुध न रही ॥ २६ ॥ 

स॒गाढवेदनो दित्वा रणं प्रायादुद्कमुखः 

ततोषजुन उद्क्रोशदुत्तरश्च मद्दारथः ॥ २७ ॥ 


२००६ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ विराटप्वेणि 





अनमा जनननना “तक 


युद्धभूमिको छोड़कर उत्तर दिशाकी ओर भागा । यह देख 


ऑल जी जि ली जीजू "का 5 का ज अन्‍ आओ 


कर्णणी उस चोटसे बड़ी भारी वेदना हुई और वह अर्जुन और उत्तर दोनों मद्ारथी जोर-जोरसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि कर्णाण्याने षष्टितमोड्ध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटप्वके अन्तर्गत गोहरणप्जमें कर्णका परमयनविषयक साठदों अध्याय पुरा हुआ॥ ६० ॥ 
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एक पष्टितमो<ध्याय: 
अजुनका उत्तरकुमारको आश्वासन तथा अजुनसे दुःशासन आदिकी पराजय 


वेश्म्पायन उवाच 
ततो वेकतंनं जित्वा पार्थों वेराटिमत्रवीत्‌ । 
एतन्मां प्रापयानीक॑ यत्र तालो ह्रण्मयः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
वेकर्तन कर्णको जीतकर अर्जुनने विरायकुमार उत्तरसे कह्दा-- 
सारथे | तुम मुझे इस सेनाकी ओर ले चलो; जिसकी 
घ्वजापर सुवर्णमय ताड़ वृक्षका चिह्न है ॥ १ ॥ 
अन्न शान्तनवो भीष्मो रथे स्मारक पितामहः । 
काह्ममाणो मया युद्ध तिष्टत्यमरद्शनः ॥ २ ॥ 
“उस रथपर हम सबके पितामह शान्तनुनन्दन भीष्मजी 
बैठे हैं। वे मेरे साथ युद्धकी इच्छा रखकर खड़े हैं | उनका 
दर्शन देवताओंके समान है? | २॥ 
अथ सेन्यं मह॒द्‌ दृष्ठा रथनागद्दयाकुलम्‌ । 
अब्रवीदुत्तरः पार्थमपविद्धः शरेभेशम्‌ ॥ ३ ॥ 
नाह शध्ष्यामि वीरेह नियन्तुं ते हयोत्तमान । 
विषीदन्ति मम प्राणा मनो विहलतीव मे ॥ ४ ॥ 
यह सुनकर उत्तरने; जो बाणोंसे अत्यन्त घायल हो 
चुका था; रथों) हाथियों और घोड़ोंसे भरी हुई विशाल सेनाकी 
ओर देखकर कहा--“'वीर | अब में युद्धभूमिमें आपके 
उत्तम घोड़ोंको नहीं सम्हाल सकूँगा। मेरे प्राण बड़ी व्यथामें 
हैं और मन व्याकुल-सा हो रहा है ॥ ३-४ ॥ 
अख्राणामिव दिव्यानां प्रभावः सम्प्रयुज्यताम। 
त्वया च कुरुमिद्चेव द्ववन्तीव दिशो दश॥ ५ ॥ 
“आपके तथा कोरव वीरोंके द्वारा प्रयुक्त होनेवाले 
दिव्यासत्रोंका प्रभाव यह है कि मुझे दर्सो दिशाएँ भागती-सी 
प्रतीत होती हैं ॥ ५ ॥ 
गन्धेन मूर्चिछतश्राहं वसारुधिरमेदसाम । 
द्वेघीभूत॑ं मनो मेड््य तव चेच प्रपहयतः ॥ ६ ॥ 
“मैं चर्बी, रक्त और मेदकी गन्धसे मूज्छित हो रहा हूँ । 
आज आपके देखते-देखते मेरा मन दुविधामें पड़ गया है ॥६॥ 
अदष्टपूर्व: शूराणां मया संख्ये समागमः । 
गदापातेन महता शह्लानां निखनेन च ॥ ७ ॥ 


सिंहनादेश्व शुराणां गजानां बंंहितेस्तथा । 
गाण्डीवशब्देन भ्रुशमशनिप्रतिमेन च। 
श्रुतिः स्मृतिश्व मे वीर प्रणणश मूढचेतसः ॥ < ॥ 
ध्युद्धमें इतने झूरवीरोंका जमघट मेंने पहले कभी नहीं 
देखा था । वीरवर ! गदाओंके भारी आघात शज्जोंके 
भयंकर शब्द) शूरवीरोके सिंहनाद, हाथियेंके चिग्याड़ तथा 
वज्रकी गड़गड़ाहटके समान गाण्डीव धनुषकी भारी टंकार- 
ध्वनिसे मेरा चित्त मोहित हो गया है । मेरी श्रवणशक्ति और 
स्मरणशक्ति भी जवाब दे चुकी है ॥ ७-८॥ 
अलातचक्रप्रतिम॑ मण्डल सतत त्वया | 
व्याक्षिप्यमाणं समरे गाण्डीवं च प्रकर्षता । 
दृष्टिः प्रचलिता वीर हृदयं दीयेतीव में ॥ ९ ॥ 
“रणभूमिमें आप निरन्तर गाण्डीब धनुषको खींचते और 
टकारते रहते हैँ, जिससे यह अलातचक्रके समान गोल प्रतीत 
होता है। उसे देखकर मेरी आँखें चोधियाँ रही हैं तथा 
हृदय फटा-ता जा रहा है ॥ ९ ॥ 
वपुश्चोग्न॑ तवरणे क्ुद्धस्येव पिनाकिनः । 
व्यायच्छतस्तव भुरजज दृष्ठा भीम भवत्वयपि ॥ १० ॥ 


“इस संग्रामर्मे कुपित हुए पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रकी 
भाँति आपका शरीर भयानक जान पड़ता है ओर लगातार 
धनुष-बाण चलढानेके व्यायाम संलग्न रहनेवाले आपकी 
भुजाओंकी देखकर भी मुझे भय छगता है || १० ॥ 
नाददानं नखंधानं न मुश्चन्तं शरोत्तमान्‌ । 
त्वामहं सम्प्रपश्यामि पदश्यन्नपि न चेतनः ॥ ११॥ 

“आप कब उत्तम बार्णोंको हाथमें लेते, कब धनुषपर 
रखते और कब उन्हें छोड़ते हैं, यह सब में नहीं देख पाता 
और देखनेपर भी मुझे चेत नहीं रहता ॥ ११॥ 
अवसीदन्ति मे प्राणा भूरियं चलतीव च । 

न च॒ प्रतोद रध्मीश्व संयन्तुं शक्तिरस्ति मे ॥ १२॥ 
इस समय मेरे प्राण अकुला रहे हैं। यह प्रथ्वी काँगती- 

सी जान पड़ती है । इस समय मुझमें इतनी शक्ति नहीं 

है कि घोड़ोंकी रास सभादूँ ओर चाबुक लेकर इन्हें हॉकूँ?॥ 


गोद रणपर्व ] 


एकषष्टितमो धध्यायः 


२००७ 








अर्जुन उवाच 


मा भेषीः स्तस्भयात्मानं त्वयापि सरपुझ्नव। 
अत्यद्भुतानि कर्मोणि कृतानि रणमूर्थनि ॥ १३॥ 
अज्ुन बोले --नरश्रेष्ठ |! डरो मत | अपने आपको 
तैंभालो | तुमने भी युद्धके मुहानेपर बड़े अद्भुत पराक्रम 
दिखाये हैं || १३ ॥ 
राजपुत्रो5सि भद्ठं ते कुले भत्स्यस्य विश्रुते । 
जातस्त्व॑ शब्रुझमने नावसीदितुमहंसि ॥ १४॥ 
घृति करृत्वा खुविपुलां राजपुत्र रथे मम। 
युध्यमानस्य समरे हयान्‌ संयच्छ शन्रुहन्‌ ॥ १५॥ 
ठुम राजकुमार हो । तुम्हारा कल्याण हो । तुमने 
मत्स्यनरेशके विख्यात वंशमें जन्म ग्रहण किया है; अतः 
शन्रुओंके संहारके अवसरपर तुम्हें शिथिल नहीं होना चाहिये। 
राजपुत्र | तुम तो शन्रुओंका नाश करनेवाले हो, अतः 
पूर्णरूपसे घेर्य धारण करके रथपर बैंठो और युद्ध करते 
समय मेरे घोड़ोंको काबूमें रक्खोी ॥ १४-१५॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुत्तवा महाबाहुवेंराटि नरसत्तमः । 
अजुनो रथिनां श्रेष्ठ उत्तरं वाक्यमत्रवीत्‌॥ १६॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! इस प्रकार समझा- 
बुझाकर रथियोंमें श्रेष्ठ और मनुष्योमे सर्वोत्तम महाबाहु अजुन 
विरा--कुमार उत्तरसे पुनः यह वचन बोले--॥ १६ ॥ 
सेनाग्रमाशु भीष्मस्य प्रापयस्वैतदेव माम्‌ । 
आच्छेत्स्याम्यहमेतस्य धनुज्यामपि चाहवे ॥ १७॥ 
(राजकुमार | तुम शीघ्र ही पितामह भीध्मकी इसी 
सेनाके सामने मेरा रथ ले चलो; मुझे पहुँचाओ । इस युद्धमे 
में इनकी प्रत्यश्वञा भी काट डालूँगा ॥ १७॥ 
अस्यन्तं दि्व्यमर्त्र मां चित्रमद्य निशामय। 
शतहदामिवायान्ती स्तनयित्नोरिवाम्बरे ॥१८॥ 
सुवर्णपृष्ठ गाण्डीवं द्र॒क्ष्यन्ति कुरवो मम । 
दक्षिणेनाथ वामेन कतरेण स्विदस्यति ॥ १९॥ 
इति मां सझ्गताः सर्व तकयिष्यन्ति शान्नवः। 
शोणितोदां रथावर्ता नागनक्रां दुरत्ययाम्‌। 
नदी प्रस्कन्द्यिष्यामि परलोकप्रवाह्दिनीम्‌ ॥ २० ॥ 
“आज मुझे विचित्र दिव्यात्रोंका प्रहार करते देखो। 
जेंसे आकाशमें मेघोंकी घटासे बिजली प्रकट होती है, उसी 
प्रकार ( बाणोंकी विद्युच्छटा प्रकट करनेवाले ) मेरे भाण्डीव 
धनुषको, जिसके प्रष्ठभागमें सोना मढ़ा है; आज कोरवलछोग 
विस्मित होकर देखेंगे | आज सारी शन्रुमण्डली इकट्ठी 
होकर यह अनुमान लगायेगी कि अर्जुन किस हाथसे 
बाण चलाते हैँ ! दाहिने हाथसे या बायेंसे ! आज में 


परलोककी ओर प्रवाहित होनेवाली ( शन्रुसेनारूप ) दुलंडूब्य 
नदीको मथ डालूँगा, जिसमें रक्त ही जल है; रथ भँवर हैं 
और हाथी ग्ञाहके स्थानमें हैं || १८--२० ॥ 
पाणिपादशिरःपृष्टबाहुशाखानिरन्तरम्‌ । 
बन॑ कुरुणां छेत्स्यामि शरें! संनतपर्वभिः ॥ २१॥ 
“आज झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा कौरवसेनारूपी 
जंगलको काट डाूँगा | हाथ) पेर; सिर; पृष्ठ ( पीठ ) तथा 
बाहु आदि अजक्ञ ही विविध शाखाओंके रूपमें फेलकर इस 
कोरव-वनको सघन किये हुए हैं॥ २१ ॥ 
जयतः कोरवीं सेनामेकस्य मम धन्विनः । 
शत मार्गो भविष्यन्ति पावकस्येव कानने ॥ २२॥ 
'जेंसे बनमें लगे हुए दावानलको आगे बढ़नेके लिये 
सैकड़ों मार्ग सुलभ होते हैं, उसी प्रकार कौरवसेनापर 
विजय पानेवाले मुझ एकमात्र धनु्धर वीरके लिये इसमें 
सेकड़ों मार्ग प्रकट हो जायँगे॥ २२॥ 
मया चक्रमिवाविद्धं सैन्यं द्रक्ष्य्स केवलम्‌ । 
इष्चस्त्रे शिक्षितं चित्रमहं दरशंयितास्मि ते ॥ २३ ॥ 
भरे बाणोंसे घायल हुई सारी सेनाको तुम चक्रकी भाँति 
घूमती हुई देखोगे | आज तुम्हें बाणविद्यामें प्रात्त की हुई अपनी 
विचित्र शिक्षाका परिचय कराऊँगा ॥ २३॥ 
असम्श्रान्तो रथे तिष्ठ समेषु विषमेषु च। 
दिवमावृत्य तिष्ठन्तं गिरि भिन्‍यां सम पत्रिभिः॥ २७ ॥ 
“तुम सम-विषम ( ऊँची-नीची ) भूमियोमें सम्भ्रम-रहित 
( सावधान ) होकर रथपर बेठो ( और घोड़ोंकी सैभाल 
रखो। ) आज में सारे आकाशको पेरकर खड़े हुए. ( महान्‌ ) 
पर्व॑ंतको भी अपने बार्णोंसे विदीर्ण कर डाूँगा || २४ || 
अहमिन्द्रस्य वचनात्‌ संग्रामे5भ्यहन पुरा। 
पोलोमान्‌ कालखश्ञांश्व सहस्त्नाणि शतानि च॥ २०५ ॥ 
पमैंने पहले देवराज इन्द्रकी आज्ञासे युद्धमें उनके शत्रु 
पोलोम ओर काल्खज्ज नामक छाखों दानवोंका वध किया 
है॥ २५॥ 
अहमिन्द्राद्‌ दढां मुष्टि ब्रह्मणः कृतह स्तताम्‌ । 
प्रगाढे तुमुलं चित्रमिति विद्धि प्रजापतेः ॥ २६॥ 
(तुम्हें यह मादूम होना चाहिये कि मेंने धनुष पकड़ते 
समय मुद्ठीको दृढ़ रखना इन्द्रसे, बाण चलाते समय हार्थोंकी 
फुर्ती ब्रह्माजीसे तथा संकटके समय विचित्र प्रकारसे तुमुल 
युद्ध करनेकी कछा प्रजापतिसे सीखी है ॥ २६ ॥ 
अहं पारे' समुद्रस्य हिरण्यपुरवासिनाम्‌ | 
जित्वा षष्टि सहस्लाणि रथिनामुग्रधन्विनाम्‌ ॥ २७ ॥ 
“पहलेकी बात है; मैंने समुद्रके उस पार हिण्यपुरमें 
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निवास करनेवाले साठ हजार अत्यन्त भयंकर धनुर्धर 
महारथियोंकोी परास्त किया था | २७ ॥ 


शीयमाणानि कूलानि प्रवृद्धेनेब वारिणा। 
मया कुरूणां वुन्दानि पात्यमानानि पद्य वे ॥ २८ ॥ 
“आज देख लेना; जेसे प्रत॒ वेगसे आयी हुई जलकी 
बाढ़ किनारोंको काट-काटकर गिरा देती है; उसी प्रकार में 
कौरवदलके सैन्यसमूहों को मार गिराऊँगा ॥ २८ ॥ 
ध्वजवृक्ष पत्तितर्ण रथसिंहगणायुतम्‌ । 
वनमादीपयिष्यामि. कुरुणामखतेजसा ॥ २९॥ 
पकोरवॉकी सेना एक जंगलके समान है; उसमें ध्वज ही 
वृक्ष हैं, पेंदल सैनिक घास-फूस हैं तथा रथ ही सिंहके 
स्थानमें हैं | में अपने अख्र-शस्त्रूपी अग्नेसि आज इस 
कौरववनको जलाकर भस्म कर दूँगा ॥ २९ ॥ 
तानह रथनीडेम्यः शरेः संनतपर्वतिः । 
यत्तान सवोनतिबलान्‌ योत्स्यमानानवस्थितान। 
एकः संकालयिष्यामि वज्भनपाणिरिवासुरान ॥ ३० ॥ 
जैसे व्याध घोंसलेमें बेठे हुए. पक्षियोंको भी मार 
गिराता है; उसी प्रकार में मुड़ी हुई नोकवाले ( तीखे ) बार्णोसे 
मारकर उन सभी कौरववीरोंको रथॉकी बेंठकोंसे नीचे गिरा 
दूँगा। जैसे वज़धारी इन्द्र अकेले ही समस्त अयुरोंका संहार 
कर डालते हैं, उसी प्रकार में भी अकेला ही यहाँ युद्धके 
लिये सावधान होकर खड़े हुए समस्त महाबली योद्धाओंका 
भलीभाति विनाश कर डाूँगा | ३० ॥ 
रोद रुद्राव॒रह हास्त्र॑वारुण वरुणाद्पि। 
अख्रमाग्नेयमग्नेश्य वायब्यं मातरिश्वनः । 
वच्चादीनि तथास्राणि शक्रादहमवाप्तवान ॥ ३१॥ 
धैने भगवान्‌ रुद्रसे रौद्रास्रकी, वरुणसे वारुणासत्रकीः 
अग्निसे आग्नेयासत्रकी और वायु देवतासे वायब्याश्रकी शिक्षा 
प्रात्त की है | इसी प्रकार साक्षात्‌ इन्द्रसे मेंने बचत्र आदि 
अद् प्राप्त किये हैं ॥ ३१ ॥ 
धार्तराष्ट्रनं) घोरं नरखिहाभिरक्षितम्‌ । 
अहमुत्पाटयिष्यामि वेराटे ब्येतु ते भयम्‌॥ ३२॥ 
“वीर मानवरूपी सिंहोंसे सुरक्षित इस भयंकर कौरव- 
बनको में अकेला ही उजाड़ डाूँगा; अतः विराटकुमार ! 
तुम्हारा भय दूर हो जाना चाहिये? ॥ ३२ ॥ 


वैज्ञग्पयायन उवाच 


एवमाश्वासितस्तेन बेराटिः सब्यसाचिना | 

व्यवागादृद्‌ रथानीक भीम भीष्मासिरक्षितम्‌ ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! सब्यसाची 

अजुनके इस प्रकार सान्त्वना देनेपर विराटकुमार उत्तरने 


भीष्मजीके द्वारा सब ओरसे सुरक्षित रथियोंकी भयंकर सेनामें 
प्रवेश किया ॥ ३३ ॥ 


तमायान्तं महाबाहुं जिगीषन्त॑ रणे कुरून्‌ | 
अभ्यवारयद्व्यत्र:  क्रूरकर्मा 55पगाखुतः ॥ ३२४ ॥ 
रणभूमिरम कोरवॉको जीतनेकी इच्छासे आते हुए महा- 
बाहु अज्जुनकी कठोर कर्म करनेवाले गन्नानन्दन भीष्मने 
बिना किसी घबराहटके रोक दिया ॥ २४ ॥ 
तस्य जिष्णुरुपाचृत्य ध्वज मूलादूपातयत्‌ । 
विक्रष्प कलधौताग्रेः स विद्धः प्रापतद्‌ भुवि ॥ २५ ॥ 
तब अर्जुनने उनकी ओर घूमकर सुनदरी धारवाले 
बाणोंसे भीष्मजीकी ध्वजाकों जड़से काट गिराया बार्णंसि 
छिद जानेके कारण वह ध्वजा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३५॥ 
त॑ चित्रमाल्याभरणाः कृतविद्या मनखिनः | 
आगचछन भीमधन्दानं चत्वारश्य महाबल्ला: ॥ ३६॥ 
दुःशासनो विकर्णश्र दुःसही 5थ विविशतिः । 
आगत्य भीमधन्वानं बीभर्खुं पर्यवारयन्‌ ॥ ३७॥ 
इतनेहीमें विचित्र -माठा और आभूषणोौसे विभूषित 
और अख्रसंचालनकी विद्यार्मे निपुण चार महाबली मनसी 
वीर दुःशासन) विकर्ण; दुःसह और विविंशति वहाँ भयंकर 
घनुषवाले अजुनपर चढ़ आये और वहाँ आकर उन्होंने 
उमग्रधन्वा बीभत्सुको चारों ओरसे घेर लिया ॥ ३६-३७ ॥ 
दुःशासनस्तु भव्लेन विद्ध्वा वेराठमुत्तरम्‌ । 
द्वितीयेनाजुनं वीरः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ ३८ ॥ 
वीर दुःशासनने भल्‍छ नामक एक बाणसे विराटकुमार 
उत्तरको घायल करके दूसरेसे अर्जुनकी छाती छेद डाढी ॥३८॥ 
तस्य जिष्णुरुपावृत्य प्थुधारेण कामुकम्‌ | 
चकते गाधेपत्रेण. जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ३९॥ 
तब अर्जुन उसकी ओर मुड़े और मोटी धार और 
गीधकी पाँख-जेंसे पंखवाले बाणसे उन्होंने दुःशासनके 
सुबर्णजटित घनुषको काट डाला ॥ ३९ ॥ 


अथेन पश्चमिः पश्चात्‌ प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
सो६५पयातो रणं हित्वा पार्थेबाणप्रपीडितः ॥ ४० ॥ 


तत्यश्रात्‌ उसकी छातीमें भी पाँच बाण मारे । पार्थके 
बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हो दुःशासन युद्ध छोड़कर 
भाग गया ॥ ४०॥ 
त॑ विकर्णः. शरैस्तीएणेगभपनेरजिहामगेः । 
विव्याध परवीरध्नमजुनं धघृतराष्ट्रआः ॥ ४१॥ 
तब घृतराष्ट्रपुत्न विकर्णने शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले 


अर्जुनको सीधे लक्ष्यकी ओर जानेवाले गप्रपत्रयुक्त तीखे 
बाणोंसे बींघ डाला ॥ ४१ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


द्विषष्टितमो ६ध्यायः 
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ततस्तमपि कौन्तेयः. शरेणानतपर्वणा । 
ललाटे 5भ्यहनत्‌ तूण स॒ विद्धः प्रापतद्‌ रथात्‌॥ ४२ ॥ 
तलश्रात्‌ कुन्तीनन्दन अजुनने झुकी हुई गाँठवाले 
बाणसे उसको भी छलाटमें बीघ डाला | उस बाणसे घायल 
होकर विकर्ण ठुरंत ही रथसे नीचे गिर पड़ा ॥४२॥ 
ततः पार्थमभिद्ग॒त्य दुःसदः सविविशतिः । 
अवाकिरच्छरेस्तीएणःः पर्यप्सुश्नोतरं रण ॥ ४३॥ 
तब दुःसह और विविंशति अर्जुनकी ओर दौोड़े ओर 
युद्धमें भाईका बदला लेनेके लिये उनके ऊपर तीखे बाणोंकी 
वर्षा करने रंगे ॥४३॥ 


ताबुभो गार्भपतन्नाभ्यां निशिताभ्यां घनंजयः । 
विद्धवा युगपदव्यश्रस्तवोवोह्दनसूदयत्‌ ॥ ४४ ॥ 


फिर धनंजयने गप्रकी पॉखवाले दो तीखे वा्णोंद्रारा 
उन दोनोंकों एक ही साथ घायछ करके बिना किसी 
घबराहटके उनके धोड़ोंको भी मार गिराया ॥४४॥ 
तो हताइवो विभिन्नाड़ौ घृतराष्ट्राव्मजाब॒भौ । 
अभिपत्य.. रथेरन्येरपनीती. पदानुगैः ॥ ४५ ॥ 

घोड़ोंके मारे जाने और शरीरके बिंध जानेपर उन 
दोनों ध्रृतराष्ट्रकुमारोंके पास उनके सेवक आ पहुँचे और 
उन्हें दूसरे रथपर डालकर अन्यत्र हटा ले गये ॥४५॥ 
सवा दि्शिश्वाभ्यपतद्‌ बीभत्खुरपराजितः | 
किरीटमाली कोन्तेयो रब्धलक्षो महाबलः ॥ ४६॥ 

किसीसे परास्त न होनेवाले किरी>-मालाधारी महाबली 
कुन्तीनन्दन अजुनका निशाना कभी चूकता नहीं था। वे उस 
सेनामें सब ओर विचरने लगे ॥४६॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटप्ंणि गोहरणपर्वणि अजुनदुःशासना दियुद्धे एकपष्टितमो5ध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्द॑में अर्जुनदुःशासन आदिके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवारा इकसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६१ ॥ 





द्विपष्टितमो5ध्याय: 
अजुनका सब योद्धाओं और महारथियोंके साथ युद्ध 


वेशम्पायन उवाच 


अथ संगम्य सर्व ते कौरवाणां महारथाः। 
अज़ुन सहिता यत्ताः प्रत्ययुध्यन्त भारत ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
कोरवसेनाके सब महारथी मिलकर एक साथ संगठित हो 
बड़ी सावधानीके साथ अजुनका सामना करने छगे ॥ १ ॥ 
स॒सखायकमयेजोलेः सर्वतस्तान्‌ महारथान। 
प्राच्छादयदमेयात्मा नीहारेणेव पर्वतान्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु असीम आत्मबलसे सम्पन्न कुन्तीपुत्नने सब ओर 
सायकोंका जारू-सा बिछाकर कुहरेसे ढके हुए. पहाड़ोंकी 
तरह उन सब महारथियोंको आच्छादित कर दिया ॥ २॥ 
नदक्भलिश्वा महानागेहँपमाणेश्व  वाजिभिः । 
भेरीशह्ननिनादेश्व स शब्दस्तुमुलोउभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
बड़े-बड़े गजराजोंके चिग्वाड़ने; घोड़ोंके हिनहिनाने और 
नगाड़ों तथा शह्लोंके बजाये जानेसे जो शब्द हुए; उनके 
एकत्र मिलनेसे उस रणभूमिमें भारी कोछाइल मच गया ॥ ३॥ 
नराश्वकायान निर्भिद्य लोहानि कवचानि च। 
पार्थस्य शरजालानि विनिष्पेतुः सहस्लशः ॥ ४ ॥ 
पार्थके सहलों बाणसमुदाय मनुष्यों ओर धोड़ोंके शरीरोंको 
छेदकर और उनके लोहेके बने हुए कवर्चोको भी छिन्न-मिन्न 
करके नीचे गिरा रहे थे ॥ ४ ॥ 


स० १ ११८ ३-- 


त्वरमाणः शरानस्यन्‌ पाण्डवः प्रबभौ रणे। 
मध्यंदिनगतो 5विष्मा्॒छरदीव द्वाकरः ॥ ५ ॥ 

जैसे शरद ऋतुके (निर्मल आकाशरमे) दोपहरका सूर्य अपनी 
प्रचण्ड किरणें फेलाकर प्रकाशित होता है, उसी प्रकार संग्राममें 
पाण्डुनन्दन अर्जुन शत्रुसेनापर उतावलीके साथ बाणवर्षा 
करते हुए सुशोभित होते थे ॥ ५ ॥ 


उपप्लवन्ति विज्रस्ता रथेभ्यो रथिन्नस्तथा। 
सादि्निश्वाश्वपृष्ठेभ्यो भूमो चेव पदातयः॥ ६ ॥ 
उस समय अत्यन्त भयभीत होकर रथी सेनिक रथौंसे 
कूदकर और घुड़सवार घोड़ोंकी पीठसे उछलकर जान 
लेकर भाग चले और पैदल योद्धा तो भूमिपर थे ही उन्होंने 
भी ( डरके मारे ) इधर-उधरकी राह ली ॥ ६ ॥ 
शरेः संछिद्यमानानां कवचानां महात्मनाम्‌ | 
ताप्नराजतलोहानां. प्रादुरासीन्महाखनः ॥ ७ ॥ 


महामना झूरवीरोंके तॉबे, चाँदी और लोहेके बने हुए 
कवच जब बाणोंसे कटते थे, तब उनका बड़ा भारी शब्द 
होता था ॥ ७॥ 


छन्लमायोधनं॑ सर्व शरीरेगंतचेतसाम । 
गजाइश्वसादिनां तत्र शितबाणात्तजीवितैः॥ ८ ॥ 
रथोपस्थाभिपतितैरास्त॒ता मानवेमंही । 
प्रनुत्यतीव संग्रामे चापहस्तो धनंजयः॥ ९ ॥ 


२७०१७ 
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कुछ ही देरमें युद्धका सारा मैदान मूछित हुए सैनिकों- 
के शरीरोंसे पट गया। तीखे बाणोंकी मारसे जिनके प्राण 
निकल गये थे, उन हाथीसवारों, घुड़सवारों तथा र्थकी 
बेठकसे गिरे हुए मनुष्योंकी लाशोंसे वहाँकी भूमि आच्छादित 
हो गयी थी | उस्त समय ऐसा जान पड़ता था; जेंसे धनुष 
हाथमें लिये अर्जुन युद्धभूमिमं सब ओर नाचते फिर रहे 
हों ॥ ८-९ ॥ 


श्रुत्वा गाण्डीवनिर्धघोंषं विस्फूर्जितमिवाश नेः । 
अस्तानि सर्वसेन्यानिव्यपागउछन मद्दादवात्‌ ॥ १०॥ 
कुण्डलोष्णीपधारीणि जातरुपसत्रजस्तथा । 
पतितानि सम दृश्यन्ते शिरांसि रणमूथेनि ॥ ११॥ 
गाण्डीवकी टंकार वज़्की गड़गड़ाहटकी भी मात कर रही 
थी | उसे सुनकर समस्त सैनिक भयभीत हो उस महान 
संग्रामते भाग निकले । युद्धके मुहानेपर कुण्डल ओर पगड़ी 
धारण किये असंख्य कटे हुए सिर पड़े दिखायी देते थे | 
कितने ही सोनेके हार इधर-उधर गिरे थे॥ १०-११ ॥ 


विशिखोन्मथितेगात्रैबोहुमिश्व सकासुकेः । 
सहस्ताभरणेंश्वान्येः प्रच्छन्‍ता भाति मेदिनी ॥ १२॥ 
अ्जुनके बाणोंसे मथित हुई लछाशौसे वहाँकी जमीन पट 
गयी थी । कितनी ही भुजाएँ कटकर गिरी थीं; जो अब भी 
( मुद्ठीमें दृढ़तापूर्वक ) घनुष पकड़े हुए, थीं । उन हाथोंमें 
बाजूबन्द, कड़े और अंगूठी आदि आभूषण सभी ज्यों-केन्त्यों 
थे। इन सबसे आच्छादित होकर उस रणभूमिकी विचित्र 
शोभा हो रही थी ॥ १२ ॥ 
शिरसां पात्यमानानामन्तरा निशितेः शारेः । 
अद्मवृष्टिरिवाकाशादभचद्‌ू_ भरतषेभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! बीचमें तीखे बाणोंसे काटकर गिराये 
जानेवाले योद्धाओंके मस्तकोंकी श्रेणी आकाशसे होनेवाली 
पत्थरॉंकी वर्षा-सी जान पड़ती थी || १३ ॥ 
दर्शयित्वा तथा5 5त्मानं रौद्रं रुद्रपराक्रमः। 
अवरुद्धो एचरत्‌ पार्थों व्षोणि त्रिद्शानि च। 
क्रोधाप्मिमुत्सजन वीरो धातंराष्ट्रपु पाण्डबः ॥ १४ ॥ 
भयानक पराक्रमी कुन्तीपुत्र अजुन तेरह वर्षोतक 
वनमें विवश होकर रुके थे । अब (उपयुक्त अवसर पाकर ) वे 
बीर पाण्डुकुमार ध्वृतराष्ट्रके पुत्रोपर अपनी क्रोधाग्नि बरसाते 
तथा अपने रौद्र रूपका दर्शन कराते हुए रणभूमिमें विचरने 
लगे ॥ १४ ॥ 
तस्य तद्‌ दृहतः सेन्‍्ये दृष्ठा चेव पराक्रमम्‌। 
सर्वे शान्तिपरा योधा धातंराष्ट्रय्य पश्यतः ॥ १५॥ 
कौरव-योद्धाओंकों दग्घ करनेवाले अजुनका वह पराक्रम 


भ्रीमहाभारते 


[ विराद पर्व॑णि 


व 





देखकर सभी सेनिक दुर्याधनके सामने ही ठण्डे पड़ 
गये ॥ १५॥ 


विन्नासयित्वा ततसेन्य॑ द्रावयित्वा महारथान । 
अजुनो जयतां श्रेष्ठ: पर्यवतेत भारत ॥ १६॥ 

भारत ! विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुंन उस सेनाको 
भयभीत करके ( सामने आये हुए ) महारथियोंकों भगाकर 
रणभूमिमें चारों ओर घूमने छगे १६ ॥ 


प्रावतेयन्नदीं घोरां शोणितोदां तरक्षिणीम्‌। 
अस्थिशेवालसम्याधां युगान्ते कालनिर्मिताम्‌ ॥ १७ ॥ 
पार्थी उस समय वहाँ खूनकी नदी बहा दी; 
जो बड़ी ही भयंकर थी | उसमें जलकी जगह रक्तकी धारा 
बहती थी तथा रक्तकी द्वी तरज्ञें उठती थीं । हृड्डियाँ ही उसमें 
सेवार बनकर छा रही थीं। जान पड़ता था, प्रलुयकालमें 
साक्षात्‌ कालने ही उसका निर्माण किया हो ॥ १७ ॥ 


शरचापप्लवां घोर केशशेवलशाइ॒लाम्‌ | 
तलुत्ोष्णीषसस्बाधां नागकूर्ममहाद्विपाम्‌ ॥ १८॥ 


उसमें धनुष और बाण ऐसे बहते थे, मानो डोगियाँ 
चल रही हाँ। उसका स्वरूप बड़ा भयानक लगता था । 
केश उसमें सेवार और घासके समान प्रतीत होते थे । उसमें 
बीरोंके कबच और पगड़ियाँ भरी थीं। हाथी कछुओं और 
बड़े-बड़े जलहस्तियोंके समान जान पड़ते थे ॥ १८ ॥ 


मेदोबसार्कप्रचदां महाभयविवर्धिनीम्‌ । 
रौद्ररूपां महाभीमां भ्वापदेरभिनादिताम्‌ ॥ १९ ॥ 
मेदा, चर्बी तथा रुघिरको बहानेवाली वह नदी महान्‌ 
भयको बढ़ानेवाली थी । उसकी स्थिति बड़ी भीषण थी । 
उस रौद्ररूपा नदीके तठ्पर ( रक्तभोजी ) हिंसक जन्तु 
कोलछाइल कर रहे थे ॥ १९ ॥ 
तीषणशख्रमहाय्राहां क्रव्यादगणसेविताम्‌ । 
मुक्ताहारोमिंकलिलां चित्रालंकारबुद्वुदाम्‌॥ २० ॥ 
तीखे शस्त्र उसके भीतर बड़े-बड़े ग्राहों के समान जान पड़ते 
थे | मांसभोजी जीव-जन्तु वहाँ निवास करते थे । मोतियोंकी 
मालाएँ लहरोंके समान जान पड़ती थीं। विचित्र आभूषण 
उसमें उठते हुए,जलके बुल बुले-जेंसे प्रतीत होते थे ॥२०॥ 


शरसंघमहावतों नागनकां दुरत्ययाम्‌। 
महारथमहाद्वीपां शह्डदुन्दुभिनिखनाम्‌ । 
चकार च तदा पार्थों नदी दुस्तरशोणिताम्‌ ॥ २१ ॥ 
बाणोंके समूह बड़ी-बड़ी भँवरें थे। हाथी घड़ियालों-से 
जान पड़ते थे; अतः उसके पार जाना अत्यन्त कठिन था । 
बड़े-बड़े रथ उसके भीतर विशाल गापूजैसे प्रतीत 
होते थे। शब्द और नगाड़ोंकी आवाज ही उस 


गोहरणपर्व ] 








नदीकी कलकल ध्वनि थी। इस प्रकार अजुनने वहाँ खूनकी 


दु्लेध्य नदी बहा दी ॥ २१॥ 
आददानस्य हि शरान्‌ संधाय च विमुश्चवतः। 
विकर्षतश्व॒ गाण्डीव॑ न कश्चिद्‌ दृदशे जनः॥ २२॥ 


ब्रिषश्टितमो5ध्यायः 


२०११ 


अजुन कब बाण द्वाथ्म लेते, गाण्डीव धनुषपर रखते; 
उसकी प्रत्यश्चा खींचते ओर बाण छोड़ते हैं, यह कोई भी 
मनुष्य नहीं देख पाता था ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपवेणि अजुनसंकुलयुद्धे द्विपष्टितमोइध्याय: ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपरवके अन्तर्गत गोहरणपर्दमें अजु नके संकुकयुद्धसे सम्बन्ध रखनेवारा बासठवाँ अध्याय पूराहुआ ॥६२॥ 





त्रिपष्टितमो5ध्याय: 
अजुनपर समस्त कौरवपक्षी महारथियोंका आक्रमण और सबका युद्धभूमिसे पीठ दिखाकर भागना 


वेश़म्पायन उवाच 

ततो दुर्याधनः कर्णा दुःशासनविविशती। 
द्रोणश्व॒ सह पुत्रेण कृपश्चापि महारथः॥ १ ॥ 
पुनरयययुश्च॒ संरब्धा धरनंजयजिघांसवः । 
विस्फारयन्तश्रवापानि बलवन्ति दढानि च ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
दुर्योधन; कर्ण, दुःशासनः विविंशति, पुत्रस॒ह्वित आचार्य द्रोण 
और महारथी कृपाचार्य--ये सब योद्धा रोषमें भरकर धनंजय- 
को मार डालनेकी इच्छासे अपने मजबूत और हृद धनुषोंकी 
टंकार फेलाते हुए उनपर पुनः चढ़ आये ॥ १-२ ॥ 
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तान विक्रीणंपताकेन रथेनादित्यवर्चंसा । 
प्रत्युधयों महाराज समनन्‍्ताद्‌ वानरध्चजः॥ ३ ॥ 
महाराज | तब वानरयुक्त ध्वजावाले अर्जुन भी सूर्यके 
समान तेजस्वी तथा फहराती हुई पताकासे सुशोभित रथके 
द्वारा सब ओरसे उनका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ३॥ 


ततः कृपश्थ कर्णश्न द्रोणश्र & रथिनां वरः । 
ते महास्त्रमंद्वावीय परिवाय धनंजयम्‌ ॥ ४ ॥ 
शरोघान्‌ सम्यगस्यन्तो जीमूता इव वा्षिंकाः । 
घव्षुं: शरवषोणि पातयन्तो धनंजयम्‌ ॥ ५॥ 
यह देख कृपाचाय॑, कर्ण तथा रथियोंमें श्रेष्ठ आचार्य 
द्रोण--ये महापराक्रमी धनंजयको ( चारों ओरसे ) घेरकर अपने 
महान्‌ धनु्घोंसे उनपर राशि-राशि बार्णोका खूब जमकर 
प्रहदर करने लगे। वे तीनों महारथी धनंजयकों मार गिरानेकी 
इच्छासे वर्षाकालके मेघोंकी भाँति सायकोंकी वर्षा कर 
रहे थे ॥ ४-५॥ 
इचुमिबंहुभिस्तूण समरे लोमवाहिभिः | 
अदुरात्‌ पर्यवस्थाप्य प्रयामासुराहताः॥ ६ ॥ 
उन्होंने समरभूमिमें थोड़ी ही दूरपर पार्थकी गतिको 
कुण्ठित करके बड़े चावसे बहुसंख्यक पंखयुक्त बार्णोकी बौछार 
करते हुए उन्हें तुरंत दँक दिया ॥ ६॥ 
तथा तेरवकीणस्य दिव्येरखेंः समन्ततः। 
न तस्य दथडुलमपि विद्वतं सम्प्रदश्यते ॥ ७ ॥ 
वे महारथी जब इस प्रकार सब ओरसे अजुनपर 
दिव्याजोंसे अभिमन्त्रित बाणोंकी वर्षा करने लगे, उस समय 
उनके शरीरका दो अज्जञूल भाग भी बाणोंसे खाली नहीं 
दिखायी देता था ॥ ७ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्खुदिव्यमैन्द्र महारथः। 
अम्रमादित्यसंकाशं गाण्डीबवे समयोजयत्‌ ॥ ८ ॥ 


तब महारथी अजुनने हँसकर गाण्डीब धनुषपर सूर्यके 
समान तेजस्वी दिव्य ऐन्द्रास्नका संधान किया ॥ ८ ॥ 


शररश्मिरिवादित्यः प्रतस्थे समरे बली। 
किरीटमाली कोन्‍्तेयः सर्वान्‌ प्राच्छादयत्‌ कुरून ॥९॥ 

फिर तो महाबली किरीटमाली कुन्तीनन्दन अर्जुन सूर्य- 
की भाँति बाणरूपी प्रचण्ड किरणोंको बिखेरते हुए समर- 
भूमिमें आगे बढ़े। उन्होंने समस्त कौरव-योद्धाओंको सायकॉसे 
ढक दिया ॥ ९॥ 
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यथा वलाहके विद्यत्‌ पावको वा शिलोच्चये । 
तथा. गाण्डीवमभवदिन्द्रायुथमिचानतम्‌ ॥ १० ॥ 
जैसे मेपोंमि त्रिजली और पर्वतपर आगकी ज्वाला शोभा 
पाती है; उसी प्रकार अजुनके हाथमें गाण्डीव घनुप सुशोभित 
होता था। वह आकाशर्मं इन्द्रधनुष-सा झुका हुआ था ॥ १०॥ 
यथा वर्षति पर्जन्ये विद्युद्‌ विश्वाजते द्वि। 
चोतयन्ती दिशः सवोः पृथिवीं च समन्‍्ततः ॥ ११॥ 
तथा दश दिशः स्वाः पतद्वाण्डीवमानुणोत्‌ । 
नागाश्च रधिनः सब मुमुहुस्तत्र भारत ॥ १२॥ 
जैसे मेघके वर्षा करते समय आकाशर्मं बिजली चमक 
उठती है और बह सम्पूर्ण दिशाओं तथा प्रथ्वीको भी सब 
ओरसे प्रकाशित कर देती है, उसी प्रकार बार्णोंकी वर्षा करते 
हुए गाण्डीव धनुषने दसों दिशाओंको सम्पूर्णतया आच्छादित 


भीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 








कर दिया | जनमेजय | उस समय वहाँ हाथीसवार और रथी 
आदि सब पैनिक मोहित ( मूच्छित ) हो रहे थे ॥११-१२॥ 
सर्वे शान्तिपरा योधाः खचित्तानि न लेभिरे। 
संग्रामे विमुखाः सब योधास्ते हतचेतलः ॥ १३ ॥ 
सबने शान्ति ( जडता ओर मूकता ) धारण कर छी 
थी । किसीका होश ठिकाने न था| सभी योद्धार्थने हतोत्साह 
होकर युद्धसे मुँह मोड़ लिया ॥ १३ ॥ 
प॒व॑ सर्वाणि सेन्यानि भग्नानि भरतर्षभ। 
व्यद्रवन्त दिशः सवा निराशानि खजीबिते ॥ १७४॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार सारी सेनाका व्यूइ टूट 
गया । सब सेनिक अपने जीवनसे निराश होकर चारों 
दिशाओंमें भागने छगे ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोह्दरणपवेणि उत्तरगोग्रहे अजुनसंकुलयुद्धे त्रिपष्टितमोअ्ध्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बिराटपं् के अन्तगत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके समय अजुनका संकुरुयुद्धविषयक तिरसठ्वों अध्याय पुरा हुआ ॥६श॥ 
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चतुःषष्टितमोध्याय: 
अज्ुन और भीष्मका अद्भुत युद्ध तथा मूच्छित भीष्मका सारथिद्वारा रणभूमिसे हटाया जाना 


वेशम्पायन उवाच 


ततः शान्तनवो भीष्मों भरतानां पितामहः। 
वध्यमानेषपु योथेषु. धनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
भरतवंशके सुप्रसिद्ध वीर शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म अपने 
पक्षके योद्धाओंका संहार होता देख अजुनकी ओर दोौड़े॥ १॥ 
प्रशद्मय. कार्मुकश्रेष्ठ जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
शरानादाय तीक्ष्णात्रान्‌ मभेदान प्रमाथिनः ॥ २ ॥ 
उन्होंने हाथमें सुवर्णयूषित श्रेष्ठ धनुष और शबन्नुआँको 
मथ डालनेवाले तीखे एवं ममभेदी बाण ले रकले थे॥ २॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण.. भियमाणेन  सूर्थनि | 
शुशुभे स नरव्याप्रो गिरिः सूयोदये यथा ॥ ३ ॥ 


उनके मस्तकपर श्वेत छनत्च तना हुआ था, जिससे वे 
नरश्रेष्ठ भीष्म सूर्यादयकालमें उदयाचलूकी भाँति सुशोभित हो 
रहे थे ॥ ३ ॥ 
प्रध्माय शहूं गाड्ेयो धातंराष्ट्रान, प्रहर्षयन्‌ । 
प्रदक्षिणमुपातृत्य. बीभत्सुं समवारयत्‌ ॥ ४ ॥ 
गज्ञानन्दन भीष्मने शह्भु बजाकर धृतराष्ट्रपुह्नोंका हर्ष 
बढ़ाया और दाहिनी ओर मुड़कर अजुनको आगे बढ़नेसे 
रोका ॥ ४ ॥ 
तमुदीक्ष्य समायान्‍्तं कोन्तेयः परवीरहा। 
प्रत्यगृह्मात्‌ प्रहष्टात्मा घाराधरमिवाचछलः॥ ५ ॥ 


शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले कुन्तीकुमार धनंजयने 
भीष्मको आते देख प्रसन्नचित्त होकर उनका सामना किया; 
ठीक उसी तरह) जेंसे पवंव अविचलभावसे खड़ा हो जल 
बरसानेवाले मेघका आघात सहन करता है ॥ ५॥ 


ततो भीष्मः शरानऐ्ो ध्वजे पारथस्य वीय॑बान्‌ । 
समार्पयन्महावेगाज्छवलमानानिवोरगान्‌ू ॥ ६ ॥ 
तब पराक्रमी भीष्मने पार्थकी ध्वजापर फुफकारते हुए, 
सर्पोके समान अत्यन्त वेगशाढ्वी आठ बाण मारे ॥ ६ ॥ 
ते ध्वजं पाण्डुपुज्रग्य समासाथ पतत्रिणः। 
ज्वलन्तं कपिमाजच्नुध्य॑जाग्रनिलयांश्व तान्‌ ॥ ७ ॥ 
उन वाणोंमें पाण्डुनन्दन अजजुनकी ध्वजाके समीप पहुँच- 
कर वहाँ बैठे हुए तेजस्वी वानरकी तथा ध्वजके अग्रभागमें 
निवास करनेवाले अन्य भूत्तोंको भी गहरी चोट पहुँचायी॥ 
ततो भल्लेन महता पृथुधारेण पाण्डवः। 
छत्न॑ चिच्छेद भीष्मस्य तूर्ण तद्पतद्‌ भुवि ॥ ८ ॥ 
तब पाण्डुकुमारने मोटी घारवाले विशाल भब्लके द्वारा 
भीष्मका छत्न काट दिया; जिससे वह तुरंत ही ए्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ ८ ॥ 
ध्वज चैवास्य कौन्तेयः शरेरभ्यदनद्‌ भ्रृशम्‌। 
शीघ्रकृद्‌ रथवाहांश्व तथोभौ पारष्णिसारथी ॥ ९ ॥ 
फिर कुन्तीनन्दनने शीघ्रता करते हुए. उनकी ध्वजाको 
भी अपने बार्णोते छेद डाछा ओर रथके घोड़ों) पाश्व॑रक्षकों 
तथा सारथिकों भी बहुत घायछ कर दिया ॥ ९ ॥ 


गोहरणपर्व॑ ] 





अम्ृष्यमाणस्तद्‌ भीष्मो जानन्नपि स पाण्डवम्‌ । 
दिव्येनात्रेण. महता धनंजयमवाकिरत्‌ ॥ १०॥ 
भीष्मजी अपने सैनिकॉपर किये गये अर्जुनके उस पराक्रम- 
को सह न सके । वे यह जानते हुए भी कि ये पाण्डुपुत्र 
धनंजय हैं, महान्‌ दिव्यास्रद्वारा उनपर बाणोंकी वर्षा करने 
लगे ॥ १०॥ 
तथैब पाण्डवो भीष्मे दिव्यमख्रमुदीरयन । 
प्रत्यगह्मादमेयात्मा महामेघमिवाचलः ॥ ११॥ 
परंतु असीम आत्मबल्से सम्पन्न पाण्डुपुत्र अर्जुन जेसे 
पर्वत महामेघका सामना करता है, उसी प्रकार भीष्मपर 
दिव्यास्त्रोंका प्रयोग करते हुए उनका सामना करने लगे।॥ 
तयोस्तद्भवद्‌ युद्ध॑ं तुमु्ल लोमदर्षणम्‌ । 
भीष्मस्य सद्द पार्थेन बलिवासवयोरिव ॥ १२॥ 
उन दोनोंका वह तुमुर युद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
था । पार्थके साथ भीष्मका वह संग्राम बलि और इन्द्रके 
युद्धेके समान था ॥ १२॥ 
प्रै्षनषत कुरवः सर्व योधाश्व सहसेनिकाः । 
भरलेमलाः समागम्य भीष्मपाण्डवयोयुथि । 
अन्तरिक्षे व्यराजन्त खद्योताः प्रावृषीव हि॥ १३६॥ 
समस्त कोरव-योद्धा अपने सेनिकोंके साथ खड़े-खड़े 
तमाशा देखने छगे । रणभूमिमें भीष्म पाण्डुकुमारके 
भल्ल एक-दूसरेसे टकराकर वर्षाकालके आकाशझमें जुगुनुओँकी 
भाँति चमक उठते थे ॥ १३॥ 


अग्निचक्रमिवाविद्ध खसव्यद्क्षिणमस्यतः । 
गाण्डीवमभवद्‌ राजन पाथस्य खजतः शरान्‌॥ १४ ॥ 
ततः संछादयामास भीष्म शरदातेः शितेः 
पर्वत वारिधाराभिदछादयन्निव तोयदः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! दॉयें-बॉँय बाण फेंकनेवाले पार्थके द्वारा घुमाया 
जाता हुआ गाण्डीव घनुष अलातचक्रके समान जान पड़ता 
था | तदनन्तर जेसे मेघ अपनी जल्धाराओंसे पर्वतकों भी 
आच्छादित कर देता है) उसी प्रकार अर्जुनने सैकड़ों पेने 
बाणोंसे भीष्मको ढक दिया ॥ १४-१५॥ 
तांख वेलामिवोड्भतां शरवबध्टि समुत्यिताम्‌। 
व्यधमत्‌ सायकेर्भीष्मः पाण्डवं समवारयत्‌ ॥ १६॥ 
जैसे समुद्रमें ज्वार आ गया हो) उसी प्रकार वहाँ प्रकट 
हुई उस बाणवर्षाको भीष्मने अपने सायकोंसे छिन्न-भिन्‍न 
कर दिया और पाण्डुपुत्र अजुनको कुण्ठित कर दिया ॥१६॥ 
ततस्तानि निछूत्तानि शरजालानि भागशः। 
समरे च व्यशीयन्त फा्गुनस्य रथं प्रति ॥ १७॥ 
तदनन्तर रणभूमिमें कटकर टकड़े-ठुकड़े हुए वे बाण- 
समूह अजुनके रथपर बिखरने लगे ॥ १७ ॥ 


चतुःषशितमो<5ध्यायः 
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ततः कनकपुड्डानां शरवृध्टि सप्तुत्थिताम्‌। 
पाण्डवस्य रथात्‌ वृणे शलभानामिवायतिम्‌ । 
व्यधमत्‌ तां पुनस्तस्य भीष्मः शरशतेः शितेः॥ १८ ॥ 


इसके बाद पुनः पाण्डुपुनत्र अजुनके रथसे टिड्डियेकि 
दलकी भाँति तुरंत ही सोनेके पंखवाले बार्णोकी वर्षा प्रारम्म 
हुई; किंतु भीष्मने सैकड़ों पेंने बराणोंद्रारा उसे फिर शान्त 
कर दिया ॥ १८ ॥ 


ततस्ते कुरवः सर्व साधु साध्विति चाब्बुवन। 
दुष्करं कृतवान्‌ भीष्मो यदर्जुनमयोधयत्‌ ॥ १९॥ 
उस समय समस्त कोरव साधुवाद देते बोल उठे- 
“अह्दो ! भीष्मजीने यह दुष्कर पराक्रम किया) जो कि अजुनके 
साथ युद्ध किया ॥ १९॥ 
बलवांस्तरुणो दक्षः क्षिप्रकारी धनंजयः। 
को 5न्यः समर्थ पार्थस्य वेगं धारयितुं रणे ॥ २० ॥ 
ऋते शान्तनवाद भीष्मात्‌ रष्णाद्‌ वा देवकीखुतात। 
आचायंप्रवराद्‌ वापि भारद्वाजान्महाबलात्‌ ॥ २१॥ 
अजुन बलवान; तरुण, कुशल और शीघ्रतापूवंक बाण 
चलानेवाले हैं | शान्तनुनन्‍्दन भीष्म) देवकीनन्दन श्रीक्षष्ण 
अथवा आचार्यप्रवर महाबली भरद्वाजनन्दन द्रोणके सिवा 
दूसरा कौन ऐसा है; जो संग्राममें पार्थका बेग रोक सके १ ॥ 


अज्रैरस्राणि संवार्य क्रीडन्तो भरतर्षभो। 
चक्षूंषि सर्वभूतानां मोहयन्ती महाबलौं॥२२॥ 
वे दोनों भरतकुलशिरोमणि महाब॒ली वीर समस्त 
प्राणियोंके नेत्नोंमें मोह एवं आश्चर्य उत्पन्न करते हुए. अर्रों- 
द्वारा एक-दुसरेके अस्त्रोका निवारण करके खेल-सा कर 
रहे थे॥ २२ ॥ 
प्राजापत्यं तथेबेन्द्रमाग्नेयं रोद्रदारुणम्‌ । 
कौंबेर॑ वारुणं चेच याम्यं वायव्यमेव च । 
प्रयुश्ानो महात्मानी समरे तो विचेरतुः ॥ २३ ॥ 
प्राजापत्य) ऐनल्द्र, आग्नेय, भयंकर रोद्र, कोबेर, वारुण; 
याम्य तथा वायव्य अखस्त्रोंका प्रयोग करते हुए वे दोनों 
महापुरुष समरभूमिमें विचर रहे थे ॥ २३ ॥ 
विस्मितान्यथ भूतानि तो दृष्ठा संयुगे तदा। 
साधु पार्थ मदाबाद्दों साधु भीष्मेति चाब्रुवन्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय युद्धमें उन दोनोंकी ओर देखकर सब प्राणी 
आश्चर्यंचकित हो बोल उठते थे--“महाबाहु पार्थ ! 
साधुवाद, महाबाहु भीष्म ! साधुवाद ॥ २४ ॥ 


नाय॑ं युक्तो मनुष्येषु यो5यं संदइयते महान्‌। 
महाख्राणां सम्प्रयोगः समरे भीष्मपार्थयोः ॥ २५ ॥ 


भीष्म ओर पार्थके युद्धमें जो यह बड़े-बड़े दिव्यास्त्रोंका 


२०१४ 


भीमद्दाभारते 


[ विराडपवेणि 
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महान्‌ प्रयोग देखा जा रहा है; यह मनुष्योंमें अन्यत्र कहीं 
सम्भव नहीं है? ॥ २५ ॥ 
वैज्स्पायन उवाच 
प्वं सवोस्मविदुषोरखयुद्धमवतेत । 
अखयुद्धे तु ॒निवेत्ते शरयुद्धमवतेत ॥ २६॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय |! इस प्रकार 
सम्पूर्ण अर्त्रोके शाता भीष्म ओर अर्जुनमें कुछ कालतक 
दिव्याजोंका युद्ध चलता रहा | उसके समाप्त हो जानेपर 
पुनः बाणयुद्ध प्रारम्भ हुआ॥ २६ ॥ 
अथ जिष्णुरुपाचृत्य श्षुरधारेण कामुुंकम्‌ । 
चकते भीष्मस्य तदा जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर विजयशील अजुनने निकट आकर छुरेके 
समान घारवाले एक बाणसे भीष्मके सुवर्णभूषित धनुषकों 
काट डाला ॥ २७ ॥ 
निम्मेषान्तरमात्रेण भीष्मो 5न्यत्‌ कामुक रणे। 
समादाय महाबाहुः सज्यं चक्रे मद्ारथः । 
दरांश्व सुबहन कुछों म॒ुमोचाशु धनंजये ॥ २८॥ 
किंतु विशाल भुजाओँवाले महारथी भीष्मने पलक मारते- 
मारते उस युद्धमें दूमरा धनुष ले उसपर प्रत्यश्ञा चढ़ा दी 
और क्रोधमें भरकर धनंजयपर बहुत-से बाणोंका प्रह्मर 
किया ॥ २८ ॥ 
प्रजु नो 5पि शरां स्तीएणान्‌ भीष्माय निशितान्‌ बहन्‌। 
चिक्षेप सुमहातेजास्तथा भीष्मश्व पाण्डवे ॥ २९॥ 
तत्र मद्दातेजस्वी अ्जुनने भी मीष्मपर बहुत-से पेने बाण 
फेंके ओर भीष्मने भी पाण्डुपुत्रकों अनेक तीखे बाण मारे ।२९। 
तयो्दिव्यास्रविदुषोरस्यतोर्निशिताञ्छरान्‌ । 
न विशेषस्तदा राजल्लछयते सम मद्दात्मनो; ॥ ३०॥ 
राजन ! वे दोनों महात्मा दिव्याश्नोंके पण्डित थे और 
एक दूसरेपर पेने बाण फेंक रहे थे। उस समय उन दोनोंमें 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ३० ॥ 
अथावृणोद्‌ दश दिशः शरेरतिरथस्तदा। 
किरीटमाली कौन्तेयः शुरः शान्तनवस्तथा ॥ ३१॥ 
किरीयमाडी कुन्तीकुमार अज्जुन ओर शान्तनुनन्दन 
भीष्म दोनों ही अतिरथी वीर थे | उन्होंने अपने बार्णोसे 
दर्सो दिशाओंकोी आच्छादित कर दिया ॥ ३१ ॥ 
अतीव पाण्डवो भीष्म भीप्मश्चातीव पाण्डवम्‌ । 
बभूव तस्मिन संग्रामे राजल्‍लोके तदद्भुतम्‌ ॥ ३२ ॥ 
राजा जनमेजय ! उस युद्धमें कभी पाण्डुपुत्र अर्जुन 
भीष्मसे बढ़ जाते थे, तो कभी भीष्म ही अर्जुनको ला 
जाते ये | जगत्‌में यह एक अद्भुत बात थी ॥ ३२ ॥ 
पाण्डवेन हृताः झूरा भीष्मस्य रथरक्षिणः । 
शेरते सम तदा राजन कोन्तेयस्याभितो रथम्‌ ॥ ३३ ॥ 


राजन ! भीष्मके रथकी रक्षा करनेवाले शूरवीर सेनिक 
अजुनके द्वारा मारे जाकर उनके रथके दोनों ओर 
पड़े थे ॥ ३२३॥ 
ततो गाण्डीवनिसुक्ता निरमिन्नं चिकीपेवः । 
आगच्छन पुछसंदिलशष्टा: इवेतवाहनपत्रिण: ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर ब्वेतवादइन अजुनके पंखधारी बाण गाण्डीव 
धनुषसे छूटकर संसारको शन्नुरहित करनेकी इच्छासे सब ओर 
आने लगे ॥ ३४॥ 
निष्पतन्तो रथात्‌ तस्य धोता हैरण्यवाससः । 
आकाशे समदश्यन्त हंसानामिवप्डम्कयः ॥ ३५॥ 
उनके रथसे निकलते हुए सुनहरे पंखवाले श्वेत बाण 
आकाझमें हंसोंकी पंक्तिसे दिखायी देते थे ॥ ३५ ॥ 
तस्य तद्‌ द्व्यमर्त्रं हि विगाढ चित्रमस्यतः । 
प्रेक्षन्ते स्मान्तरिक्षस्थाः सर्व देवाः सवासवा: ॥ ३६ ॥ 
अजुन विचित्र ढंगसे ममंभेदी दिव्यास्त्रोंका प्रयोग कर 
रहे ये ओर आकाशर्मे खड़े हुए इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
उनका वह अद्नकोशल देख रहे थे || ३६ ॥ 
त॑ दृष्ठा परमप्रीती गन्धर्वश्वित्रमद्गुतम्‌ । 
शशंस देवराजाय चित्रसेनः प्रतापवान ॥ ३७॥ 
उस समय प्रतापी चित्रसेन गन्ध्वने अजुनकी ओर 
देखकर अत्यन्त प्रसन्‍न हो देवराज इन्द्रसे उनके विचित्र एवं 
अद्भुत रणकोशलकी प्रशंसा करते हुए कहा--॥ २७ ॥ 
पद्येमान पार्थनिमुंकान्‌ संसक्तानिव गचछतः । 
चित्ररूपमिद॑ जिष्णोर्दिव्यमस्रमुदीयंतः ॥ ३८ ॥ 
धप्रभो ! देखिये, ये पार्थके छोड़े हुए बाण परस्पर सटे 
हुए-से जा रहे हैं | दिव्यास्र प्रकट करनेवाले अ्जुनकी यह 
अख््र-संचालनकला विचित्र एवं अद्भुत है ॥ ३८ ॥ 
नेदं मनुष्याः खंदध्युन हीदं तेषु बियते। 
पौराणानां महाख्राणां विचित्रोई्यं समागमः॥ ३९ ॥ 
“दूसरे मनुष्य इस दिव्यासत्रका संधान नहीं कर सकते; 
क्योंकि यह अख्न दूसरे मनुष्योंके पास है ही नहीं । यहाँ 
प्राचीनकालके बड़े-बड़े अस्नोका यह अद्भुत समागम 
हुआ है ॥ ३९ ॥ 
आददानस्य हि शरान्‌ संधघाय च विमुश्चतः। 
विकर्षतश्च॒गाण्डीवं॑ नान्‍तरं समहश्यत ॥ ४० ॥ 
“अज्ुुन कब बाण निकालते हैं, कब चढ़ाते हैं, कब 
छोड़ते हैं और कब गाण्डीव धनुषको खींचते हैं तथा इन 
क्रियाओंमें कितना अन्तर पड़ता है; यह सब किसीको दिखायी 
ही नहीं देता था ॥ ४० ॥ 
मध्यंदिनगतं सूथ प्रतपन्तमिवाम्बरे । 
नाशफ्लुवन्त सेन्यानि पाण्डवं प्रति वीक्षितुम्‌॥ ४१ ॥ 
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“आकाशर्मे दोपहरके समय प्रचण्ड किरणोसे तपते हुए. 
सूर्यकी ओर जेसे कोई देख नहीं सकता उसी प्रकार प्रतापी 
पाण्डुपुत्नकी ओर कोरब-सेनिक आँख उठाकर देखनेमें भी 
असमर्थ हो गये हैं | ४१ ॥ 
तथेव भीष्म गाज्लेयं द्रष्ठुं नोत्सहते जनः ॥ ४२ ॥ 

“इसी प्रकार गज्ञानन्दन भीष्मकी ओर भी कोई मनुष्य 
देखनेका साहस नहीं करता है ॥ ४२ ॥ 
उभौ. विश्वुतक्मोणावुभी तीव्पराक्रमो । 
उभौ सदृशकमोणावुभो युधि खुदुर्जयौ ॥ ४३ ॥ 

दोनों बीर अपने अद्भुत कार्यके लिये संसारमें प्रसिद्ध 
हैं। दोनोंके पराक्रम उग्र हैं। दोनों एक-सा पराक्रम 
दिखानेवाले तथा युद्धमें अत्यन्त दुर्जय हैं? ॥ ४३ ॥ 
इत्युक्तो देवराजस्तु पार्थभीष्मसमागमम्‌। 
पूजयामास दिव्येन पुष्पप्षणः भारत ॥ ४४ ॥ 

जनमेजय ! चित्रसेनके ऐसा कहनेपर देवराज इन्द्रने 
दिव्य पुष्पोंकी वर्षा करके अजजुन और भीष्मके इस अद्भुत 
संग्रामके प्रति आदर प्रकट किया ॥ ४४ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो वाम॑ पाश्वमताडयत्‌ । 
पद्यतः प्रतिसंधाय विध्यतः सव्यसाचिनः ॥ ४५ ॥ 
तदनन्तर शान्तनुननन्‍्दन भीष्मने ( कौरवसेनाको ) घायल 
करनेवाले सव्यसाची अजुनके देखते-देखते बाणसंघान करके 
उनका बाँयाँ पारव॑ बीघ डाला ॥ ४५ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्सुः पृथुधारेण कामुकम्‌। 
चिच्छेद गापश्रेपत्रेण भीष्मस्यादित्यतेजसः ॥ ४६ ॥ 
तब अजुनने भी हँसकर मोटी धार एवं गीधकी पाँख- 
वाले बाणसे सूर्यके समान तेजस्वी भीधष्मका धनुष फिर 
काट दिया ॥ ४६ ॥ ह 
अथैन द्शभिवाणें: ध्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे। 
यतमानं पराक्रान्तं कुन्तीपुत्रों धनंजयः ॥ ४७ ॥ 
तत्यश्रात्‌ कुन्तीपुत्र धनंजयने विजयके लिये प्रयत्नशील 


पराक्रमी भीष्मकी छातीमें दस बाण मारकर गहरी चोट 


पहुँचायी || ४७॥ 





स पीडितो महाबाइग्रेहीत्वा रथकूबरम्‌। 
गाड्ेयो युद्धदुर्धर्षस्तस्थो दीघमिवान्तरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उससे पीड़ित हो रणदुर्धप वीर महाबाहु भीष्म रथका 
कूबर पकड़कर बहुत देर्तक निश्चेष्ट बेंठे रह गये ॥ ४८ ॥ 
त॑ विसंशमपोवाह संयन्ता रथव्राज्िनाम्‌। 
उपदेशमनुस्म॒त्य रक्षमाणोी महारथम्‌॥ ४९ ॥ 
वे बेहोश थे। ऐसी दशा सारथिको रथीकी रक्षा 
करनी चाहिये? इस उपदेशका स्मरण करके महारथी भीष्म- 
की प्राणरक्षाके उद्देश्यसे उनके रथ और घोड़ोंकों काबूमें 
रखनेवाला सारथि उन्हें संग्रामभूमिसे दूर हटा ले गया। ४९। 


इति श्रीमह्ााभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वेणि भीष्मापयाने चतुःषष्टितमो5ध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विरायपर्दके अन्तर्गत गोहरणपर्दमें भीष्मके रणभूमिसे हटाये जानेसे सम्बन्ध 
रखनेवारा चोंसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४ ॥ 





. पत्नपष्टितमोथ्ध्याय: 
अजुन और दुर्योधनका युद्ध, विकर्ण आदि योद्धाओंसहित दुर्योधनका युद्धके मेदानसे भागना 


वेशम्यायन उवाच 
भीष्मे तु संग्रामशिरों विहाय 
पलायमाने घुतराष्ट्रपुत्रः । 
उत्सज्य केतु विनदन महात्मा 
धनुर्विगृद्याजुनमाससाद्‌ ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! जब भीष्मजी 
युद्धका मुह्दाना छोड़कर दूर हट गये, तब घृतराष्ट्रपुत्र महामना 
दुर्योधन अपने रथकी पताका फहराकर हाथमें धनुष ले 
सिंहनाद करता हुआ अजुनपर चढ़ आया ॥ १ ॥ 








२०१६ भ्रीमद्दाभार ते [ विराठपर्वेणि 
सर भीमधन्वानमुद्श्रवीय तमापतन्त त्वरित. गजेन्द्रं 
धनंजयं शजन्रुगणे चरन्तम्‌। घनंजयः कुम्भविभागमध्ये । 
आकर्णेपू्णीयतचोदितेन आकर्णपूर्णन महायसेन 


विव्याध भलेन ललाठमध्ये ॥ २॥ 
उस समय भयंकर घनुष धारण करनेवाले प्रचण्ड परा- 
क्रमी धनंजय शन्रुसेनामें विचर रहे थे | दुर्योधनने धनुषको 
कानतक खींचकर छोड़े हुए भल्लनामक बाणसे उनके ललाट- 
में गहरी चोट पहुँचायी ॥ २॥ 
स॒ तेन वाणेन समपितेन 
जाम्बूनदाश्रेण. खुसंहितेन । 
रराज़ राजन महनीयकमों 
यर्थेंषषपों.._ रूचिरिकश्टज्ः ॥ ३ ॥ 
वह बाण अजुनके ललाटमें धघँस गया | राजन | प्रशंस- 
नीय पराक्रमवाले अजुंन सुनहरी धारवाले उस धंसे हुए 
बाणके द्वारा उसी प्रकार सुशोभित हुए, जेसे एक सुन्दर 
शिखरवाल् पर्वत अपने ऊपर उगे हुए एक ही बाँसके पेड़से 
शोभा पा रहा हो ॥ ३॥ 
अथास्य बाणेन विदारितस्य 
प्रादुबेभूवार्गजस्रमुष्णम्‌ू । 
स॒ तस्य जाम्बूनद॒पुह्नचित्रो 
भित्त्ता लछाटं खुविराजते स्म॥ ४ ॥ 
दुर्योधनके उस बाणसे अजुनका ललाट विदीर्ण हो 
: गया और उससे गरम-गरम रक्तकी अविच्छिन्न धारा 
बहने छगी । जाम्बूनद सुवर्णकी पॉखवाला वह 
विचित्र बाण पार्थवा छलाट छेदकर बड़ी शोभा पा 
रहा था ॥ ४ ॥ 


दुर्योधनइ्चापि तमुप्रतेज्ञाः 
पार्थश्च.. दुर्योधनमेकवीरः । 
अन्योन्यमाजी. पुरुषप्रवीरों 


समी समाजग्मतुराजमीढों ॥ ५ ॥ 

तदनन्तर उग्नतेजस्वी अद्वितीय वीर अजुनने दुर्याधनपर 

ओर दुर्योधनने अर्जुनपर आक्रमण किया | अजमीढबंशके 

वे दोनों प्रमुख वीर पुरुष एक समान पराक्रमी थे | उन्होंने 
संग्राममें एक-दूसरेपर बड़े वेगसे धावा किया ॥ ५ ॥ 


ततः प्रभिन्‍न्नेन महागजेन 
मद्दीधराभेन पुनर्विकर्ण; । 
रथेदचतुर्भिंग जपादरक्षेः 
कुन्तीसुत जिष्णुमथाभ्यघावत्‌ ॥ ६ ॥ 
उसी समय एक पर्वताकार विशाल गजराजपर, जिसके 
मस्तकसे मद टपक रहा था; चढ़कर विकर्ण पुनः विजयशाली 
कुन्तीनन्दन अजुनपर चढ़ आया। उसके साथ चार रथा- 
रोही योद्धा भी थे; जो हाथीके चार्रों पेरोंकी रक्षा करते थे।६। 


बाणेन विव्याध महदाजबेन ॥ ७ ॥ 


गजराजको तीव्र गतिसे अपनी ओर आते देख धनंजयने 
घनुषको कानतक खींचकर चलाये हुए लेहेके अत्यन्त 
वेगशाली बाणद्वारा उसके कुम्मस्थलको बींघ डाला ॥ ७॥ 


पार्थन रूष्टः स तु गार्पन्न 
आपुडुखदेशात्‌ प्रविवेश नागम्‌ । 
विदाये शैलप्रवरं प्रकाश 
यथादशनिः . पर्वतमिन्द्रसष्ठः ॥ ८ ॥ 
पार्थंका छोड़ा हुआ वह गीध पक्षीके पर्रोवाला बाण 
उस हाथीके मस्तकमें पंखसहित घुस गया; मानो इन्द्रका 
चलाया हुआ वजच्र क्िसी प्रकाशपूर्ण गिरिराजकों विदीर्ण 
करके उसके भीतर समा गया हो ॥ ८॥ 
शरप्रत्तःः स तु नागराजः 
प्रवेषिताज़ो व्यथितान्तरात्मा। 
संसीदमानो निपपात मद्ां 
वज्जाहत॑ श्टज्ञमिवाचलस्य ॥ ९ ॥ 
वह गजराज अजुनके बाणसे संतप्त हो उठा | उसकी 
अन्तरात्मा व्यथित हो गयी और सारा शरीर कॉपने छगा | 
जैसे वज़का मारा हुआ पर्वतशिखर ढक जाता है; उसी प्रकार 
वह नागराज शिथिल्ठ होकर पृृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९॥ 


निपातिते दन्तिवरे पृथिव्यां 
त्रासादू विकर्णः सददसावतीर्य । 
तूण पदान्यश्रशतानि गत्वा 
विविशतेः स्यथन्द्नमारुरोह् ॥ १० ॥ 
उस विश्वाल हाथीके धराशायी हो जानेपर विकर्ण बहुत 
डर गया और सहसा कूदकर शीघ्रतापूर्वक भाग गया और 
आठ सौ पग चलकर विविंशतिके रथपर चढ़ गया ॥ १९॥ 
निहत्य नाग॑ तु शरेण तेन 
वज्जोपमेनाद्रिवराम्बुदाभम्‌ । 
तथाविधेनेव शरेण पार्थों 
दुर्योधन वक्षसि निरबिभेद ॥ ११॥ 
उस वचज्जसहृश -बाणद्वारा पर्वत तथा मेबोंकी घटाके 
समान प्रतीत होनेवाले गजराजको मारकर पार्थने वैसे ही 
दूसरे बाणसे दुर्याधनकी छाती छेद डाली ॥ ११॥ 
ततो गजे राजनि चेंव भिन्‍्ने 
भग्ने विकर्ण च सपादरक्षे। 
गाण्डीबमुक्तेविंशिखेः प्रणुन्ना- 
स्ते योधमुख्याःसदसापजग्मुः ॥ १२॥ 


गोहरणपर्व ] 


षट्षष्टितमो5ध्यायः 


२०१७५ 











इस प्रकार गजराज और कुरुराज दोनोंके घायल होने 
तथा गजराजके पादरक्षकोंसहित विकर्णके भाग जानेपर गाण्डीव 
धनुषसे छूटे हुए सायकोंकी मार खाकर पीड़ित हुए समस्त 
मुख्य-मुख्य योद्धा सहसा मेदान छोड़कर भाग गये ॥ १२ ॥ 
दृष्टेथ पार्थेन हत॑ च नागं 
योधांश्व सवान द्ववतो निशम्य | 
रथ समादवृत्य. कुरुप्रवीरो 
रणादू प्रदुद्राच यतो न पार्थः ॥ १३॥ 
अ्जुनके हाथसे गजराज मारा गया और सम्पूर्ण योद्धा 
भी रणभूमि छोड़कर भाग रहे हैं, यह देखकर कुरुवंशका 
प्रमुख वीर दुर्योधन भी जिस ओर अर्जुन नहीं थे, उसी 
दिशामें रथ घुमाकर भागा ॥ १३॥ 
त॑ भीमरूपं त्वरित द्ववन्तं 
डुर्योधन शब्रुसहो5भिषज्ञात्‌। 
प्रास्फोटयद्‌ योद्धुमनाः किरीटी 
बाणेन विद्धं रुधिरं वमन्‍्तम्‌ ॥ १४ ॥ 
उस समय दुर्योधनका रूप भयंकर हो रहा था। वह 
हार खाकर बाणसे घायल हो रक्त वमन करता हुआ भागा 
जा रहा था | यह देखकर शत्रुका वेग सहन करनेवाले 
किरीटघारी अजुनने ताल ठोँकी और मनमे युद्धके लिये 
उत्साह रखते हुए वे शत्रुकी छलछकारने लगे || १४॥ 


अजुन उवाच 
विहाय कीति विपुल यशखश्च 
युद्धात्‌ परावृत्य पछलायसे किम । 
न तेष्य्‌ तूयाणि समाहतानि 
तथंव राज्यादवरोपितस्यथ ॥ १५॥ 





युधिष्ठटिरस्यास्मि निदेशकारी 
पार्थस्ठृतीयो युधि संस्थितो5स्मि । 
तद्थंमावृत्य मुखं. प्रयच्छ 
नरेन्द्रवृत्त समर धातेराष्ट्र ॥ १६॥ 
अजुन वोले--ध्ृतराष्ट्रके पुत्र [तू युद्धसे पीठ 
दिखाकर क्यों भागा जा रहा है? अरे ! ऐसा करके : तू 
अपनी कीति और विशाल यशसे हाथ धो बेठा 
है। आज तेरे विजयके वाजे पहले-जेंसे नहीं बज रहे हैं। 
तूने जिन्हें राज्यसे उतार दिया है; उन्हीं महाराज युधिष्टिर- 
का आशाकारी मैं तीसरा पाण्डव युद्धके लिये खड़ा हूँ। 
अतः तू मेरा सामना करनेके लिये छोटकर अपना मुँह 
तो दिखा । राजाका आचार-व्यवद्दार केसा होना चाहिये) 
इसकी याद तो कर छे ॥ १५-१६ ॥ ह 
मोघं॑ तबेद॑ भ्रुवि नामधेय॑ 
डुयॉधनेतीद छत पुरस्तात्‌। 
न हीह दुर्योधनता तवास्ति 
पलायमानस्य रणं विद्दाय ॥ १७॥ 
व्यर्थ ही इस प्रथ्वीपर तेरा नाम दुर्योधन रक्खा गया। 
तू तो युद्ध छोड़कर भागा जा रहा है; अतः यहाँ तुझमें 
दुर्याधन नामके अनुरूप कोई गुण नहीं है ॥ १७॥ 
नते पुरस्तादथ पृष्ठतो वा. 
पद्यामि दुर्योधनरक्षितारम्‌। 
अपेहि युद्धात्‌ पुरुषप्रवीर 
प्राणान प्रियान्‌ पाण्डवतो 5थ रक्ष॥ १८॥ 
दुर्योधन!अच्छा, तेरे आगे या पीछे कोई रक्षक नहीं दिखायी 
देता । अतः वीर पुरुष | तू युद्धोसे भाग जा और पाण्डुपुत्र 
अजुनके हाथसे आज अपने प्यारे प्राणोंकी रक्षा कर ले ॥ १८॥ 


इति श्रीमद्वाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दुर्योधनापयाने पशञ्मनपष्टितमोडध्यायः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत विशटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दुर्मोचनका युद्धेसे परायनविषयक पेंसठयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
--++६वड३४९३+-- 


पदपष्टितमो5ध्यायः 
अजुनके द्वारा समस्त कौरबदलका पराजय तथा कौरवोंका स्वदेशको प्रखान 


वेशम्पायन उवाच 
आहयमानश्व स तेन संख्ये 
मद्दात्मना वे घुृतराष्ट्रपुत्रः। 
निवर्तितस्तस्य गिराह्ड्शेन 
महागजी मत्त इवाहुशेन॥ १॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
अर्जुनने जब इस प्रकार युद्धके लिये छलकारा, तब धृतराष्ट्र- 
पुत्र दुर्योधन अछ्लृशकी चोट खाये हुए. मतवाले गजराजकी 


स० १३. ११. ४-- 


भाँति उनके कठ॒वचनरूपी अद्भुशसे पीड़ित हो पुनः 
लोट पड़ा ॥ १॥ 
सो 5म्ृष्यमाणो वचसामिसष्टो 
महारथेनातिरथस्तरस्वी । 
पर्याववतीथ रथेन वीरो 
भोगी यथा पादतलाभिसृष्ठः ॥ २ ॥ 
महारथी कुन्तीकुमारने अपने वचरनोंद्वारा उसका 
तिरस्कार किया था अतः वह बेगशाली अतिरथी वीर इस 
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भीमददाभारते 


[ विराटपर्वणि 





ख््8॥च्ख्चचह्च्च्त््च्च्च्आआआआआआंओआआआआआओओओओओओओस:,ओ अ इ अऑबअ<अध< उइ इक खअल्‍क्‍कब---न्‍>]>ेे 





अपंमानको ने सह सकी, अतेर्व॑ जैसे पैरोंसे कुचला हुआं सर्प 
बंदला लेनेके लिये छोट पड़ता है; उसी प्रकार दुर्योधन अपमे 
रथके साथ छोट आया || २ ॥| 
ते प्रेहंय कर्णः परिवर्तमानं 
निवर्त्य संस्तभ्य च विद्धगात्रेम | 
दुयोधनस्थोत्त रतो धभ्यगच्छत्‌ 
पार्थ नवीरों युधि हेममाली॥ ३ ॥ 
उसको लौटते देख कर्ण भी अपने घायल शरीरको किसी 
प्रकार सैभालकर लीट पड़ा और दुर्याधनके उत्तर ( वाम ) 
भांगमैं रहकर युद्धभूमिमें पार्थका सामना करनेके लिये चला। 
मेंरवीर कर्ण सीनेकी मांछखासे अलंकृत था॥ ३ ॥ 
भीष्मस्ततः शान्तनवो विवृत्य 
 हिंर्यकक्षस्त्वरयाभिभज्ञी । 
दुयाधनं पश्चिमतो 5भ्यरक्षत्‌ 
पोथॉन्मंहाबाहुरधिज्यधन्चा ॥ ४ ॥ 
तदुनन्तर सुनहरे रंगकी चादर ओढे शान्तमुननदने भीष्य 
भी बड़े वेगसे रथ घुमाकर वहाँ आ पहुँचे | वे शत्रुको 
पराजित करनेमें समर्थ थे। महाबाहु भीष्म धनुषकी प्रत्यश्चा 
चढ़ाकर पश्चिम या पीछेकी ओरसे पार्थके आक्रमणोंसे दुर्यो धन- 
की रक्षा करने लगे || ४ || 
द्रीणः क्पइचेंच विविंशतिश्न॑ 
दुःशासनइंचैव विल्वुत्य शीघ्रम्‌ । 
सर्व पुरस्तादू विततोरुचापा 
दुर्योधनाथ त्वरिताभ्युपेयु॥॥ ५ ॥ 
तलश्चात्‌ द्रोण, कृपाचायं, विविंशति और दुःशासन भी 
शीघ्र ही घूमकर आ गये | वें संब॑ अपने विश्ञाक धनुषको 
ताने हुए पूर्व या सामनेकी ओरसे दुर्योधनकी रक्षाक्रे लिये 
बड़ी उतावलीके साथ आये थे ॥ ५॥ 
स॑ तान्यनीकानि निव्रतमाना- 
न्यालोक्य पूर्णाघनिभानि वार्थः | 
हंसो यथा मेघमिवापतन्तं 
धनंजयः प्रत्यतपत्‌ तरखी ॥ ६ ॥ 
जैसे सूर्य बिरती हुई मेघोंकी घटकों अपनी किरणोंसे 
तपाता है; उसी प्रकार वेगशाली कुन्तीपुत्र धनंजयने भारी 
जलप्रवाहके समान छोटती हुई उन कौरवसेनाओंको देखकर 
उन्हें संताप देना आरम्भ किया ॥ ६ ॥ 
ते सर्वेतः सम्परिवार्य पार्थ- 
मस््राणि द्व्यानि समाददानाः । 
ववर्षुरम्येत्य शरेः समन्‍ता- 
न्मेघा यथा भूधरमम्बुवर्ें:॥ ७ ॥ 


दिव्य असत्र धारण किये हुए उन योद्धाओंने अजुनको 
चार्रो ओरसे घेर लिया और जेसे बादल पहाड़के ऊपर सब 


ओरसे पानी बरसातै हैं, उसी प्रकार वे निकट आकर उनपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे || ७ || 
तंतो 5खमस्रेण निवायय तेषां 
गाण्डीवधन्चा कुरुपुड़वानाम्‌। 
सम्मोहन शाब्रुसहो5न्यद्रुत्र॑ 
प्रौदुश्वकारेन्द्रिरपारणीयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब शत्रुआंका वेग सहन कंरमेवाले इन्द्रपुत्र गाण्डीव- 
धारी अर्जुनने अपने अख्रसे कोरवदलके उन॑ श्रेष्ठ बीरोंके 
अस्त्रोंका निवारण करके सम्मोहन नामक दूसरा अख्र प्रकट 
किया? जिसका निवारण करना किसीके लिये भी असम्भव था ॥ 
ततो दिशश्वानुदिशो विवृत्य 
शरेः सुधारेनिशिते: सुपनत्रें: । 
गाण्डीवधोषेण मनांसि तेषां 
महाबलः प्रव्यथयाश्चकार॥ ९ ॥ 
फिर तो उन महाबलीने सुन्दर पंख और पेनी धार- 
वाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्‍्कोणोंको आच्छादित 
करके गाण्डीव धनुषकी ( भर्यकर ) टंकारसे कौरवयोद्धाओंके 
हृदयमें बड़ी व्यथा उत्पन्न कर दी ॥ ९ ॥ 
ततः. पुनर्भीमर॑य॑ प्रगृह्म 
दोभ्यों मद्दाशह्मुदारधोषम्‌ । 
व्यनादयत्‌ स प्रदिशो द्शिः खं 
भुवं च पाथथों द्विषतां निहन्ता ॥ १० ॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुहन्ता कुन्तीकुमारने भयंकर शब्द करने- 
बोलें अपने महाशझ्लकी) जिसकी आवाज बहुत दूरतक सुनायी 
पड़ती थी; दौंनों द्वाथोंसे थामकर बजाया । उसकी ध्वनि 
सम्पूर्ण दिशाओं-विदिशाओं) आकाश तथा प्रथ्वीमें सब ओर 
गूंज उठी ॥ १०॥ 
ते शझहनादेन कुरुप्रवीराः 
सम्मोहिताः पार्थसमीरितेन | 
उत्सज्य चापानि दुरासदानि 
सर्वे तदा शान्तिपरा वभूव॒ुः ॥ ११॥ 
अर्जुनके बजाये हुए उस शह्डकी आवाजसे वे समस्त 
कौरव वीर मोहित ( मूर्व्छित ) हो गये और अपने दुलभ 
धनुषोंको त्यागकर सब-के-सब गहरी शान्ति ( बेहोशी ) में 
डूब गये ॥ ११ ॥ 
तथा विसंशेषु च तेषु पाथेः 
स्सृत्वा च वाक्‍्यानि तथोत्तरायाः | 
नियांद्दि मध्यादिति मत्स्यपुत्र- 
मु॒ुवाच यावत्‌ कुरवो विखंज्ञाः ॥ १२॥ 
आचायशारद्वतयोः  सशुझे 
कर्णस्य पीत॑ं रुचिरं च वस्रम । 
द्रौणेश्व राशश्च तथैब नीले 
वस्त्रे समादत्खेख नरप्रवीर ॥ १३॥ 


गोहरणपर्व ] 


षट्षष्टितमो उध्यायः 
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उन कौरव महारथियोंके अचेत हो जानेपर अर्जुनको 
उत्तराकी कही हुई बातें स्मरण हो आयीं और उन्होंने मत्स्य- 
नरेशके पुत्र उत्तरसे कहा--<नरबीर ! ये कोरव अभी 
बेहोश पड़े हुए हैं । ये जबतक होशमें आवें. उसके पहले ही 
सेनाके धीचसे निकछ जाओ। आचार्य द्रोण ओर कृपाचायके 
शरीरपर जो रवेत वश्न सुशोभित हैं, कर्णके अज्ञॉपर जो सुन्दर 
पीले रंगका बच्र है; अश्वत्थामा तथा राजा दुर्योधनके शरीर- 
पर जो नीले रंगके कपड़े हैं, उन सबको उतार छो ॥१२-१३॥ 
भीष्मस्य संशां तु तथेव मन्‍्ये 
'जानाति स्री5स्रप्रतिघातमेषः । 
एतस्य वाहान्‌ कुरु सव्यतस्त्व- 
मेव॑ हि. यातव्यममूढसंशेः ॥ १७॥ 
“मैं समझता हूँ, पितामह भीष्मको होश बना हुआ है; 
क्योंकि वे इस सम्मोहन अख्रको निवारण करनेकी विधि 
जानते हैं। उनके घोड़ोंको बायीं ओर छोड़कर जाना; क्योंकि 
जिनकी चेतना छुप्त नहीं हुई है; ऐसे वीरोंके निकटसे जाना 
हो; तो इसी प्रकार जाना चाहिये? ॥ १४॥ 
रश्मीन्‌ समुत्खज्य ततो महात्मा 
रथादवप्डुत्य.. विराटपुन्नः ।' 
_वस्ताण्युपादाय  महारथानां _ 
_तूर्ण पुनः स्व॑ रथमारुरोह ॥ १५॥ 


तब महामना विराटपुत्र घोड़ोंकी रास छोड़कर रथसे कूद 


पड़ा और उन महारथियोंके कपड़े लेकर फिर शीघ्र ही अपने - 


रथपर चढद् आया ॥ १५॥ 





ततो5न्वशासचतुरः सद्श्वान्‌ 
पुत्रो विराठस्य दिणण्यकक्षान्‌ । 
ते तद्‌ व्यतीयुध्वेजिनामनीकं 
इवेता वहन्तो5जुनमाजिमध्यात्‌ ॥ १६ ॥ 
ततश्चात्‌ विरायकुमारने सोनेके साज-सामानसे सुशोभित 
उन चारों सुन्दर घोड़ोंको हाँक दिया । वे ख्वेत घोड़े 
अर्जुनकों रथमें लिये हुए रणभूमिके मध्यभागसे निकले और 
रथारोहियोंकी ध्वजायुक्त सेनाका घेरा पार करके बाहर 
पहुँच गये ॥ १६ ॥ 
तथानुयान्तं पुरुषप्रवीर 
भीष्मः शरेरम्यहनत्‌ तरखी | 
स चापि भीष्मस्य हयान निहत्य .. 
विव्याध पाथों दृशभिः पृषत्केः ॥ १७ .॥- 
मनुष्योंमें प्रधान वीर अज्जजुनको इस प्रकार जाते देख 
वेगशाली भीष्मने बाण मारकर उन्हें घायल कर दिया । 
तब अजुनने भी भीष्मके घोड़ोंकी मारकर दस बार्णोसे 
उन्हें भी घायल कर दिया ॥ १७॥ ' #| [कऋ ऊः 
ततो5जुनो भीष्ममपास्य युद्धे. 
: विद्ध्वास्य यन्तारमरिष्टधन्वा । 
तस्थी विमुक्तो रथवृुन्द्मध्या- 
स्मेघं विदायंब सहस्मरश्मिः ॥ १८॥ 
दुर्भेय धनुषवाले अजुन भीष्मको युद्धभूमिमें!छोड़कर और 
उनके सारथिको बाणोंसे बींघकर :रथॉोंके घेरेसे बाहर जा खढ़े 
हुए। उस समय वे-बादलोंकों छिन्‍्न-भिन्‍न करके प्रकाशित 
होनेवाले सूर्यदेवकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ १८ ॥ 


रूब्ध्वा दि संशां तु कुरुप्रवीरा/ 5 ८ 
/- पार्थ निरीक्ष्याथ सुरेन्द्रकल्पम्‌ । 
रण विमुक्त स्थितमेकमाजों 
स॒थधात॑राष्ट्रसत्वरितं बभाषे ॥ १९॥ 
थोड़ी देर बाद” होशर्में आकर कोरववीरोंने देखा, देव- 
राज इन्द्रके समान पराक्रमी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धमें रथोंके 
घेरेसे बाहर हो अकेले खड़े हैं। उन्हें इस अवस्थामे देखकर 
धृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधन तुरंत बोल उठां--॥ १९ ॥ 
अय॑ कथथं वे भवतो विमुक्त- 
स्तथा प्रमन्नीत यथा न मुच्येत्‌ । 
तमत्रवीच्छान्तनवः. प्रहस्य 
क ते गता बुद्धिरभूत्‌ क़ वीयेम्‌ ॥ २० ॥ 
शान्ति परां प्राप्य यदा स्थितोइमून | | हा 
: रत्सुज्य बाणांश्व धनुर्विचित्रम्‌। 
“पितामह | यह आपके .हाथसे कैसे बच गया ! आप इसे 
इस प्रकार मथ ढालिये, जिससे यह छूटने न पाबे |” तब 
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भीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 





शान्तनुनन्दन भीष्मने हँसकर दुर्योधनसे कहा -- “राजन्‌ ! जब 
धू अपने विचित्र धनुष और बाणोंकों त्यागकर यर्वाँ गहरी 
शान्तिमें ड्रबवा हुआ अचेत पड़ा था; उस समय तेरी बुद्धि 
कहाँ गयी थी ! और पराक्रम कहाँ था ! ॥ २०३ ॥ 
त्वेष बीभत्सुरल नृशंसं 
कतु न पापे पस्प मनो विशिष्टम्‌ ॥ २१॥ 
आ्रैलोक्यदेतोनं जहेत्‌ू खधम 
सर्व न तस्मान्निहता रणस्मिन्‌ । 
क्षिप्रं कुरून्‌ याहि कुरुप्रवीर 
विजित्य गाश्च प्रतियातु पाथः। 
मा ते खको5थों निपतेत मोहात्‌ 
तत्‌ संविधातव्यमरिष्टबन्धम्‌ ॥ २२॥ 
थे अजुन कभी निर्दयताका व्यवहार नहीं कर सकते | 
इनका मन कभी पापाचारमे प्रवृत्त नहीं होता । ये त्रिछोकीके 
राज्यके लिये भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकते | यद्दी कारण 
है कि इन्होंने इस युद्धमें हम सबके प्राण नहीं लिये । 
कुरुकुलके प्रमुख वीर | अब तू शीघ्र ही कुरुदेश 
लोट चल। अर्जुन भी गायोंको जीतकर लौट जायेँं। अब 
मोहवश तेरा अपना स्वार्थ भी नष्ट न हो जाय) इसका ध्यान 
रख । सबको वहीं काम करना चाहिये, जिससे अपना 
कल्याण हो? ॥ २१-२२ ॥ 
वेज्ञग्पायन उवाच 
दुर्यांधनस्तस्य तु ॒ तन्निशम्य 
पितामहस्यात्महित॑ बचो5थ। 
अतीतकामो युश्रि सोडत्यमर्षी 
राजा विनिःश्वस्य बभूव तूष्णीम्‌॥ २३ ॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! पितामहके ये 
अपने लिये हितकर वचन सुनकर राजा दुर्योधनके मनमें 
युद्धकी इच्छा नहीं रह गयी। वह भीतर-ही-भीतर अत्यन्त 
अमष॑का भार लिये लंबी संर्से भरता हुआ चुप हो गया ॥ 
तद्‌ भीष्मवाक्‍यं द्वितमीक्ष्य सब 
धनंजयामि च विवचमानम | 
निवर्तनायेव मनो निद्ध्यु 
दुर्योधन ते परिरक्षमाणा: ॥ २७॥ 
अन्य सब योडाओंकोी भी भीष्मजीका वह कथन हितकर 
जान पड़ा; क्योंकि युद्ध करनेसे तो धनंजयरूपी अग्नि उत्त- 
रोत्तर बढ़कर प्रचण्ड रूप ही घारण करती जाती, यह सब 
सोचकर उन सबने दुर्याधनकी रक्षा करते हुए अपने देशको 
लौट जानेका ही निश्चय किया ॥ २४॥ 


तान्‌ प्रस्थितान प्रीतमनाः स पाथां 
धनंजयः प्रेश्य कुरुप्रवीरान । 


अभाषमाणो 5नुनयं.. मुहते 
वचो5ब्रवीत्‌ सम्परिहत्य भूयः ॥ २५ ॥ 
पितामहं शान्तनवं च चूद्धं _ 
द्रोणं गुरु चर प्रणिपत्य मून्ना। 
उन कौरववीरोंको वहाँसे प्रस्थान करते देख कुन्तीपूुत्र 
धनंजय मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए । वे दो घड़ीतक किसीसे 
अनुनय-विनयपूर्ण वचन न कहकर मौन रहे । फिर छोटकर 
उन्होंने दृद्ध पितामह भीष्म और गुरु द्रोणाचार्यके चरणोंमें 
मस्तक झुकाकर प्रणाम किया ओर कुछ बातचीत भी की ॥ 
द्रोणि रूप चेव कुरूंश्व मान्या- 
इछ्रेविंचित्रे रभिवाद्य _ चैव ॥ २६॥ 
दुर्याधनस्योत्तमरत्वचित्र 
चिच्छेद पार्थों मुकुट शरेण। 
फिर अश्वत्थामा; कृपाचाय तथा अन्य माननीय (बाह्टीक) 
सोमदत्त आदि ) कोरबोंको बाणोंकी विचित्र रीतिसे नमस्कार 
करके पार्थने एक बाण मारकर दुर्योधनके उत्तम रत्नजटित 
विचित्र मुकुटको काट डाला ॥ २६३ 
आमन्च्य वीरांश्व तथेव मान्यान 
गाण्डीवधाषेण विनाय लोकान॥ २७ ॥ 
सत॒ देवदत्त सहसा विनाथ 
विदाय वाीरो हछिपतां मनांखि | 
इसी प्रकार अन्य माननीय वीरोसे भी बिदा ले गाण्डीव- 
की टंकारसे सम्पूर्ण जगत्‌को प्रतिध्चनित करके वीर अजुनने 
सहसा देवदत नामक श्टू बजाया और झत्रुओंका दिल 
दहला दिया ॥ २७३ ॥ 
ध्वजेन स्वोनभिभूय शबत्रून 
सहेममालेन. विराजमानः ॥ २८ ॥ 
दृष्ठा प्रयातांस्तु कुरून किरीटी 
हृष्टो त्रवीत्‌ तन्न स मत्स्यपुत्रम । 
आवतैयाश्वान्‌ पशवो जितास्ते 
याताः परे यादहि पुर प्रहष्अ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार अपने रथकी सुवर्णमालामण्डित ध्वजासे 
सम्पूर्ण शन्रुआंका तिरस्कार करके अज्ुुन विजयोल्लाससे विशेष 
शोभा पाने छगे | कौरव चछे गये। यह देखकर किरीटधारी 
अर्जुनको बड़ा हर्ष हुआ। उन्होंने मत्स्यनरेशके पुत्र उत्तरसे 
वहाँ इस प्रकार कहय--(राजकुमार | अब घोड़ोंकी छौटाओ। 
तुम्हारी गौओंकी जीत लिया गया और शत्रु भाग गये; 
इसलिये अब तुम आनन्दपुर्वक नगरकी ओर चलो!॥२८-२९॥ 
देवास्तु दृष्ठा महदद्भुतं तद्‌ 
युद्ध कुरूणां सह फास्यगुनेन । 
जम्मुर्यंथास्व॑ भ्रवन प्रतीताः 
पार्थस्य कमाणि विचिन्तयन्तः ॥ ३० ॥ 


गोहरणपर्व ] 


सप्त्ष्टितमो 5 ध्यायः 
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अर्जुनके साथ होनेवाला कोरवोंका वह अत्यन्त अद्भुत 
युद्ध देखकर देवतालोग बड़े प्रसन्न हुए और अजुनके 





पराक्रमका स्मरण करते हुए अपने-अपने भवनको चले 
गये ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि समस्तकौरवपलछायने पट्षष्टितमोउध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम रत जिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणप में समस्त कौरवोंके परायनसे सम्बन्ध रखनेवाऊा छाठठवों अध्याय पुरा हुआ ६६ 
गा-7++9<४€89-0-622-5%5-.- 


सप्तपष्टितमो5ध्याय: 
विजयी अजुन और उत्तरका राजधानीकी ओर प्रस्थान 


वैज्ञम्पायन उवाच 


ततो विजित्य संत्रामे कुरून सर वृषभेक्षणः । 
समानयामास तदा विराटठस्य धन महत्‌ ॥ १॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बेल-सी विशाल आँखोंवाले अर्जुन उस समय युद्धमें कोरबोंको 
जीतकर विराटका वह महान्‌ गोधन लोटा लाये ॥ १ ॥ 
गतेषु च प्रभग्नेषु धातंराष्ट्रषबु सबेतः। 
वनान्निष्क्रम्य गदनादू बहवः कुरुसेनिकाः॥ २ ॥ 
भयात्‌ संत्रस्तमनसः संप्राजग्मुस्ततस्ततः। 
मुक्तकेशास्त्वदश्यन्त स्थिताः प्राशलूयस्तदा ॥ ३ ॥ 
श्ुत्पिपासापरिभ्रान्ता विदेशस्था विचेतसः। 

जब कौरव-दलके लोग चले गये या इधर-उघर सब 
दिशाओंमें भाग गये, उस समय बहुत-से कौरवसैनिक जो 
घने जंगलमें छिपे हुए. थे; वहाँसे निकलकर डरते-डरते अजुन- 
के पास आये | उनके मनमें भय समा गया था। वे भूखे- 
प्यासे ओर थके-माँदे थे । परदेशमें होनेके कारण उनके 
हृदयकी व्याकुडता ओर बढ़ गयी थी । वे उस समय केश 
खोले और हाथ जोड़े हुए खड़े दिखायी दिये || २-३३ ॥ 
ऊचुः प्रणम्य सम्भ्रान्ताः पार्थिंक करवाम ते ॥ ४ ॥ 
( प्राणानन्तमनोयातान्‌ प्रयाचिष्यामहे वयम्‌ । 
वयं चाजुन ते दासा हानुरक्ष्या द्यनायकाः ॥ 

वे सब-के-सब अजुनको प्रणाम करके घबराये हुए, 
बोले--५कुन्तीनन्दन | हम आपकी क्‍या सेवा करें ! 
अर्जुन | हम आपसे हृदयके भीतर छिपे हुए अपने 
प्राणोंकी रक्षाके लिये याचना करते हैं | हमलछोग आपके दास 


और अनाथ हैं; अतः आपको सदा हमारी रक्षा करनी 
चाहिये! ॥ 


अर्जुन उवाच 


अनाथान्‌ दु'खितान्‌ दीनान्‌ 
रूशान वृद्धान्‌ पराजितान। 
न्यस्तश््रान निराशांश् 


सखस्ति ब्जजत वो भद्र न भेतव्यं कथंचन । 
नाहमाताअिघांसामि भ्ृशमाध्यासयामि वः॥ ५॥ 
अजुनने कद्ा--सैनिको ! जो लोग अनाथ) दुखी, 
दीन) दुबंछ) वृद्ध, पराजित, अख्र-शर्त्नोकी नीचे डाछ देने- 
वाले, प्राणोंसे निराश एवं हाथ जोड़कर शरणागत द्वोते हैं, उन 
सबको मैं नहीं मारता हूँ । तुम्हारा भला हो | तुम कुशल्पूर्वक 
घर लौट जाओ | वुम्हें मेरी भोरसे किसी प्रकारका भय नहीं 
होना चाहिये | में संकटमें पड़े हुए. मनुष्योंको नहीं मारना 
चाहता। इस बातके लिये में तुम्हें पूरा-पूरा विश्वास दिलाता हूँ।॥ 
वेज़्स्पायन उवाच 


तस्य तामभयां वां श्रुत्वा योधाः समागताः । 
आयुषकीर्तियशोदाभिस्तमाशीमिरनन्द्यन्‌ ॥ ६ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनकी 
बह अभयदानयुक्त वणी सुनकर वहाँ आये हुए. समस्त 
योद्धाओंने उन्हें आयु, कीति तथा सुयश बढ़ानेवाले आशीर्वाद 
देते हुए उनका अभिनन्दन किया ॥ ६ ॥ 
ततो5जुन नागमिव प्रभिन्‍न- 
मुत्खज्य शत्रून विनिवर्तमानम्‌ । 
विराटराष्ट्रभिमु्ख प्रयान्‍्तं 
नाशक्जुवंस्तं कुरवो ५भियातुम्‌॥ ७ ॥ 
उस समय अजुन शन्नुओंको छोड़कर---उन्हें जीवनदान 
दे, मदकी धारा बहानेवाले हाथीकी भाँति मस्तीकी चालसे 
विराट्नगरकी ओर छोटे जा रहे थे | कोरबोंको उनपर 
आक्रमण करनेका साहस नहीं हुआ ॥ ७॥ 
ततः स॒ तन्मेघमिवापतन्तं 
विद्वाव्य पार्थ: कुरुसेन्यवृन्द्म्‌ । 
मत्स्यस्य पुत्र द्विषतां निहन्ता 
वचो5ब्रवीत्‌ सम्परिरभ्य भूयः ॥ ८ ॥ 
कोरवोंकी सेना मेघोंकी घटा-सी उमड़ आयी थी; किंतु 
शत्रुहन्ता पार्थने उसे मार भगाया | इस प्रकार शन्नुसेनाको 
परास्त करके अजुनने उत्तरको पुनः हृदयसे लगाकर कह्-॥ 
पितुः सकाशे तब तात सर्वे _ 
.... वसन्ति पाथों विदितं तबेब। हि 
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भीमहाभारते 


[ विराटपर्वीणि 








तान्‌ मा प्रशंसेनंगरं प्रविश्य 
.._ भीतः प्रणययेद्धि स मत्स्यराजः ॥ ९ ॥ 
धतात | तुम्हारे पिताके समीप समस्त पाण्डव निवास 
करते हैं, यह बात अबतक तुम्हींको विदित हुई है; अतः 
तुम नगरमें प्रवेश करके पाण्डवॉकी प्रशंसा न करना) नहीं 
तो मत्स्यराज डरकर प्राण त्याग देंगे ॥ ९॥ 
मया जिता सा ध्वजिनी कुरूणां 
मया च गावो विजिता दविषद्धथः । 
पितुः सकाशं नगरं प्रविश्य 
त्वमात्मनः कर्म कूत॑ ब्रवीडि ॥ १० ॥ 
'राजधानीमें प्रवेश करके पिताके समीप जानेपर तुम यही 
कद्दना कि मेंने कोरबॉकी उस विशाल सेनापर विजय पायी है 
और मैंने ही शत्रुओंसे अपनी गौओंको जीता है । सारांश यह 
कि युद्धमें जो कुछ हुआ है; वह सब तुम अपना ही किया 
हुआ पराक्रम बताना! ॥ १० ॥ 
उत्त उवाच 
यत्‌ ते कृत कर्म न पारणीयं 
तत्‌ कर्म कते मम नास्ति शक्ति; । 
न त्वां प्रवध््यामि पितुः सकाशे 
यावन्न मां वक्ष्यसि सव्यसाचिन॥ ११॥ 
उत्तरने कहा--सव्यसाचिन्‌ | आपने जो पराक्रम 
किया है, वह दूसरेके लिये असम्भव है। वैसा अद्भुत कर्म 
करनेकी मुझमें शक्ति नहीं है; तथापि जबतक आप मुझे 
आशा न देंगे; तबतक पिताजीके निकट आपके विषयमें में 
कुछ भी नहीं कहूँगा | ११॥ 
वेशम्पायन उधाच 
स॒शत्रुसेनामवजित्य जिष्णु- 
राच्छिद् सर्व च धनं कुरुभ्यः । 
इमशानमागत्य पुनः शार्मी ता- 
मभ्येत्य तस्थी शरविक्षताहृः ॥ १२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! विजयशील 
अजुन पूर्वोक्तरूपसे सेनाको परास्त करके कौरवबोंके हाथसे 
सारा गोधन छीन लेनेके बाद पुनः इमशानभूमिमें उसी शमी- 
वृक्षके समीप आकर खड़े हुए | उस समय उनके सभी अज्ञ 
बाणोंके आघातसे क्षत-विक्षत हो रहे थे ॥ १२॥ 
' ततः स॒ वक्षिप्रतिमो महाकपिः 
सदैव भूतेदिवमुत्पपात । 
तथेव माया विहिता बभूव 
। ध्वज़ं च॒ सेंहँ युयुजे रथे पुनः ॥ १३॥ 
तदनन्तर वह अग्निके समान तेजस्वी महावानर ध्वज- 
निवासी भूतगर्णोके साथ आकाश उड़ गया | उसी प्रकार 
घ्वजसद्वित वह दैवी माया भी विछीन हो गयी और अजुनके 
रथमें फिर वही सिंहष्वज छगा दिया गया ॥ १३॥ 
विधाय तश्चायुधमाजिवधे नं 
कुरुचमानामिपुमिः शयं स्तथा । 


। 


प्रायात्‌ स मत्स्यो नगर प्रहण्टः 
किरीटिना सारथिना महद्दात्मना ॥ १७ ॥ 
कुरुकुलशिरोमणि पाण्डबोके युद्धक्षमतावर्धक आयुर्धों 
तरकर्सो और बार्णोंको फिर पृर्ववत्‌ शमीवृक्षपर रखकर मत्स्य- 
कुमार उत्तर मद्दात्मा अजुनकों सारथि बना उनके साथ 
प्रसन्‍नतापूर्वक नगरकी चला || १४ ॥ 
पार्थस्तु छूत्वा परमार्यकर्म 
निहत्य शबत्रून द्विषतां निहन्ता । 
चकार वे्णी च॒ तथेब भूयो 
.. जग्राह रच्मीन्‌ पुनरुत्तरस्य | 
विवेश हष्टो नगरं महामना 
बृहन्नलारूपमुपेत्य सारथिः ॥ १५॥ 
शत्रुहन्ता कुन्तीपुत्रने शत्रुओंको मारकर महान्‌ वीरोचित 
पराक्रम करके पुनः पूर्ववत्‌ सिरपर वेणी घारण कर ली और 
उत्तरके घोड़ोंकी रास संभाली । इस प्रकार बृहन्नलाका रूप 
धारणकर महामना अजुनने सारथिके रूपमें प्रसन्‍नतापूर्वक 
राजधानीमें प्रवेश किया ॥ १५ ॥ 
वेशस्पायन उवाच 
ततो निवृत्ताः कुरवः प्रभग्ना वशमास्थिताः । 
हस्तिनापुरमुद्दिश्य सर्व दीना ययुस्तदा ॥ १६॥ 
पन्थानमुपसड्म्य फाल्युनो वाफ्यमत्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! तदनन्तर फौरव 
युद्धसे भागकर विवशतापूर्वक छौट गये। उन सबने दीनभावसे 
उस समय हस्तिनापुरकी ओर प्रस्थान किया | इधर अजुनने 
नगरके रास्तेमें आकर उत्तरसे कहा--॥ १६-१७ ॥ 





गोहरणपर्च ] 


अष्टपष्टितमो5 ध्यायः 
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राजपुत्र प्रत्यवेक्ष समानीतानि स्वेशः। 
गोकुलानि महाबाहो वीर गोपालकेः सद्द ॥ १८ ॥ 
ततो5पराह्ने यास्यामो विराटनगरं प्रति। 
आश्वास्य पाययित्वा च परिष्ठान्य च वाजिनः ॥ १९ ॥ 
“महाबाहु राजकुमार ! देख लो) तुम्दारे सब गोधन 
ग्वालोंके साथ यहाँ आ गये हैं। वीर ! अब हमलोग घोड़ों- 
को पानी पिछा और नहत्यकर उनकी थकावट दूर हो जानेके 
बाद अपराह्कालमें विराटनगर चलेंगे ॥ १८-१९ ॥ 
गच्छन्तु त्वरिताइचेमे गोपालाः प्रेषितास्त्वया । 
नगरे प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ ॥ २० ॥ 
0म्दारेद्वारा भेजे हुए ये ग्वाले तुरंत नगरमें 
विजयका प्रिय संवाद सुनानेके लिये जाये ओर यह घोषित 
कर दें कि राजकुमार उत्तरकी जीत हुई है? ॥ २० ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
अथोत्तरस्त्वरमाणः स॒दूता- 
नाक्षापयद्‌ वचनात्‌ फाल्गुनस्य। 
आचक्षध्व॑ विजय पारथिवस्य 
भञ्माः परे विजिताश्वापि गावः ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैँ---जनमेजय ! तब अर्जुनके 


कथनानुसार उत्तरने बड़ी उतावलीके साथ दूर्तोंकी आशा 
दी--“जाओ और सूचित करो कि मह्ाराजकी विजय हुई है । 
शत्रु भाग गये और गौएँ जीतकर वापस लायी गयी हैं?. ॥ 
इत्येव॑ तो भारतमत्स्यवीरों 
सस्मनन्‍्त्य सह्ृम्य ततः शर्मी ताम्‌ । 
अभ्येत्य भूयो विजयेन तृप्ता- 
ब॒ुत्खणएमारोपयतां खभाण्डम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार भरतकुल और मत्स्यकुलके उन दोनों वीरेनि 
आपसमें सलाह करके पूर्वोक्त शमीवृक्षके समीप जा पहलेके 
उतारे हुए अपने अलंकार आदि शरीरपर घारण कर लिये 
थे और उनके रखनेके पात्र (भी) रथपर चढ़ा लिये थे ॥२२॥ 
स॒ शरत्रुसेनामभिभूय सवो- 
माच्छिय सर्वे च धन कुरुभ्यः । 
वैराटिरायान्नगरं प्रतीतो 
वृहललासारथिना प्रवीरः ॥ २३॥ 
इस तरह शत्रुओंकी सम्पूर्ण सेनाको पराजित करके 
कोरवोंसे सारा गोधन छीनकर विराटकुमार वीर उत्तर 
बवृहन्नला सारथिके साथ प्रसन्नतापूर्वकः नगरकी ओर 
प्रस्थित हुआ ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपव॑णि उत्तरागमने सप्तपष्टितमोडघ्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट्पवेके अन्तर्गत गोहरणपर्दमें उत्तरका आगमन-विषयक सरसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७॥ 


( दाक्षिणाश्य अधिक पाठके २ कछोक मिलाकर कुछ २५ शोक हैं ) 
--म*डेलंट्रभेल9-- 
अष्यपष्टितमो5ध्यायः 


राजा विराठकी उत्तरके विषयर्म चिन्ता, विजयी उत्तरका नगरमें प्रवेश, प्रजाओंद्वारा उनका 
'खागत, विराटद्वारा युधिष्टिरका तिरस्कार और क्षमाप्राथेना एवं उत्तरसे युद्धका समाचार पूछना 


वेशम्पायन उवाच 

धनं चापि विजित्याशु विराठों वाददिनीपतिः । 
विवेश नगरं हृष्थ्रतुर्भिः पाण्डवेः सह ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! सेनाओँके 
स्वामी राजा विराटने (दक्षिण गोष्ठकी) गौओंको जीतकर शीघ्र 
ही चारों पाण्डबोंके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक नगरमें प्रवेश 
किया ॥ १॥ 
जित्वा त्रिगतान्‌ संग्रामे गाइचेवादाय सर्वशः । 
अशोभत महाराज सहपार्थः श्विया बृतः॥ २ ॥ 

हाराज ! संग्राममें त्रिगतॉँको हराकर सम्पूर्ण गोएँ 

वापस ले विजय-लक्ष्मीसे सम्पन्न महाराज विराट कुन्तीपुत्रेकि 
साथ बड़ी शोभा पाने लगे ॥ २ ॥ 


तमासनगतं वीरं॑ सुहदां दृषेवधेनम। 


क्रिरे च् हि 
उपासाञ् सर्व सह पाथः परंतपाः:॥ ३ ॥. 


मित्रोंका आनन्द बढ़ानेवाले वीरवर विराट राजसिंहासन- 
पर विराजमान हुए। उस समय शत्रुओंको संताप देनेवाले 
सब शूरवीर कुन्तीपुत्रोंके साथ राजाकी सेवाके लिये उनके 
पास बैठे || ३॥ | 
उपतस्थुः प्रकृतयः समस्ता त्राह्मणेः सह। 
सभाजितः ससेन्‍्यस्तु प्रतिनन्द्याथ मत्य्यराद ॥ ४ ॥ 
फिर ब्राह्मणोंसहित समस्त प्रजावर्गके लोग उपस्थित 
हुए। सबने सेनासहित मत्स्यराजका अभिनन्दन एवं खागत- 
सत्कार किया ॥ ४ ॥ 
विसर्यामास तदा दिजांश्व प्रकृतीस्तथा | 
तथा स राजा मत्स्यानां विराठटो वाहिनीपतिः ॥ ५ ॥ 
जत्तरं परिपप्रच्छ क यात इति चात्रवीत्‌। 
आचणख्युस्तस्य तत्‌ सब स्व्रियः कन्याश्व वेइसनि॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मत्स्यदेशके राजा सेनाओंके स्वामी विराठने 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 





ब्राह्मणों तथा प्रजावर्गके लोगेंको विदा कर दिया और (अन्तः- 
पुरमे जाकर) उत्तरके विषयमें पुछा--'राजकुमार उत्तर कहाँ 
गये हैं !? तब घरमें रहनेवाली त्लियोँ और कन्याओंने उनसे 
सब बातें बतायीं--॥| ५-६ ॥ 
अन्तःपुरचराइ्चेव कुरुभिगोंधनं॑ हतम्‌ । 
विजेतुमभिसंरब्ध एक एवातिसाहसात। 
वृहन्नऊासहायश्य निर्गंतः पृथिवीज्ञूयः ॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार अन्तःपुरमें रहनेवाली स्रियोने भी बताया 
कि कौरवोंने हमारे गोष्ठका गोघन हर लिया है, अतः कुमार 
भूभिजय अत्यन्त साहतके कारण क्रोधमें भरकर अकेले ही 
उन गौओंको जीत लानेके लिये वृदन्नलाके साथ निकले हैं || 
उपयातानतिर थान्‌ भीष्म॑ शान्तनवं कृपम्‌ | 
कण दुर्योधन द्वोणं द्रोणपुत्र च पड़ रथान ॥ < ॥ 
धसुना है, शान्तनुनन्दन भीष्म) कृपाचार्य, कर्ण; दुर्योधन, 
द्रोणाचारय तथा द्रोणपुत्र अश्वत्थामा--ये छः अतिरथी बीर 
युद्धके लिये आये हैं? ॥ ८ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
राज़ा विराठोइथ भृशाभितप्तः 
श्रुत्वा सुतं त्वेकरथेन यातम्‌ । 
बृहन्नलासारथिमाजिवधेन 
प्रोवाच सबोनथ मन्त्रिमुख्यान्‌॥ ९ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | युद्धमें आगे 
बढ़नेवाले अपने पुत्रकों वृद॒न्नला सारथिके साथ एकमात्र 
रथकी सहायतासे कोरवॉका सामना करनेके लिये गया हुआ 
सुनकर राजा विराटको बड़ा संताप हुआ । उन्हेंने 
( अपने ) सभी प्रधान मन्त्रियोंसे कह्ा--॥ ९ ॥ 
सर्वथा कुरवस्ते हि ये चान्ये वसुधाधिपाः | 
त्रिगतान्‌ निःख्ताउछुत्वा न स्थास्यन्ति कदाचन ।१०। 
“कौरव हों या दूसरे कोई राजा; जब वे सुनेंगे कि त्रिगर्त 
लोग युद्धमें पीठ दिखाकर भाग गये हैं, तब वे कदापि यहाँ 
ठहर नहीं सकेंगे || १० ॥ 
तस्माद्‌ गच्छन्तु मे योधा बलेन महता चुताः । 
उत्तरस्य परीप्साथ ये त्रिगतरविक्षताः ॥ २१॥ 
“अतः मेरे सेनिकोमेंसे जो छोग त्रिगतोंके साथ होनेवाले 
युद्धमें घायल नहीं हुए. हों, वे सब विशाल सेनाके साथ 
राजकुमार उत्तरकी रक्षाक्रे लिये जायें? ॥ ११ ॥ 
हयांश्व नागांश्र रथ्थाश्व शीघ्र 
पदातिसट्डांश्व ततः प्रवीरान । 
प्रस्थापपयामास खुतस्य हेतो- 
विंचित्रशस्त्राभरणोपपन्नान ॥ १२॥ 
तत्श्रात्‌ उन्होंने पुत्रकी रक्षाक्रे लिये विचिन्न-विचित्र 
आयुर्धों और आभूषणोंसे विभूषित घुड़सवारों, ह्वाथीसवारों, 





रथारोहियों तथा वैदल योद्धाओंके समूहोकी, जो बड़े झूरवीर 
थे, भेजा ॥ १२॥ 


एवं स राजा मत्स्यानां विराटो बाहिनीपतिः । 
व्यादिदेशाथ तां क्षिप्रं वाहिनी चतुरक्षिणीम्‌ ॥ १३॥ 
कुमारमादु जानीत यदि जीवति वा न वा । 
यस्य यन्ता गतः पण्ढो मन्ये ६हं सन जीवति ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार सेनाओंके स्वामी मत्स्यनरेश विराटने अपनी 
उस चतुरंगिणी सेनाको शीघ्र आदेश दिया, “जाओ) ञीघ्र 
पता लगाओ | कुमार जीवित हैं या नहीं। एक हिजड़ा 
जिसका सारथि बनकर गया है; वह मेरी समझसे तो अब 
जीवित नहीं होगा? ॥ १३-१४ ॥ 
वेशम्पायव उबाच 
तमत्रवीद्‌ धर्मराजो विहस्य 
विराटराज॑ तु भ्ृशामितप्तम्‌ | 
बृहन्नला सारथिदचेन्नरेन्द्र 
परे न नेष्यन्ति तवाद्य गासताः ॥ १५॥ 
सवान महीपान्‌ सहितान कुरूंश्व 
तथेव देवासुरसिद्धयक्षान्‌ । 
अल विजेतुं समरे खुतस्ते 
स्नुष्टितः सारथिना हि तेन ॥ १६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! राजा विराटको 
बहुत दुखी देखकर घर्मराज युधिष्ठिरने उनसे हँसकर कह्दा-- 
“नरेन्द्र | यदि बृहननछा सारथि है, तो यह विश्वास कीजिये 
कि शत्रु आज आपकी वे गौएँ नहीं ले जा सकेंगे । उस हितैषी 
सारथिके सहयोगसे सब कार्य ठीक-ठीक कर लेनेपर आपका 
पुत्र युद्धमें समस्त राजाओं तथा संगठित होकर आये हुए 
कोरबॉकी तो बात ही क्‍्या। देवता; असुरझः सिद्ध और 
यक्षोपर भी निश्चय ही विजय पा सकता है? ॥ १५-१६ ॥ 


वेश्ग्यायन उवाच 


अथोत्तरेण प्रहिता दूृतास्ते शीघ्रगामिनः। 
विराटनगरं प्राप्य विज्ञयं समवेदयन्‌ ॥ १७॥ 
भे ४९ ी 
चेशम्पायनजी कद्द ते हैं--रा जन्‌ ! इसी समय उत्तरके 
भेजे हुए शीघ्रगामी दूर्तोने विराय्नगरमें आकर विजयकी 
सूचना दी ॥ १७ ॥ 


राशस्तत्‌ सर्वमाचख्यो मन्त्री विजयमुत्तमम्‌ । 
पराजयं कुरूणां चाप्युपायान्तं तथोत्तरम्‌ ॥ १८॥ 
सर्वा विनिजिता गावः कुरवश्च पराजिताः। 
उत्तरः सह खूतेन कुशली च परंतपः ॥ १९ ॥ 
मन्त्रीने वह सब समाचार महाराजसे कह सुनाया । 
अपने पक्षकी उत्तम विजय और कौरवोंकी करारी हार हुई 
है। राजकुमार उत्तर नगरमें आ रहे हैँ | समस्त गौएँ जीत 


गोहरणपर्व ] 


अश्पष्टितमों इध्यायः 


२०२५७ 








ली गर्यी तथा कौरव परास्त द्ोकर भाग गये। शत्रुओंको 
संताप देनेवाले कुमार उत्तर सारथिसह्वित सकुशल हैं ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


दिए्था विनिर्जिता गावः कुरवश्थध पलायिताः । 
नाद्वुतं त्वेव मन्ये5हं यत्‌ ते पुत्री 5जञयत्‌ कुरून ॥ २०॥ 
घुच एवं जयस्तस्य यस्य यन्ता बृहनला। 
( देवेन्द्रसारथिश्चेच.. मातलिलंघुविक्रमः 
कृष्णस्य सारथिद्येचब न वृहन्ललया समो ॥ ) 
युधिष्ठिर ने कद्दा-महाराज्र | सौभाग्यकी बात है कि 
गोएँ जीत छी गर्यी और कौरव भाग गये। आपके पुत्रने 
कौरवोंपर जो विजय पायी है; उसे मैं कोई आश्चर्यकी बात नहीं 
मानता | जिसका सारथि बृहन्नछा हो, उसकी विजय तो 
निश्चित ही है| देवराज इन्द्रका शीघ्रगामी सारथि मातलि 
तथा श्रीकृष्णका सारथि दारुक--ये दोनों बृहन्नछाकी समानता 
नहीं कर सकते ॥ २०३॥ 
वेशग़ममायन उवाच 
ततो- विराठो नृपतिः सम्प्रहष्टतनूरूहः ॥ २१॥ 
श्रुत्वा स विज्ञयं तस्थ कुमारस्यामितोंजसः 
आउच्छादयित्वा दूतांस्तान्‌ मन्च्रिणं सो 5भयचोद्यत्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! अपने अमितः 
पराक्रमी कुमारकी विज्यका समाचार सुनकर राजा विराट 
बड़े प्रसन्‍न हुए | उनके शरीरमें रोमाश्व हो आया। उन्होंने 
वस्र और आभूषणोंसे उन दूर्तोका सत्कार किया और मन्त्री- 
को आज्ञा दी--॥ २१-२२॥ 


राजमागोः क्रियन्तां में पताकामिरलंकूताः। 
पुष्पोपद्दारैरच्यन्तां देवताश्चापि सर्वशः॥ २३॥ 
कुमारा योधमुख्याश्र गणिकाश्व खलंकृताः । 
वादित्राणि च सर्वाणि प्रत्युधान्तु खुतं मम ॥ २४ ॥ 
भेरे नगरकी सड़कोंकी पताकाओँसे अलूुकृत किया जाय | 
फूर्लों तथा नाना प्रकारके उपहारोंसे सब देवताओंकी पूजा 
होनी चाहिये। कुमार; मुख्य-मुख्य योद्धा, »ज्ञारसे सुशोभित 
वाराज़्ञनाएँ और सब प्रकारके बाजे-गाजे मेरे पुन्नकी 
अगवानोमें भेजे जाये ॥| २३-२४ ॥ 
घण्टावान्‌ मानवः शात्र मत्तमारुह्य वारणम्‌ । 
श्क्वाटकेषु सर्वेचु आख्यातु विजयं मम ॥ २५॥ 
उत्तरा च कुमारीभिव॑द्वीभिः परिवारिता। 
श्टज्ञारवेषाभरणा प्रत्युधातु खुतं॑ मम ॥ २६॥ 
“एक मनुष्य शीघ्र ही हाथमें घण्ठा लिये मतवाले गज- 
राजपर बैठ जाय और नगरके समस्त चौराहोंपर हमारी विजयका 
संवाद सुनावे | राजकुमारी उत्तरा भी उत्तम श्रज्ञर और 
सुन्दर वेष-भूषासे सुशोभित हो अन्य राजकुमारियोंके साथ 
मेरे पुत्रको अगवानामें जायें? ॥ २५-२६ ॥ 


स्ू७ १५ ११५ (३०००० 


वेग़म्थायन उवाच 
श्रुत्वा चेदं वचन पार्थिवस्य 
सब पुर खस्तिकपाणिभूतम्‌। 
भेयश्व तूयांणि च वारिजाश्र 
वेषः परारध्यः प्रमदाः शुभाश्व ॥ २७ ॥ 
तथंव खूते: सह मागधंश्च 
नान्दीवाद्याः पणवास्तूय वादा: । 
पुराद्‌ विराटस्य मद्दावरूस्य 
प्रत्युययुः पुत्रमनन्‍तवीयम्‌ ॥ २८ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते है--राजन्‌ ! राजाकी इस 
आज्ञाक्रों सुनकर बहुमूल्य वेशभूषासे सुशोभित सोभाग्यवती 
तरुणी स्त्रियों, सूत, मागध और बंदीजनोंसहित समस्त पुरवासी, 
हाथोंमे माज्ञलिक वस्तुएँ लेकर भेरी, तूर्य, श्ठ तथा पणव 
आदि माज्नलिक बाजे साथ लिये महाबली विराटके अनन्त 
पराक्रमी पुत्र उत्तरी अग॒वानी करनेके लिये नगरसे 
बाहर गये ॥ २७-२८ ॥ 


प्रस्थाप्य सेनां कन्याश्र गणिकाश्व खलडूकताः 
मत्स्यराजी मह्दाप्राशः प्रहष्ट इदमत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सेना, सुन्दर वस्नराभूषणोंसे विभूषत 
न्‍्याओं और वाराज्ननाओंको भेजकर परम बुद्धिमान 
मत्य्यनरेश हर्षाल्छासमें भरकर इस प्रकार बोले--|| २९॥ 


अक्षानाहर संरन्ध्रि कड्कू द्यतं प्रवतंताम । 
त॑ तथावादिनं दृष्ठटा पाण्डवः प्रत्यभाषत ॥ ३० ॥ 


सेरन्ध्री | जा, पासे ले आ। कड्ढू | जुआ प्रारम्भ 
हो |? उन्हें ऐसा कहते देख पाण्डुनन्दन युधिष्टिर बोले--॥ 
न देवितव्यं हृष्टे नकितवेनेति नः श्रुतम । 
त॑ त्वामय मुदा युक्त नाहं देवितुमुत्सहे । 
प्रियं तु ते चिकीषोमि वरततां यदि मन्यसे ॥ ३१॥ 

(राजन ! मेंने सुना है; जब चालाक जुआरी अत्यन्त 
ह्षमें भरा हो, तो उसके साथ जूआ नहीं खेलना चाहिये । 
आज आप भी बड़े आनन्दमें मग्न हैं; अतः आपके साथ 
जूआ खेलनेका साहस नहीं होता, तथापि आपका प्रिय कार्य 
तो करना ही चाहता हूँ, अतः यदि आपकी इच्छा हो, तो 
खेल शुरू हो सकता है? ॥ ३१॥ 

विराट उकाच 

स्त्रियो गावो द्रिण्यं च यद्चान्यद्‌ वसु किश्वन | 
नमे किश्चित्‌ त्वया रक्ष्यमन्तरेणापि देवितुम्‌ ॥ ३२॥ 

विराटने कहा--ज्नियाँ, गोएँ, सुवर्ग तथा अन्य जो 
कोई भी घन सुरक्षित रक्खा जाता है; बिना जूएके वह सब 
मुझे कुछ नहीं चाहिये | ( मुझे तो जूआ ही सबसे अधिक 
प्रिय है )॥ ३२ ॥ 


२०२६ 


कड़ू उवाच 
कि ते झतेन राजेन्द्र बहुदोपेण मानद्‌ | 
देवने बहवो दो'गस्तस्मात्‌ तत्‌ परिवजयेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
कड़ बोले--सबको मान देनेवाले महाराज | आपको 
जूएसे क्या लेना है ? इसमें तो बहुत-से दोष हैं | जुआ 
खेलनेमें अनेक दोष होते हैं, इसलिये इसे त्याग देना 
चाहिये ॥ ३३ ॥ 
श्रुतस्ते यदि वा दृफ्ः पाण्डवेयो युधिप्टिरः | 
स राष्ट्र समहत्‌ स्फीत॑ भ्रातृश्व चिरशोपमान्‌॥ ३४ ॥ 
राज्य द्ारितवान स्व तस्माद य॒तं न रोचये | 
(निःसंशयं स कितवः पश्चात्‌ तप्यति पाण्डवः ॥ 
विविधाना च  रत्नानां धनानां च पराजये। 
अस्मिन्‌ क्षितिविनाशश्व वाक्पारुष्यमनन्तरम्‌ ॥ 
अविद्वास्य॑ चुधेनित्यमेकाह्ा द्रव्यनाशनम्‌। ) 
अथवा मन्यसे राजन दीव्याम यदि रोचते ॥ ३५ ॥ 
आपने पाण्डुपृत्र युविष्टिरकों देखा होगा अथवा उनका 
नाम तो अवश्य सुना होगा | वे अपने अत्यन्त समृद्विशाली 
राष्ट्रको, देवताओंके समान तेजसी भादयोंकोीं तथा समूचे 
राज्यको भी जूएमें हार गये थे। अतः में जुएको पसंद नहीं 
करता । नाना प्रकारके रत्नों ओर धनकों हार जानेके कारण 
अब वे जुआरी युविष्ठिर निश्चय ही पश्चात्ताप करते होंगे । इस 
जूएमें आसक्त होनेपर राज्यका नाश होता है, फिर जुआरी एक 
दूमरेके प्रति कठढु वबचनोंका प्रयोग करते हैं। जूआ एक ही 
दिनमें महान्‌ धनराशिका नाश करनेवाला है। अतः 
विद्वान पुरुषोंको इस ( धोखा देनेवाले जूए ) पर कभी 
विश्वात नहीं करना चाहिये। राजन्‌ | तो भी यदि आपकी 
रुचि ओर आग्रह हो, तो हम खेलेंगे ही ॥ ३४ ३५ ॥ 
वेशसायन उवाच 
प्रव्तमाने घूते तु मत्स्यः पाण्डवमत्रवीत्‌। 
पद्य पुत्रेण में युद्धे तादशाः कुग्वो जिताः ॥ ३६॥ 
बैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! जूएका खेल 
आरम्भ हो गया। खेलते-खेलते मत्थ्यराजने पाण्डुनन्दनसे 
कहा--(देखो, आज मेरे बेटेने युद्धमें उन प्रसिद्ध कौरवोंपर 
विजय पायी है? ॥ ३६ ॥ 
ततो5त्रवीन्महात्मा स एन राजा युधिप्टिरः । 
बृहन्नला यस्य यन्‍्ता कर्थ स न जयेद्‌ युधि ॥ ३७ ॥ 
तब महात्मा राजा युधिए्टिरने विराटते कह्या--ध्यूहन्नला 
जिसका सारथि हो; वह युद्धमे केसे नहीं जीतेगा १? ॥ ३७॥ 
इत्युक्तः कुपितो राजा मत्स्यःपाण्डवमत्रवीत्‌ | 
सम॑ पुत्रेण मे पण्ड ब्रह्मवन्धों प्रशंसलि ॥ ३८ ॥ 
यद सुनते ही मत्स्यनरेश कुपित हो उठे और 


श्रीमद्ाभारते 





[ विराठटपर्वणि 


पाण्डुनन्दनसे बोले--८अधम ब्राह्मण | तू मेरे पुद्धके समान 
एक हिजड़ेकी प्रशंसा करता है ! ॥| ३८ 
वाच्यावाच्यं न जानीपे नून॑ मामवमन्यसे । 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सर्वान्‌ कस्मान्न स विजेष्यति॥ ३९ ॥ 
वयस्यत्वात्‌ तु ते ब्ह्मज्पराधम्रिमं क्षमे। 
नेदशं तु पुनवाच्यं यदि जीवितुमिच्छसि ॥ ४० ॥ 
(क्या कहना चाहिये ओर क्या नहीं, इसका तुझे शान 
नहीं है। निश्चय ही तू अपनी बातोसे मेरा अपमान कर 
रहा है। भला मेरा पुत्र भीष्म-द्रोण आदि समस्त वॉर्रेको क्यों 
नहीं ज॑त लेगा ? ब्रह्मन्‌ ! मित्र होनेके नाते ही में तुम्हारे इस 
अपराधको क्षमा करता हूँ । यदि जानेकी इच्छा हो, तो 
फिर ऐसी बात न कहना? ॥ ३९-४० ॥ 
युविष्टर उवा 
यत्र द्रोणस्तथा भीष्मों द्वोणिवेकर्तनः रूपः 
दुर्याधनश्व राजेन्द्रस्तथान्ये च महारथाः ॥ ४१ ॥ 
मरुठहणें: परिवृतः साक्षादपि मरुत्पतिः | 
को पन्‍यो बृहन्नलायास्तान प्रतियुध्येत सज्ञ़तान॥ ४२॥ 
युधघिषप्टिर बोले--जहाँ द्रोणाचार्य, भीष्म, अश्वत्यामा) 
कर्ण) कृपाचार्य, राजा दुर्याधन तथा अन्य महारथी उपस्थित 
हों, वहाँ बृदननलाके सिवा दूसरा कोन पुरुष) चाहे वह 
देवताओसे घिरा हुआ साक्षात्‌ देवराज इन्द्र ही क्‍यों न हो, उन 
सब संगठित वीरोंका सामना कर सकता है ! ॥ ४१-४२ ॥ 
यस्य बाहुबले तुल्यो न भूतो न भविष्यति | 
अतीव समर दृष्ठा हों यम्योपज्ञायते ॥ ४३॥ 
योपजयत्‌ सज्ञतान सर्वान ससुराखुरमानवान्‌ । 
तादशेन सहायेन कस्मात्‌ स न विजेष्यते ॥ ४४ ॥ 
बाहुबलमें जिसकी समानता वरनेवाला न कोई हुआ है और 
न होगा ही; युद्धका अवसर आया देखकर जिते अत्यन्त हृष 
होता है, जिसने युद्धमें एकत्र हुए देवता असुर और मनुष्य-- 
सबको जीत लिया है) वैसे बृहन्नल्ा जेसे सहायकके होनेपर 
राजकुमार उत्तर विजयी क्यों न होंगे ! ॥ ४३-४४ ॥ 
विराट उत्ाच 
वहुशः प्रतिपिद्धों:सिन चर बार्च नियच्छसि । 
नियन्ता चेन्न विद्येत न कश्चिद्‌ धममाचरेत्‌ ॥ ४५॥ 
- विराटने कटद्दा--कड्ढ ! मेंने बहुत बार मना किया; तो 
भी तू अपनी जबान नहीं बंद कर रहा है | सच है। यदि 
शासन करनेवाला राजा न हो) तो कोई भी धर्मका आचरण 
नहीं कर सकता ॥ ४५ ॥ 
वेशम्ाायन उवाच 
ततः प्रकुपितो राजा तमक्षणाहनद्‌ भृशम्‌। 
मुखे युधिष्ठिरं कोपान्नेबमित्यव भत्सयन्‌ ॥ ४६ | 


गोहरणपर्व ] 


अप्टबष्टितमो धध्यायः 


२०२७ 








वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इतना कहकर 
कोपमें भरे हुए राजा विराटने वह पासा युधिष्ठटिरके मुखपर 
जोरसे दे मारा तथा रोधपूर्वक डॉटते हुए उनसे कहा -- 
“फिर कभी ऐसी बात न कहना? ॥ ४६ ॥ 
बलवत्‌ प्रतिविद्धस्य नस्तः शोणितमावहत्‌। _ 
तद्प्राप्त महीं पार्थः पाणिश्यां प्रत्यगृहृत ॥ ४७॥ 
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सा शात्वा तमभिप्रायं भतेश्वित्तवशानुगा ॥ ४८॥ 
-प्रात्र॑ गृहीत्वा सोवण जलपूर्णमनिन्दिता।_ 

तच्छोणिज्न प्रत्ययूह्नाद्‌ यत्‌ प्रखुस्राव नस्ततः ॥ ४९ ॥ 
..पासेका आघात जोरसे छगा था; अतः उनकी नाकसे 
रक्तकी धारा बह चली । किंतु धर्मात्मा युधिष्ठिरने उस 
रक्तको प्रथ्वीपर गिरनेसे पहले ही अपने दोनों हाथोंमें रोक 
लिया और पास ही खड़ी हुई द्रौपदीकी ओर देखा। 
द्रौपदी अपने स्वामीके मनके अधीन रहनेवाली और उनकी 
अनुगामिनी थी। उस सती साध्वी देवीने उनका अमिप्राय 


समझ लिया; अतः जछूसे भरा हुआ सुवर्णमय पात्र छे- 


आकर युधिष्ठिरकी नाकसे जो रक्त बहता था; बह सब उसमें 
ले लिया ॥ ४७-४९ ॥ 


बी 
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अथोत्तरः शुर्मर्गन्धेमाल्येश्व विविधेस्तथा। 
अवकीर्यमाणः संहृेो नगरं स्वेर्मागतः ॥ ५० ॥ 
इसी समय राजकुमार उत्तर बड़े हके साथ स्वच्छन्दता- 
पूर्वक नगरमें आये । मार्गमे उनके ऊपर उत्तम गन्ध और 
भाँवि-भाँतिके पृष्पहार बरसाये जा रहे थे || ५० ॥ 


सभाज्यमानः पौरेइच खत्रीभिजोनपरदैस्तथा । 
आसादय भवनद्वारं पित्र सम्प्रत्यवेदयत्‌ ॥ ५६ ॥ 
मत्यदेशके लोगों, पुरव'सियों तथा सुन्दरी ब्रियेने 
उनका स्वागत किया; फिर राजभवनके द्वारपर पहुँचकर 
उन्होंने पिताकी अपने आगमनकी सूचना करवायी ॥ ५१॥ 
ततो द्वागस्थः प्रविद्येव विराटमिद्मब्रवीत्‌। 
-इहन्नछासहायश्व पुत्रो द्वायुत्तरः स्थितः ॥ ५२॥ 
तब द्वारपालने भीतर जाकर महाराज विराटसे कहय-- 
धप्रभो | बृहन्नलाके साथ राजकुमार उत्तर द्वारपर खड़े हैं? ॥ 
ततो हृष्टो मत्स्यराजः-कक्षत्तारमिद्मब्रवीत्‌। 
प्रवेश्यतामुभो तूर्ण दर्शनेप्खुरह॑ तयोः ॥ ५३ ॥ 
इस समाचारसे प्रसन्‍न होकर मत्स्यराज अपने सेवकसे 
बोले--'मैं उन दोनोंसे मिलना चाहता हूँ; अतः उन्हें शीघ्र 
भीतर ले आओ? ॥ ५३ ॥ 
ज्षत्तारं कुदरराजस्तु शनेः कर्ण उपाजपत्‌।. 


_डत्तरः प्रविशस्वेको न प्रवेश्या बृहन्नलछा ॥ ५४॥ 


तब जाते हुए सेवकके कानमें युधिष्ठिरने धीरेसे कहय--- 
“पहले अकेले राजकुमार उत्तर ही यहाँ आवें । बृहन्नलाको 
साथमें न ले आना? ॥ ५४ ॥ ह 


पएतस्य हि महाबाहो ब्रतमेतत्‌ समाहितम। 


_यो ममाज्े वर्ण कुयोच्छोणित॑ वापि दर्शयेत्‌।_ 
अन्यत्न संत्रामगतानन स जीवेत्‌ कथश्चन ॥ ५५ ॥ 


पमहाब्राहो ! बृहननलाका यह निश्चित ब्रत है किज्ञो 
युद्धभूमिके सिवा अन्य किसी स्थानमें मेरे शरीरमें घाव कर दे 
या रक्त बदता दिखा दे; वह किसी प्रकार जीवित न 
रहने पाये || ५५ ॥ 
न सृष्याद्‌ भशसंक्ुद्धो मां दृष्ठा तु लशोणितम्‌ । 
विराटमिह सामात्यं हन्यात्‌ सवबलवाहनम्‌ ॥ ५६॥ 

भमेरे शरीरमें रक्त देखकर वह अत्यन्त कुपित हो उठेगा 
ओऔर इस अपराधको क्षमा नहीं करेगा एवं राजा विशाटकों 
मन्‍्त्री, सेना और वाहनोंसहित यहीं मार डालेगा? || ५६ ॥ 

वेशम्धायन उवाच 


ततो राजन: खुतो ज्येष्ठ: प्राविशत्‌ पृथिवीअ्षयः । 

सो 5निवाद्य पितुः पादो कह चाप्युपतिष्ठत ॥ ५७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 

राजा विराटके ज्येष्ठ पुत्र कुमार भूमिंजय ( उत्तर ) ने भीतर 

प्रवेश किया और विताके दोनों चरणोंमें प्रणाम करके कड्ढको 

भी मस्तक झुकाया ॥ ५७ ॥ 


तता रुधिरसंयुक्तमनेकाग्र मनागसम्‌ । 
भूमाबासीनमेकान्ते सैरन्श्या प्रत्युपस्थितम्‌ ॥ ५८ ॥ 


२०२८ 
उसने देखा। कड्ढ एकास्तमें भूमिपर बैठे हैं। सेरन्ध्री उनकी 
सेवामें उपस्थित है। उनका मन एकाग्र नहीं है ओर वे 
निरपराध हैं, तो भी उनके शरीरसे रक्त बह रहा है ॥ ५८ ॥ 


ततः पप्रच्छ पितरं त्वरमाण इवोत्तरः 
केनायं ताडितो राजन केन पापमिरं कतम्‌॥ ५९ ॥ 
तब उत्तरने बड़ी उतावलीके साथ अपने पितासे पूछा--- 
'(राजन्‌ ! किसने इन्हें मारा है! किसने यह पाप 
किया है !! ॥ ५९ ॥ 
विराट उवाच 
मयायं ताहितो जिलो न चाप्येतावद्हंति | 
प्रशस्यमाने यच्छूरे त्वश्रि षण्ढं प्रशंसति ॥ ६० ॥ 
विराटने कहा--बेटा ! मैंने ही इस कुटिलको मारा 
है। यद इतने सम्मानके योग्य कदापि नहीं है | देखो नः 
जब मैं तुम्हारे शोयंकी प्रशंसा करता हूँ; तब यह उस 
हिजड़ेकी बढ़ाई करने लगता है || ६० ॥ 
उत्तर उवाच 


अकाय ते कृत॑ राजन क्षिप्रमेव प्रसायताम । 
मा त्वां ब्रह्मवियं घोरं समूलप्रिह निर्देहित्‌॥ ६१॥ 
उत्तर बोले--राजन्‌ | आयने इन्हें मारकर बड़ा 
अनुचित कार्य किया है। शीघ्र ही इनको मनाइये; अन्यथा 
ब्राह्मगका भयंकर क्रोधविष आपको यहाँ जड़-मूलसहित भस्म 
कर डालेगा ॥ ६१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ख पुत्रस्य बचः श्र॒त्वा विराठो राष्ट्रवर्धनः । 
क्षमयामास कौन्तेयं भस्मच्छन्‍नमिव/नठम्‌ ॥ ६२ ॥ 
घैशम्पायनजी कद्दते है--राजन्‌ ! पुत्रकी यह बात 
सुनकर अपने राष्ट्रकी इद्धि करनेवाले महाराज विराटने राखमें 
छिपी हुई अग्निकी भांति तेजस्वी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरसे 
क्षमा मांगी ॥ ६२ ॥ 
क्षमयन्त तु राजानं पाण्डवः प्रत्यभापत | 
चिरं क्षान्तमिदं र/ज्ञन्‌ न मन्युविद्यते मम ॥ ६३॥ 
राजाको क्षमा मॉँगते देख पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरने कहा-- 
(राजन ! मैंने चिरकाल्से क्षमाका ब्रत ले रक्खा है। अतः 
आपका यह अपराध क्षमा दो चुका है। मुझे आपपर जरा 
भी क्रोध नहीं है ॥ ६३॥ 
यदि छोतत्‌ पतेद्‌ भूमी रुधिरं मम नस्ततः। 
सराष्ट्रसत्वं महाराज विनइ्येथा न खंशयः ॥ ६४॥ 
“मद्दाराज | यदि मेरी नाकसे बहनेवाला यह रक्त धरती- 
पर गिर जाता; तो आप सारे राष्ट्रके साथ नष्ट हो जाते; 
इसमें कोई संशय नहीं है ॥ ६४ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराटपर्वेणि 


न दूषयामि ते राजन यद्‌ वे हन्याददूषकम्‌। 
वलवन्तं प्रभुं राजन क्षिप्रं दारुणमाप्लुयात्‌ ॥ ६५॥ 
'राजन्‌ | जो किसीकी निन्‍दा या अपराध न करे; उसे 
मार देना अन्याय है; तथापि में आपके इस कार्यकी 
निन्‍दा नहीं करता; क्योंकि बलवान राजाकों प्रायः 
शीघ्र ही ऐसे कठोर कर्म करनेका अवसर प्राप्त हो जाता है? ६५ 


वेज़्स्यमायन उवाच 


शोणिते तु व्यतिक्रान्ते प्रविवेश बृहन्नला। 
अभिवाद्य विराट तु कहूँ चाप्युपतिप्ठत ॥ ६६॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते है--राजन्‌ ! जब युधिष्ठिस्की 
नाकसे रक्त बहना बंद हो गया, उस समय बृहन्नलाने 
राजसभामे प्रवेश किया | उसने विराटकों नमस्कार करके 
कड्ुकी भी प्रणाम किया ॥ ६६ ॥ 
क्षामयित्वा तु कौरव्यं रणादुत्तरमागतम्‌ । 
प्रशशंस ततो मत्स्यः श्टण्चतः सव्यसाचिनः ॥ ६७ ॥ 
इधर मत्स्यनरेश कुरुनन्दन युधिष्ठिर्से क्षमा माँगकर 
सव्यसाची अजुनके सुनते हुए ही रणभूमिसे आये हुए 
उत्तरको प्रशंसा करने लगे--॥ ६७ ॥ 





का े ९ 

त्वया दायादवानस्मि केकेयीनन्दिवर्धन । 

त्वया मे सद॒शाः पुत्रों नभूतो न भविष्यति ॥ ६८ ॥ 
२५३ 6 हें चे रे 
ेकेयीनन्दन ! तुम्हें पाकर में वास्तव पुत्रवान्‌ 

हूँ । तुम्हारे समान मेरा दूसरा कोई पुत्र न हुआ है; 

न होगा ही ॥ ६८ ॥ 


पद॑ पदसहस्त्रेण यश्चवरन नापराध्नुयात्‌ । 

3 ७३ २ 

तंन कणन त॑ं तात कथमासात्‌ समागमः ॥ ६० ॥ 
। 5९ े 

मनुष्यलोके सकले यस्य तुल्यो न विय्यते। 

लि 35: 

तेन भीष्मेण ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७०॥ 


तात | जो एक ही लक्ष्यके साथ-साथ सहल्षों छक्ष्योंका 
वेध करनेके लिये बाण चलाता है और कहीं भी चूकता 
नहीं है, उस कर्णके साथ तुम्हारा युद्ध किस प्रकार हुआ ! 
बेटा | सारे मनुष्यलोकमें जिनकी समानता करनेवाछा कोई 
नहीं है, उन भीष्मजीके साथ तुम्हारी मिड्न्त किस प्रकार 
हुई १॥ ६९-७० ॥ 
आचायों वृष्णिवीराणां की रवाणां च यो द्विजः । 
सर्वक्ष-स्य चाचायेः सर्वेशस्त्रभृतां बरः। 
तेन द्रोणेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७१॥ 

प्तात | जो वृष्णिवीरों ओर कोरबों दोनोंके आचार्य हैं 
अथवा दोनोंके ही नहीं; सम्पूर्ण क्षत्रियोंके आचार्य हैं, समस्त 
शब्तरधारियोंमे जिनका सबसे ऊँचा स्थान है। उन द्रोणाचार्यके 
साथ तुम्द्ारा संग्राम किस प्रकार हुआ १॥ ७१ ॥ 


गोहरणपर्व ] 


आचायेपुत्रो यः शुरः सर्वशख्रभ्ृतामपि। 

अद्वत्थामेति विज्यातस्तेनासीत्‌ संगरःकथम्‌ ॥ ७२॥ 
'आचार्यके जो झूरवीर पुत्र सम्पूर्ण शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं, 

जिनकी अश्वत्थामा नामसे ख्याति है; उनके साथ तुम्हारी 

लड़ाई केसे हुई १॥ ७२॥ 

रण य॑ प्रेक्य सीदन्ति हतखा वणिजो यथा | 

कृपेण तेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७३॥ 
त्रटा | जैसे वणिक्‌ अपना धन छिन जानेपर दुखी 

होते हैं, उसी प्रकार युद्धमें जिन्हें देखकर बड़े-बड़े योद्धा 

शिथिल हो जाते हैं, उन क्ृपाचार्यके साथ तुम्हास संग्राम 

किस प्रकार हुआ ? ॥ ७३ ॥ 


पर्वत यो5भिविध्येत राजपुत्रों महेषुभिः। 
दुर्याधनेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७४ ॥ 
'तात | जो राजपुत्र अपने महान बाणोंसे पवंतको भी 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपवेणि 





एकोनसप्ततितमो चध्याय: 
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विदीर्ण कर सकता है, उस दुर्याधनके साथ तुम्हारी मुठभेड़ 

केसे हुई ! ॥ ७४ ॥ 

अवगाढा द्विपन्तो मे खुखो वातो5भिवाति माम्‌ । 

यर्त्व॑ धनमथाजेषीः कुरुमिग्रस्तमाहवे ॥ ७५॥ 
धबैटा ! कोरवोंने जिस गोधनको संग्राममें हृड़प लिया 

था; उसे तुम जीतकर ले आये, यह बहुत अच्छा हुआ । 

आज हमारे शत्रु परास्त हो गये, इसलिये आजकी वायु मुझे 

बड़ी सुखदायिनी प्रतीत हो रही है।। ७५ ॥ 

तेषां भयाभिपन्नानां सर्वेषां बलशालिनाम्‌ । 

नूत्त प्रकाल्य तान्‌ सर्वास्त्वया युधि नरप॑भ। 

आडिछन्नं गोधनं सर्व शादूलेनामिषं यथा ॥ ७६॥ 
“नरश्रेष्ठ | तुमने उन समस्त शत्रुआँकों युद्धमें जीतकर 

उन्हें भयमें डाल दिया है और उन समस्त बलशालियोंके 

हाथसे अपने सारे गोधनको इस प्रकार छीन लिया है) जेसे 

सिंह दूसरे जन्तुओंके हाथसे मांसछीन लेता है? || ७६ ॥ 


विराटोत्तरसंवादे अष्धपष्टितमोडच्याय; ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराय्पर्रके अन्त्गत गोहरणपदेमें विराग-उत्तर-छंवाद-विषयक्र अड़सठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३े छोक मिलाकर कुछ ७९ ,छोक हैं ) 


एकोनसप्ततितमोध्यायः 
राजा विराट और उत्तरकी विजयके विषयमें बातचीत 


उत्त उकाच 


न मया निजिता गावो न मया निर्जिताः परे। 

कृत तत्‌ सकल॑ तेन देवपुत्रेण केनचित्‌ ॥ १ ॥ 
उत्तरने कहा--पिताजी ! मैंने गौओंको नहीं जीता 

है और न मैंने शतन्रुओपर ही विजय पायी है | यह सब 

कार्य तो किसी देवकुमारने किया है ॥ १ ॥ 

स हि भीतं द्ववन्तं मां देवपुत्रो न्‍्यवतयत्‌ । 

स॒ चातिष्ठद्‌ रथोपस्थे वज्ञसंहननो युवा ॥ २ ॥ 
में तो डरकर भागा आ रहा था; किंतु वच्ञके समान 

सुदृढ़ शरीरवाले उस तरुण देवपुत्रने मुझे लोटाया ओर वह 

स्वयं ही रथके पिछले भागमें रथी बनकर बैठ गया ॥ २॥ 

तेन ता निजता गावः कुरवश्व पराजिताः। 

तस्य तत्‌ कम वीरस्य न मया तात तत्‌ कतम्‌॥ ३ ॥ 
उसीने उन गौओंको जीता है और कौरवोंको भी परास्त 

किया है । पिताजी | यह सब उसी वीरका कम है। मेंने 

कुछ नहीं किया है ॥ ३ ॥ - 

सहि शारद्वतंद्रोणं द्रोणपुत्रं च पड रथान्‌। 

खूतपुत्र च भीष्मं च चकार विमुखाब्छर: ॥ ४ ॥ 

दुर्योधन विकर्णं च. सनागमिव यूथपम्‌ । 

प्रभग्नमबवीद्‌ भीत॑ राजपुत्र महाबलः॥ ५ ॥ 


उसीने कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, कर्ण) भीष्म 
और दुर्योधन--इन छहोँ महारथियोंकों अपने बार्णोंसे मार- 
कर युद्धसे भगा दिया | वहाँ जैसे यूथपति गजराज अपने 
झुंडके हाथियोंसहित भागा जाता हो) उसी प्रकार दुर्योधन 
और विकर्ण आदि राजपुत्र भयभीत होकर भागने छगे; 
तग्र उस महाबली देवपुत्नने दुर्योधनसे कह्ा--॥ ४-५॥ 


न हास्तिनपुरे आणं तव पह्यामि किचन | 
व्यायामेन परीप्सख जीवितं॑ कोरवात्मज ॥ ६ ॥ 
धृतराष्ट्रकुमार | अब हस्तिनापुरमें तेरी जीवनरक्षाका 
कोई उपाय मुझे नहीं दिखायी देता; अतः देश-देशान्तरोंमें 
धघूमकर अपनी जान बचा ॥ ६ ॥ 
न मोध्यसे पलायंस्त्वं राजन युद्धे मनः कुरु। 
पृथिदीं भोश्यसे जित्वा हतो वा खगमाप्स्यसि॥ ७ ॥ 
“(राजन | भागनेसे तू नहीं बच सकता । युद्धमें मन 
लगा । जीत लेगा, तो प्रथ्वीका राज्य भोगेगा अथवा मारे 
जानेपर तुझे स्वर्ग मिडेगा? ॥ ७॥ 
स निवृत्तो नरव्याघो मुश्नन्‌ वजञ्ननिभाव्छरान। 
सचिवेः संवृतो राजा रथे नाग इध इवसन ॥ ८ ॥ 


महाराज | इतना सुनना था कि नरश्रेष्ठ दुर्याधन 
सॉपकी भाँति फुफकारता हुआ रथके द्वारा लोट आया और 
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श्रीमदहाभारते 


[ विराटपवेणि 








मन्त्रियोंसे घिकर उस देवपुत्रपर वज्-सरीखे बाणोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ ८ ॥ 
त॑ दृष्ठा रोमहपों5मूदुरुकम्पश्च मसारिप | 
स्॒ तत्र सिहसंकाशमनीक॑ व्यधमच्छरें: ॥ ९ ॥ 
मारिष | उस समय उसे देखकर मरे तो रोंगटे खड़े 
हो गये और जाँें कॉयने लगीं; किंतु उस देवपुत्रने अपने बार्णो- 
द्वात सिंहके समान पराक्रमी दुर्गाधन और उसकी सेनाको 
संतप्त कर दिया ॥ ९ ॥ 
तत्‌ प्रणुय रथानीक॑ लसिंहसंहननो युवा। 
कुरूस्तान प्रहसन राजन संस्थितान हतवाससः)॥ १०॥ 
एकेन तेन वीरेण षड्‌ रथाः परिनिजिताः। 
शादुलेनेव मत्तेन यथा वनचरा म्रगाः ॥ ११॥ 
ध्षिहके समान सुदृढ़ शरीरवाले उस तरुण बीरने रथा- 
रोहियोंकी सेनाको छिन्न-भिन्न करके हँसते-हँसते उन कौरवोंको 
भी धराशायी कर दिया; जिससे उनके कपड़े उतार लिये 
गये । जेंसे मदोन्मत्त थिंह वनमें विचरनेवाले मृर्गोंको परास्त 
करता है; उसी प्रकार उस वीर देवपुत्रने अकेले ही उन 
छः महारथियोंक्ो दराया है || १०-११ ॥ 
विराट उवाच 


कस वीरो महाबाहुदेवपुत्रो महायशाः। 

यो मे घनमथाजेपषीत्‌ कुरुभिश्रेस्तमादवे ॥ १२॥ 

इच्छामि तमह द्व॒प्टुमचितुं च मद्दाबलम्‌ | 

येन में त्वं च गावश्य रक्षिता देवसू नुना॥ १३॥ 
विराटने पूछा--बेठा ! वह महायशस्वी महाबाहु 

वीर देवपुत्र कहाँ है, जिसने युद्धमें कोौरबोंद्वारा काबूमें की 

हुई मेरी गोओंको जीता है ! जिस देवकुमारने तुम्हें और 

मेरी गौओंको भी बचाया है; में उस महापराक्रमी वॉरको 

देखना और उसका सत्कार करना चाहता हूँ ॥ १२-१३ ॥ 

उत्तर जवाच 
अन्तर्घानं॑ गनस्तत्र  देवपुत्रो महाबलः । 
सतुश्वा वा पण*श्वा वा मन्ये प्रादुमंविष्यांत ॥ १४ ॥ 


उत्तरने कहा--प्रिताजी ! वह महाबली देवपुत्र 
वहीं अन्‍्तर्धान हो गया; किंतु मेरा विश्वास है कि वह 
कल या परसों यहाँ फिर प्रकट होगा ॥ १४॥ 


वेश़्म्मायन उवाच 


एवमाख्यायमान तु छन्न॑ सत्नेण पाण्डवम्‌। 

वसन्‍्तं तत्न नाशासीद्‌ विराटो वाहिनीपतिः ॥ १५॥ 
वैशग्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 

संकेतपृवंक बतानेपर भी सेनाओंके स्वामी राजा विराट 

नपुंसक-वेशमें छिपकर वहीं रहनेवाले पाण्डुनन्दन अजुनको 

पहचान न सके ॥ १५ ॥ े 

ततः पार्थोंपभ्यनुशातो विराटेन महात्मना ! 


_प्रदुदी तानि वासांखि विराटदुद्दितः खयम्‌ ॥ १६॥ 


तदनन्तर मद्यमना विराटकी आज्ञासे बृहन्न लारूपी अजुनने 
स्वयं विरायकन्या उत्तराको वे सब कपड़े) जो महारथियोँ- 
के शरीरसे उतारे गये थे; दे दिये ॥ १६ ॥॥ 


उत्तरा तु मद्दाद्देणि विविधानि नवानि च। 
प्रतिगृह्या भवत्‌ प्रीता तानि वासांसि भामिनी ॥ १७ ॥ 
मन्त्रयित्वा तु कौन्तेय उत्तरेण महात्मना | 
इतिकतेव्यतां सर्वो राजन पार्थ युधिष्टिरे ॥ १८॥ 
ततस्तथा तद्‌ व्यद्धाद्‌ यथावत्‌ पुरुषषंभ | 
सह पुत्रेण मत्स्यस्य प्रह्ण भरतर्षभाः ॥ १९ ॥ 


भामिनी उत्तरा उन भाँति-भाँतिके नवीन एवं बहुमूल्य 
वबर्त्रोंको लेकर बहुत प्रसन्‍न हुई। जनमेजय ! कुन्तीनन्दन अजुन- 
ने महामना उत्तरके साथ राजा युधिष्ठटिरको प्रकट करनेके विषय- 
में सलाह की और क्या-क्या करना चाहिये, इन सब बातों- 
का निश्चय कर लिया । नरश्रेष्ठ | तदनन्तर उन्होंने उसी 
निश्चयके अनुसार सब कार्य ठीक-ठीक किया | भरतकुल- 
शिरोमणि पाण्डव मत्स्यनरेशके पुत्र उत्तरके साथ बह 
सब व्यवस्था करके बड़े प्रसन्‍न हुए ।॥| १७-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वबिरटग्बणि गोहरणपर्बण विरा्ेत्तसंवादे एकोनसप्ततितमोअ्ध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रक'र श्रीनहाव रत विरादउ्के अन्तर्गत गोहरणसमें विराट-उत्तर-संवदरिषयक उनहत्तरदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 
#3७5...> कटी परसिजछ-ीो-सनसस 


( बैवाहिकपवे ) 


सप्ततितमो<ध्याय: 
अजुनका राजा विराठकों महाराज युधिष्टिरका परिचय देना 


बेगम्पायत उमच 
ततम्तृतीय दिचसे ग्रातरः पश्च पाण्डवाः | 
सस्‍्नाताः शुक्ल म्बरथ राः समय चब्तित्रताः ॥ १ ॥ 
युधिषप्टिर पुरस्कृत्य स्वोाभरणभूषिताः । 


द्वारि मत्ता यथा नागा भ्राजमाना महारथाः: ॥ २ ॥ 
विराटस्य सभा गत्वा भूमिपालासनष्वथ | 
निषेदुः पावकप्रख्याः से धिष्ण्येष्चिवाग्नयः ॥ ३ ॥ 


दैशम्पायनजी ऋदते हँ--जनमेजब ! तदनस्तर - 


चेवाहिकपर्च ] 


सप्ततितमो इधयायः 


२०३१ 








नियत समयतक अपनी प्रतिज्ञाका पालन करके अग्निके समान 
तेजस्वी पॉचों भाई महारथी पाण्डव तीसरे दिन स्नान करके 
इवेत वस्त्र धारणकर समस्त राजोनित आभूषणोंसे विभूषित हो 
राजमभामें द्वारपर स्थित मदोन्मत्त गजरा जोंकी भाँति सुशोमित 
होने लगे । वे राजा युधिष्ठिरको आगे करके विराटक्ी सभामें 
गये और राजाओंके लिये रकखे हुए. सिंहासनोंपर बेठे । उस 
समय वे भिन्न-भिन्न यशवेदियोपर प्रज्वलित अग्नियोक्रे समान 
प्रकाशित हो रहे थे॥ १--३ ॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषचु विरशाटः प्रथिवीपतिः 
आजगाम सभां कतु राजकायोणि सवंशः॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंके वहाँ बेंठ जानेपर राजा विराट अपने समस्त 
राजकाज करनेके लिये सभामें आये ॥ ४ ॥ 
श्रीमतः पाण्डवान्‌ दृष्ठा ज्वलतः पावकानिव । 
मुहतंमित्र च ध्यात्वा सरोषः पृथिवीपतिः॥ ५ ॥ 
अथ मत्स्यो 5 ब्रवीत्‌ कड़े देवरूपमिव स्थितम्‌ । 
मरुद्णेरुपासी न त्रिदशानामिवेश्वरम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ प्रज्बलित अग्नियोंके समान तेजस्वी श्रीसम्पन्न पाण्डवों- 
को देखकर प्रथ्वीपति विराटने दो घड़ीतक मन-ही-मन कुछ 
विचार किया | फिर वे कुपित होकर देवताके समान स्थित 
मरुद्वणोंसे घिरे हुए देवराजके ठुल्य सुशोभित कड्डुसे 
बोले--)) ५-६ ॥ ; 
स किलाक्षातिवापस्त्व॑ सभास्तारो मया बूतः। 
अथ राजालसने कस्मादुपविष्टस्त्वलेंक्रतः ॥ ७ ॥ 
“कड्ढ | तुम्हें तो मैंने पासा फेंकनेवाछा सभासद्‌ बनाया 
था | आज बन-ठनकर राज्धिंहासनपर केसे बेठ गये !? |७। 
वेशग्पायन उवाच 
परिहासेप्सया वाक्य विराटस्य निशम्य तत्‌ । 
स्मपमानो3जुनो राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌॥ ८ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमे जय | मानो परिहास 
करनेके लिये कहा गया हो, ऐा विराटका वह वचन सुनकर 
अर्जुन मुसकराते हुए इस प्रकार बोले ॥ ८॥ 


अर्जुन उवाच 


इन्द्र स्यायों सन॑ राजन्नयमारो ढुमहति । 
ब्रह्मण्यः श्रुतवांस्त्यागी यश्ञशीलो दढब॒तः॥ ९ ॥ 
अजुनने कहा-राजन्‌ ! आपके राजासन+ी तो बात ही 
क्या है) ये तो इन्द्रके भी आधे धिहासनपर बैठनेके अधिकारी 
हैं। ये ब्राह्मणभक्त, शास्त्रोंके विद्वान) त्यागी, यशशील तथा 
इृढ़ताके साथ अपने व्रतका पालन करनेवाले हैं ॥ ९॥ 


एव विग्नदवान्‌ धर्म एब वीयंवतां बरः। 
पुष बुद्धधाधिको लछोके तपसां छ परायणम्‌ ॥ १० ॥ 


पएपो5ख्र॑ विविध वेज्ति त्रेलोक्ये सचराचरे। 
न चैंवान्यः पुमान वेत्ति न वेसस्पति कदाचन॥ ११ ॥ 
ये मूर्तिमान्‌ धर्म हैं तथा परगक्रमी परुषोंमें श्रेष्ठ हैं। इस 
जगतूमें ये सबसे बढ़कर बुद्धिमान और तपस्थाके परम 
आश्रय हैं। ये नाना प्रकारके ऐसे अरत्नोंको जानते हैं, जिन्हें 
इस चराचर त्रिलोकीमें दूसरा मनुष्य न तो जानता है और 
न कभी जान सकेगा || १०-११॥ 
न देवा नाखुरा: केचिन्न मनुष्या न राक्षसाः। 
गन्धवयक्षप्रवराः सकिनन्‍नरमद्दोरगाः ॥ १२ ॥ 
जिन अर्त्रोोको देवता, असुर, मनुष्य, राक्षस, गन्धवे 
यक्ष, किन्नर और बड़े-बड़े नाग भी नहीं जानते, उन सबका 
इन्हें ज्ञान है॥ १२ ॥ 


दीघद्शी महातेजाः पौरजानपदतध्रियः । 
पाण्डवानामतिरथो. यज्षधमेपरो वशी॥ १३॥ 


ये दीघ्रदर्शी, महातेजस्वी तथा नगर ओर देशके लोगों- 
को अत्यन्त प्रिय हैं | ये पाण्डवोमें अतिरथी वीर हैं एवं सदा 
यज्ञ और धर्मके अनुष्ठानमें संडग्न तथा मन और इन्द्रियोंको 
वशर्म रखनेवाले हैं | १३ ॥ 
मदर्षिकतपो राजपिंः स्वलोकेषु विश्वुतः। 
बलवान घुतिमान दक्षः सत्यवादी जितेन्द्रियः । 
धनैश्च सशञ्लयेइ्नेव शक्रवेश्ववणोपमः ॥ १४ ॥ 
ये महर्षियोंके समान हैं, राजर्षि हैं ओर समस्त लोकोंमैं 
विख्यात हैं| बलवान पेर्यवानू, चतुर, सम्यवादी और 
जितेन्द्रिय हैं। धन और संग्रहकी दृष्टिसे ये इन्द्र और कुबेर- 
के पमान हैं ॥ १४ ॥ 
यथा मनुमंहातेजा लोकानां परिरक्षिता। 
एयमेष महातेजाः प्रजानुग्रहकारकः ॥ १५॥ 
जैसे महातेजस्वी मनु समस्त लोकोंके रक्षक हैं। उसी 
प्रकार ये महातेजस्वी नरेश भी प्रजाजनोंपर अनुग्रह करने- 
वाले हैं॥ १५॥ 
अय॑ कुरूणासुपषभो धर्मराज़ो युधिष्टिरः 
अस्य कीतिः स्थिता लो के सूयस्येबोद्यतः प्रभा ॥ १६ ॥ 
ये ही कुरुवंशमें सर्वश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिर हैं| उदय 
कालकरे यूय्यक्री शान्त प्रभाके समान इनकी सुखदायिनी कीर्ति 
समस्त संसारमे फली हुई है ॥ १६॥ 
संसरन्ति द्शः सर्वा यशसो 5सय इवांशवः। 
उद्तिस्थेव सूयस्य तेजलोपनु गभस्तयः ॥ १७ ॥ 
जैसे सूर्योदय होनेपर सूर्यके तेजके पश्चात्‌ उनकी किरणें 
समस्त दिशाओंमें फेल जाती हैं, उसी प्रकार इनके सुयशके 
साथ-साथ उसकी सुधाधवल किरणें समस्त दिशाओंमें छा 
रही हैं ॥ १७ ॥ 
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श्रीमहाभार ते 


[ विराटपर्वणि 
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ली जीन जलन 


एन दशसहस्ताणि कुजराणां तरखिनाम। 
अन्वयुः पृष्ठतो राजन यावद्ध्यावसत्‌ कुरून॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! ये महाराज जब कुरुदेशमे रहते थे; उस समय 
इनके पीछे दस हजार वेगवान्‌ हाथी चला करते थे ॥ १८ ॥ 
त्रिशदेनं सहस्ेतराणि रथाः काश्चनमालिनः । 
सदद्वेरुपसम्पस्नाः पृष्ठतोइनुययुस्तदा ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार अच्छे घोड़ोंसे जुते हुए सुवर्णमालामण्डित 


तीख हजार रथ भी उत्त समय इनका अनुसरण 
करते थे॥ १९ ॥ 
फप्नमष्ठरशताः खूताः खुम्र॒एमणिकुण्डलाः । 


अव्ुवन्‌ मागधेः सार्थ पुरा शक्रमिवर्षयः॥ २० ॥ 
जेसे महर्पिंगण इन्द्रकी स्तुति करते हैं, उसी प्रकार 
पहले विश्वुद्ध मणिमय कुण्डल धारण किये आठ सौ सूत और 
मागध इनके गुण गाते थे ॥ २० ॥ 
एन॑ नित्यमुपासन्त कुरवः किकरा यथा। 
सर्वे च राजन्‌ राजानो धनेश्वरमिवामराः॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | जेंसे देवगण धनाध्यक्ष कुबेरका दरबार किया 
करते हैं, वेसे ही सब राजा और कौरव किंकरोंकी भाँति इनकी 
नित्य उपासना करते थे || २१ ॥ 
एप सव्वोन्‌ महीपालान्‌ करदान्‌ समकारयत्‌। 
वेश्यानिव महाभागो विचशान खबशानपि ॥ २२॥ 
अष्शाशीतिसहस््नाणि स्नातकानां महात्मनाम्‌ | 
उपजोवन्ति राजञानमेनं सुचरितव॒तम्‌ ॥ २३॥ 
इन महाभाग नरेशने इस देशके सब राजाओंको वेशयोंकी 
भाँति खवश ( अपने अधीन ) और विवश करके कर देनेवाल्य 
बना दिया था | ( अर्थात्‌ सब राजा इन्हें कर दिया करते 
थे | ) अत्यन्त उत्तम त्तका पालन करनेवाले इन मद्दाराजके 





अजित नली जज. 


यहाँ प्रतिदिन अठ्ासी हजार महाबुद्धिमान्‌ स्नातकोंकी 

जीविका चलती थी | २२-२३ ॥ 

एप चृद्धाननाथांश्व पड नन्‍्धांश्व मानवान्‌ । 

पुत्रवत्‌ पालयामास प्रजा धर्मेण वे विभुः॥ २७॥ 
ये बूढ़े, अनाथ) पछ्ुु और अंधे मनुष्योका भी स्नेह- 

पूर्वक पालन करते थे | ये नरेश अपनी प्रजाकी धर्मपूर्वक 

पुत्रकी भाँति रक्षा करते थे ॥ २४ ॥ 

एप धर्म दमे चेच क्रोधे चापि जितब्तः। 

मद्दाप्रसादो त्रह्मण्यः सत्यवादी च पार्थिवः॥ २५॥ 
ये भूपाल धर्म और इन्द्रियसंयममें तत्पर तथा क्रोधको 

काबूमें रखनेके लिये दृढ्प्रतिज्ञ हैं | ये बड़े कृपाडु) ब्राह्मण- 

भक्त और सत्यवक्ता हैं॥ २५ ॥ 

शीघ्र तापेन चेतस्य तप्यते स सुयोधनः । 

सगणः सह कर्णन सोबलेनापि वा विभुः ॥२६॥ 
इनके प्रतापसे दुर्योधन शक्तिशाली होकर भी कर्ण 

शकुनि तथा अपने गणंके साथ शीघ्र ही संतप्त 

होनेवाला है ॥ २६ ॥ 

न शकक्‍्यन्ते हास्य गुणाः प्रसंख्यातु नरेश्वर। 

एप धर्मपरो नित्यमानशंसश्थ पाण्डवः ॥ २७ ॥ 

प॒व॑ युक्तो महाराजः पाण्डवः पार्थिवर्षभः। 

कथं नाहेति राजाहमासन पृथिवीपते ॥ २८॥ 
नरेश्वर ! इनके सदुर्णोको गणना नहीं की जा सकती | 

ये पाण्डुनन्दन नित्य धर्मपरायण तथा दयाछ स्वभावके हैं। 

राजन्‌ ! समस्त राजाओंके शिरोमणि पाण्डुनन्दन महाराज 

युधिष्टिर इस प्रकार सर्वोत्तम गुणोंसे युक्त होकर भी राजो- 

चित आसनके अधिकारी क्यों नहीं हैं ? ॥ २७-२८ ॥ 


इति श्री मद्दा भारते विराटपर्वणि वैवाहिकपर्वणि पाण्डव्रकाशे सप्ततितसोडध्याय; || ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमाभद्वारत विराण्पर्के अन्तर्गत वेबाहिकपर्वमें पाण्डवन्राकख्यविषयक रत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७०॥ 
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श् 
एक्सप्ततितमो5ध्याय: 
विराटको अन्य पाण्डवोंका भी परिचय प्राप्त होना तथा विराटके द्वारा युधिष्टिरकोी राज्य 
समर्पण करके अजुनके साथ उत्तराके विवाहका प्रस्ताव करना 


विराट उवाच 

यदयेप राजा कौरव्यः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 

रे ल्‍ 5 अल षा पा हर 
कतमो5स्याजुनों भ्राता भीमश्च कतमो बली॥ १ ॥ 
नकुलः सहदेवों वा द्रोपदी वा यशख्ंिनी। 
यदा द्यृतजिताः पाथों न प्राज्ञायन्त ते कचित्‌॥ २ ॥ 

विराटने पूछा-यदि ये कुदकुलके रत्न कुन्तीनन्दन 

चि श सडक ० श | ० 

राजा युधिष्टिर हैँ तो इनमें कौन इनके भाई अर्जुन हैं! 


कौन महाबली भीम हैं! नकुल, सहदेव अथवा यशखिनी 
द्रोपदी कोन हैं ? जबसे कुन्तीपुत्र जूएमें हार गये, तबसे 
उनका कहीं भी पता नहीं लगा || १-२ ॥ 

अर्जुन उव!च 


य एवं बलल्‍लवो बूते सदस्तव नराधिप | 
एप भीमोी महाराज भीमवेगपराक्रमः ॥ ३ ॥ 


वे घाहिकपव॑ ] 


पुकसप्ततितमो एध्यायः 
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अजुंन बोले-महाराज | ये जो बल्लवनामधारी 
आपके रसोइये हैं, ये ही भयंकर वेग और पराक्रमवाले 
भीमसेन हैं ॥ ३ ॥ 


एप क्रोधवशान्‌ हत्वा पर्वत गन्धमादने । 
सौगन्धिकानि दिव्यानि कृष्णार्थ समुपाहरत्‌ ॥ ४ ॥ 
गन्धर्व एप वे दन्ता कीचकानां दुरात्मनाम्‌। 
व्यापानक्षान्‌ वराहांश्य हतवान ख्रीपुरे तव ॥ ५ ॥ 
ये ही गन्धमादन पर्वतपर क्रोधवश नामवाढे राक्षसोंको 
मारकर द्रौपदीके लिये दिव्य सोगन्धिक कमल छे आये थे | 
दुरात्मा कीचकोंका संहार करनेवाले गन्धर्व भी ये ही हैं। 
इन्होंने ही आपके अन्तःपुरमें अनेक व्याध्रों, भाठओं और 
वराहोंका वध किया है ॥ ४-५ ॥ 
(हिडिम्बं च बक॑ चेव किमीरं च जटाछुरम्‌ । 
हत्वा निष्कण्टक चक्रे:रण्यं सवेतः खुखम्‌ ॥ ) 
इन्होंने ही हिडिम्ब, बकासुर किर्मीर और जटासुरको 
मारकर वनको सर्वथा निष्कण्टक और सुखमय बनाया था ॥ 
यश्यासीद्श्वबन्धस्ते नकुलोडयं परंतपः । 
गोसह्ु-्थः सहदेवश्व माद्वीपुन्नो महारथी॥ ६ ॥ 
श्यज्ञारवेधाभरणोी रूपवन्ती यशखिनो | 
महारथसहस्त्राणां | समर्थों. भरतषभो ॥ ७॥ 
और ये शज्रुओंकों संताप देनेवाले नकुछ जो अब- 
तक आपके यहाँ अश्वशालाके प्रबन्धक रहे हैं और ये सहदेव 
हैं, जो गौओंकी सभाल करते आये हैं | ये दोनों ( हमारी 
माता ) माद्रीके पुत्र एवं महारथी वीर हैं। उत्तम श्वज्ञार; 
सुन्दर वेष ओर आभूषणोसे सुशोमित ये दोनों भाई बड़े ही 
रूपवान्‌ ओर यशस्व्री हैं । भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ ये नकुल- 
सहदेव युद्धमें सहसों महारथियोंका सामना करनेमें 
समर्थ हैं ॥ ६-७ ॥ 


एवा प्मपलाशाक्षी सुमध्या चारुहासिनी। 
सैरन््री द्रोपदी राजन यस्याथथ कीचका हताः ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! यह विकसित कमलदलके समान विशाल 
नेत्र; सुन्दर कटिप्रदेश ओर मनोहर मुसकानवाछी सेरन्श्री 
ही मद्दारानी द्रौपदी है; जिसके धमकी रक्षाके लिये कीचकों- 
का वध किया गया ॥ ८ ॥ 


हे ७ > 
अजुनो5हँ महाराज व्यक्त ते श्रोत्रमागतः। 
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भीमादवरजः पाथों यमाभ्यां चापि पूवेज:॥ ९ ॥ 


महाराज | में ही अर्जुन हूँ। अवश्य मेरा नाम भी 
आपके कारनेमें पड़ा होगा । में कुन्तीदेवीका पुत्र हूँ । भीम- 
सेनसे छोटा और नकुल-सहदेवसे बड़ा हूँ ॥ ९ ॥ 
डषिताः स्मो महाराज सुखं तव निवेशने । 
अज्ञातवासमुषिता गर्भवास इव प्रजाः॥ १० ॥ 
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राजन्‌ ! हमलोगोंने बड़े सुखसे आपके महलमें अशात- 
वासका समय बिताया है। जेसे संतान गर्भवासमें रही हो; 
उसी प्रकार हम भी यहाँ अज्ञातवासमें रहे हैं ॥ १० ॥ 


वेज्ञग्यायन उवाच 


यदाजुनेन ते वीरा: कथिताः पश्च पाण्डवाः । 
तदाजुनस्य वेराटिः कथयामास विक्रमम्‌ ॥ ११॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | जब अ्जुनने पाँचों 
पाण्डव वीरोंका परिचय दे दिया; तब विराटकुमार उत्तरने 
अर्जुनका पराक्रम बताया ॥ ११ ॥ 


पुनरेव च तान्‌ पाथान्‌ दृशेयामास चोत्तरः ॥ १२॥ 
साथ ही उन्होंने पॉ्चों पाण्डबोंका एक-एक करके पुनः 
राजाकी परिचय दिया १२॥ 


उत्त उवाच 


य एप जास्वूनद्शुद्धगोर- 
तनुमंहान खिंह इच प्रवृद्धः । 

प्रचण्डघोणः..  पृथुदीधेनेत्र- 
स्तापम्रायताक्ष; कुरराज़ एब:॥ १३॥ 


उत्तर बोले--पिताजी | विश्वुद्ध जाम्बूनद नामक सुवर्णके 
समान जिनका गौर शरीर है; जो सबसे बड़े ओर सिंहके 
समान हृष्ट-पुष्ट हैं, जिनकी नाक लंबी और बड़े-बड़े नेत्र 
कुछ छालिमा लिये कारनोंतक फेले हुए हैं, ये ही कुरुकुल- 
नरेश महाराज युधिष्टिर हैं॥ १३ ॥ 
ञयं पुनमत्तगजेन्द्रगामी 
प्रततचामीकरशुद्धनौर:. । 
पृथ्वायतांसोी. गुरुदीधेबाह- 
चृंकोदरः पश्यत पर्यतेनम्‌ ॥ १४॥ 
और ये जो मतवाले गजराजकी भाँति मस्तानी चालसे 
चलनेवाले हैं, तपाये हुए सुवर्णके समान जिनका विश्युद्ध गौर 
शरीर है, जिनके कंधे मोटे ओर चोड़े हैं तथा भुजाएँ बड़ी-बड़ी 
और भारी हैं, ये ही भीमसेन हैं | इन्हें अच्छी तरह 
देखिये ॥ १४ ॥ 
यस्त्वेव पाइव 5स्प महाधनुष्मान्‌ 
इ्यामो युवा वारणयूथपोपमः । 
सिहोन्‍नतांसो गजराजगामी 
पद्मायताक्षो5जुन एबं बीरः ॥ १'५॥ 


इनके बगलमें जो ये महान्‌ धनुधर श्याम वर्णके तरुण 
वीर बिराज रहे हैं, जो यूथपति गजराजके समान शोभा पाते हैं, 
जिनके कंधे सिंहके समान ऊँचे ओर चार मतवाले हाथीके 
समान मस्तानी है; ये ही कमलूदलके समान विशाल नेत्रोंवाले 
बीरवर अर्जुन हैं॥ १५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराठपर्वणि 
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राशः समीपे पुरुषोत्तमों तु 
यमाविमों विष्णुमहेन्द्रकट्पो । 
मनुष्यलोके सकले समो<5रित 
ययोन रूपे न बले न शीले ॥ १६॥ 
महाराज युघिष्ठिरके समीप बैठे हुए वे इन्द्र और 
उपेन्द्रके समान दोनों नरश्रेष्ठ माद्रीके जुड़बें पुत्र नकुल- 
सहदेव हैं। सम्पूर्ण मानव-जगतमें इनके रूप, बल और 
शीलकी समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ॥ १६ ॥ 
आशभ्यां तु पाइवं कनकोत्तमाड़ी 
येषा प्रभा मूर्तिमतीव गौरी । 
नीलोत्पकछा भा खसुरदेवतेव 
कृष्णा स्थिता मूर्तिमतीव लक्ष्मीः॥ १७ ॥ 
इन दोनोंके बगल्में ये जो तेजस्विनी देवी मूर्तिमती 
गौरीके समान खड़ी हैं, जिनके उत्तम अज्ञोंसे सुनहरी छटा 
छिटक रही है, जिनकी कान्ति नीठकमछकी आभाको लज्जित 
कर रही है तथा जो देवताओंकी भी देवी और साकाररूपमें 
प्रकट हुईं लक्ष्मीके समान शोभा पा रही हैं, ये ही द्वपद- 
कुमारी महारानी कृष्णा हैं | १७॥ 
वेग़्म्पायन उवाच 
एवं निवेध तान्‌ पाथोन्‌ पाण्डवान्‌ पश्च भूपतेः । 
ततो5जुनस्य वेराडि; कथयामास विक्रमम्‌ ॥ १८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँं--राजन्‌ ! इस प्रकार उन 
पॉचों कुन्ती पुत्र पाण्डबोंका राजाको परिचय देकर विराटकुमारने 
अजुनका पराक्रम बताना प्रारम्म किया || १८ ॥ 
उत्त उवाच 
अय॑ स॒ द्विपतां हन्ता स्॒गाणाप्रिव केखरी | 
अचरद्‌ रथवृन्देषु निष्नंस्तांस्तान्‌ वरान्‌ रथान्‌॥ १९॥ 
उत्तरने कहा-पिताजी ! ये ही वे देवपुत्र हैं; जो 
शत्रुओंका उसी प्रकार वब करते हूँ, जैसे सिंह मृगोंका। ये ही 
कौरव रथारोहियोंकी सेनामें उन सब श्रेष्ठ महारथियोंको 
घायल करते हुए निर्भव विचर रहे थे ॥ १९ | 
अनेन विद्धो मातह्लो महानकेषुणा हृतः। 
खुबर्णकक्षः संग्रामे दन्‍्ताभ्यामगमन्मद्दीम्‌ ॥ २० ॥ 
युद्धमें इनके एक ही बाणसे घायल होकर विकर्णका 
विशाल गजराज, जो सोनेकी सॉकलसे सुशोमित था; धरतीपर 
दोनों दाँत टेककर मर गया || २० ॥ 
अनेन विजिता गाचो जिताश्व कुरवो युधि | 
अस्य शह्लप्रणादेन कर्णो मे बधिरीकृतों॥ २१ ॥ 
इन्होंने ही गोओंको जीता और युद्धमें कौरवोंको 
परास्त किया है। इनके शह्भकी गम्भीर ध्वनि सुनकर मेरे 
तो कान बहरे हो गये थे ॥ २१॥ 





वेशम्पायन उकाच 


तस्य तद्‌ दचने श्रुत्वा मत्स्यराजः प्रतापवान । 
उत्तर प्रत्युवाचेदमभिपन्नो युघधिछिरे ॥ २२ ॥ 
प्रसाद पाण्डवस्य प्राप्तकाल हि रोचते। 


-उत्तरां च प्रयदछामि पाथोय यदि मन्‍्यसे ॥ २३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उत्तरकी यह 
बात सुनकर प्रतापी मत्स्यनरेश, जो युधिष्ठिरके अपराधी थे; 
अपने पुत्रसे इस प्रकार बोले--प्बेण ! यह पाण्डवॉको 
प्रसन्‍न करनेका समय आया है। मेरी ऐसी ही रुचि है | 
यदि तुम्हारी राय हो; तो मैं कुमारी उत्तराका विवाह कुन्ती पुत्र 
अजुनसे कर दूँ? ॥ २२-२३ ॥ 
उत्तर उवाच 
आया: पूज्याश्र मान्याश्र प्रातकालं च मे मतम्‌ । 
पूज्यन्तां पूजनाहोश्व मद्दाभागाश्व पाण्डवाः ॥ २४७ ॥ 
उत्तरने कहा-पिताजी ! पाण्डवलोग महान सौभाग्यशाली 
हैं| ये सर्वथा श्रेष्ठ पूजनीय और सम्मानके योग्य हैं । मेरी 
समझमें इनके सत्कारका हमें अवसर भी मिल गया है; अतः 
इन पूजने योग्य पाण्डबोंका आप अवश्य पूजन करें ॥२४॥ 
व्रिट उवाच 
अहं खब्वपि खंग्रामे शात्रुणं वशमागतः। 
मोक्षितों भीमसेनेन गावश्चापि जितास्तथा ॥ २५॥ 
विराट बोले--बेटा ! मैं भी त्रिग्तोंके साथ होनेवाले संग्राम- 
में शत्रुओंके वशीभूत हो गया था; किंतु भीमसेनने मुझे छुड़ाया 
और हमारी सब गोओंको भी जीता ॥ २५ ॥ 
एतेषां बाहुबीयंण अस्मा्क तिजयो झधे। 
एव॑ सर्वे सहामात्याः कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌ | 
प्रसादयामो भद्रं॑ ते खानुजं पाण्डवर्षभम्‌ ॥ २६॥ 
इन पाण्डवोंके ही बाहुबलसे संग्राममें हमारी विजय हुई 
है; इसलिये वत्स | तुम्हारा भछा हो । हम सब छोग मन्त्रियों- 
सहित चलकर पाण्डवश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युध्रिष्ठटिकी उनके 
छोटे भाशयोसद्वित प्रसन्न करें ॥ २६ ॥ 
यदस्माभिरजानद्धिः किचिदुक्तो नराधिपः । 
क्षन्तुमहंति तत्‌ सब धर्मात्मा छयोष पाण्डचः ॥ २७ ॥ 
हमने अनजानमें उनके प्रति जो कुछ अनुचित वचन 
कह दिया है; वह सब ये धर्मात्मा पाण्डुपुत्र महागज युधिष्ठिर 
क्षमा करें | २७ ॥ 
वेश्ग्पायन उवाच 
ततो विराटः परमाभितुष्ठ 
समेत्य राजा समय चकार। 
राज्यं च सर्व विससर्ज तस्मे 
सदण्डकोशं सपुरं महात्मा ॥ २८ ॥ 


वैवाहिकपर्व ] 
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पाण्डवांध्व ततः सवान मत्स्यराजः प्रतापवान । 
धनंजयं पुरस्क्ृत्य द्श्या रिष्रयवति चात्रवीत्‌॥ २९ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं-- राजन्‌ ! तदनन्तर राजा 
विराटने बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने पुत्रसे मिलकर कुछ 
विचार किया; फिर उन मह्यमनाने दण्ड, कोश और नगर 
आदिसहित सम्पूर्ण राज्य युधिष्ठिरकों समर्पित कर दिया | फिर 
प्रतापी मत्यराज अजुनकी आगे रखकर सब पाण्डवॉसे मिले 
और यह कहने लगे कि हमारा बड़ा सौभाग्य है, हमारा बड़ा 
सौभाग्य है; जो आपलोगोका दर्शन हुआ ॥ २८-२९ ॥ 
समुपाध्राय मूथधोन संस्टिष्य च पुनः पुनः 
युधिष्टिरं च भीम च माद्रीपुत्रो च पाण्डवीं ॥ ३० ॥ 
फिर उन्होंने युधिष्टिर, भीम; अजुन तथा नकुल-सहृदेवका 
बार-बार मस्तक सूँघा और सबको हृदयसे छगाया ॥ ३० | 
नाठृप्यद्‌ द्शने तेषां विराटो वाहिनीपतिः । 
स॒ प्रीयमाणो राजानं युधिष्ठटिरमथात्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
सेनाओंके स्वामी राजा विराट पाण्डवों को देख-देखकर तृप्त 
नहीं होते थे | वे प्रेमप्वक राजा युधिष्ठिर्से इस प्रकार बोले-॥ 
दिपएथा भवन्तः सम्प्राप्ता: सब कुशलिनो वनात्‌ । 
दिष्टया सम्पालितं रूच्छूमशातं वे दुरात्मभिः ॥३२॥ 
बड़े सीभाग्यकी बात है; जो आप सब लोग वनसे 
कुशलपूर्वक लछोट आये | दुरात्मा कौरवोंसे अज्ञात रहकर 


द्विसप्ततितमो 5ध्यायः 
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आपने यह कष्टसाध्य अज्ञातवास्का नियम पूरा कर लिया, 
यह भी बढ़े आनन्दकी बात है ॥ ३२ ॥ 
च राज्य पार्थाय यक्चान्यद्पि किचन | 
प्रतिगहृन्तु तत्‌ सर्व पाण्डवा अविशर्जूया ॥ ३३॥ 
भमेरा यह राज्य कुन्तीपुत्रकों समर्पित है। इसके सिवा 
ओर भी जो कुछ मेरे पास है; वह सब पाण्डवलोग बिना 
किसी संकोचके ग्रहण करें ॥ ३३ ॥ 


उत्तरां प्रतिग्रह्तु सव्यसाची धनंजयः । 
अय॑ ह्यौपयिको भतो तस्याः पुरुषसच्तमः ॥ ३४ ॥ 


'सब्थसाची धनंजय मेरी कन्या उत्तराकों पत्नीरूपमें 
स्वीकार करें । ये नरश्रेष्ठ उसके लिये स्वंथा योग्य 
पति हैं? ॥ ३४ ॥ 
एवमुक्तो धमराजः पार्थमैक्षद्‌ धनंजयम। 
इक्षितश्वाजुनो आ्रात्रा मत्स्य वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रतिग॒ह्ञाम्यहं राजन स्‍नुषां दुहितरं तब । 
युक्तदचावां द्वि सम्बन्धी मत्स्यभारतयोरपि ॥ ३६॥ 

राजा विराटके ऐसा कहनेपर धमराज युधिष्ठिरने कुन्ती 
नन्‍्दन अर्जुनकी ओर देखा।भाई के देखनेपर अजुनने मत्स्यराजसे 
इस प्रकार कह्ा--“राजन्‌ ! मैं आपकी पुत्रीकों अपनी पुत्र- 
वधूके रूपमें खवीकार करता हूँ । मत्स्य और भरतवंशका 
यह सम्बन्ध सर्वथा उचित है?॥ ३५-३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि वैवाहिकपर्व॑णि उत्तराविवाहप्रस्तावे एकसप्ततितमोउ्ध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपवके अन्तर्गत वेवाहिकपदमें उत्तराविवाह प्रस्तावविषयक इकहत्तरवों अध्याय परा हुआ॥ ७१९ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ३७ शोक हैं ) 
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ठिसप्ततितमो5ध्यायः 
अजुनका अपनी पृत्रवधूके रूपमें उत्तराको ग्रहण करना एवं अभिमन्यु और उत्तराका विधाह 


विराट उवाच 
किमर्थ पाण्डवश्नेष्ठट भायों दुहितर मम । 
प्रतिश्रहीतुं नेमां त्व॑ं मया दत्तामिहेउछसि ॥ १ ॥ 
विराट बोले--पाण्डवश्रेष्ठ | में स्वयं तुम्हें अपनी कन्या 
दे रहा हूँ, फिर तुम उसे अपनी पत्नीके रूपमें क्‍यों नहीं 
स्वीकार करते १ ॥ १ ॥ 
अर्जुन उवाच 
अन्तःपुरे इहमुषितः सदा पश्यन खुतां तव । 
प्रियो बहुतमद्चा्स नतेको ग्रीतकोविद्‌ः । 
आचार्यवच्च मां नित्यं मन्यते दुहिता तव ॥ ३ ॥ 
. अजुनने कदहा--राजन्‌ ! मैं बहुत समयतक आपके 
रनिबासमें रहा हूँ और आपकी कन्याको एकान्तमें तथा सबके 


सामने भी ( पुत्रीभावसे ही ) देखता आया हूँ। उसने भी मुझपर 
पिताकी भाँति ही विश्वास किया है। में नाचता तो था ही; 
गानविद्यामें भी कुशल हूँ, अतः उसका मेरे प्रति बहुत अधिक 
प्रेम रहा है; किंतु आपकी पुत्री मुझे सदा आचाय ( गुरु ) 
की भाँति मानती आयी है ॥ २-३ ॥ 
चयःस्थया तया राजन सह संवत्सरोषितः । 
अतिशड्ा भवेत्‌ स्थाने तव लोकस्य वा विभो॥ ४ ॥ 
राजन ! जब वह वयस्क हो चुकी थी तब में उसके साथ 
एक वर्षतक रह चुका हूँ । प्रभो | ( ऐसी अवस्थामें यदि मैं 
उसके साथ विवाह करूँगा) तो ) आपको या और किसी 
मनुष्यकों हमारे चरित्रके विषयमें ( अवश्य ही ) संदेह होगा 
और वह युक्तिसंगत द्वी होगा ॥ ४ ॥ 
तस्मान्निमन्त्रये5ह॑ते  दुहितां मनुजाधिप । 
शुद्धो जितेन्द्रियो दान्‍्तस्तस्याः शुद्धि! कृता मया॥५॥ 


२०३६ 


महाराज ! वह संदेह न हो; इसके लिये मैं आपकी 
पुत्रीकों पुत्रवधूके रूपमें ही ग्रहण कर्ूँगा। ऐसा होनेपर ही 
में शुद्धचरित्र; जितेन्द्रिय तथा मनको दमन करनेवाला समझा 
जाऊँगा और इसीसे मेरेद्वारा आपकी कन्याके चरित्रकी 
शुद्धि स्पष्ट हो जायगी ॥ ५ ॥ 
स्‍्नुपायां दुहित॒ुवोपि पुत्रे चात्मनि वा पुनः । 
अन्न शड्ां न पद्यामि तेन शुद्धिमंविष्यति ॥ ६ ॥ 
पुत्रवधू और पुन्नीमें तथा पुत्र अथवा आत्मामे भेद नहीं 
है, अतः उसे पुत्रवधूके रूपमें ग्रहण करनेपर मुझे कलझ्डुकी 
शड्ढत नहीं दिखायी देती और इससे हम दोनोंकी पविन्नता 
भी स्पष्ट हो जायगी ॥ ६ ॥ 
अभिशापादहं भीतो मिथ्यावादात्‌ परंतप। 
स्‍नुपार्थमुत्तरां राजन्‌ प्रतिगह्मामि ते खुतामू ॥ ७ ॥ 
परंतप ! मैं अभिशाप और मिथ्यावादसे डरता हूँ, ( यदि 
में आपकी पुत्रीकों पत्नीरूपमें ग्रहण करूँ, तो लोग यह 
कल्पना कर सकते हैं कि इन दोनेंमें पहलेसे ही अनुचित 
सम्बन्ध था ) इसलिये राजन ! में आपकी पुत्री उत्तराको 
पुत्रवधूके रूपमें ही ग्रहण करता हूँ ॥ ७ ॥ 
खस्ल्ीयो वालुदेवस्य साक्षाद्‌ देवशिशुयथा। 
द्यितश्रक्रहस्तस्य स्ोस्त्रेपु च कोबिदः॥ ८ ॥ 
मेरा पुत्र देवकुमारके समान है| वह साक्षात्‌ भगवान्‌ 
वासुदेवका भानजा है । चक्रधारी श्रीकृष्णको वह बहुत प्रिय 
है । साथ ही वह सब प्रकारकी अद्लविद्यामें कुशल है॥ ८॥ 
अभिमन्युमहाबाहुः पुत्रो मम विशास्पते । 
जामाता तब युक्तो वे भतो च दुहितुस्तव ॥ ९ ॥ 
महाराज ! मेरे उस महाबाहु पुत्रकु नाम अभिमन्यु है। 
वह आपका सुयोग्य दामाद और आपकी पुत्रीका उपयुक्त 
पति होंगा ॥ ९ ॥ 
विराट उवाच 
उपपन्न कुरुश्नेष्ठे कुन्तीपुत्रे धनंजये । 
य एवं घर्मनित्यश्व जातशानइच पाण्डवः ॥ १०॥ 
यत्‌ कृत्य मन्यसे पार्थ क्रिया तदनन्तरम्‌। 
सर्वे कामाः सम्रद्धा मे सम्बन्धी यस्य मे5जुनः॥ ११ ॥ 
विराट बोले--पार्थ ! आप कौरवोंमें श्रेष्ठ और कुन्ती- 
देवीके पुत्र हैं | धनंजयमें इस प्रकार धर्मका बिचार होना 
उचित ही है | पाण्डुपुत्र अर्जुन ही इस प्रकार नित्यधर्मपरायण 
और ज्ञानसम्पन्न हो सकते हैं । अब इसके बाद जो 
कर्तव्य आप ठीक समझें) उसे फूर्ग करें | मेरी सब कामनाएँ 
पूर्ण हो गयीं। जिसके सम्बन्धी अजुन हो रहे हों, उसको 
कौन-सी कामना अपूर्ण रद्द सकती है ? ॥ १०-११॥ 
बेज्ञम्यायन उवाच 
एवं ब्रुवति राजेन्द्रे कुन्तीपुतों युथिष्टिरः। 
अन्वशासत्‌ स संयोग समये मत्स्यपाथेयोः॥ १२॥ 
घैशम्पायन जी कहते हैँ---जनमे जय ! महाराज बिराट- 


श्रीमहाभारते 
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के ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने उचित अवसर जान 
मत्यनरेश ओर पाथके इस सम्बन्धका अनुमोदन किया ॥ 
ततो मित्रेषु स्वंपु वासखुदेव॑ च भारत । 
प्रेषयामास कौन्तेयो विराटइच महीपतिः ॥ १३॥ 
जनमेजय | तदनन्तर कुन्तीनन्दन युघिष्ठिर तथा राजा 
विराटने अपने-अपने सम्पूर्ण सुदृदों एवं सगे-सम्बन्धियोंको 
तथा भगवान्‌ वासुदेवकीं भी निमन्त्रण भेजा ॥ १३ ॥ 
ततखयोदशे वर्ष निवृत्ते पश्च पाग्डवाः। 
उपप्लुब्य॑ विराटस्य समपच्यत्त सर्वशः ॥ १४॥ 
पाँचों पाण्डवॉका तेरहवाँ वर्ष तो पूर्ण हो ही चुका था) 
वे सक-क्रे-सव राजा विराटके उपप्लव्य नामक नगरमें आकर 
रहने लगे ॥ १४ ॥ 
अभिमन्युं च बीभत्सुरानिनाय जनादंनम्‌। 
आनतेभ्यो :पि दाशाहोनानयामास पाण्डवः ॥ १०॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने आनतंदेशसे अभिमन्यु, भगवान्‌ 
वासुदेव तथा दशाहईवंशक्े अपने अन्य सम्बन्धियोंकोी भी 
वहाँ बुल्वा लिया ॥ १५॥ 
काशिराजइच दशैब्यश्व प्रीयमाणों युधिष्ठिरे । 
अक्षोहिणीभ्यां सहितावागती प्रथिवीपती ॥ १६॥ 
काशिराज और शोब्य दोनों युधिष्ठिरके बड़े प्रेमीन्थे । 
वे दोनों नरेश एक-एक अक्षोहिणी सेनाके साथ उपप्लब्य 
नगरमें आये ॥ १६ ॥ 
अक्षौहिण्या च सहितो यशसेनो मदावलः। 
द्रौपद्याश्व सखुता वीराः शिखण्डी चापराजितः॥ १७॥ 
घृष्टयुम्नश्थ॒ दुर्घधषप सर्वेशख्रभ्गतां वरः। 
समस्ताक्षोहिणीपाला यज्वानो भूरिदक्षिणाः । 
चेदावभ्ृथसम्पन्नाः सर्वे शूरास्तनुत्यजः ॥ १८ ॥ 
मह्यावली राजा द्रुपद भी एक अक्षोद्दिणी सेनाके साथ 
पधारे। उनके साथ द्रोपदीके पॉ्चों वीर पुत्र; कभी परास्त 
न होनेवाले शिखण्डी और समस्त शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ एवं 
दुर्घध वीर पृष्टयुम्म भी थे। इनके सिवा और भी 
अनेक राजा वहाँ पधारे, जो सब-के-सब एक-एक अक्षौहिणी 
सेनाके पालक) यशकर्ता) यशेमिं अधिक-से-अधिक दक्षिणा 
देनेबाले, वेद और अवभथ ( यज्ञान्त ) स्वानते सम्पन्न) श्रवीर 
तथा पाण्डवोंके लिये प्राण देनेवाले थे || १७-१८ ॥ 
तानागतानमिश्रेक्ष्य मत्स्यो धमंझुतां वरः। 
पूजामास विधिवत्‌ सभृत्यबलवादइनान ॥ १९॥ 
धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ मत्स्यनरेश विराटने उन्हें आया हुआ 
देख सेवक) सेना और सवा रयोंसहित उन सबका विधिपूर्थक 
स्वागत-सत्कार किया ॥ १९॥ 
प्रीतो उभवद्‌ दुहितरं दत्त्वा तामभिमनन्‍्यवे | 
ततः प्रत्युपयातेषचु पाथिवेषु ततस्ततः॥ २० ॥ 


वैवाहिकपव ] 








तत्रागमद्‌ वाखुदेवों वनमाली हलायुधः | 
कृतवमाी च हार्दिक्यों युयुधानश्च सात्यकिः ॥ २१॥ 
अनाधृष्टिस्तथाक्ररः साम्वो निशठ एव च | 
अभिमन्युम॒ुपादाय सद्द मात्रा परतपाः ॥ २२॥ 
अभिमन्युको अपनी पुत्रीका वाग्दान करके राजा विराट 
बहुत प्रसन्‍न थे । तत्पश्रात्‌ सब राजालोग अपने-अपने लिये 
नियत किये हुए स्थानोंमें विश्रामके लिये पधारे । वहाँ 
वनमालाधारी वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण, हलरूपी शस्त्र 
धारण करनेवाले बलराम, हृदीकपुत्र कृतवर्मा, युयुधान 
नामसे प्रसिद्ध सात्यकि। अनाधृष्टि, अकूर, साम्ब और 
निशठ-ये सभी शन्रुसंतापन वीर अभिमन्यु और उसकी माता 
सुमद्राकों साथ लिये वहाँ पघारे थे || २०-२२ ॥ 
इन्द्रसेनादयरचेंव रथेस्तेः सुसमाहितेः। 
आययुः सहिताः सर्वे परिखंवत्सरोषिताः ॥ २३ ॥ 
जिन्होंने एक वर्धतक द्वारकामें निवास किया था; वे 
इन्द्रसेन आदि सारथि भी अच्छी तरह सब सामग्रियेसे सम्पन्न 
थे हुए रथॉसहित वहाँ आये थे ॥ २३॥ 
शनागसहस्लाणि हयानां द्विगुणं तथा। 
रथानामयुतं पूर्ण नियुतं च पदातिनाम्‌॥ २४॥ 
वृष्ण्यन्धकाइच बहवो भोजाइच परमोजसः । 
अन्वयुवृष्णिशादूंल॑ वाखुदेव॑महाद्युतिम्‌ ॥ २५॥ 


परमतेजस्वी वृष्णिवंशशिरोमण भगवान्‌ वासुदेवके - 


साथ दस हजार हाथी; उनसे दुगुने अर्थात्‌ बीस हजार घोड़े) 
दस हजार रथ और दस लाख पेदल सेना थी | इसके सिवा 
वृष्णि, अन्धक तथा भोजवंशके ओर भी बहुत-से महापराक्रमी 
वीर उनके साथ पधारे थे ॥ २४-२५ ॥ 
पारिबह ददो कृष्णः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
स्त्रियो रलानि वासांसि पृथक्‌ प्रथगनेकशः ॥ २६॥ 
ततो विवाहो विधिवद्‌ वबृधे मत्स्यपाथंयोः । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने महात्मा पाण्डवॉकोी दहेज या 
निमन्त्रणमें बहुत-सी दासियाँ, नाना प्रकारके रत्न और बहुत- 
से वस्त्र प्रथक-प्थक मेंट किये। तलश्रात्‌ मत्स्य और पार्थकुलके 
वैवाहिक सम्बन्धका कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न होने लगा ||२६३॥ 
ततः शह्भ॒श्व॒ भेयंद्च गोमुखा डम्वरास्तथा ॥ २७॥ 
पार्थः संयुज्यमानस्य नेदुर्मत्स्पस्य वेडमनि । 
भक्ष्यात्नभोज्यपनानि प्रभूतान्यभ्यहारयन ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर दुन्तीपुत्रेके साथ सम्बन्ध स्थापित करनेवाले 
मत्थ्यनरेशके महलमें शह्लू) नगाड़े; गोमुख ओर डम्बर आदि 
भाँति-भाँतिके बाजे बजने लगे | साथ ही उन्होंने खाने योग्य 
अन्न) भोज्य और पीने आदिकी सामग्री भी प्रचुर मात्रामे 
प्रस्तुत को || २७-२८ ॥ 


गायनाख्यानशीलाश्च नट्वेतालिकास्नथा । 
डे 
स्तुवन्तस्तानुपातिष्ठन्‌ सूताइच सह मागधे; ॥ २९ ॥ 


द्विसप्ततितमो धध्यायः 


२०३७ 





गनेवाले, प्राचीन उपाख्यान सुनानेवाले। नट ओर 
वेतालिक सूत-मागधघ आदिके साथ उपस्थित हो पाण्डवॉकी 
स्तुति-प्रशंशा करने लगे || २९ ॥ 
सुदेष्णां च पुरस्क्ृत्य मत्स्यानां च वरखियः । 
आजम्मुश्वारुसवोड़ून्थः सुम्ष्ठमणिकुण्डलाः ॥ ३० ॥ 

मत्स्यनरेशके रनिवासकी सुन्दरी स्त्रियाँ रानी सुदेष्णाकों 
आगे करके महारानी द्रोपदीके यहाँ आयी । उन सबके समी 
अज्ञ बड़े मनोहर थे | उन सबने विश्वुद्ध मणिमय कुण्डल 
पहन रक्‍्खे थे॥ ३० ॥ 


वर्णोंपपन्नास्ता नायों रूपवत्यः खलंकृताः । 


सर्वाश्वाभ्य भवन कृष्णा रूपेण यशसा श्रिया ॥ ३१ ॥ 

वे सभी नारियाँ उत्तम वणकी थीं। रूपवती होनेके साथ 
ही वे भाति-भाँतिके सुन्दर आभूषणोंसे विभूषित भी थीं; 
परंतु द्रुपदकुमारी कृष्णाने अनने दिव्य रूप: यश और उत्तम 
कान्तिसे उन सबको तिरस्कृत कर दिया ॥ ३१ ॥ 
परिवायात्तरां तास्तु राजपुत्रीमरंकृताम्‌ । 
खुतामिव महेन्द्रस्यथ पुरस्कृत्योपतस्थिरे ॥ ३२ ॥ 

उस समय राजकुमारी उत्तरा वस्त्राभूषणसि अलंकृत हो 
महेन्द्रपुत्नी जयन्ती-सी सुशो भित हो रही थी।राजपरिवारकी स्रियाँ 
उसे अ'गे करके दोनों ओरसे घेरकर वहाँ उपस्थित हुई ॥ ३२॥ 
तां प्रत्यगृह्दात्‌ कौन्तेयः सुतस्यार्थ घनंजयः । 
सोभद्रम्पानवयाड्ी विगाटतनयां तदा ॥ ३३ ॥ 

उस समय कुन्तीनन्दन अजुनने अपने पुत्र सुभद्राकुमार 
अभिमन्युके लिये निर्दोष अज्ञोंवाली विराय्कुमारी उत्तराको 
ग्रहण किया ॥ ३३॥ 


3 


7] रस बट प्न्ज्य्ज्च्स्स. 





२०३८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ बिराठप्वेणि 








तत्रातिष्टन्महाराजो रूपमिन्द्रस्थ धारयन। 

स्‍नुपां तां प्रतिजग्राह कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ इन्द्रके समान रूप धारण किये कुन्तीपुत्र महाराज 

युधिष्टिर भी खड़े थे। उन्होंने भी उत्तराको पुत्रवधूके रूपमें 

अज्ञीकार किया ॥ ३२४ ॥ 

प्रतिगृह्य च तां पार्थ: पुरस्कृत्य जनाद॑नम्‌ । 

विवाह कारयामास सौभद्रस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
इस प्रकार पार्थने उत्तराकों ग्रहण करके भगवान्‌ 

श्रीकृष्णफे सामने महामना अभिमन्यु और उत्तराका विवाह- 

संस्कार सम्पन्न कराया ॥ ३५ ॥ 

तस्म सप्त सहस्नाणि हयानां वातरंहसाम्‌। 

द्वे च नागशते मुख्ये प्रादाद्‌ बहुधनं तदा॥ ३६॥ 

ह॒त्वा सम्यक समिद्धाग्निमचयित्वा द्विजन्मनः 

राज्य बल च कोशं च सर्वमात्मानमेव च ॥ ३७॥ 
विवाहकालमें विराटने प्रज्वलित अग्निमें विधिवत्‌ होम 

कराकर ब्राह्मणोंका पूजन करनेके पश्चात्‌ दहेजमें वरपक्षकों 

वायुके समान वेगवान्‌ सात हजार घोड़े; दो सो बड़े-बड़े 

हाथी तथा और भी बहुत-सा धन मेंट किया | साथ ही 


राजपाट) सेना और खजानेसहित सब कुछ एवं अपने-आपको 
भी उनकी सेवाममें समर्पित कर दिया ॥| ३६-३७ ॥ 


रूते विवाहे तु तदा धर्मपुत्रों युधिष्ठिरः। 
ब्राह्मणेभ्यों ददौ वित्त यदुपाहरदच्युतः ॥ ३८ ॥ 

विवाह सम्पन्न हो जानेपर धम्मपुत्र युधिष्टिने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे जो घन मिला था; उसमेसे बहुत कुछ ब्राह्मणोंको 
दान किया ॥ ३८ ॥ 


गोसहस्लाणि रलानि वस्तराणि विविधानि च | 
भूषणानि च मुख्यानि यानानि शयनानि थे ॥ ३९॥ 
भोजनानि च हृयानि पानानि विविधानि च। 
तन्महोत्सवसंकाएं हृष्टपुष्टजनायुतम्‌ । 
नगर मत्स्यराजस्य शुशुभे भरतपंश ॥ ४० ॥ 
हजारों गौएँ, रत्न) नाना प्रकारके वस्त्र, आभूषण; 
मुख्य-मुख्य वाहन) शबय्या, भोजनसामग्री तथा भाँति-भाँतिकी 
पीनेयोग्य उत्तम वस्तुएँ भी अपंण कीं। जनमेजय | उस 
समय हजारों-लाखों हृष्ट-पुष्ट मनुष्योंसे भरा हुआ मत्स्यराजका 
वह नगर मूर्तिमान्‌ महोत्सव-सा सुशोमित हो रहा था॥ ३९-४०॥ 


इति श्रीमहाभारते शतसाहखयां संहितायां वेयासिक्यां विराटपवंणि वैवाहिकपवणि उत्तराविवाहे द्विसप्ततितमो<ध्यायः ॥७२॥ 
इस प्रकार व्यापनिर्मित श्रीमहाभारत नामऋ एक राख क्ोकोक्ी संदितामें विराण्प्दके अन्तर्गत वैवाहिकर्णमें उत्तराविवाहविषयक 
बहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२॥ 
विराटपवंकी छोक-संख्या 


अनुष्टप्‌ छन्द ( अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्दोंका ३२ अक्षरोंके अनुष्टप्‌ मानकर गिनने | कुछ योग 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये '्हझोक---२१ २८० ( १९८ ) २८१॥ ॒ ०4॥ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक--२४५९ ( २२॥ ) ३३॥ ८ २॥ 


विराटप्वकी सम्पूर्ण छो क-संख्या २६९१-- 





श्रवण-महिमा 


श्रुत्वा तु चरितं पुण्य पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
नाधिव्याधिभयं तेषां जायते पुण्यकर्मेणाम्‌ ॥ १ ॥ 
पुण्यकर्मा महात्मा पाण्डवॉका पवित्र चरित्र सुनकर 
श्रोताओंकी आधि ( मानसिक दुःख ) और व्याधि ( शारीरिक 
कष्ट ) का भय नहीं होता है ॥ १॥ 
दुर्ग तेस्तरण तेषामायतं॑ तरणं भवेत्‌ | 
सुभिक्ष॑ क्षेममारोग्यं पुण्यवृद्धिः प्रजायते ॥ २ ॥ 
पाण्डवॉका जो दुर्गतिसे उद्धार हुआ; उस प्रसद्धका पाठ 
करनेपर मनुष्यके लिये भारीसे भारी संकटसे छूटना सरल 
हो जाता है | उन्हें सुभिक्ष, क्षेम, आरोग्य तथा पुण्यकी वृद्धि 
सुल्भ होती है ॥ २ ॥ 
सर्वपापानि नदयन्ति जायन्ते सर्वेसम्पद्‌ः | 
एकाकी विजयेच्छब्रून स्मृत्वा फारगुनकर्म च ॥ ३ ॥ 
इंतयः सम्प्रणदयन्ति न वियोगः प्रिये जने ॥ ४ ॥ 
अजुनके चरित्रका स्मरण करनेसे सारे पाप नष्ट हो जाते 
हैं, सब प्रकारकी सम्पदाएँ प्राप्त होती हैं और मनुष्य अकेला 





७े०अमयम-ूण/मम्नगामममाभाा० हु । नं क००००- ००००-०० मकान. 


या असहाय होनेपर भी शन्रुआंपर विजय प्राप्त कर लेता है ! 
इतना ही नहीं; ( अतिबृष्टि आदि ) ईतियॉका नाश होता है और 
प्रियजनोंसे कभी वियोग नहीं होता ॥ ३-४ ॥ 
श्रुत्वा वैराटकं पर्व वासांसि विविधानि च | 
हिरण्य॑ धान्य॑ गावश्च दद्याद्‌ वित्तानुसारतः ॥ ५ ॥ 
प्रीतये देवतानां वे दद्याद्‌ वे द्विजमुख्यके। 
वाचके तु खुसंतुष्टे तुष्टाः स्युः लबेदेवता:॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणान भो जयेच्छक्त्या पायसेः सर्पिषा सितेः । 
एवं श्रुते च बेराटे सम्यक्‌ फलमवाप्नुयात्‌ ॥ ७ ॥ 
विराटपर्वबकी कथा सुनकर अपने वेभवके अनुसार भाँति 
भाँतिके वस्त्र) सुवर्ण, धान्य और गौ--ये वस्तुएँ देवताओंकी 
प्रसन्‍नताके लिये श्रेष्ठ ब्राह्मणको दान करनी चाहिये 
बाचकके भलीमौति संतुष्ट होनेपर सब देवता संतुष्ट होते हैं । 
तत्यश्रात्‌ यथाशक्ति धी और मिश्री मिलायी हुईं खीरका 
ब्राह्मणॉँकी भोजन करावे । इस विधिसे विराटपवे सुननेपर 
श्रोताकों उत्तम फलकी प्राप्ति होती है ॥ ५-७ ॥ 





